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Fortale. 


D, 


^e  to  grammatiske  afhaodlÍDger,  som  her  forelægges 
i  en  ny  udgave,  findes  bægge  ligesom  den  for  •SlmfaDd  til 
udgivelse  af  gammel  nordisk  litteraturo  nylig  udgivne  tredje 
og  fjærde  grammatiske  afhaodling  i  den  bekendte  codex 
Wormiauus,  den  anden  desuden  i  codex  Upsaliensis. 

Af  disse  fire  afhandlinger  er  den  ferste  ubetinget  af 
störst  interesse  og  vigtighed.  Den  er  derfor  udgivet  báde 
i  diplomatarisk  aftryk  efter  hándskriftet  og  i  restitueret 
skikkelse  sá  vidt  muligt  med  forfatterens  retskrivning  og 
sprogform  og  ledsaget  af  en  ordret  oversættelse. 

Afhandlingen  optager  s.  84—90  i  hftndskriftet,  og  er 
helt  igennem  skreven  med  samme  h&nd  som  den  avrige  del 
af  dette  og  i  alt  væsentligt  med  samme  retskrivning,  hvoraf 
felgen  —  som  senere  næröiere  skal  pávises  —  er  bleven, 
at  dens  retskrivning  i  mange  punkter  stár  i  absolut  strid 
med  de  regler,  forf.  giver.  En  beskrivelse  af  hándskriftet 
anser  vi  for  unedvendig  pá  dette  sted,  da  den  oftere  er 
bleven  udferlig  omtalt,  f.  ex.  i  fortalerne  til  de  forskellige 
udgaver  af  Snorra-Edda,  og  til  •Den  3.  og4.  grt.  afhandl.*, 
og  desuden  enart  vil  blive  gjort  til  genstand  for  en  ind- 
gáende  beskrivelse  i  fortalen  til  den  Arna-Magnæanske  ud- 
gave  af  Snorra-Edda. 

Det  var  oprindelig  hensigten  i  nærværende  fortale  át 
göre    udferlig  rede    for   denne  afhandlings  store  betydning  i 

a 


II 


den  islandske  grammatiske  litteratur  og  dens  stiliing  i  den 
islandske  litteraturhistorie  ^),  men  forskellige  omstændighcder 
bar  bevirket;  at  denne  plan  for  ðjeblikket  má  opgives.  Kun 
ét  spörsmál  vii  det  være  nedvendigt  her  at  drefte,  nemlig 
spörsmálet  om  afhandlingens  alder  og  Jorfatter, 

Om  dens  alder  udtaler  Svh.  Egilsson  i  noten  til  Sn. 
E.  II,  10:  ftscriptum  esse  hunc  tractatum  non  longe  post 
Arii  mortem,  mihi  fidem  facit,  quod  auctor  nulla  scripta 
historica  monunnnta  islandica  memoret,  nisi  Arii  Thorgilsis 
filii  (1067  t  1148),  qui  suo  Libello  de  Islandis  (Schedis) 
ultiraam  manum  non  imposuit  ante  1135  vel  1136  (Wer- 
lauff  de  Ario  multisc.  p.  27),  Hinc  mihi  verisimile  fit, 
hunc  de  í^io  agimus  tractatum  scriptum  esse  antequam  ce- 
teræ  historiæ    Islandicæ    scribi    cœptæ  sunt,    i.    e.    uumero 

rotundo    ante    annum    1160     Tempus,    quo    (tres 

primi)  tractatus  grammatici  scripti  sint,  felicíter  restringit 
[o:  Raskius]  ad  tempora  Waldemarorum  (primi  et  secundi), 
Daniæ  regum,  o:  ad  annos  1157 — 1241  (Forseg  til  en 
videnskabelig  dansk  Retskrivningslære  af  R.  Rask,  Havn. 
1826,  p.  83),  quod  prope  accedit  ad  meam  sententiam,  qui 
putem  primum  tractatum  scriptum  esse  ante  1160».  Her- 
med  stemmer  i  alt  væsentligt  B,  Ólsen,  der  antager,  at 
afhandlingen  ^sikkert  er  skreven  ved  midten  af  det  12. 
árh.».  (Den  3.  og  4.  grt.  afh.  XXV).  Guðbr.  Vigfússon 
har  gentagne  gange  hævdet  (se  hans  Sturl.  proll.  xxxviii  ff.), 
at  forfatteren  var  þóroddr  Gamlason,  om  hvem  vi  ved,  at 
hans  bedstc  tid  falder  i  det  12.  árhundredes  to  ferste  ár- 
tjere;  men  da  theorien  om  Jórodds  forfatterskab  nylig  er 
bleven  afgörende  gendreven  (Se  Runerne  i  den  old-isl.  lite- 
ratur  46—7  ff.,  80  ff.).  vil  vi  i  det  felgende  helt  lade 
den  ude  af  betragtning. 


')  Om  den  islandhke  grammutiske  litteratur  i  oldíiden  heu- 
vises  der  i  ovrigt  til  B.  M.  Olsens  redegörelse  i  »Den  S. 
og  4.  grt.  afh.*     XVIII^XLVII 


III 

Ðerimod  vil  vi  her  foraege  at  samle  alt,  hvad  afhaod- 
lingen  selv  kan  oplyse  om  affattelsestiden, 

Det  má  da  farst  fremhæves,  hvad  forf.  selv  siger  om 
den  islandske  liUeratur  i  hans  egne  dage.  Herom  udtaler 
han  sig  nemlig  meget  bestemt  s.  20,io  — 21,it  «....  at 
ríta  oc  lefa,  sem  nú  tíþesc  oc  á  þesso  lande,  bjþe  Igff 
oc  4^tvíse  eþa  þýþingar  helgar,  eþa  suá  þatí  en  spaclego 

JrSþe,  es  Are  pórgilsson  h^fei'  á  hecr  s^tt  af  scyn^ 
samlego  uite».  Hertil  slutter  sig  falgende  ttítalelse  (49,3-4): 
»Nú  of  þann  mann,  es  ríta  uill  eþa  nema  at  öro  máie 
ritet,  2Lnn2á.tueggÍ2Lhelgar  þýþingar  eþa  Igg  eþa  ^ttttise  eþa 
suá  huerega  es  maþr  uill  scynsamlega  nyts^me  áböcnema-. 
Forf.  gentager  altsá  her  hvad  han  tidligere  har  sagt,  sá  at 
det  er  klart,  at  han  med  velberád  hu  har  udtrykt  sig  sá- 
ledes.  (Med  hensyn  til  forstáelsen  af  de  enkelte  udtryk, 
henvise  vi  til  anmærkningen).  Forf.  siger,  hvad  der  er  af 
overordentlig  vigtighed  for  det  foreliggende  spörsmál,  at 
man  i  hans  dage  (sem  nú  tíþesk)  ogsá  pálsland  (o:  lige- 
som  i  andre  lande,  som  det  er  rigtig  forstáet  af  R.  M.  01- 
sen:  Runerne  97,  anm.  2.)  plejede  at  skrive  og  læse  love^ 
genealogiske  vœrker  og  homilier.  Da  nu  lovenes  nedskrivning 
ferst  begyndte  i  áret  1117  (Tíundarskrá  fra  1096  kan  forf. 
ikke  tænke  pá  alene),  felger  deraf  med  nedvendighed,  at  vor 
afhandling  er  sfcreven  efter  dette  ár.  Hvor  langt  de  skrevno 
vhellige  tydninger»  gár  tilbage,  derom  har  vi  intet  bestemt 
udsagn,  men  utvivlsomt  gár  de  endnu  længere  tilbage  end 
lovene.  Heller  ikke  kan  vi  angive  noget  bestemt  árstal 
som  tidsgrænse  for  de  sidst  citerede  værkers  tilblivelse; 
dog  synes  det  af  forf.s  ord  at  være  nogenlunde  tydeligt,  at 
han  med  sine  «heliige  tydninger»  sigter  til  de  ældste  frem- 
bringelser  i  denne  art  navnlig  med  henblik  til  hans  ord: 
sem  nú  tíþesk.  At  disse  •tydninger»  ved  midten  af  det 
12.  árh.  har  været  ganske  almindelige,  derom  kan  der  ej 
tvivles.  Helgenlegender ,  fremmede  gudelige  boger  og 
prædikener    (hoHiilier)    har    allerede   den   gang  oversvemmet 


IV 

laDdet;  enhver  gejstlig  má  have  været  i  besiddelse  af  flere 
eller  færre  sádanne  bager.  Dette  kan  vi  slutte  sável  af  de 
mange  homilier,  der  endnu  er  i  behold,  som  af  de  opbevarede 
Heilagra  manna  sögur  og  Postolasögur,  hvoraf  en  del  herer 
til  det  allerældste  i  den  islandske  lítteratur.  Af  ikke  ringe 
betydning  for  denne  sag  er  den  omstændighed,  at  vi  har  en 
del  helgenkvad  tilbage,  der  er  forfattede  i  det  12.  árhundre- 
•des  farste  halvdel  eller  i  hvert  fald  i  dats  midte.  Dette 
fremgár  ikke  blot  af  disse  kvads  form,  men  ogsá  af  fel- 
gende  omstændighed^  som  ganske  vis  direkte  kun  angár  et 
enkelt  af  dem,  nemlig  Plácítúsdrápa ;  men  mán  tör  uden 
tvivl  fra  dette  slutte  til  andre.  Nævnte  helgendrapa  er 
kun  bevaret  i  et  eneste  hándskrift  (A.  M.  673  b,  4to), 
som  pa  grund  af  retskrivning  og  bogstavform  ikke  kan 
være  meget  yngre  end  omtr.  1200.  Evadets  tezt  er  imid- 
lertid  pá  flere  steder  meget  forvansket,  hvad  der  ganske 
sikkert  hidrarer  fra,  at  afskriveren  har  skrevet  efter  et  hánd- 
skrift,  som  af  en  eller  anden  grund  har  været  utydeligt 
og  vistnok  selv  har  indeholdt  forskellige  afskriverfejl.  Til 
grund  for  há.ndskriftet  sjnes  sáledes  at  ligge  flere  afskrifter, 
den  ene  ældre  end  den  anden,  og  heraf  tör  vi  slutte,  at 
Plácítúsdrápa  má  være  digtet  senest  ved  midten  af  det  12. 
árh.y  'og  den  er  uden  tvivl  ikke  det  ferst  digtede  helgenkvad. 
Men  disse  kvad  har  selvfalgelig  hentet  deres  stof  fra 
prosaiske  legender.  Nár  vor  afhandlings  forf.  taler  om 
de  (ældste)  «hellige  tydninger>,  mener  han  derfor  uden  tvivl 
de  religiese  frembringelser  fra  det  12.  árh.s  Jerste  halvdel. 
Dette  farer  til  den  antagelse,  at  afhandlingens  tilblivelse  i 
al  fald  ikke  kan  falde  efter  ár  1150,  men  snarere  lidt  för. 
Af  störst  vigtighed  er  imidlertid  forf.s  vidnesbyrd  om 
den  oldislandske  historieskrimmg.  Af  denne  kender  han 
genealogier  og  Ari  porgilssons''s  historiske  arhejder,  Med 
det  farste  kan  der  umulig  være  ment  andet  end  de  islandske 
havdingers  slægtregistre  fra  de  gamle  landnamsmænd,  af 
den  art;   som  det    enestáende  genealogiske  værk  Landnáma 
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indbholder.  Rímeligvis  har  der  fðr  Aris  tid  vœret  ned* 
skrevet  nogle  genealogier,  men  vigtigere  er,  at  Ari  selv  har 
skreyet  s&danne.  Ðet  fremgár  báde  af  hans  egne  ord  (ind- 
ledn.  til  hans  íslendingabök :  scrifaþa  ec  þessa  of  et  sama 
far,  fyr  útan  áttar  tplo);  ligeledes  af  Haukr  Erhndssons 
ndtalelser  i  hans  Landnámabök,  tfelge  hvilken  Ari  skal 
have  skrevet  om  landnám  (Landn.  1843  s.  320,  not.  12). 
Af  disse  grunde  har  Chiðhr.  Vigjússon  endogsa  antaget,  at 
Ari  har  den  vigtigste  andel  i  selve  Landnamabogen :  «We 
have  therefore  no  hesitation  in  ascribing  to  Ari  and  his 
contemporarj,  Kolskegg,  the  sole  authorship  of  this  peerless 
work»  (Sturl.  proll.  xxxi).  Hvorom  alting  er,  ved  vi  be- 
stemt,  at  Ari  skrev  sit  hovedværk  i  tidsrummet  1122 — 33;  | 
han  siger  selv,  at  han  har  vist  biskopperne  Þörlákr  og 
KetiII  sit  arbejde  (den  ferste  var  biskop  1118-33,  den 
sidste  1122  -  45).  Hermed  har  vi  da  omtrent  den  ene 
grænse  for  vor  afhandling  given ;  den  kan  ikke  være  ældre 
end  omtrent  1130. 

Fra  forf.s  udtalelser  om  Ari  kan  der  ikke  gðres  nogen 
aldeles  bestemte  slutninger,  skönt  det  unægtelig  ligger 
temmelig  nær  ifelge  den  máde,  hvorpá  Ari  omtaies,  at  be- 
tragte  ham  som  endnu  levende,  dengang  forf.  skrev,  tilmed 
da  han  ikke  tilföjer  det  almindelige  tilnavn  fróði;  som  Ari 
nden  tvivl  har  fáet  kort  efter  sin  dad,  ja  máske  allerede  i 
levende  live.  Dette  argument  (jfr.  Runerne  93 — 4  med 
note  1;  Sturl.  zl)  kan  der  dog  ikke  tillægges  nogen  af- 
görende  beviskraft;  vi  má  derfor  se  os  om  efter  andre 
grunde,  soni  muligvis  kunde  bestyrke  antagelsen  af  en  sá. 
tidlig  affattelse. 

Af  forf.s  udtalelser  om  skrivemaierialet  pá  hans  tid,  af 
den  stilling  han  ved  sit  alfabetiske  arbejde  indtager  over 
for  det  tidligere  brugte  alfahet,  samt  endelig  af  hans  egen 
máde  at  skrive  pá  fremgár  det  klart,  at  han  stár  pá  over- 
gangen  fra  det  ferste  skríftstadium. 

Den  máde,    hvorpá  forf.  omtaler    det    materiale,    man 


VI 


brugte  til  beger  (bökfell  36,ii ;  46,6,  jfr.  43,ii-i8),  peger 
&beDbart  beo  pá  en  meget  gammel  tid;  bYÍs  der  var  gáet 
eo  læDgere  tid  fra  Dedskri?niDgeD8  begjDdelse,  vilde  baos 
Ddtalelser  i  denoe  retDÍDg  være  temmelig  Qmotiverede,  da 
pergameDtet  seoere  Dæppe  bar  ræret  synderlig  kostbart. 
Det  aamme  gælder,  som  oedeDfor  pávist,  om  baos  omtale  af 
forkortelsestegDeoe  (títlar). 

I  nðje  forbindelse  bermed  stár  fort.s  forbold  til  det 
för  bans  tid  brogte  al/abet  Man  Lar  viHet  göre  gældende, 
at  i  den  ferste  baWdel  af  det  12.  árh.  har  man  pá  Island 
sá  godt  som  odelokkende  benyttet  sig  af  runer  til  at  skrÍYe 
bager  med.  (B.  M.  Ólsen  i  Buneme  osv.j  I  modsæt- 
ning  bertn  bar  prof.  6.  Storm  (i  Arkiv  for  nord.  fílol.  II, 
172  ff.,  pávíst),  atdet  tvært  imod  er  rimeligst,  at  man  slet 
ikke  bar  brogt  runer  til  beger  pá  Island.  Til  denne  an- 
skuelse  má  vi  afgjort  slotte  os,  og  vi  skal  i  al  kortbed  her 
angive  vore  groode,  som  til  dels  falder  sammen  med 
Storms : 

1,  Man  har  ingen  som  helst  runeindskriffer  pá  Island 
fra  den  ældste  tid  til  omtr.  1300.  Derimod  fínder  vi  flere, 
dog  mest  apokryfe,  beretninger  om  *rónakefli\  Dette  viser, 
at  roner  i  det  hele  taget  har  været  meget  lidt  brugte  pá 
Island.  selv  om  man  natorligris  kendte  dem.  Det  vilde 
derfor  være  höjst  orimeligt  at  antage,  at  man  pá  en  gang 
begyndte  at  skrive  hele  beger  med  runer. 

2,  Bonealfabetet  var  i  den  form,  hvori  det  den  gang 
kendtes  p&  Island,  bestáende  af  16  runer  (se  prologen  til 
de  grt.  afh.),  olige  vanskeligere  at  benjtte  end  det  latinske 
alfabet,  som  havde  flere  vokallyd  end  hint. 

3,  Det  var  kon  de  gejstlige,  som  den  gang  gav  sig  af 
med  at  skrive  bager,  ikke  blot  latinske,  men  ogsá  islandske. 
For  dem  mátte  det  være  en  let  sag  at  overfare  det  latiuske 
alfabet  pá  deres  islandske  optegnelser.    Eo  bog  skreven  med 
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raner  vilde  uden  tvivl  for  dem   have    haft    et    fremmed    og 
afskrækkende  ndseende'). 

4,  Man  har,  som  prof.  Storm  har  pávist,  i  Norge  alle- 
rede  ved  ár  1100  nedskrevet  en  del  love  (Frostatingsloven) 
med  latinske  bogstaver,  hvorfor  intet  er  rimeligere,  end  at 
Islænderne  efter  norsk  forbillede  har  skrevet  deres  love  med 
samme  skrift. 

5.  Ari  ýróði  broger  om  de  islandske  love  og  om  sine  egne 
islandske  skrifter  ordet  bók,  som  egentlig  skal  betyde  en 
laiinsk  hog;  men  vi  ser  ingen  grand  til  —  med  B.  M.  Olsen 
(Ranerne  s.  38  ff.)  —  at  antage,  at  dette  ord  ikke  skyldes 
Ari  selv. 

Alt  dette  beviser  efter  vor  mening,  at  man  fra  furst 
af  pá  Island  har  brugt  det  latinske  alfabet  ogsá  til  islandske 
beger.  Der  kunde  anferes  endnu  flere  grunde  herfor;  men 
vi  anser  de  anferte  for  iiistrækkelige. 

Afh.  har  da  heiler  ikke  til  formál  at  fortrænge  runerne 
og  i  steden  for  dem  indfere  den  latinske  skrift  Hvis  dette 
nemlig  havde  været  forf.s  hensigt,  mátte  vi  have  væntet,  at 
han  havde  anbefalet  den  bekvemme  latinske  skrift  i  modsæt- 
ning  til  de  kantede  runer,  at  han  havde  fremhævet.  at  det 
latinske  aifabet  var  det,  som  alle  civiliserede  nationer  brugte 
osv  ,  kort  sagt,  at  hele  afhandlingen  havde  gáet  ud  pá  at 
lovprise  det  latinske  alfabet  pá  runernes  bekostning  Dette 
ef  meget  langt  fra  tilfæidet:  runerne  som  sádanne  nævnes 
end  ikke  i  afhandlingen ;  men  den  bruger  ordet  rúnar  i  be- 


')  Man  indvende  ikke  herimodj  at  tilstedevœrelsen  af  den 
bekendie  Codex  runicus  beviser,  at  man  i  Danmark  fra 
ferst  af  har  skrevet  lovene  med  runer  og  altsá  lige  sá 
gœrne  kan  have  gjort  det  pá  Island.  Som  prof,  Wimmer 
har  gjoii  opmœrksom  pá  i  sine  forelœsninger,  viser  nemlig 
forskellige  fejl  i  runehándskriftet  (/".  ex.  þó  for  de  andre 
hándskrifters  bo  Sk.  l.  Jf,  7),  at  dette  má  vœre  afskrevet, 
efter  et  hándskrift  med  latinske  bogstaver. 
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tyðnÍDgeD  bogstaver  i  almÍDdeli^hed    (eige  es  þat  rúnanna 

costr  s,  23,a,  hvor  rúnar  blot  stár  Eom  betegnelae  for  det 
gamme,  Bom  I.  5  kaldes  látinoatafer,  jfr.  SO.i). 

Forf.  g&r  helt  igeQnem  ud  fra  det  iatÍDsko  alfabet,  ikke 
fra  rDneme;  ban  tíI  rense  det  latÍDsk-islaDdake  alfabet  for 
nnedvendige  bogBtaver,  ÍQdseette  d;  tegD  for  de  Ij'd,  som 
ihke  fcan  adtrykkes  med  de  sædvanlige  bogstaTer,  og  derved 
modarbejde  den  Biaviske  overfering  af  det  latiueke  alfabet 
|alts&  Bíavem&der  som  fort  for  fðrt  i  Reykjaholtsmáldagi  I. 
4,  hulia  for  bylia  í  El.  fotolit.  ndgave  21,7).  I  denne  hen- 
Beende  ersærligfelgendeetederaf  vigtighed:  20 — 21  (mærkher, 
at  Englænderne  Biges  at  anvende  det  latinske  alfabet;  Bærlig 
Tigtige  er  ordene :  sem  nú  tfþesc  oc  á  þesso  lande,  som 
det  nu  er  skik  og  brug  ogsá  p&  Islarid,  nl.  ligesom  i  Eng- 
land,  0:  af  Irvge  talinsk  skrift:  b^þe  — tungo  21, 1-0),  - 
22,»  ff.,  —  23,1  ff.  (modstandei'ens  ord):  ec  iná  fulluel 
lesft  daasca  tungo,  þótt  látÍDOStpfom  réttom  sé  ritet 
osv.  (her  forudsættes  ganske  t;delig  en  tidlígere  brugafdet 
latiDske  alfubet  i  islandske  beger,  [jfr.  dansea  tuDgo); 
ellers  var  deone  indTeoding  mod  forf.s  værk  fnldstæridi^ 
meningsles;  det  Bamme  fremg&r  af  forf.s  svar.  hvor  rúaar 
-^látínostafer  forudsætteB),  —  27,i.e  (ab  áþr  vóro  i  staf- 
rúfe  kan  forDuftigvis  ikke  optattSE  anderledes  end  som : 
•  dem,  som  för  var  det  i  islandske  bgger  anvendtealfabet*), 
—  39,1-4  [jfr.  45,6]  (her  míi  samme  opfattelse  göres  gæl- 
dende  som  i  itet  sidste  exerapel),  —  42,i3-43,i  (det  samme, 
men  endnu  tjdeligere:  tíro  mále  oc  stafrdfo),  -  43,1«  ff. 
(uf  forf.s  omtale  af  'tltlar'  fremgár  pá,  det  tydeligste,  at 
man  fðr  forf.s  tid  i  islandsk  skrift  har  [ —  efter  latinsk 
forbillede  — ]  aovendt  disse,  men  i  runeskrift  var  dealdeles 
nbrugelige), 

Af  alt  dette  kan  der,  efter  vor  niening,  kun  sluttes  dette.  at 
fórforf.s  tid  brugte  man  tit  islandske  böger  det  laHnske  alfabet, 
som  allerededa  var  blevet  udvidet  med  det  for  sprogetuuod- 
værlige,  fra  runeshriften  (efter  norsk  eller  angelsaksisk  manster) 
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optagne  bogstav  þ  (se  44,ii).  Forresten  vardet  latin&ke  alfa- 
bet  ikke  i  alle  henseender,  naynlig  ikke  med  hensyn  til  vo- 
kalerne.  fuldetændigt  nok  for  det  islandske  Ijdsystem.  Det  er 
denne  mangel,  vor  forfatter  har  villet  ráde  bod  pá.  Han  har 
foreget  det  i  hrug  vœrende  latinske  aljahet  med  adskillige 

islandske  vokaltegn  og  selv  dannet  enkelte  aj  disse  (0,  e), 
koiistateret  tilsiedevœrelsen  af  nœselydene  osv. 

At  der  var  ulemper  ved  benjttelsen  af  det  latinske  alfabet 
til  islandske  skrifter,  er  vist,  og  at  dette  mátte  feles  af  en- 
hver  forstandig  skriver  eller  forfatter,  er  lige  sá  vist.  8n- 
sket  om  en  reform  mátte  derfor  meget  hortig  melde  sig.  og 
der  kan  næppe  være  g&et  sjnderlig  lang  tid,  inden  refor- 
men — 'vor  afhandling  —  kom;  en  20 — 30  &r  vilde  være  et 
meget  antageligt  tidsrum  fra  den  egentlige  nedskrivnings  be- 
gjndelse  og  indtil  da;  dette  vilde  fere  til  at  sætte  afhand- 
lingen  ikke  senere  end  til  1140.  Der  er  intet  som  helst 
der  taler  for,  at  sætte  den  senere;  pá  den  anden  side  niá 
den,  som  för  pávist,  være  skreven  efter  1130. 

For  den  her  fremsatte  antagelse  om  afhandhngens  hðje 
alder  talor  endvidere  sável  stilens  antikverede  præg  som  en- 
kelte  i  den  gamle  poesi  —  der  har  været  forf.  vel  bekendt 
—  almindelige,  nien  i  senere  prosa  úbrugelige  ordfonmer, 
Fk  det  ferste  er  egentlig  den  hele  afhandling  et  eneste 
ezempel;  som  særlig  ubehjælpsomme  og  om  ringe  stilistisk 
uddannelse  vidnende  sætninger  kan  felgende  nævnes: 
20,7-21,6  (nú  tungo),  21,9-22,2  (Nú— nú),  34,9- 
35,3  (nú  þótt-eige),  36,i-ii  (má  dreúgara),  49,8  ff. 
(Nú  of  ff);  jfr.  Sn.  E  II,ii,  under  texten.  Usædvanlige  ord- 
former  er:  rítc  39,«  (rettelse),  40,9;  canc  44,»;  cueþc 
47,«;  sék  42,6;  setc  25,io;  i  forbindelse  med  enkHlte 
af  disse  verber  findes  nægtelsen  a  (canca,  sékka),  der 
ellers  sjælden  forekommer  (f.  ex.  í  Vígaglúms  bekendte  ed, 
der  dog  intet  beviser  for  det  almindelige  sprog); 
desuden    fíndes    det    ezpletive    digteriske    of   et  par  steder 


(28,11 ;  37,i);    ordet    þeyge    (usædvanligt  i   prosa)  ogsá-  et 

par  steder  (23,ii;  24,5).     Alt   dette    peger  hen   til  littera- 

turens  ferste  tider,  medens  stilen  endnu  var    tung  og   ube- 

hjælpsom,    medens    ordene    ikke    rigtig  vilde    föje    sig,    og 

prosastilen    endnu    ikke   var    fuldt    udviklet.      Aldeles    det 

samme  finder  vi  netop  hos  Ari  selv,   som  dog  ikke  sá  hyp- 

pig  har    sá   lange  sætninger,    som    vor    forf.    (jfr.    sýndac 

3,2;  jócc   3,6;  vasc   10,85;    of  8.29;    9,29;    Möbius    udg. 

1869).      Dette    bestyrker    den    antagelse,    at    vor    forf.    er 

en  af  de  ældste  islandske  prosaforfattere,    at    der    ikke    er 

nogen  lang  afstand  mellem  Aris    og    hans  skrifter,    at   han 

sandsynlig  har  skrevet  omkring  ár  1140,   eller  i  hvert  fald 

ikke  ret  meget  senere. 

Skönt  vi  ikke  er  i  stand  til  at  pávise,  hvem  forfatteren 

har  været,    er    det    dog    muligt    at    karakterisere    ham  lidt 

nærmere.    Han  har  da  for  det  ferste  været  en  gejstlig  mand ; 

/ 
derpá  tyder  sætningerne:   órar  ero  óracþer  órar  (26,8),    — 

ef  goþ  lofar  (34,5)  —   sá  es  mostr  goþs  uina  osv.  (48,8), 

—  uaþa  opt  til  circio  crapa  osv.  (48,9)  — -  huer  cona  oc 

huerr  carlmaþr  osv.  (48,io-49,2).      Folgelig    har  han  ogs& 

forstáet  latm  (jfr.  citatet  fra  Katos  disticlia  og  bemærkningen 

om  titulus).     Han  har  endvidere    kendt  i   det  mindste  alfa- 

beterne    fra   forskellige  andre  sprog,    sáledes    det    hehraiske 

(19,10 ;  42,9.12),  det  græske  (19,8;  27,8-ii;   39, n;   42, 1)1 

det  engelske  (angelsachsiske)    20,4;    det  skofske  (38,ii;  = 

det  irske?)    han    har    vistnok    ogsá    haft  en  ikke  ubetydelig 

kendskab    til   den  gamle  skjaldepoesi,    eftersom   han  citerer 

báde  Óttarr    svarte  og  f)jóðólfr  Arnórsson    (29,6;    32,9  ff.j; 

ligeledes  til  mytologi  og  sagn  (jfr.   exemplet    med   f)orgerör 

hplgatrpll  og  Tors  kedelhentning,  hvilket  sidste  viser,  at  forf. 

har    kendt  Hymiskviða).      Nár  vi  hertil  föjer,    at    forf.    m& 

have  kendt  de  love^  tydninger  og  hisioriske  vœrker^    navn- 

lig  Aris,  som  han  selv  omtaler,  ser  vi,    at  han  har  været  i 

besíddelse  af  en  for  hans  tid  vistnok  usædvanlig  kundskabs- 

masse.     Hele  hans  afhandling  bærer  vidne  om  en  sádan  be- 
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her8kel86  af  stoffet,  at  vi  kan  slutte  os  til  dr.  J3.  M.  Ólsen, 
nár  han(Den  3.  og  4,  grt.  afh.  XXVIII)  siger,  at   .Afh.^I     '  \ 
er  for  sin  tid  et  fremragende.  ja,  sá  vidt  jeg  ved,  entstáende 
arbejde  • . 

Hvor  forf.  har  levet,  kan  desierre  ikke  bestemmes. 
Af  hans  omtale  af  Ari  kan  intet  med  sikkerhed  udledes ; 
for  den  sags  skjld  kan  han  have  levet  hvor  som  helst  pá 
Island.  Derimod  kunde  man  m&ske  vær6  tilböjelig  til  at 
antage,  at  han  havde  levet  pá  Nordlandetf  fordi  afhandlingen 
kun  fíndes  i  codex  Wormianus,  som  utvivlsomt  stammer 
derfra,  máske  fra  Islands  ferste  kloster,  det  i  1133  stiftede 
Tingerekloster  (Corp.  poet.  bor.  xlv);  men  sikkert  er  dette 
ingenlunde. 

Det  stár  nu  tilbage  at  omtale  vor  behandling  af  texten 
med  hensyn  til  retskrivning  og  sprog. 

Vort  formál  ved  denne  side  af  textrestitutionen  har 
været  at  Qærne  alle  stavemáder  og  sprogformer,  der  er 
absolut  uforenelige  med  forf.s  egne  regler  og  exempler,  men 
pá  den  anden  side  heller  ikke  udin  tvingende  nadvendighed 
at  forlade  det  konkrete  grundlag,  der  er  givet  i  Worm.s 
text.  Vi  har  sá  meget  mindre  fundet  det  forsvarligt  at 
íoretage  nogen  radikal  omarbejdelse,  som  det  ved  en  nöjere 
betragtning  vil  vise  sig,  at  Worm.s  skriver  utvivlsomt  har 
haft  en  meget  gammel  original  for  sig,  som  han  har  fulgt 
forholdsvis  nöjagtig;  i  sá  henseende  vil  vi  her  kun  göre  op- 
mærksom  pá,  at  han  3  gange  bruger  ea  (for  la)  og  lige- 
ledes  3  gange  k;  men  ievrigt  henviser  vi  til,  hvad  der 
pá  vedkommende  steder  i  fortale  og  noter  er  sagt  om  dette 
æmne. 

De  ortografiske  og  sproglige  ændringer,  vi  har  ansét 
det  for  nedvendigt  at  göre,  er  da  felgende: 

A.     Retskrivning: 

Ethvert    tegn,    der   ikke    findes    i    bogstavrækkerne     pá   s. 

4,8  [24,7-8],    8.   5,11    [27,1-2]  (jfr.  s.  6,1-4)  og  s.  10,20-23 


■  I 
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[38,6-?]  ÍJVt^dog   8.    11,20    ff.    [40,6],   S.    12,8ff.    [41,9]  ogs. 

13,8  [43,12])  er  udelðdt  og  erstattet  ibed  ét  af  de  dér  Dævote- 
tegD.  iDe  fjæroede  bogstaver,  er  fel^eode:  aa,  æ,  ð,  ^.  ý, 
ð,  ð,  F,  k,  ip,  q,  :,  V.  Zi  Af  forkortelsestegoeoe  er  kun 
beholdt   %  odelukkeodt  sdm  tego   for   er  (gr),    og  ~,  ude- 

lukkeode  som  tego  for  m,     Fjæroede  élr  derimod :       (f .  ex. 

tt       r  r  ,' 

i  qð),     (helgy,   ;  (m;),  í^ganit  alle   forkortede   skrivemáder 

som:  t  (til),  Yh\  (landi),  æ  (eigi),  ^m  (þeim),  g  (eða),  m 
(maðr)  0.  fl. 

De  aí  forf.  aobefalede  tego  er  koosekveot  aoveodte  i 
overeosstemmelse  med  de  i  afhaodliogeo  givoe  regler.  Med 
heosyo  til  vor  bíog  af  disse  bogstaver  vil  det  kuo  være 
nedveodigt  særlig  at  dvæle  ved  efteroævQte  eokeltheder: 

1)  9  og  ^  er  udelukkeode  brugte  til  betegoelse  af 
resp.  w-omlydeo  og  í-omlydeo  af  a.  2,  0  kuo  i  de  i  Noreens 
altisl.  gram.  §§  149—151  oævote  tilfælde  (jví,  Bugge:  Ar- 
kiv  II,  250  ff.).  3,  diftoogeroe  er  skrevoe  som  s.  30,i« 
(jvf.  eapn  10,3,  earteína  íl,io,  fealpr  15,3);  efter  aoalogi  er 
ligeledes  skrevet  eg  og  eú.  Eodelseo  -ja  er  derimod 
stadig  geogiveo  med  -la  4,  Worm.s  q  er  overalt  om- 
byttet  med  g  pá  grood  af  beskrivelseo  s.  11,22  [40,7-8].  5, 
dí  er  i  heohold  til  s.  13,2-3  [43,3-4]  iodfart  som  eoeste  be- 
tegoelse  for  lydforbiodelseo  ts  pá  alle  de  steder,  hvor  de 
ældste  islaodske  háodskrifter  bar  z  (sé  Hoffory:  Arkiv  II, 
84 — 95),  altsá:  lédfc,  fídft,  aLdf ,  landf  osv.  Et  vidoesbyrd 
om,  at  forf.  virkelig  har  brugt  deooe  lidet  efterligoelses- 
værdige  lydbetegoelse,  er  Worm.s  skrivemáder  gengiðz  s.  1 ,6 
og  hellðz  s.  4,6.8,  7,21,  11,9.  6,  De  oveofor  oævote  for- 
kortelsestego  ^  og  ~  er  bevarede,  oár  Worm.  har  dem,  men 
er  aldrig  iodsatte;  at  der  altsá  s.  34,i3  stár  raDarstafsner 
og  ikke  f.  ex.  -ftafns,  har  sin  grund  i,  at  Worm,  (s.  9,4) 
kun  har  forkortelsestegn  for  deu  næstsidste  stavelse.  7, 
Akceot«o  er  kun  benyitet  som  længdetegn  (altsá  ikke,  som 
i  Worm.,  tillige  over  kort  i);  derimod  har   vi   máttet  opgive 
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forseget  pá  at  genDemfare  prikken  over  oasaiende  vokaler 
pá  grund  af  de  vanskeligheder,  som  stlllede  sig  i  vejen  for 
i  det  enkelte  at  afgöre,  hvor  oasalerÍDgen  har  været  bevaret. 
Vi  har  derfor  kun  anvendt  prtkken  i  de  exempler  pá  nasal- 
vokaler,  som  forf.  selv  anferer. 

B.     Sprogformer: 

Principet  har  været  kun  at  foretage  rettelser  i  de  til* 
fælde,  hvor  enten  exemplerne  i  afhandlingen  viser,  hvilken 
form  forf.  selv  har  brug;!,  eller  hvor  Worm.s  sprogformer 
er  ukendte  i  de  ældste  isl.  hándskrifter.  De  fleste  af  disse 
ændringer  behever  ikke  nogen  nærmere  omtale  og  opferes 
derfor  summarisk  *):  1,  e  (28,9)  og  o  i  ubetonede  stavelser 
for  %  og  u,  dog  -II)  ag  -ui).  2,  artiklen  (i  alle  stillinger) 
€N  osv,  for  ih  og  hin.  3,  6-  f.  ti-  som  nægt.  forstav.  5, 
ege  f.  æingi.  6,  mon  (29,4)  f.  mun;  ligeledes  er  fko  op- 
lest  fcolo.  7,  goþ  (29,8.6)  f.  guð.  8,  w-oml.  af  á  er 
gennemfert  (25,6  og  fl.).  9,  hlutar  f.  lutar.  10,  glícr  o. 
desl,  f.  líkr.  11,  mepc,  aNat,  aCfuarat  o.  desl.  for  miðg, 
annað,  að,  fvarað  o.  desl.  12,  ^  f.  gh.  13,  gpr,  gera, 
cenfca  f.  gi02,  gioja,  kignfka.  13,  byGuer  f.  byggir.  14, 
cycuendom  f.  kvíkendum.  15,  þuí  f.  þi.  16,  umbreþo  f. 
vmræðu.  17,  miþr  f.  mifir.  18,  jí  for  d  og  /  i  de  i 
Wimmers  oldn.  læseb^,  s.  VIII — IX  nævnte  forbindelser. 
19,  ór  (26,8)  f.  vár  i  overensst.  med  Hoffory  (Nord.  tidskr. 
1  filol.  ny  række  111,  297).  20,  ef,  uaf,  uefa  for  er  (i 
alle  bet.),  var,  vera.  21,  ec  hgfe  f.  ec  hefir.  22,  -fc  f. 
-z  som  mediumsendelse.  23,  meir,  leóflegar,  fíþar  f.  meiR 
lioflegaR,  fiðaR.  24,  eþa  f.  eð:.  25,  of  f.  vm  (præpos.). 
26,  en  f.  enn  (i  bet.  «men»).  27,  an  f.  enn  (ibet.  «endN), 
jfr.  skrivfejlen  að  f.  an  15,4.     28,  ýr  (25,?)  f.  ór,  vr. 


^)  Tallene   i  parenthes  henviser  til  de   steder  i  aýhandlingen, 
der  viser  iorj.s  sprogý'orm. 
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De  evrige  rettelser  er:  1,  tilfyndelect  f.  -ligt  s.  13,i8; 
jfr.  auðfkillekt  8.  13,i4.  2.  troL  f.  (tqU  s.  15,ii,  jfr.  lED. 
3,  tegar  f.  tigar;  sé  L.  LarssoD:  Isl.  handskr.  nr.  645  s. 
XXXIX  og  Bugge:  Arkiv  II  s.  252.  4,  Af  proo.  ngkkurr 
(nakkvarr,  nekkvgrr)  er*de  yngre  former  med  o  (o:  g)  i 
farste  stavelse  rettede  til  de  ældre  former  med  e:  nokkuR 
til  nekugR,  nokkvrv  s.  Ið.e  til  nekue  s.  47,io  osv.  (jfr. 
Wimmers  forun.  forml.  §  99.  3),  derimod  er  formerne  med 
a  (nakkvat)  bevarede.  5,  Verbet  ríta  er  helt  igennem 
böjet  stærkt  (jfr.  rítr  3,19,  ntin  3,ii,^»ítn\  3,6  osv,).  6,  præt. 
konj.  af  munu  er  overalt  skreven  manda  (29,9)  og  i  ana- 
logi  dermed  præs.  konj.  maua.  7,  Det  enestáende  fciFtv 
s.  5a6,  er  rettet  til  fcipt^  da  Worm.  ellers  aldrig  bruger 
ft  for  pt.  Mindre  nadvendige,  men  ái^  i  overensstemmelse 
med  den  almindelige  sprogbrug  i  de  ældre  hándskrifter,  er 
rettelserne:  1,  þikk%  s.  1,8,  til  þyk'  og  þikkia,  s.  7,i4  til 
þykia,  2,  erenða,  s.  6,is,  til  arenda  samt  3,  hvarki  til 
huártce. 

Særlige  vanskeligheder  frembyder  felgende  ord:  fkiot- 
vmz  ek,  s  7,2,  har  vi  vovet  at  rette  til  fceótomfc  ec  s  30,6, 
i  overensstemmelse  med  de  overordentlig  sjældne  mediums- 
former  pá  -fc  i  1.  pers.  sing.  (sé  Ágrip  14,2o,  A.  M.  645 
ved  Larsson  s.  102,26).  ne  eh  hellðr,  s.  1,9,  14,i8,  er  i  lig- 
hed  raed  Worm.s  skrivemáde  gengivet  ved  néeN  hgldr  19,i9^ 
14,18,  skönt  cod.  Reg.  afSæm.  Edda  har  ne  in  heldr  (f.  ex. 
Hávam.  61,  H.  Hund.  I,  12);  derimod  er  fogojt,  s.  Il,i9^ 
rettet  til  den  sikkert  oprindelige  form,  fuá  ggrt,  40,4,  som 
dog  næppe  lader  sig  pávise  i  litteraturen  (sé  lED  s.  578). 
Ðet  i  afhandlingen  temmelig  almindelige  ord  rettræðr  er 
skrevet  réTrgþr,  da  det  utvivlsomt  er  afledt  af  ráþa  i  bet.^ 
«læse»  (jfr  B.  M.  Ólsen,  Runerne  s.  37 — 38)  og  ikke  af 
rœþa,  der  næppe  bruges  i  bet.  «'udtale»  (sé  Gíslason:  Arb. 
1870,  s.  130). 

Det  sákaldte  «braf?armáU  har  foff.  uden  tvivl  brugt 
pá  langt  flere  steder,  end  Worm.  lader  formode   (jfr.   Gísla- 
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sod:  Um  frumparta  s.  220  ff.);  meo  da  det  ikke  vilde 
være  muligt  at  pávise,  hvor  det  har  været  brugt  uden  for 
de  fá  steder.  hvor  det  er  bevaret  (sé  ovenfor,  s.  IX),  har 
vi  indskrænket  os  til  at  foretage  folgende  ubetydelige 
rettelser: 

p6  at  (að)  er  overalt  rettet  til  þóT,  der  ogsá  fore- 
kommer  i  Worm.  s.  1 1,2,12,  14,6;  þar  er,  s.  2,2,  er  rettet 
til  þarf,  der  ellers  bruges  (s.  10,6.  í3,i8),  og  i  analogi  her- 
med  er  þegar  er  rettet  til  þegarf,  en  form.  der  endogsá 
bruges  i  hándskrifter  som  Morkinskinna. 

Forkortelsen  T  (p^)  er  overalt  oplest  som  fyr,  fyr'  der- 
imod  som  fyrer  (deraf  forklares  den  tilsyneladende  inkonse- 
kvens  pá  s.  39,2-3) ;  i  er  gengivet  ved  viþr,  nár  det  stár 
adverbielt,  men  nár  Worm.  har  við,  er  en  sádan  rettelse  al- 
drig  foretagen. 

Hvad  behandlingen  af  ordenes*  kvantitet  angár,  vil 
nogle  fa  bemærkninger  være  tilstrækkelige.  Af  exemplet  s. 
29,2-3  sés,  at  forf.  har  haft  lang  vokal  i  alle  kasus  af 
minn,  hvilke  former  vi  naturligvis  har  gennemfert  i  texten; 
dette  har  ligeledes  medfert,  at  vi  har  sat  akcenteri  ordene: 
hgn,  hpnum,  |>orgilf  og  goT,  uagtet  vokalerne  her  sikkert 
var  korte  pá  de  ældste  hándskrifters  tid.  I  overensstem- 
melse  med  disse  har  vi  derimod  sat  akcenter  i :  ýmfa,  tígn, 
de  romanske  ord  láiíno,  cátó,  títúluf,  títan,  cápítúlura, 
og  endelig  foran  Ik,  Ig,  Ip,  If,  Im  samt  i  fcáld  og  uándr, 
skönt  der  er  en  mullghed  for,  at  forf.  i  disse  sidste  tiUælde 

har  haft  korte  vokaler;  særlig  tvivlsomme  er  feplf,  s.  29,8, 
og  fcpld,  s.  32,9.  ftafróf  har  vi  skrevet  med  ó  pá  grund 
af  ags.  stæfráwa. 

Exemplet  fgkr,  48,4,  viser,  at  forf.  ikke  har  kendt 
den  Hofforyske  «forenkIingsregeI» ;  vi  har  derfor  med  hensyn 
til  konsonantgemination  fulgt  de  regler,  som  i  almindelighed 
bruges  i  ndgaver  fra  den  nyere  tid,  f.  ex.  Wimmers  oldn. 
læsebog  2.  og  3.  udg. 

Ved  pá  denne  máde  sá  vidt  muligt  at  holde  pá  Worm.s 
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sprogformer  har  det  ikke  været  til  at  ondgá,  dels  at 
satDiDe  ord  kan  forekomme  i  forskellige  former  f.  ex.  b^fr 
39.9,  h^f  43,12,  dels  at  sprogformen  i  det  hele  har  fket 
et  noget  yngre  præg,  end  den  sandsjnligvis  oprindelig  har 
haft;  men  vi  har  dog  foretmkket  disse  mindre  onder  frem- 
for  en  behandlingsmáde,  hvor  vi,  ved  helt  at  forlade  Worm., 
vovede  08  ud  p&  det  rent  vilkárlige. 


Den  2.  afhandling  er  opbevaret  i  to  hándskrifter 
codex  Wormianus  og  Upsaliensis.  I  det  f^rste  falger  den 
umiddelbart  efter  afh.  I  og  optager  omtrent  3  sider,  i  det 
sidste  optager,  den  omtr.  5  sider;  i  bægge  hándskrifter  er 
den  skreven  med  samme  h^d  som  den  evrige  text.  Over- 
leveringen  i  de  to  hándskrifter  afviger  fra  hinanden  i 
mange  til  dels  væsentlige  henseender;  over  alle  disse  af- 
vigeiser  meddeles  her  en  foldstændig  fortegnelse: 

1.  Ups.  mangler  helt  den  iodledníog,  som  fíodes  i  cod. 
Worm.:  Nu  fyrer  —  sem  sagt  var  (oOa-ia).  Kon  til 
ordene:  þarf  ok  -  orðunvm  (1.  9~12j  fiodes  der  en 
parallel:  en  —  vill  (56,22-<;j.  For  oversigteos  skyld  8«t- 
tes  her  bægge  disse  afsoit  ved  sideo  af  hÍDaDdeo: 


Worm. 
þarf  ok  með  orði  hveriv 
þriar  þessar  greiner.  minni 
ok  vit  ok  skilnÍDg.  Minni 
at  mvna  orða  atkvæði.  vit 
at  hugsa  hvat  hann  vill 


Ups. 
en  hverio  orþino  fylger 
minnit  ok  vitið.  Minoit 
þarf  til  þess  at  mvna  at- 
kvæþi  orþanna.  en  vitid 
ok  skilningina  til  þess  at 


mæla.    skilning   til    þpss    '    hann  mvni   at  mæla  þav 
hvat  ibyr  orðiinvm.  |     orþin  er  hann  vill. 

At  denoe  passus  har  sit  rigtige  sted  i  Ups.,  kao  ikke 
betvivles;  dens  ÍDdhold  stár  dér  i  Dðjeste  forbindelse  med 
det  foregáeode  og  felgeode.     I  cod.  Worm.  er  den  ábenbart 


XVII 

afpasset  efter  det  foregáende,  men  passer  slet  ikke  til  det 
felgende.  Derimod  or  der  ingen  tvivl  om,  at  ordlyden  i 
Worm.  er  rigtigere  og  oprindeligere  eod  i  Ups. ;  i  klassi- 
fíkationen  mangier  skiinÍDg  i  Ups.,  og  de  sidste  sætninger 
om   vit  og  skilnÍDg  er  pá  en  urigtig  máde  sláede  sammen 

I  stedet  for  hele  indledningen  bar  Ups.  kun  det  ind> 
ledende  spðrsmál  med  svar:  Hvað  er  hlióþs  grein?  þrenn 
-j-  det  andet  spörsmál:  hver. 

2.  Sætningen  foran  ringfiguren  or  helt  forskellig  i 
Worm.  og  Ups.: 


Worm  (51,14-16) 
ok  .V.  hringar  erv  vm  þa 
stafi  slegner  eða  setter  i 


Ups.  (57,7-»), 
ok  hendir  malit  ymsa  sva 
til   at  iafna    sem    horpv 


maals  hætti.  j     strenger    eþa    ero  læster 

I    lyklar  i  simphonie. 

Denne  afvigelse  har  sine  gode  grunde.  Ordene  i  Ups. 
hnr  hensyn  til  kvadratfíguren  og  den  felgende  forklaring 
deraf,  men  den  kender  Codex  Worm.  intet  til;  derfor  er 
sætningeu,  som  den  lyder  i  Ups.,  dér  pá  sin  plads,  byorimod 
den  i  Worm.  vilde  være  aldeies  overflodig.  Den  er  d^rfor 
af  Worm  s  redaktör  (eller  en  forgænger)  udeladt  og  ersíat- 
tet  med  den  indledende  sætning:  ok  .v.  hringar  osv.  Der- 
imod  bar  Worm.  sætniugen  pá  et  andet  sted,  se  under 
nr.  7. 

3.  Ringfiguren  mangler  fuldstæudig  i  Worm.;  til  alt 
held  har  Ups.  bevaret  den. 

4.  Cod.  Ups.  aflærdiger  Hitlerne'  meget  kort  ved 
.«ætningen:  Titlar  ejro  sva  ritaþir  her  sem  i  oþrvni 
ritzhætti  (ö9,24-6),  medens  Worm.  herpá  tilfójer  et  helt. 
stykke  om  disse,  direkte  hentet  fra  —  afh.  I,  s.  43,i2-i3. 
og  44,6-10  med  nogle  smá  forandringer  (52,29 — 53,i). 

5.  Derefter  har  Worm.'  folgende  sætninger:  «þesser 
erv  fiorer  hofvð  stafer  þ  y  h  q;  b,  Enn  þesser  eru  sex 
h^pvt  (sál.  for  hlioö)  stafer  obreytter  a  e   i   o   v   y;   c» 

b 
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erv  þeir  ok  limðer  saman  i  ritz  hætti;  d,  þa  erv  þesser 
.xij.saman  maalstafer ybræytter,  b  d,  osv.;  e,  þesser  erv 
vnderstafer,  c  x  z  y.  Disse  sætniDger  kan  amalig  have 
tilhert  den  opríndelige  afbandling;  de  er  en  kort  reoapitnlation 
af  det  foregáende,  a  af  öl^is-is;  b  af  51,2  3;  ^  ^^  51,2  4 ; 
d  af  52,isff;  e  af  52,24-26,  indsat  for  at  danne  overgangen 
til  det  felgende  stykke,  der,  ligesom  stjkket  nnder  no.  4» 
er  direkte  l&nt  fra  afh.  I. 

6.  Direkte  lán  fra  afh.  I  er  ligeledes:  ok  þeira  — 
ef  vill  (53,5-6),  ^  þeira  —  mále  (41,4-6);  x  er —  latínv 
(53,6)  =  41,&;  z.  hann  —  ebreskr  (53,?)  =  42,9;  ok 
er  helldr  —  latinv  (53,7-»)  =  43,6-?  (ok  i  Worm.  er  en 
fejl  for  tegnet  -^);  Enn  fyrer  þvi  nv  —  þe  . .  .þ  (53,»-2i)  = 
37,8 — 38,7  (orotrent  ordret) ;  [Nv  —  kallat  (53,2i.2)8yne8 
at  være  dannet  efter:  Nú  uerþr  osv  (26,io— 27,i)]. 

7.  þesser  stafer  —  simphonío  (53,22-25)  =  stafir 
þeir  er  —  simphonie  (57,7-»). 

b.  Til  resten  af  aíb.  i  Worm.:  eða  þa  er  —  amen 
(53,2á—  55,8)  fíndes  intet  tilsvarende  i  Ups.,  der  i  dets  sted 
har  kvadratfigaren  med  tilherende  forklaring.  M.  h.  t  stykket 
61,14-24  henvises  til  ooten. 

9.     Forskelligbeder  i  ord  og  ordstilling: 

Worm.  I  Ups. 

a,  Sv  (50.u).  iþat  (ð6,i) 

b,  vötn  (sst)  vatn  (56,2) 

c,  griot  . . .  bjðrg  . . .  jorð  biorg  . . .  iorþ . .  .griot  (56,») 
(50,16) . 


4,  eða. .  .eða  (50,i6). 

e,  dynr . . .  dvnvr  (sst). 

f,  maalmr  mætiz  (sst) 

g,  þyss  (50,17) 

h,  eða  hlymr  (sst) 

i,  mangler 

j,  eða  gnesta  (50,i8) 

k,  þat  heiter  (sst) 

I,  maugler 

111,  þetta  erv  Í50,i9) 

n,  staíi...mals  (50^20) 


ok..  .ok  (56,8.4) 

dvnor. .  .dynr  (56,4) 

malmarner  gera  (56,4-6) 

iþyssinn  (56,6) 

lok  hliomr  (56,6) 

|ok  2  (sst) 

;eða  vapnen  mætaz  (sst) 

þetta  heita  (56,7) 

eða— ritað  (sst) 

jAllt  ero  þetta  (56,8) 

stafina.. .  .malsíns  (56,») 
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S, 


Worm. 
þatheitersavDgrþat  erv 
hgrpvr  eða  onnvr  spng- 
færi  (50,2o-i). 

er  fvglar  (50,2s) 

dyr  eða  sækvikendi  (sst) 


0, 

1)2, 

•c2, 
•d2, 

^2, 

f2, 

h2, 
i2, 

J2, 
k2, 

12, 

ni2, 

fi2, 

o2, 


hafa  (sst) 
heita  (50,23) 

fvglar  (sst) 

e{^. .  .eða  (50,23,94) 

þo  (50,24) 

dýra  rpdd  er  greind  ineð 

m^rgum  nofnnm  (50,«4 

-51,i) 

mangler 

1  sinum  loitam  svmum 

(51,2). 

sækvikendi  (sst) 

gialla  (51,3) 

sva  at  flestr  Ivti  manna 

viti  (51,3-4) 

mangle'r 

micklv  merkiliguz  (51,  mangler 

4-5) 

er  menn  (01,5) 

er  2  (sst) 

mangler 

mangler   her  (se  no.  1) 


Ups. 
þat  gera  horpornar  ok  enn 
helldr   hin   meiri    songfær- 
in.en  þat  heitir  songr  (56, 
9-11) 

sem  fvglarnir  (56,i2) 
dyrin  ok    sækyqvindin  (56, 

1») 

gera  (efter  fvglarnir  1.  12) 

En. .  .heita  (efter  raddir  56, 

13.14) 

fvglarnir  (56,i4) 

ok ok  (sst) 

enn  með  (56,is) 

ok   nofnvm    ok  kvnnostvm 

ero  greind  ymsa  vega  dyra 

nofnin  (5é,i5-i») 

kyqvendin  (56,i7) 

með   morgvm  sinvm  latvm 

(56,17-18) 

Sækyqvindin  (56,i8) 

gella  (sst) 

at  viti  flestra  manna  (56, 

19) 

En  (sst) 


sv  sem  menninir  (56,9o) 

heiter  (sst) 

við  tenn  ok  goma  (56,«2) 

en  hverio  orþino  —  viU  (56, 

22-26;  se  no.  1) 

fær  snilld  malsins  (56,26) 


getr  mickla  malsnilld 

(51,7)  i 

þrent  vit  (51,8)  jvitiþ  (sst) 

orðfæri  (sst)  jorðfræþi  (57,i) 

alhægttvngvbragð(8st)  þat  miok  at  hægt  se  tvngo 

bragþit  (57, 1-2) 
tenn  (51,9)  jtennrnar  (57,2) 

tanngarðar  (sst)  jtvngan  þar  (57,3) 

mcali  mannz . . .  varrar  malino varrarnar  (57,5) 

(51,11-12) 

ok  tvngan  (57, e) 


p2,     mangler 
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Worm. 
q2,    en  tvngan  styrið  (51, 13) 
r3,     leikvelli  (sst) 
ð2,     þeir  stafer  (sst) 
t2,     ok  V  hringar  osv.  (51, 

14-16)  80  no.  2 
q2,    giora  hlioð  (53,s4)   se 

no.  2 
v2,     læyster  (sst)  se  no.  2 
x2,    er  heita   hofvð    stafer 

(51,i5-i(;) 

y2,  vpphaf  ok  (51,1?) 

z*2,  þ,  y,  h,  q,  (sst) 

æ2,  xij  (51,18) 

ö2,  mangler 

a.3,  orðinv  (51, 19) 

b3,  ok  giorer  þo  æingi  þei- 

ra  (51, 19-20) 

c3,  f  (51,2i) 

d3,  mangler 

e3,  mangler 

f3,  hlioð  (sst) 

g3,  er  græin  (51,22) 

h3,  mangler 

i3,  heita  (5 1,03) 

j3,  er  þeira  græín  (51,24) 

k3,  at  þeir  (sst) 

13,  þa  (51,26) 

m3,  þrir    stater    erv    hvar 

(51,25) 

n3,    stafr  hverr  (51,26) 

o3,  sv  er  þcir  stafer  hafa 
er  (51,28) 

p3,     ok  (51,29) 

q3,  þesser  tveír  stafer  erv 
ritaðer  vbræytterihvar- 
um  stað  (51,29-3o) 

r3,    þeira  (5 1,31) 

s3,     ok  (sst) 

t3,     þá  (sst) 

u3,     mangler 

v3,    æinn  (51,3«) 


Ups. 
manerler 
velli^(57,7) 
stafir  þeir  (sst) 
mangler 

mangler  (efter  strenger  57,8> 

læster  (57,9) 
mangler 

mangler 

stár  58,3-4  pá  urette  sted 

xj  (58,3) 

sem  (sst) 

malino  (68,5) 

en  engi  þeira  gerir  (sst) 

f  s  (58,6) 

en  (sst) 

her  sett  (58,?) 

hlioþi  (sst) 

grein  er  (58,8) 

stafa  (58,9) 

rita  (sst) 

grein  er  (58,io) 

er  (sst) 

mangler 

ero  tveir  her  ero  (58,ii) 

stafrinu  (58,i2) 
þat  (58,13) 

mangler 

þessir  ero  .  ij .  [ok  skalj  sva 

rita  at  rita.ij.stafi  obreyt- 

ta  (58,14-16) 

hinna  (58,i6) 

en  (sst) 

þessa  stafi  (58,1?) 

Nv  er  enn  (58,i7-i8). ,  ,heit« 

er  (58,18) 

.i.þat  er  rettr  (58,i8) 
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Worm, 

:x3,  mang'ler 

y3,  samstgfvn  (51,8t) 

z3,  næstr  (sst) 

^3,  hann  (sst) 

ö3,  mangler 

a4,  mangler 

b4,  er. .  .er  (52,») 

c4,  caðr  var  rítað  {sst) 

d4,  þa  er  (sst) 

^4,  ok  (52,4) 

f4,  manglér 

g4,  bior. .  .biðrn  (52,5) 

h4,  a  1  0  y  (sst) 

i4,  giora  (sst) 

1c4,  orð  fvll  (52,6) 

44,  slalfer  (sst) 

in4,  mangler 

«4,  það  (52,7) 

^4.  .1.  (sst) 

p4,  þat  skipter  (52,8) 

<l4,  orðvm  (sst) 

r4,  y  æinn  við  (52,9) 

s4,  mangier 


t4,  kailað  er  ok  (sst) 

u4,  æí  (52,1  o) 

v4,  mangler 

1:4,  þá   er  optlega  skiptaz 

orðin  með  (ð2,ii) 

j4,  stvdder  (sst) 

34,  Er  þvi  betr  drogit  (52, 

12) 

«4,  staf  (sst) 

-ö4,  at  kveða  (52,i3) 

a5,  sva. .  .er  (sst) 

*5,  er  2  (sst) 

<55,  ok,  ér  ertvðhann  (52, 

45,  Opt  (jsst) 


Ups. 
honum  2  (58,i9) 
samstofvnni  (58,«o) 
næst  (sst) 
honum  (sst) 
er  (58,22) 
hans  (58,23) 
at. .  .se  (sst) 

þeir  er  aþr  ero  ritaþir  (58,23-4> 
ok  [en]  sva  (58,24) 
en. .  .næst  (58,2!>) 
er  (sst) 

biorn bior  (58,a6.26) 

mangler 

sta&r    (58;i6;    og    ul.    gera 

efter  saman) 

fvll  orþ  (58,27) 

mangler 

en  2  (sst) 

sva  (58,28) 

en.i.þav  sem  fer  innan.En 

(58,28-9)    . 

þav  skipta  (58,29) 

orþvnvm  (sst) 

einn  við  y.  en  (58,3o) 

en  ey  heiter  þat  land,  sem 

sior    eða     vatn     fellr    vm 

huerfis  (59,i-2) 

þat  er  kallat  (59,«) 

æ  (59,2) 

ok  (59,3) 

mangler 

stytter  (sst) 

en   ef  skyrt    skal   rita   þa 

skal  draga  (59,4) 

stafinn  (ð9,s) 

leiþa  (sst) 

mangler 

sem  (59,6) 

mangler 

Optliga  (sst) 
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WorÐi. 

e5,  skiott . . .  seint  (52,i6) 

f5,  maDgler 

g5,  hneigingvm  (52,1?) 

h5,  a  (sst) 

i5,  fvll  (sst) 

j5,  mangler 

k5,  mangler 


15,  erv  setter  (52, 19) 

m5y  mangler 

n5,  iafna  sier  i  ritz  hætti 

(52,«o) 

o5,  mangler 

p2,  í  2  (sst) 

q5,  mangler 

r5,  mangler 

s5,  eða  2  (52,22) 

15,  tva  maalstafi  eðr  þenna 

einn  (52,93) 

u5,  heita  (52,2  4) 

v5,  ma  þeim  (52,2ð) 

x5,  þeir  (sst) 

j5,  samstpfvn  (52,«6) 

z5,  mangler 

æ5,  mangler 


ö5, 
a6, 
b6, 


6, 


þat  (52,26) 
hann  se  (52,27) 
i  enda  samstpfv   sem 
aðrer  vnderstafer   (52, 

27-28) 

her  (52,28) 


Ups. 
seint. .  .skiott  (59,8) 
at  rita  (59,9) 
limingvm  (sst) 
en  af  (sst) 
fvllt  (sst) 

bb.dd.lf.gg  (59.li) 
gera   ecki   annat  en  mena 
vilia  hava  þa  firi  ritz  hattar 
sakir  ok  (59,i2-i8) 
er  settr  (59, 13) 
þeira  einn  (sst) 
msQstafi  (59, u) 

eða  nofn  (sst) 

mangler 

er  (59,16) 

eða  2  (59,16) 

mangler 

tysvar   einn    malstaf,    eða. 

lata    ser    lika    þanneg   at 

rita  (59,17-18) 

kallaþer  ero  (59,i9) 

þessum  staf  ma  (59,i8-2o) 

þat  (59,20) 

samstofv  (59,2i) 

En  (sst) 

ok  hava  sumer  menn  þann^ 

ritzhatt  at  [havja  hann  firi 

konung  (59,21-22) 

en  hítt  eina  (59,2s) 

vera  (sst) 

sem  aþrer  vndir  stafir  i  enda. 

samstofv  (59,23-24) 

stár  efter  ritaþir  (1.  26). 


Disse  136  afvígelser  mellem  de  to  bándskrif^er  lader 
sig  gruppere  pá  folgende  máde: 

I.  Forskelligheder  i  ord  og  udtryky  der  med  hensyn 
til  betydning  og  mening  giver  lige  gode  læsemáder  (jfr.  VI), 
Til  sádanne  udtryk  kan  regnes  a,  d,  f,  h,  p,  q,  r,  u,  v,  z,. 
a2,  b2,  e2,  f2,  i2,  12,  b3,  s3,  t3,  c4,  d4,  e4,  n4,  t4,  z4,. 
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Ö4,   b5,   d5,    u5,  ^5,  ö5,  a6.      Heraf  kan  nogle  lyde  mere 

ægte  og  mere  klassisk  end  audre  f.  ex.  a  (Worm),  y  (Ups), 

b2  (Worm),    i2  (Ups),    13  (Worm),    d4  (Ups),    zi  (Worm), 

ö4  (Ups).     Det  ene  hdskr.  stár  i  denne  henseende  ikke  over 

det  andet.    , 

II.     Hvor  der  stár  enkeWal  i  den  ene  codex,  stár  der 

undertiden  flertal  i  den  anden,    pá  steder  hvor  det  omtrent 

er  ligegyldigt,  om  det  ene  eller  det  andet  benyttes,  og  hvor 

det  ikke  kan  afgöres,  hvad  der  er    ældst:    b,    f,   k,  p4,  i5, 

15,  x5. 

IIT.     Forskelligheder    i    ord-    og   sœtniugsjelge  uden 

betydning  for  meningen:    c,    e,    m,  h2,    s2,    [z2  fejl],  b3, 

g3,  j3,  g4,  i4,  k4,  r4,  e5,  b6,  c6. 

IV.  Den  hestemte  artikel  tilföjet  i  Ups/,  f,  g,  n,  p, 
q,  t,  ö,  e2,  j2,  m2,  o2,  n3,  y3,  q4,  æ4.  I  alle  disse  til- 
fælde  má  artiklen  betragtes  som  mindre  oprindelig.  Her 
fíndes  altsá  bedre  læsem^er  i  Worm. 

V.  lldeladelser  aj  ord  og  sœtninger :  I  TForm  mangler 
sáledes :  i,  I,  s,  y,  c2,  g2,  p2,  ö2,  d3,  e3,  h3,  t3,  u3,  x3, 
ö3,  a4,  e4,  f4,  m4,  o4,  s4,  v4.  f5,  j5,  k5,  m5,  o5,  q5,  r5, 
v5,  z5,  æ5.  I  Ups.:  d2,  j2,  o2,  q2,  12,  u2,  x2,  y2,  j3, 
13,  p3,  h4,  14,  x4,  a5,  c5,  p5,  s5.  Af  disse  har  kun 
felgende  nogen  betydning:  i  Worm.:  I,  g2,  e3,o4,  s4,  f5,  j5, 
k5,  æ5,  i  alt  9,  hvor  man  med  vished  kan  sige,  at  noget 
i  virkeligheden  absolut  fejlagtig  er  udeladt  eller  oversprunget, 
—  i  Ups.:  d2,  x2,  h4,  14,  x4,  c5,  p5,  i  alt  7.  Forskellen 
mellem  de  to  hdskr.  er  altsá  her  kvantitativt  rent  ubety- 
delig;  men  da  Worm.  udelader  flere  omtrent  betydningslese 
smáord  end  Ups.,  kunde  man  give  den  ferste  et  vist  fortrin. 
Kvalitativt  stiller  forholdet  sig  omtrent  ligeligt,  nár  f.  ex. 
84  (et  ezempel)  mangler  i  Worm.,  mangler  til  gengæld  c5 
(et  exempel)  i  Ups.  Mest  graverende  for  Worm.  er  o4,  men 
áen  sætning  er  til  gengæld  forvansket  i  Ups. 

VI.  Forskellige    ajvigelser    i    udirylc    og    sœiningir 
(jfr.  I):    j,    0,    X,   k2,   n2,  r2.  v2,  œ2,  a3,  c3,  f3,  i3,  k3i 
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m3,  n3,  o3,  q3,  rB,  v3,  z3,  æ3,  b4,  o4,  u4,  y4,  g5  h5, 
d5,  t5,  y5.  Heraf  er  de.fleste  afvigelser  af  en  sádan  be- 
skaífenhed,  at  det  neppe  er  muligt  at  afgöre,  hvilket  hdskr 
læsemáde  er  den  opriodelige.  Pá  felgende  steder  har  der- 
imod  Worm.  bedre  læsemáde:  n2,  c3,  m3,  q3,  h5;  pá  fel- 
gende  Ups.:  o,  k2,  v2,  æ2,  i3,  v3,  o4  (skönt  forvansket), 
y4,  g5,  Her  synes  Worm.  at  stá  tilbage  for  Ups.  báde 
kvantitativt  (5:9)  og  kvalitativt.  Det  sidste  kan  man  over- 
bevise  sig  om  ved  at  sammenligne  de  pðgældende  sætoinger. 

For  nu  end  yderligere  end  ved  denne  sammenligning 
(1—9  med  I — VI)  mellem  de  to  hándskrifter  at  kunoe  be- 
dömme  deres  indbyrdes  forhold,  má  vi  undersage  de  stykker 
i  hvert  hándskrift^  hvortil  der  intet  sidestykke  fíndes  i  det 
andet. 

Af  vigtighed  er  her  den  omstændighed,  at  afhandlingen 
i  Worm.  netop  i  det  stykke,  som  ogsá  fíndes  i  Ups.,  bærer 
tydelige  spor  af  at  være  interpoleret.  De  interpolationer, 
der  fíndes,  er  öjensynlig  foretagne  med  vel  berád  hu.  Sá- 
ledes  det  under  Itr.  1  omtalte  omsatte  stykke;  ligeledes  den 
under  Itr.  2  fra  Worm.  anferte  overgangspassus ;  fremdeles 
de  fra  afh.  I  optagne,  under  Itr.  4  anferte  bemærkninger 
om  forkortelsestegnene;  endelig  de  under  Itr.  4  anferte 
recapitulationssætninger  og  de  under  Itr.  5  anferte  lán  fra 
afh  I;  ogsá  den  stilling,  den  under  Itr.  7  citerede  sætning 
har  i  Worm.,  skyldes  en  vel  overvejet  omredaktion. 

Det  1,  hovedstykke  som  Worm.  alene  har,  er  indled- 
ningen  (50,i-ja).  Denne  er  en  uordentlig  sammenstilling 
af  forskelligartede  bemærkninger,  hvis  umiddelbare  kilder 
næppe  lader  sig  pávise. 

Den  ferste  bestanddel  er  sætningen:  Nv  fyrer — gvöi 
(1.  1—4).  Denne  er  en  almiudelig  gejstlig  frase/  en  opfordriog 
til  at  benytte  den  os  af  god  givne  ánd  pá  en  rettelig  máde. 
I  hvilken  forbindelse  den  stár  med  afhandlingen,  indser  vi 
ikke.  Heller  ikke  er  der  spor  af  nogen  tankeforbindelse 
mellem  den  og  den  felgende  sætning.    Endelig  er  sætoiogea 
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^gentlig  af  lignende  indhoM  som  þriðia  osv.  (ð  1,4-0).  Kun 
udtrykker  den  tanken  aheldigere,  og  det  er  utænkeligt,  at 
den  stammer  fra  den  samme  forfatter. 

Et  andet  stykke  har  vi  i  ordene:  hiarta  mannz — orði 
(1.  4—9).  Dette  stykke  er  ret  heldigt,  hvad  tanken  deri 
ángár.  Der  gás  ud  fra  hjærtet,  som  felelsens  og  forstan- 
dens  sæde;  fra  det  udgár,  hedder  det,  háde  spiserer,  luft- 
rer  og  luftfyldte  árer;  disse  danner  ligesom  en  kanal  fra 
forstanden  (bjærtet)  til  taleorganerne ,  som  ved  den  fra 
hjærtet  strömmende  ogaf  det  styrede  luft  sættes  i  bevægelse 
og  virksomhed  og  danner  ord  og  tale.  S.  Egilsson  har  med 
-dette  sted  sammenlignet  en  ytring  hos  Isidor:  «Hujns  (o: 
•cordis)  duœ  arteriœ  sunt,  de  quibus  sinistra  plus  sanginis 
liabet,  dextra  plus  spiritus»  (Sn.  £.  II  45  not.  5).  Men 
skönt  dette  stykke  má  siges  pá  en  ret  beldig  máde  at  ud- 
trykke  tanken,  kan  det  umulig  have  hert  med  til  selve  af- 
iiandlingen,  da  der  ikke  findes  noget  i  denne,  som  forberedes 
veá  eller  stár  i  logisk  forbindelse  med  disse  ord. 

flertil  har  en  redaktör  knyttet  et  stykke.  taget  fra  af- 
handlingen  selv  (se  foran  under  Itr.  1);  det  som  har  givet 
liam  ideen  dertil,  er  den  enslydende  slutning  (fyrer)  hveriv 
orði  og  begyndelse  en  hverio  orþino  (56,22-8),  men  for  en 
t)edre  sammenhængs  skyld  har  han  omredigeret  det  sidste 
<þarf  ok  með  orði  hverio  osv.). 

Hvad  endelig  den  sidste  sætning  angár:  Nu  hafa 
])esser  Ivter  hlioð  sumer  rpdd  ok  sumer  mal  sem  sagt 
var  (50,12-8),  sá  stár  den  ikke  i  nogen  som  helst  forbin- 
delse  med  det  foregáende.  {>esser  Ivter  har  intet,  som  det 
kan  gá  tilbage  pá,  sem  sagt  yar  heller  ikke.  Sætningen 
«tár  hellér  ikke  i  nogen  rifftig  sammenhæng  med  det  fel- 
^ende.  Den  er  ábenbart  reven  ud  af  sin  rette  sammenhæng 
t(af  en  nu  tabt  afhandling)  og  puttet  ind  her,  fordi  den  om- 
taler  hlióð . . .  rpdd .  4 .  mál  —  ting,  som  netop  strax  i  det 
felgende  nærmere  dreftes.  Den  er  reven  ud  af  sin  rette 
«ammenhœng  aldeles  pá  pamme  máde  som  sætningen:    þarf 


XXVI 

— orðunvm  (1.  9-12),  kon  med  den  forskeJ,  at  vi  medl 
bestemthed  han  sige,  hvorfra  denne  sidste  er  tagen,  hvad  vii 
ej  kan  sige  om  hin. 

Yi  har  altsá  nu  sét,  hvilket  flikværk  indlednÍDgen  i  Worm. 
er;  den  er  et  löjerligt  produkt,  hvis  ophavsmand  hverkoD 
hair  været  nogen  god  stilist,  eller  har  haft  megen  indsigt  ii 
det  æmne,  den  egentlige  afhandling  behandler.  Hvor  falder 
denne  indledning  ikke  igennem  ved  siden  af  de  korte,  simple, 
energiskO;  og  uden  tvivl  oprindelige  ord,  hvormed  afhand- 
lingen  indledes  i  Ups. 

Det  andet  hovedstykke^  Worm,  alene  har,  er  hefer — kallat 
(52,29—53,2«).  Alt,  hvad  der  her  stár,  er  direkte  hentet 
fra  afh.  I,  til  dels  i  en  forkortet  form  (se  ovenfor  Itr.  4» 
5,  6).  At  dette  ikke  fra  ferst  af  har  hert  med  til  afh.. 
II,  som  en  integrerende  del  af  denue,  er  sá  indljsende,  at 
der  ikke  beheves  noget  bevis  derfor.  En  redaktör  fandt 
ikke,  at  ^titlerne^  burde  omtales  sá  kort,  som  det  var  sket 
i  afh.  og  sá  tilföjede  han  et  stykke  om  dem  —  hentet  fra 
afh.  I,  og  han  knyttede  dertil  en  oversigt  over  alle  bog- 
staverne  efter  samme  kilde. 

Det  iredje  hovedsiykke  er  eða  þa  er  organ  gengr 
(53,25)  lige  til  slutningen  (55,8).  Det  er  ikke  uheldig  knjt- 
tet  til  det  foregáende  ved  den  sætning,  der  i  Ups.  stár  pá 
sin  rette  plads  lige  foran  ringfíguren.  Denne  omfljtning  og 
benyttelse  af  sætniugen  er  aldeles  analog  med  omflytningen 
af  en  hverio  orþino  osv.  (se  lige  ovenior),  og  má  stamme 
fra  den  samme  redaktör,  Denne  havde,  som  ovenfor  pávist,. 
ingen  brng  for  sætningen  (da  han  ikke  havde  kvadratfiguren),. 
og  satte  en  anden  i  steden  derfor  (se  Itr.  2,  7);  han  ka- 
stede  dog  ikke  sætningen  helt  bort,  men  fik  den  p&  en  me- 
get  nem  máde  anbragt  her.  Sætningens  staíir  þeir  passede 
jo  ypperlig  til  det  foregáende,  men  han  forandrede  ordene 
^til  det  her  i  stilistisk  henseende  mere  passende:  þessir 
stafir.  Alt  det  íelgende  er  vistnok  forfattet  af  en  og 
samme  mand.     Dets  indhoid    er  banale  munkebetragtninger. 
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som  fra  fórst  af  nmnlig  kan  have  hert  med  til  vor  afhand- 
ling.  Ved  omtalen  af  alfabetet  og  ordene  ogderes  sammen- 
ligning  med  musik  og  touer  (hvori  en  pávirkning  af  det 
sidste  stykke  i  Ups.  spores)  kommer  forf.  af  dette  stykke 
til  den  gejstiige  betragtning,  der  felger,  og  til  omtalen  af 
englekorets  evige  lovsang  til  ære  forgad.  Betragtningen  er 
knyttet  til  det  foregáende  navnlig  ved  sætningen  ok  nv  þyss 
sia  flokkr  framm  etc.  54,6,  (jfr.  ordene  leikvpllinn  [jfr. 
51,12]  styrinv  54,?,  jfr.  51, 10.  Her  tilföjes  sá  det  nye 
moment  styrimaðr=gud). 

Vi  kommer  herved  til  det  sikre  resnltat,  at  lige  sá 
lidt  indledningen  og  slutningen  som  de  fra  afh.  I  ind- 
lagte  stumper  fra  ferst  af  har  hert  til  den  egentlige  af- 
handling,  men  at  alle  disse  stykker  er  senere  udvidelser 
og  tilfðjelsery  som  just  ikke  taler  til  fordel  for  deres  ophavs- 
mands  intelligens.  De  stammer  rimeligvis  alle  fra  en  og 
samme  mand;  máske  fra  den,  der  opriudelig  ordnede  den 
bog,  som  vi  har  i  codex  Wormianus;  dens  ordning  viser 
ogsá  i  andre  henseender  afvigelser;  sáledes  netop  i  den 
rækkefelge,  de  grammatíske  afhandlinger  og  Háttatal 
indtager. 

Ser  vi  nu  pá  afhandlingen,  som  den  foreligger  i  Ups.t 
vil  vi  finde,  at  foruden  den  korte  indledmjig,  er  det  kun 
kvadraffiguren  og  det  Jelgende  stykke,  der  er  fremmed  for 
Worm. 

Indledningen  i  Ups.  er  uden  tvivl  den  oprindelige;  den 
er  kort  og  god,  og  ferer  lige  til  afhandlingens  genstand^ 
Aldeles  af  samme  art  er  begyndelsen  til  Háttatal  (kommen- 
taren).  Jfr.  ogsá  begyndelsen  til  Skáldskaparmál  (Sn.  £•  I 
231),  qg  flere  steder  i  samme.  Det  har  uden  tvivl  værei 
skik  i  det  13.  árh.  at  begynde  en  afhandling  med  korte 
^pörgende  sætninger  (dialogform). 

6&r  vi  dernæst  over  til  den  kvadraiiske  hogsiavfigur 
med  tilherende  /orklaring^  vil  vi  ogsá  her  finde,  at 
Ups.  har  bevaret    det    opriudelige    i    modsætning  til  Worm. 
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For  det  forste  peger  den  sætniog,  der  i  (Jps.  stár  lige  foran 
ringfiguren,  ganske  tydelig  hen  pá  kvadratfiguren.  For  det 
anáet  begynder  forklaringen  af  denne  med  ordene  Stafa 
setning  sjá  sem  hér  er  ritvð,  og  disse  ord  tilkendegiver 
tydeiig  en  fortsœttelse  af  det  foregáende.  For  det  tredje 
vidner,  som  allerede  kortelig  antydet,  begyndelsen  af  det 
sidste  uægte  stykke  i  Worm.  ganske  tydelig  om  tilværelsen 
af  dettestykke  i  Ups.  Worm.  indleder  sit  stykke  netop  med 
den  sætning,  som  i  Ups.  stár  lige  foran  ringfiguren;  end- 
videre,  og  det  er  det  stærkeste  bevis,  bedder  det  netop  i 
Worm.:  ok  nv  koma  til  motz  þesser  .v.  hringar  staf- 
anna,  er  aiðr  var  vm  rætt,  hvorved  sammensmeltningen  af 
tigurerne  bestemt  antydes. 

Bingfiguren  anskueliggör,  hvorledes  hogstaverne  ifelge 
tiver  efikelts  natur  og  lyd  inddeles;^  denne  inddeling  angár 
mere  den  ydre  mekaniske  klassifikation. 

Kvadratfiguren  anskueliggör ,  hvorledes  de  enkelte 
stavelser  og  de  enkelte  ord  deraf  dannes,  Den  angár  sáledes 
inere  det  indre,  det  ándelige. 

En  sammensmeltning  aj  hœgge  disse  figurer  med  til- 
Jierende  forklaringer  til  én  ajhandling  má  siges  at  vœre  ret 
Jieldig,  En  anden  sag  er  det,  hvorlédes  denue  forening  her 
■er  foretagen;  men  derom  mere  i  det  felgende. 

Af  alt  dot  foregáende  folger  altsá.  at  Ups.  har  hevaret 
afhandlingen  i  dens  oprindelige  omfang  og  i  sá  henseende 
Mr  höjt  over  Worm^  hvorimod  denne  meget  ofte  har  den 
oprindelige  lœsemáde,  hvad  de  enkelte  ord  og  udtryk  angár^ 
og  i  sá  henseende  stár  lige  med  TJps, 

Med  hensyn  til  det  allersidste  stykke  i  Ups.,  61,i6-24> 
iienvises  til  noten  til  págældende  sted. 


Med  hensyn  til  sporsmálet  om  aýhandlingens  álder^  vil 
vi  bemærke  felgende. 

At  den  i  sá  henseende  ingenlunde    kan    mále  sig  med 
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den  1.  afhandling,  behever  intct  bevis.  Den  kan  overhove- 
det  Ikke  tilhere  det  12.  árhundrede,  ja  næppe  en  gang  det 
farste  eller  andet  árti  af  det  13.,  hvilket  kan  sluttes  af ,  at 
den  kender  bogstavet  ði  som  ferst  forekommer  i  det  3. 
stykke  af  Reykjaholtsmáldagi,  der  antages  at  være  skrevet 
1224  (se  Dipl.  Isl.  I  475;  Reykjaholtsmáldagi  1885  s.  8), 
men  derimod  ikke  anvendes  i  det  andet  stjkke,  der  antages^ 
atvære  skrevet  ca.  1208.  Rigtignok  har  man  (se  Sn.  E.  II, 
44  anm.  1  og  Den  3.  og  4.  grt.  afh.  zxix)  antaget,  at  det 
er  selve  forf.  til  denne  afhandling,  som  har  indfert  ð  i  d^^ 
islandske  alfabet,  og  deraf  sluttet,  at  afhandlingen  má  være 
skreven  kort  efter  1^00.  Men  der  kan  ikke  pávises  nogen  som 
helst  bestemt  udtaleise,  der  kan  bekræfte  denne  antagelso* 
Heller  ikke  er  der  noget  i  afhandlingen  selv,  som  bestemt 
taler  for  en  sá  tidlig  affattelse.  Den  máde,  hvorpá  ö  sam- 
men  med  z  og  x  omtales,  sjnes  snarere  at  pege  pi  det 
modsatte,  nemlig  at  ö  ligesom  de  andre  bogstaver  allerede 
i  længere  tid  havdc  været  i  det  islaudske  alfabet.  I  hvert 
fald  kan  ö  ikke  bevise  andet  for  aíhandlingens  vedkommcnde^ 
end  hvad  ovenfor  er  frcmhævet. 

Hvad  afhandlingens  hetydnÍHg  angár,  falder  den 
fuldstændig  igennem  i  sammenligning  med  afhandling  L 
Medens  denne  opstod  pá  grund  af  en  virkelig  trang 
til  reform  og  derfor  fík  en  banebrydende  og  grundlæggcnde 
betydning,  har  der  ikke  været  nogen  sádan  trang  tilstede,  da 
afh.  II  biev  til,  og  den  har  aldrig  haft  eller  fáet  nogen 
betydning.  Den  behandler  det  islandske  alfabet  sáledes,  som 
det  længe  iförvejen  var  blevet  brngt.  Dcn  eneste  hensigt, 
forf.  kan  have  haft  med  sin  afhandling,  er,  at  den  skulde 
tjene  som  en  elementarbog,  som  en  slags  abc-bog  ved  eo 
undervisningsanstalt,  eller  som  en  del  af  en  islandsk  gram- 
matik,  incl.  rhetorik.  Den  slags  undervisning  er  dog  næppe 
bleven  almindelig  pá  Island  iör  end  ved  midten  af  det  13. 
árh.  Ganske  vist  var  der  skoler  pá  Island  för  denne  tid; 
men  i  det  12.  og  ind  i  det  13.  árh.  har   man    vistnok  dér 
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udelukkende  beskæftiget  sig  med  den  latinske  grammatik 
og  rhetorik.  Det  ligger  i  sagens  natur,  at  man  farst  senere 
begyndte  at  overfere  de  latinske  grammatisk-rhetoriske  lœre* 
sætninger  pá  modersmálet.  Det  tidspunkt,  der  i  s&  hen- 
seende  vilde  passe  bedst,  er  midten  af  det  13.  &rh.  Vi 
ved  jo,  at  f.  ex.  Óláfr  hvítaskáld  styrede  en  skole  omkr. 
1250.  Fra  hans  skolevirksomhed  stammer  hans  'málskrúðs- 
fræöi'.  Jfr.  §  3  og  4  i  fortalen  til  Den  3.  og  4.  grt,  afh. 
(1884).  Mon  det  er  for  dristigt  at  antage,  at  det  eróláfr, 
som  ferst  har  segt  at  tillæmpe  den  latinske  grammatík  og 
rhetorik  pá.  sit  modersmál? 

Hertil  kommer  den  ikke  uvigtige  omstændighed,  at  der, 
soni  dr.  B.  M.  Ólsen  har  pávist,  ikke  findes  fá  ligheder 
mellem  afh.  II  og  Óláfs  afhandiing  (sé  derom  Runerne  osv. 
70,  72,  78anm.  1,  79—80;  Den  3.  og  4.  grt.  afh.  XXXI). 
I  dot  hele  lyder  begyndelsen  af  afh.  II  som  et  echo  af  det 
1.  kap.  i  afh.  III. 

Hereíter  er  det  naturligst  at  antage,  at  de  to  afhandl- 
inger  er  omtrent  samtidige^  skönt  noget  direkte  eller  sikkert 
bevis  ikke  ladcr  sig  fore  derfor. 

Hvem  forjatteren  er,  kau  ikke  afgöres.  Det  eneste,  som 
nied  vished  kan  siges,  er,  at  han  har  været  en  gejstlig. 

Hvad  afhandlingens  indre  værd  i  og  for  sig  —  bort- 
set  fra  den  betydning.  den  kan  have  i  forhold  til  afh.  III, 
sé  ovenfor  —  angár,  er  det  allerede  bemærket,  at  den  ikke 
er  synderlig  stor.  En  ikke  uvigtig  oplysning  giver  den  os 
om  forskellen  pá  udtalen  af  5  og  þ.  Ifi.  forf.  er  disse  bog- 
staver  nemlig  blevne  udtalte  ganske  som  nutildags  pá  Is-^ 
iand,  þ  i  forlyd  og  5  i  udlyd.  (Ogsá.  heraf  fremgá.r  det,  at 
afhandl.  næppe  kan  være  skreven  i  begyndelsen  af  det  13. 
árh.).  Nogen  virkelig  fortjeneste  kan  dens  forf.  altsá  næppe 
sigcs  at  have  iodiagt  sig.  Han  har  kun  taget  den  latinske 
bogstavlære,  sáledes  som  den  i  hans  tid  foredroges  i  skolerne, 
og  lavet  sin  afhandling  derefter,  og  uden  tvivl  stettet  sig  til 
andre  arbejder  af  lignende  art,    navnlig    udenlandske;    hans 
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lcilder  er  vi  dog  ligesálidl  som  B.  Ólsen  (Den  3.  og  4. 
rgrt  afh.  xxx)  i  stand  til  at  p&yise.  Men  fordi  man  ikke  kan 
pávise  dem,  behever  man  ikke  at  slntte,  at  forf.  ingen  har 
haft.  Det  forekommer  os  höjst  nsandsynligt,  at  ringfíguren 
og  navnlig  kvadratfígaren  med  forklaring  er  af  islandsk  op- 
Tindelse.  Samraenligning  med  et  musikalsk  instrament  er 
nemlig  s&  fremmed  og  unational  som  vel  muligt.  Forhábent- 
ligt  vil  det  engang  lykkes  at  afgöre  dette  spörsmál.  At 
forf.^  direkte  har  est  af  afh.  I  fíndes  der  intet  spor. 
At  han  kender  §  og  9  beviser  intet  i  sk  henseende.  Bort- 
set  fra  indholdet  kan  afhandliugen,  hvad  komposition  og 
43til  angár,  heller  ikke  siges  at  stá  synderlig  hðjt.  Hele 
indledningen  kunde,  uden  skade  for  afhandlingens  kærne, 
:gærne  være  udeladt;  lydinddelingen  har  nemlig  intet  med 
•denue  at  görC;  og  danner  sáledes  intet  grundlag  for  den 
falgende  udvikling. 

Heiler  ikke  er  de  to  figurer  pá  nogen  heldig  máde 
icnyttede  sammen ;  der  findes  i  grunden  ingen  egentlig  ud- 
vikling  af  forholdet  i  mellem  dem.  Det  er  sætningen  foran 
ringfiguren,  der  alene  og  pá  en  temmelig  ubehjælpsom  máde 
viser  hen  til  det  felgende.  Der  fíndes  ingen  overgang  fra 
indledningen  og  til  det  folgende  stykke  om  ringfíguren,  og 
sk  godt  sem  ingen  fra  dette  til  det  sidste  afsnit  om  kva- 
•dratfíguren. 

Skðnt  betydiiingen  af  afh.II  sáledes  er  forholdsvis  ringe, 
«r  den  dog  et  ikke  uinteressant  aktstykke  i  den  oldislandske 
grammatiske  litteratur,  og  et  vidnesbyrd,  blandt  fiere,  om 
•den  lærde  undervisning  pá  Island  i  det  13.  árhundrede. 


Med  hensyn  til  arb'ejdets  fordeling  mellem  undertegnede 
to  ndgivere  har  vi  endnu  felgende  bemærkninger  at  göre. 
Afh.  I  er  besðrget    af   os    bægge  i  forening.    sáledcs 


at  det  diplomatariske  aftryk  *^r  besarget  afF.  Jónsson, 
textbehandlingeu  medhensyn  til  retskri vniirg  og  sprog- 
form  samt  den  danske  oversætte.lse  af  Y.  Dahlerap, 
deu  egentlige  textkritik  har  vi  derimod  foretaget  i  fælles-^ 
skab  og  bærer  bægge  i  lige  grad  ansvaret  derfor;  noterne^ 
har  F.  Jónsson  til  hovedforfatter,  dog  sáledes  at  I)ahlerup  ti^ 
F.  Jönssons  udkast  har  föjet  flere  ny  noter  samt  nogle- 
mindre  omarbejdelser  og  tilföjelser.  Ligeledes  skyldes  for- 
talen  (med  undtagelse  af  stykket  om  teztbehandlingen)  i 
alt  væsentligt  F.  Jónsson '). 

Afh.  I[  samt  alt,  hvad  der  angár  denne  i  fortale  og: 
noter.  er  udelukkende  besörget  af  F.  Jónsson. 

Korrekturen  har  vi  for  det  mcste  iæst  i  fællesskab^ 
De  trykfejl,  som  vi  trods  al  anvendt  omhu  ikke  har  kunaet 
undgá,  bedes  rettet  efter  den  vedföjede  fortegnelse. 

Ringfíguren  er  skáren  i  træ  af  hr.  xylograph  Neergaard. 

Til  slutning  udtaler  vi  vor  varmeste  tak  til  hr.  pro-^ 
fessor,  dr.  Wimmer,  som  dels  for  flere  ár  siden  har  taget. 
initiativet  til  udgivelsen  og  har  fastsláet  de  principer,  vi  har 
fulgt  ved  denne,  dels  har  gennemlæst  störste  delen  afbogea 
i  hándskrift  eller  korrektur  og  meddelt  os  mangfoldige  rád 
og  oplysninger.  Ligeledes  má  vi  takke  hr.  bibliothekar,  dr. 
Kr.  Eálund  for  de  oplysnínger,  han  stadig  med  stor  be^ 
redvillighed  har  givet  os. 

Eabenhavn,  i  november  1886. 

Vernet'  Dahlerup.  Finnur  Jónsson. 


*)  Undirtegnede  Dahlerup  háber  meddetferste  at  fálejlighed 
til  i  en  selvstœndig  artikel  at  behandle  forskellige  spöra^ 
mál  vedkommende  den  gamle  ajhandling. 


INDLEDNING. 

1.     Den  grammatiske  literaturs  nationale  karakter. 


1  den  oldislandske  literatur  kan  man  tydelig  skelne 
mellem  to  hovedströmninger.  Den  ene  har  sit  udspring 
hos  selve  det  islandske  folk,  den  anden  derimod  er  af 

.  udenlandsk  oprindelse  og  st&r  i  forbindelse  med  den 
samtidige  evropæiske  verdensliteratur.  Den  forste  skyld- 
er  vi  optegnelsen  af  lovene  og  Eddasangene,  skjalde- 
digtningen  og  sagaliteraturen,  og  det  kan  ikke  nægtes, 
at  denne  gren  af  vor  literatur  har  den  stðrste  interesse 
for  germanisten  og  oldtidsforskeren.  Det  er  igennem 
den,  at  man  f&r  det  reneste  og  fyldigste  billede  af  den 
islandske  folkeindividualitet,  det  er  den^  som  klarest  af- 

j  ípejler  iklTe  blot  Islændernes,  men  ogsá  Nordboernes,  ja 
Germanernes  oldtidsliv,  ligesom  ogsá  særlig  sagalitera- 
tureni  og  for  sig  udmærker  sig  ved  sin  primitive  ejen- 
dommelighed.  Det  er  derfor  ogsá  naturligt,  at  viden- 
skaben  indtil  for  nogle  ár  siden  fortrinsvis  har  haft  öje 
og  interesse  for  denhe  folkelige  gren  af  literaturen. 

Imidlertid  fSr  man  dog  ikke  noget  helt  eller  fuld- 
stændigt  biUede  af  d«n  islandske  literatur  eller  af  vore  for- 
fædres  ándsliv  i  det  hele  taget,  medmindre  man  ogsá 
har  sin  opmærksomhed  henvendt  pá  den  del  af  litera- 
turen,  *som  er  af  fremmed  oprindelse.  Det  forholder  sig 
jo  ikke  sáledes,  at  de  to  strömme,  den  folkelige  og  den 
fremmede,  laber  ved  siden  af  hinanden  uden  at  berare 
hinanden.     Tværtimod  gár  de  pá  mangfoldiere  punkter 
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over  i  hinanden  og  befinder  sig  i  en  uaf  brudt  og  inderlig 
vekselvirkning.  Ðet  vilde  være  let  at  p&vise  dette  i  det 
enkelte.  Da  det  imidlertid  ligger  udenfor  nærværende 
indlednings  opgave,  skal  jeg  her  nöjes  med  nogle  al* 
mindelige  antydninger. 

Det  er  da  for  det  Cerste  klart,  at  den  evropæiske 
verdensliteratur  og  særlig  den  angelsaksiske  literatur  i 
forskellige  henseender  har  p&virket  og  udávet  en  stimu- 
lerende  indflydelse  pá  den  islandske  folkeliteratur.  Det 
er  ikke  tilfældigt,  at  gejstlige  mænd,  som  havde  í&et  en 
lærd  uddannelse,  spiller  sá  stor  en  rolle  i'den  islandske 
literatur,  —  for  kun  at  tage  et  eksempel,  at  den  islandske 
sagaskrivnings  fader  Are  frode  var  præst.  ^  P&  lovenes 
omr&de  er  det  tilstrækkeligt  at  minde  om  den  kanoniske 
rets  ejendommelige  udvikling  pá  Island.  Hvad  Edda- 
sangene  angár,  har  man  i  den  senere  tid  opstiUet  for- 
skellige  hypoteser  om  deres  tilblivelsesmáde  og  i  dem 
s0gt  at  pávise  kristelige  eller  jadiske  eller  endogsá  klas- 
siske  forestillinger  og  sagn,  som  skulde  være  indkomne 
ved  irsk  eller  engelsk  pávirkning.  Det  vilde  vistnok 
betragtes  som  anmassende  og  overilet  af  mig,  om  jeg 
her  uden  nogen  nærmere  begrundelse  erklærede  mig  for 
uenig  med  de  höjtagtede  videnskabsmænd,  hvem  disse 
hypoteser  skyldes,  skönt  jeg  má  tilstá,  at  jeg  ðndnu  for- 
holder  mig  skeptisk  overfor  dem.  Jeg  skal  dog  ikke 
nægte,  at  enkelte  af  de  nordiske  sagn  synes  at  være  pá- 
virkede  af  kristelige  forestillinger.  Men  kunde  det  ikke 
stamme  fra  den  lange  mundtlige  overlevering?  Det  fore- 
kommer  mig,  at  man  i  den  har  en  faktor,  som  fortjæner 
at  tages  med  i  beregningen.  Ganske  vist  har  det  is-  . 
landske  folk  overfor  Eddasangene  væsenlig  forholdt  sig 
modtagende,  opbevarende  og  nedskrivende.  Men  erman 
derfor  berettiget  til  at  frakende  det  enhver  aktiv  eller 
spontan  indflydelse  pá  digtenes  nuværende  form?  I  Sól- 
arljóð  har  man  dog  et  sláende  eksempel  pá,  hvorledes 


^  Jfr,  Maurer:  Island  s,  202  fg. 
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man  har  sammenblandet  de  gamle  mytiske  forestillinger 
med  kristelige.^  Dette  digt  alene  viser  i  grunden  til- 
strækkelig  muligheden  af,  at  Eddasangene  i  den  lange 
tid,  de  opbevaredes  mundtlig  pá  Island,  ikke  har  holdt 
sig  frie  for  kristelig  p&virkning.  Ogs&  skjaldedigtningen 
blev  i  den  kristeligó  tid  taget  i  kirkens  tjæneste,  s&Iedes 
som  man  ser  af  de  mange  bevarede  eller  tabte  helgen- 
kvad,  og  i  det  13.  og  14.  3.rhundrede  gjorde  man  end- 
ogsá  et  fors0g  p&  at  skabe  en  ny  poetik  efter  klassisk 
rhetorisk  manster,  hvilket  jeg  senere  vil  komme  tilbage 
til.  Med  hensyn  til  sagaliteraturen  er  det  nok  at  minde 
om;  at  hele  det  kronologiske  grundlag  —  for  sá  vidt 
som  det  fremtræder  i  sagaerne  —  er .  bygget  p&  den 
romersk-kristelige  tidsregning,  samt  at  flere  konge-  og 
bispesagaer  oprindelig  er  skrevne  i  det  latinske  sprog. 
Endelig  bör  det  bemærkes,  at  omendskönt  sagaens 
fremstiUingsform  væsenlig  er  bygget  pá  talesproget,  har 
dog  sikkert  den  rige  oversættelsesliteratur,  som  til  dels 
er  ældre  end  sagaerne,  i  höj  grad  bidraget  til  at  udvikle 
den  stilistiske  færdighed  ^ogsá  hos  dem,  som  behandlede 
et  nationalt  og  originalt  æmne. 

Pá  den  anden  side  er  det  ligesð.  sikkert,  at  den 
gren  af  den  islandske  literatur^  som  har  sit  udspring  i 
udlandet,  har  modtaget  de  stærkeste  impulser  og  p&- 
virkninger  fra  nationalliteraturen.  Det  er  jo  netop  det 
islandske  folks  rige  skat  af  sang  og  sagn,  som  har  givet 
det  dén  levende  interesse  for  modersm&Iet,  hvorved  det 
udmærker  sig  fremfor  alle  samtidige  folkeslag,  og  som 
har  bragt  det  til  ikke  at  underordne  sig  under  det  la- 
tinske  verdenssprog,  men  tværtimod  overfor  dette  kraftig 
at  hævde  modersm&Iets  forret.  Dog  er  dette  ikke  sá- 
ledes  at  forst&,  som  om  man  stængede  dören  for  de 
fremmede  ideer  og  udelukkende  kastede  sig  over  natio- 
nale  æmner.  Tværtímod  læste  man  ivrig  de  fremmede 
skrifter,  mén  overalt  med  det  mál  for  öje  at  göre  dem 


*  Jfr.  Bugges  udg,  af  den  œldre  Eddaj  8,  XLV, 
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tilgængelige  for  alle  og  enhver  ved  at  iklæde  dem  en 
islandsk  dragt.  Nár  en  præst  eller  munk  pá  en  eller 
anden  máde  havde  fóet  fat  i  et  latinsk  hándskrift,'  havde 
han  i  regelen  ikke  nogen  ro  pá  sig,  för  end  han  havde 
oversat  eller  bearbejdet  det  i  modersmálet.  Derfra  den 
rige  oversættelsesliteratur !  Datidens  Islændere  kunde 
med  berettiget  stolthed  sige  om  sig  seiv:  Nihil  humani 
a  me  alienum  puto;  næppe  gives  der  nogen  gren  af 
samtidens  literatur,  som  de  ikke  pá  en  eller  aodeu 
máde  har  sögt  at  overferre  i  deres  modersmál.  Og  disse 
oversættelser  er  i  regelen  ikke  slaviske  gengivelser  af 
den  udenlandske  original,  men  meget  snarere  frie  be- 
arbejdelser.  I  den  historiske  oversættelsesliteratur,  hvad 
enten  den  nu  behandler  virkelig  historiske,  legendariske 
eller  romantiske  stoffer,  mærker  man  let  den  flydende 
sagastil,  ja  i  de  romantiske  riddcrsagaer  mfirder  man 
reminiscenser  fra  skjaldesproget.^  I  den  strængt  kirke- 
lige,  s&kaldte  stockholmske  homiliebog  moder  man  flere 
end  ón  reminiscens  fra  lovsproget. '-^  Sáledes  ser  man  i 
disse  oversættelser  eller  bearbejdelser  overalt  en  ud- 
præget  national  tendens. 

Næppo  fremtræder  dog  denne  folkelige  retning  noget 
steds  med  störro  klarhed  end  pá  grammatikens  omráde. 

Middelalderens  grammatik  gav  sig  i  de  vestlige 
lande  ene  og  alene  af  med  det  latinske  sprog,  lingua 
clerica  som  det  kaldtes  i  modsætning  til  lingua  laica, 
folkesproget.  Vel  anerkender  Petrus  Helias  (c.  1150) 
muligheden  af  at  udarbejde  en  grammatik  for  det  franske 
sprog;  men  han  bemærker  udtrykkelig,  at  en  sádan  endnu 
ikke  var  skreven.  ^     Hans  efterfolgere  i  det  13.  árhund- 


*  Jfr.   Gustav  CeúerschiÖlds  griindige  udvihling  i  indledningei: 

til  Forns,    Suúrlanda  s,  I  fg. 
^  St,  Ilom,  s.  08i*  táler  om  búar  þeir  er  nœst  sóto,  s.  137%  om 

lagalestcr  þeir,  es  sakar  aþile  á  vígt  umb. 
'  Charles  Thiirot;  Notices  et  extraiis  de  divers  manuscrits  latins 

pour  sei'vir  u  Vhistoire  des  doctrines  grammaticales  au  moy- 

cn  úgej  s.   127.     Deite   vœrk,   som   udgör   anden   del  af  22. 
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rede  som  Englænderén  Robert  Kilwar.dby  anerkendte 
kun.  én  grammatik,  den  samme  for  alle  sprog,  nemlig 
den  latinske.^  Henrik  fra  Crissey  (14.  árh.)  stiller 
wlægfolks  idiomer«  eller  folkesprogene  i  modsætning  til 
klerkernes  idiom,  det  latinske.  sprog,  og  bemærker,  at 
börnene  lærer  folkesproget  af  deres  medre  og  fædre, 
klerkesproget  derimod  i  skolerne  af  grammatikei  ne.  I 
Italien  gik  man  sá  vidt,  at  man  kaldte  det  latinske 
sprog  for  (jrammatica  i  modsætning  til  folkesproget.  ^ 
Ch.  Thurot  bemærker,  at  han  kun  kender  to  hándskrifter 
fra  middelalderen,  som  behandler  grammatiken  pá  fransk, 
men  ogsá  disse  har  det  latinske  sprogs  grammatik  til 
genstand.^  I  den  JWdengelske  literatur  har;  sá  vidt  jeg 
ved;  kun  Ælfric  benyttet  modersmálet  til  et  grammatisk 
arbejde,  men  ogsá  han  behandler  kun  det  latinske  sprog. 

I  modsætning  hertil  er  det    ret  karakteristisk ,   at 

'alle  de  islandske  grammatiske   arbejder  med  en  enkelt 

mindre  væsenlig  undtagelse;   som  jeg  senere  vil  komme 

tilbage  til,  har  modersmálet  til  genstand,  og  indeholder 

sáledes  tiUjöb  til  en  islandsk  grammatik. 

De  middelalderlige  grammatikere  benytter  sig  kun 
undtagelsesvis  af  eksempler  hentede  fra  modersmálet, 
hvilket  jo  ogsá  i  falge  deres  standpunkt  er  naturligt. 
Deres  ek?jempler  er  ofte  hentede  fra  de  latinske  digtere, 
i  hvilket  tilfælde  de  sædvanlig  genlBndes  hos  Donat  eller 
Priscian.  Citaterne  fra  de  hedenske  digtere  mátte  dog 
efterh&nden  vige  for  den  bornerte  zelotisme,  og  man 
lánte  efterhánden  flere  og  flere  eksempler  fra  den  hellige 
skrift,  eller  ogsá  benyttede  man  selvlavede  eksempler.  * 
I   dé   islandske   grammatiske    afhandlinger    finder   man 


hind  of  Notices  et  extraits  des  maniiscrits  de  la  hihliotheque 
impériale  et  autres  hihliothéques,  puhliés  par  Vlnstituty  har 
vœret  mig  til  overordentlig  stor  nytte. 

1  5.  st. 

2  S,  st.  s,  131. 
»  S.  8t.  s.  120. 

*  Ck,  Thurot:  Notices  et  extraits  s.  68—69,  112  fg.  og  119, 
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ogsá  mange  selvlavede  eksempler,  men  nár  man  ser  bort 
fra  dem,  benyttes  regelmæssig  eksempler  hentede  fra 
skjaldepoesien.  Man  mader  s&danne  báde  i  den  farste  og  i 
den  tredje  og  ijærde  grammatiske  afhandling  i  Sn.  E., 
i  den  fiarste  af  handling  rigtignok  kun  p&  et  par  steder.  ^ 
Kun  den  anden  afhandling  danner  en  undtagelse  herfra, 
idet  den  kun  indeholder  selvlavede  eksempler.*  Pá  et 
enkelt  sted  anferrer  Afh.  III  et  ordsprog,  som  vel  ikke. 
har,  men  dog  nærmer  sig  til,  en  regelmæssig  versform.® 
En  ejendommeiig  stilling  indtager  Af h.  IV  i  denne  hen- 
seende.  AUe  dens  eksempler  bestár  af  skjaldevers,  men 
deraf  er  riogle  selvlavede.  I  sin  iver  for  at  eksemplifi- 
^  cere  alt  med  skjaldevers  har  forfatteren,  hvor  han 
ikke  i  literaturen  kunde  finde  noget  passende  eksempel, 
selv  udfyldt  det  manglende.  Dette  vil  nærmere  fremgá 
af  min  kommentar  til  versene  i  denné  afhandling. 

Det  er  ikke  vanskeligt  at  forstá,  hvorfor  de  islandske 
grammatikere  henter  deres  eksempler  fra  skjaldepoesien. 
Der  krævedes  islandske  eksempler  af  anerkendt  avtoritet, 
og  sádanne  fandt  man  netop  i  skjaldekvadene.  Bibelen 
kunde  ikke  komme  i  betragtning,  efkersom  man  af  den 
ikke  havde  nogen  avtoriseret  islandsk  oversættelse.  Det 
har  naturligvis  heller  ikke  været  uden  indflydelse  pá 
dette  valg  af  islandske  eksempler,  at  man  hos  de  klas- 
siske  eller  middelalderlige  forfattere,  som  man  havde 
for  sig,  fandt  eksempler  hentede  fra  de  latinske  digtere. 
Dertil  kom,  at  skjaldeversene  lettere  fæstede  sig  i  de 
læsendes  eller  lærendes  hukommelse  end  eksempler 
hentede  fra  islandsk  prosa,  samt  at  de  turde  forudsættes 
bekendte  i  forvejen  for  de  fleste  eller  i  alt  fald  for  mange 
læsere.    Medbestemmende  ved  valget  af  disse  eksempler 


»  Sn.  E.  II,  s.  22  og  26. 

^  I  det  felgende  hetegnes  de  grammatiske  afhanðlingei'  i  Sn.  E. 

henhóldsvis  ved  Afh.  I,  11,  III  a  og  h,  IV,  prologen  til  dem 

ved  Pról. 
»  Afh.  III,  k.  16  (62). 
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var  ogsá  i  hvert  fald  hos  Olaf  Tordsson  det  motiv  at  p&- 
vise  identiteten  af  Grækernes  og  Bomernes  grammatiske 
og  rhetoriske  regler  med  tilsvarende  regler  for  skjalde- 
poesien.  Olaf  bemærker  dette  udtrykkelig  i  indledningen 
til  anden  del  af  sin  af handling.  ^  Mærkelíg  er  den  &nds- 
fribed,  som  ráder  i  valget  af  disse  eksempler.  Man 
mærker  ikke  noget  til  den  gejstlige  bornerthed,  som 
samtidig  var  herskende  pá  Evropas  fastland.  Blandt 
eksemplerne  'optræder  Grimnism&l  og  helgenkvad  i  den 
skðnneste  enighed.  ^  Man  finder  hedenske  kvad  om  Tor 
og  Odin  ved  siden  af  digte,  der  forherliger  de  kristnes 
gud  eller  den  katholske  kirkes  belgener,  ja  pá  et  sted 
anfares  en  strophe  til  Jesu  Kristi  forberligelse  umiddel- 
bart  efber  en  anden,  der  handler  om  Odins  ravne!^ 
Ábenbart  har  forfatteren  hverken  selv  kunnet  finde  noget 
stodende  heri  eller  trot,  at  det  kunde  forarge  nogen 
læser. 

Man  ser  beraf,  bvilken  uhyre  overmagt  det  folkelige 
dannelsesstof  havde  over  det  fremmede.  Vel  má  det 
indrömmes,  at  den  folkelige  gren  af  literaturen  bar 
modtaget  vigtige  impulser  og  pávirkninger  udenfra. 
Men  pá  den  anden  side  má  det  bestemt  hævdes,  at  det 
er  den,  som  danner  oldliteraturens  kærnepunkt,  at  det 
er  deU;  som  behersker  bele  den  OTrige  literatur  og  p&- 
trykker  den  sit  stempel.  Det  er  den,  som  har  tvunget 
Islænderne  til  at  skrive  i  deres  modersmál  og  derved 
bestemt  hele  literaturens  retning.  Det  er  den,  som  har 
fart  til,  at  man  begyndte  at  tænke  over  sit  modersmál 
og  til  brúg  for  literaturen  opstiUede  et  islandsk  alfabet 
overfor   det   latinske.      Derved    har    den   fremkaldt   de 


1  Afh.  III,  k.  10  (á), 

*  Afh.  III,  h.  15  (26)  anforer  et  bmdstykke  af  Grimnismál. 
Brudstykher  af  helgenkvad  finder  man  spredte  rundt  om  i 
Afh.  III  og  Afh.  IV.  Denne  sidste  afhandling  viser  i  det  liele 
större  forkœrlighed  for  de  kirkelige  kvad,  men  anferer  dog 
ogsá  et  hrtidstykke  af  Brages  Ragnarsdrapa. 

»  Afh.  III,  k.  15  (4-5). 
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grammatiske  afhandlínger  og  bevirket;  at  de  islandske 
grammatikere  ikke  stirrede  sig  blinde  pá  det  latinske 
sprog,  men  derimod  gjorde  modersmálet  til  genstand  "for 
deres  undersegelser.  ^  Det  er  endelig  i'den,  at  grunden 
má  s0ges  til  det  særsyn,  at  man  yderst  mod  norden 
finder  en  afkrog,  hvor  man  trods  de  uheldigste  ydre 
vilkár,  trods  det  strænge  klima,  trods  folkets  fá- 
tallighed  og  fattigdom,  trods  de  lange  og  uvejsomme 
afstande,  uagtet  —  eller  máské  netop  fordi  —  landet 
ikke  besad  noget  videnskabeligt  centrum,  som  .de  store 
kulturlande  Italien,  Frankrig  og  England  besad  i  Bologna, 
Paris  og  Oxford,  holder  modersmálet  höjt  i  ære  uden 
derfor  at  forsömme  latinen,  medens  man  hverken  i 
Bologna  eller  i  PariS;  ja  end  ikke  i  Oxford  kunde  vinde 
frem  til  en  uhildet  betragtning  af  modersmálet.  ^  Hemme- 
ligheden  ligger  i,  at  pá  Island  var  den  folkelige  retning 
stærk  nok  til  at  holde  skolastikens  udskejelser  borte  og 
til  at  skærme  literaturen  mod  kirkens  overmagt. 


2.     Grammatiken  i  middelalderen. 

For   rigtig   at   forstá   og   bedömme    den   islandske 
grammatiske   literatur    cr   det   nadvendigt  at  se  den  i 


^  Fotýatteren  til  Afh,  I  hemœrker  tidtrykkeUg,  dt  han  har  op- 
fundet  sit  álfábet  for  at  lette  skriftUge  arhejder  i  modersmðlet. 
Sn.  E.  II,  s.  12ii,  jfr.  s.  42i2. 

2  Man  vil  vistnok  i  middelalderens  evrige  grammatiske  Uteratur 
forgœves  soge  en  tanke,  som  Ugner  Kongespejlets  vise  rád:  oc 
æf  þu  víllt  vœrða  fallkomenn  i  froðleic,  þa  nnniða  allar 
mallyzkar  en  aHra  hælz  latinu  oc  walskn,  þviat  þær  tangnr 
ganga  wiðazt,  en  þo  tynþa  æigi  at  hældr  þinni  tango. 
Brenners  udg.  s.  85.  Den  Nordmand,  som  har  skrevet  denne 
saitning,  har  derved  givet  ikke  hlot  Nordmœndenes,  men  ogsd 
Mœndernes  sprogUge  grundanskuelse  et  smukt  og  kœrnefuldt 


i  middelaldereD.  IX 


•  forhold  til  den  foregáende  eller  samtidige  grammatiske 
literatur  i  de  andre  evropæiske  lande.  Jeg  skal  derfor 
efter  Ch.  Thurots  ovenfor  anferrte  værk  give  en  kort- 
fattét  fremstiUing  af  grammatikens  udviklingshistorie 
under  middelalderen  i  detjOvrigeEvropa,  en  fremstilling, 
som  navnlig  er  beregnet  pá  dem,  som  ikke  har  adgang 
til  Thurots  skrift. 

Grammatikens  historie  i  middelalderen  falder  i  to 
afsnit,  og  grænsen  mellem  bægge  ligger  ved  slutningen 
af  det  11.  árhundrede.  Grammatikerne  fra  det  9.,  10. 
og  11.  árhundrede  har  en  anden  terminologi,  en  anden 
metode,  andre  læresætninger  end  grammatikerne  fra  de 
fire  felgende  árhundreder. 

Den  forste  periodes  grammatik  hviler  udelukkende 
pS,  den  senere  kejsertids  grammatiske  arbejder.  Med 
undtagelse  af  Varro  og  Probus  kendte  man  ingen 
ældre  grammatikere  end  Charisius  Diomedes  og  Donat. 
I  det  Qærde  árhundrede  havde  imidlertid  den  latinske 
grammatik  tabt  al  originalitet.  Charisius,  Diomedes  og 
Donat  har  ábenbart  bygget  pá  de  samme  kilder,  uden 
at  tilföje  noget  nyt,  og  det  samme  er  tilfældet  med 
deres  efterfelgere.  Ved  begyndelsen  af  det  6.  árhundrede 
skriver  Priscian  sit  store  og  indholdsrige  værk,  hvori 
han  dog  ikke  har  gjort  andet  end  kompilere  sine  for- 
gængere  eller  oversætte  Apollonius.  Dette  udtogs-  og 
kompilations-arbejde  blev  i  de  f&Igende  árhundreder 
fortsat  f0rst  af.Cassiodorus,  siden  af  Spanieren  Isidorus 
fra  SeviUa  og  Englænderne  den  hellige  Aldhelmus  og 
Beda  venerabilis.  Imidlertid  tiltog  uvidenheden,  jo 
længere  man  kom  bort  fra  oldtiden. 


udtryk,  At  man  var  sig  den  nationale  tendens  fuldt  bevidst, 
fremgdr  af  den  i  flere  henseender  interessante  indledning  tU 
Hungrvaka,  hvor  det  hedder:  pat  ber  ok  annat  tíl  þessa  rits, 
ð't  teygja  til  þess  unga  menn  at  kynnast  várt  mál,  at  ráða 
þat,  er  á  norrænu  er  ritað:  lög  eðr  sögur  eðr  mannfræði. 
Bisk,  Ij  s,  59. 
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Det  intellektuelle  opsving,  som  Earl  den  store  k'aldte 
til  live  i  sit  rige,  er  pá  intet  punkt  mere  fremtrædende 
end  pá  grammatikens  omráde.  Man  satte  sig  ligesom 
p&  skolebænken  og  vendte  tilbage  til  det  elementære. 
Man  fulgte  samvittighedsfuldt  de  ovenfor  nævnte  for- 
fattere,  kompilerede  dem  og  gjorde  udtog  af  dem.  Men 
man  föjede  næsten  intet  nyt  til,  og  de  ubetydelige  til- 
l0b  til  noget  originalt  vidner  altid  om  den  störste 
uvídenhed  og  barnagtighed.  Den  intellektuelle  tilbage- 
gang  var  allerede  bleven  for  stor  til  at  man  trods  den 
bedste  vilje  og  al  anvendt  flid  kunde  f&  bugt  med  den. 
Man  indskrænkede  sig  til  de  mest  eleipentære  gramma- 
tiske  begreber  og  til  de  nedvendigste  regler.  De  navne, 
som  hyppigst  citereS;  er  Donat  og  hans  kommentator 
Pompejus,  Priscian,  Virgilius  Maro,  *  Isidor,  Cominianus, 
Consentius,  Probus  og  Sergius,  sjældnere  den  hellíge 
Augustinus,  Eutychius,  den  hellige  Hieronymus,  Maxi- 
mianus,  Paperinus  og  Victorinus.  Af  alle  disse  gram- 
matikere  havde  imidlertid  Donat  og  Priscian  den  störste 
autoritet,  den  forste  fordi  han  allerede  længe  var  bleven 
lagt  til  grund  for  den  grammatiske  undervisning,  den 
sidste  fordí  han  i  sin  bog  havde  samlet  næsten  alt  hvad 
man  vidste  om  grammatik  i  det  6.  árhundrede.  Man 
kommenterede  Donat  og  skrev  forklaringer  (gloser)  til 
de  vanskelige  ord,  som  forekom  hos  Prician.  Uviden- 
heden  var  stor.  Af  græsk  kendte  man  ikke  stort  mere 
end  alfabetet.  Man  havde  traditioneile,  i  regelen  nogen- 
lunde  korrekte  forklaringer  til  de  græske  ord,  men  videre 
gik  kundskaben  heller  ikke.  Den  græske  deklination  og 
konjugation  havde  man  glemt,  og  man  afledede  hýppig 
græske  ord  aldeles  vilkárlig  af  latinske,  som  havde  en 
tilfældig  lydlighed  med  de  græske.     Som  allerede  frem- 


•  Om  denne  grammatiske  cliarlatan  se  Ch.  Thurot,  Notices  ef 
extraitSf  s.  61;  Teuffel,  Gesch,  der  röm,  literatur^  Leipz.  1872, 
§  474,  6.  Det  er  ret  betegnende  for  tidens  grammatiské  stand- 
punkt,  at  en  sádan  forfatter  kunde  vinde  tiUro, 
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hævet  havde  man  forkærlighed  for  eksempler  og  citater 
hentede  fra  den  hellige  skrift,  og  nár  Yulgatatekstens 
sprog  ikke  stemte  med  de  gamle  grammatikeres  regler, 
gav  man  uden  videre  Vulgata  ret.  ^ 

Denne  kompilations-  og  udtogs-  literatur  er  for  en 
stor  del  anonym.  De  vigtigste  navne  er  i  det  9.  árhund- 
rede  Malrachanus  og  Cruindmelus,  bægge  efter  al  sand- 
synlighed  Irlændere,  samt  Franskmanden  Smaragdus,  i 
det  10.  árhundrede  Franskmanden  Remigius  fra  Auxerre. 
Det  11.  árhundrede  er  forholdsvis  fattigt  p&  gramma- 
tiske  arbejder.  Dog  har  man  i  dette  árhundrede  Eng- 
læhderen  Ælfric  og  Italieneren  Papias,  som  dog  egenlig 
er  leksikograf.  Endelig  kan  Franskmanden  Hugo  og 
kamaldulensermunken  Faul  betragtes  som  repræsentanter 
for  det  11.  árhundredes  grammatiske  tradition,  uagtet 
de  egenlig  tilherer  det  12.  árhundrede. 

Alle  de  karakteristiske  træk,  hvorved  denne  periodes 
grammatiske  skrifter  adskiller  sig  fra  den  klassiske  tra- 
dition,  genfinder  man  i  den  anden  periode.  Man  merder 
her  den  samme  ærefrygt  for  enkelte  grammatiske  for- 
fatteres  autoritet,  den  samme  mangel  pá  kendskab  til 
det  græske  sprog  og  til  oldtiden,  den  samme  tilböje- 
lighed  til  at  ræsonnere  over  de  grammatiske  fænomener 
i  stedet  for  at  studere  dem,  den  samme  forkærlighed  for 
den  kirkelige  sprogbrug,  ja  alle  disse  ejendommeligheder 
fremtræder  efterhánden  skarpere,  jo  mere  man  Qærner 
sig  fra  oldtiden.  Kun  bliver  dialektikens  indflydelse, 
som  i  den  farste  periode  næppe  kan  mærkes,  i  det  12. 
árhundrede  overvejende  og  i  det  13.  eneherskende. 


*  Et  ganske  snw'rigt  eksempel  herpd  anferes  Ch,  Thurotj  Notices 
et  extraitSy  s.  81,  fra  Smaragdus:  De  scala  et  scopa  et  qua- 
driga  Donatam  et  eos,  qai  semper  iUa  dixerunt  pluralia,  non 
seqaimar,  qaia  singalaria  ea  ab  spirita  sancto  cognovimus 
dicta!  I  lignende  ánd  udtaler  ogsd  den  œrvœrdige  Beda  sig 
i  indledningen  til  sit  skrift,  De  schematibus  et  tropis,  RJietöres 
latini  minores  emend,    C.  Halm,  s,  607—608. 
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Ved  slutningen  af  det  11.  og  begyndelsen  af  det 
12.  árhundrede  v&gnede  ánderne  af  den  slevhed,  som 
hidtil  havde  holdt  dem  fangne.  Denne  nye  virksomheds- 
trang  kastede  sig  navnlig  over  dialektiken,  som  nu  fár 
en  overordenlig  stor  betydning  forst  i  teologien  og  siden 
ogsl  i  alle  andre  videnskabsfag.  Alle  blev  de  i  deres 
terminologi  og  methode  mere  eller  mindre  modificerede 
af  denne  nye  retning,  hvis  f^rste  repræsentant  Abilard 
var.  Dette  omslag  ér  fuldendt  ved  slutningen  af  det 
12.  árhundr^de.  Det  13.  árhundrede  har  udviklet  frem- 
stiUingsformen  til  större  logisk  stringens  og  overalt  ind- 
f0rt  den  Aristoteliske  filosofis  principer,  af  hvilken  det 
12.  árhundrede  ikke  kendte  andet  end  Kategorierne  og 
IhQi  ÍQfjíTjvtíag.  Det  14.  árhundrede  og  de  forfattcrc 
fra  det  15.  árhundrede,  som  ikke  er  pávirkede  af  renais- 
sancen;  har  kun  fulgt  deres  nærmeste  forgængere,  uden 
at  tilföje  noget  nyt. 

Denne  bevægelse  optrádte  imidlertid  ikke  pá  samme 
máde  i  Italien  og  i  det  sydlige  Frankrig  som  i  Nord- 
frankrig  og  i  det  avrige  Evropa.  I  Italien  og  i  detsyd- 
lige  Frankrig  havde  dialektiken  ikke  nær  sá  megen  ind- 
flydelse  pá  de  grammatiske  studier  som  i  Nordfrankrig 
og  Nordevropa.  Syd  for  Alperne  begyndte  man  i  det 
12.  árhundrede  med  stor  iver  at  studere  Romerretten; 
navnlig  i  Bologna,  hvor  en  stor  mængde  lærere  og 
disciple  forsamlede  sig,  og  i  áret  1158  trádte  sammen 
til  et  universitet.  Her  var  den  romerske  ret  det,  hvorom 
alt  drejede  sig,  og  universitetet  i  Bologna  tjænte  siden 
som  forbillede  for  alle  de  juridiske  falkulteter,  som 
senere  dannede  sig  i  Evropa.  Ogsá  grammatiken  mátte 
her  tjæne  retsvidenskaben,  idet  den  ansás  foren  hjælpe- 
videnskab  for  den  kunst  at  affatte  dokumenter  ogbreve, 
den  sákaldte  ars  didandi  eller  ars  dictaminis^  som  igen 
betragtedes  som  henharende  under  lovkyndigheden. 
Blandt  de  italienske  grammatikere  fra  denne  periode 
skal  jeg  kun  nævne  kamaldulensermunken  Paul,  der, 
som  allerede  omtalt  stár  pá  grænsen  af  de  to  perioder, 
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samt  Joannes  fra  Genua  (c.  1280),  eftersom  jeg  hos  dem 
har  fundet  enkelte  paralleler  tíl  de  her  udgivne  gram- 
matiske  afhandlinger.  Ðisse  paralleler  er  imidlertid 
utvivlsomt  ikke  fremgáede  af  en  umiddelbar  pávirkning, 
men  skyldes  snarere  en  fælles  kilde.  Ðe  italienske 
grammatikere  kan  næppe  forudsættes  at  have  haft  nogen 
videre  indflydelse  pá  de  islandske,  som  derímod  ligesom 
hele  det  «vrige  nordlige  Evropa  modtog  de  fleste  im- 
pulser  fra  Paris,  i  regelen  vistnok  over  England.^  Men 
herom  mere  i  det  felgende. 

I  Paris  og  i  hele  det  nordlige  Evropa  indtog  dia- 
lektiken  og  teologien  den  plads,  som  retsvidenskaben 
indtog  i  Bologna.  Henimod  ár  1200  stiftedes  univer- 
sitetet  i  Paris;  som  tjænte  til  forbiUede  for  alle  teolo- 
giske  og  fllosofiske  fakulteter  i  det  avrige  Evropa.  AUe 
videnskabsfag,  teologien  selv  ikke  en  gang  undtagen, 
blev  underordnede  under  dialektiken.  Under  pávirkning 
af  denne  nye  retning  modtog  grammatiken  betydelige 
modiflkationer,  som  fra  •Pariseruniversitetet  forplantede 
sig  til  hele  det  evrige  Evropa.  De  fornemste  gramma- 
tiske  forfattere  fra  denne  periode  er  Franskmænd,  hvis 
skrifter  gav   tonen    an  overalt  i  vor  verdensdel.    I  det 


*  Dog  er  det  ikke  umuligt,  ctt  Islœnderne  fra  deres  rejser  til 
Italien  har  brctgt  enkelte  pdvirkninger  nted  hjem,  En  sádati 
har  jeg  i  min  afhandling  Runerne  i  den  óldisl.  literatur  s, 
98,  anm.  1  trot  at  kunne  pávise  hos  forfaiteren  til  den  forste 
afhandling,  idet  han  bemœrkerf  at  c  i  latin  udtales  som  ts 
foran  e  og  i,  hvilket  utvitHsomt  skal  gengive  den  x^olataie  ita- 
lienske  udtale,  Dertned  fortjœner  at  jœvnferes  et  stykke  af  en 
grammatiker  fra  10.  drhundrede,  som  Ch.  Thurot  anferer  s. 
77,  hvor  det  hedder:  c  soni  proprietatem  e  vel  i  subsequenti- 
bns  exprimit.  Af  disse  og  de  derpá  félgende  ord  sgnes  det  at 
fremgá,  at  forfatteren  har  udtalt  c  páíatáU,  og  er  han  en 
Franskmand,  hvilket  dog  ikke  ses  hos  TliM'ot,  viser  stedet,  at 
man  i.  Frankrig  endnu  i  det  10.  árhundrede  har  beholdt  deu 
palatále  udtale  af  c  i  latinske  ord.  Tillige  synes  stedet  at  vise, 
cU  nuxn  hos  den  islandske  forfatter  bör  lœse  (Sn,  E,  II,  s. 
32i):  c  gða  i,  og  ikke:  e,  g,  i,  sáledes  som  jeg  har  foreslaet. 
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14.  árhundrede  blev  den  samme  grammatik  brugt  over 
hele  Evropa.  Alexander  fra  Vílladei's  Doktrinale  blev 
indfart  overalt,  lært  udenad  og  forklaret  i  Faris,  Oxford, 
Frag,  Breslau  og  Bologna,  ja  fandt  endogsá,  som  vi 
senere  skal  se,  vejen  op  til  det  Qærne  Island. 

Som  i  den  foregáende  periode  plejede  man  ikke  at 
skrive  selvstændige  grammatiske  lærebager,  men  lagde 
eu  ældre  grammatisk  forfatter  til  grund  og  skrev  en 
kommentar  til  samme.  Men  man  fulgte  ikke  alle  de 
samme  forfattere  som  för.  Af  oldtidens  grammatiske 
forfattere  citeres  kun  Ðonat  og  Friscian,  af  de  senere 
kun  Isidor  og  Bemigius  fra  Auxerre,  og  man  synes  heller 
ikke  at  have  kendt  ílere.  Alle  de  andre  var  fuldstæn- 
dig  glemte,  i  det  mindste  efter  ár  1200.  Ja,  man  kendte 
end  ikke  alle  Donats  og  Friscians  værker.  Af  Donat 
benyttede  man  kun  ^den  sákaldte  Ars  minor  og  den 
tredje  bog  af  hans  Ars  major,  som  man  gav  navnet 
Barbarismus.  De  to  ferste  bager  af  ars  major  kendte 
man  ikke  mere.  Af  Friscian  kendte  [man  kun  afhand- 
lingen  De  accentibus  og  Instititutiones  grammaticae.  1 
det  13.  árh.  var  det  udtrykkelig  p&budt  at  holde  regel- 
mæssige  forelæsninger  over  Friscian  ved  universitetet  i 
Faris.  Men  allerede  ved  denne  tid  brugtes  dog  to  af 
hans  kommentatorer,  Fetrus  Helias  og  Englænderen 
Robert  Kilwardby,  ved  siden  af  ham,  og  i  det  felgende 
árhundrede  blev  han  fuldstændig  trængt  tilbage  af 
Alexanders  Doktrinale  og  Ebrards  Græcismus.  Ðisse 
nye  forfattere  var  imidlertid  ligesom  selve  Friscian  og 
ligesom  de  fleste  grammatiske  forfattere  i  middelalderen 
ikke  andet  end  kompilatorer.  DrivQæderen  for  de 
grammatiske  studier  i  denne  periode  var  skoleundervis- 
ningen.  Derfor  mátte  man  tage  alt  det  elementære  med 
og  stadig  gentage  det,  som  forgængerne  havde  sagt. 
Lærerne,  som  i  regelen  var  unge  folk,  underviste  efter 
de  kollegiehæfter,  de  havde  skrevet  i  deres  skoletid. 
Derfor  er  det,  at  man  hos  forskellige  forfattere  mader 
de  samme  sætninger  udtrykte  i  de  samme  ord,  og  der- 
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for  er  det  nu  umuligt  at  udskille  det,  som  tilbarer  hver 
enkelt  forfatter,  da  de  umiddelbare  forgængere  eller  efter- 
Ceflgere  i  regelen  er  tabte.  Den  ene  forfatter  aflaste  og 
fortrængte  den.  anden  i  skolen,  og  efterfdlgerens  avtoritet 
medf9rte  tabet  af  forgængerens  skrifter. 

Ligesom  i  oldtiden  ansás  forklaringen  af  de  latinske 
digtere  at  here  under  grammatikens  omráde.  Fra  det 
13.  árhundrede  af  læste  man  ved  siden  af  de  gamle 
latinske  digtere  ogsá  nyere  digtere  fra  12.  árhundrede. 
Overhovedet  betragtedes  latin  som  et  levende  sprog. 
Datidens  sprogbrug  blev  i  grammatikerne  foretrukken 
for  den  klassiske.  Mange  gik  sá  vidt,  at  de  i  rcligionens 
navn  vilde  forvise  de  gamle  digtere  fra  skolen.  Af  de 
gamle  forfattere  var  det  kun  Aristoteles,  hvis  avtoritet 
var  ubestridt,  ja  endogsá  ansás  for  hellig. 

Ligesom  i  oldtiden  ansás  ogsá  i  middelalderen 
metriken  for  at  henbare  under  grammatiken,  og  de 
grammatiske  lærebager  indeholder  detaillerede  regler  for 
versekunsten.  Den  middelalderlige  metrik  hviler  imid- 
lertid  kun  delvis  pá  den  klassiske.  Man  inddelte  den  i 
to  dele,  hvoraf  den  ene  behandlede  reglerne  for  den  sá- 
kaldte  metriske  versifíkation  (didamen  metricum),  som 
væsenlig  gik  ud  fra  kvantiteten  og  fra  oldtidens  me- 
triske  forskrifter,  den  anden  derimod  reglerne  for  den 
sákaldte  rhythmiske  versifikation  (didamen  rithmicum)^ 
sam  kun  tog  hensyn  til  stavelseantal  og  slutningsrim 
og  altsá  var  helt  ny.  Men  ogsá  reglerne  for  den  me- 
triske  versifikation  havde  i  flere  henseender  Qærnet  sig 
fra  den  klassiske  tradition.  Man  tog  ikke  hensyn  til 
andre  versemál  end  heksametret  og  pentametret.  Kvan- 
titeten  kendte  man  kun  igennem  overleveringen,  ikke 
gennem  met.  Deraf  de  hyppige  forsýndelser  mod  de 
gamle  kvantitetsregler.  Endelig  sögte  man  ogsá  her  at 
indCere  rimet,  hvorved  man  fik  forskellige  nye  versarter 
(versus  consmantes^  leonini,  caudati  og  catenati). 

Imellem  grammatiken  og  rhetoriken  bestod  fra  old- 
tiden  af  en  inderlig  forbindelse.     Fra  gammel  tid  ind- 
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delte  man  grammatiken  i  3  dele:  pars  praeceptiva,  som 
omfattede  den  egenlige  grammatik,  pars  permissiva  og 
pars  prohibitiva,  som  handlede  om  hvad  ^er  var  sprog- 
lig  tiUadt  eller  forbudt^  med  andre  ord  om  talens  fignrer 
og  fejl.  ^  Donats  störste  Ars  er  indrettet  i  overens- 
stemmelse  med  denne  inddeling,  idet  de  to  farste  bager 
omfatter  den  præceptive  del,  den  sidste  bog  derímod 
báde  den  permissive  og  den  prohibitive  del.  Det  er  i 
de  to  sidste  delé,  at  grammatikens  beraríngspunkt  med 
rhetoríken  ligger;  og  allerede  i  oldtiden  hávde  man  van- 
skelighed  ved  at  fastsætte  nogen  skarp  grænse  mellem 
de  figurer,  som  hjorer  til  grammatiken,  og  dem,  som 
hörer  til  rhetoriken.  Priscian  indrömmer  figurerne  en 
meget  mere  indskrænket  plads  i  sin  grammatik  end 
Donat,  idet  han  kun  omtaler  de  figurer,  der  opstár  ved 
ordforbindelsen  (constructio)  og  ikke  gárindpátroperne.* 
Hos  Donat  fár  troperne  derimod  en  særskilt  behandling 
ved  siden  af  figurer  i  snævrere  forstand,  som  Donat 
kalder  for  schemata.  Disse  schemata  inddeler  han  i 
schemata  dianoeas,  som  han  henferer  til  rhetoríken,  og 
^chemata  lexeos^  som  han  forbeholder  granimatiken.^ 
I  middelalderen  sluttede  man  sig  snart  til  Priscian,  idet 
man  skelnede  mellem  figurae  constructionis  og  figurae 
locutionis  eller  troperne,  og  henforte  de  farste  til  gram- 
matiken,  de  sidste  til  rhetoriken;  snart  sluttede  man  sig 
til  Donat  og  fulgte  dennes  system  i  et  og  alt;  snart 
gik  man  endnu  videre  end  Donat,  idet  man  vel  ind- 
römmede,  at  schemata  dianoeas  ganske  særlig  harte  und- 
er  rhetoriken  ligesom  schemata  lexeos  under  gram.ma- 
tiken,  men  dog  hævdede,  at  bægge  slags  figurer  i  grund- 


*  Ch.  Thurot:  Notices  et  extraits,  s.  133,  tilskriver  Donat  denne 
inddeling,  men  jeg  har  ikke  vœret  i  stand  til  at  finde  den  i 
hans  skrifter. 

*  PiHsc.  XVII,  k.  155  fg.  Keil:  Grammatici  Latini  III,  s. 
183  fg. 

3  Dmat:  Ars  major  IIL  k.  5.  Keil  IV,  s,  397. 
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en    var  graminatikens    og    rhetorikens    fællesejendom.  ^ 
Bette  farte  til,  at  Ebrard  i  sinGræcismus  og  Alexander 

•  i  Doktrinalet  til  dó  figurer,  som  Donat  opregner,  fójede 
en  mængde  nye  figurer,  som  ábenbart  horte  til  rhetoriken, 
og  som  man  senere  kaldte  med  fællesnavaet  colores 
rhetorici, 

Jeg  har  allerede  nævnt  de  vigtigste  grammatiske 
forfattere  fra  denne  periode.  Petrus  Helias,  som  har 
skrevet  en  kommentar  til  Priscian,  var  lærer  i  Paris 
ved  midten  af  det  12.  Srhundrede.  Englænderen  Bobert 
Kilwardby,  ærkebiskop  i  Canterbury,  dade  i  Sret  1279. 
Alexander  fra  Villedieu  (Villa  Dei)  i  Normandiet  levede 

*  og  skrev  i  den  f^rste  halvdel  af  13.  árhundrede.  Af 
hans  værker  fik  Doktrinalet  snart  en  overordenlig  stor 
indflydelse  og  udbredelse  i  skolerne,  som  det  navnlig 
skyldte  sin  mekiske  form,  der  egnede  sig  godt  til  memo- 
rering  og  derfor  anbefalede  værket  til  brug  ved  under- 
visningen.  Doktrinalet  er  et  didaktisk*  digt  i  heksametre, 
som  falder  i  tolv  kapitler  og  handler  om  deklinationerne,  de 
heteroklite  navneord;  komparationen,  könnene,  dannelsen 
dif  prœterita  og  supina,  om  de  defektive  og  urðgehnæs- 
sige  verber,  om  dannelsen  af  verba  inceptiva,  meditativa, 
desiderativa  og  frequentativa,  om  ordenes  styrelse  (regi- 
men),  om  ordforbindelsen,  om  kvantitet,  metrik  og  ak- 
cent  og  om  talefigurerne.  Alexander  gör  ikke  selv  for- 
dring  pá  at  være  original.  Han  har  bygget  pá  forfattere, 
som  man  nu  ikke  mere  kender.  Ebrard  fra  Bethune 
var  Alexanders  samtidige  og  skrev  et  grammatisk  digt 
i  heksametre  blandede  med  pentametre,  som  af  senere 
forfattere  altid'kaldes  for  Grœcimus.  Foruden  disse  to 
forfattere,  som  i  det  14.  árhundrede  var  sá  godt  som 
eneherskende  i  skolerne,  bör  endnu  nævnes  Italieneren 
Joannes  fra  Genua,  som  levede  i  den  sidste  halvdel  af 
13.  árhundrede,  samt  Michael  fra  Marbais,  som  ogsá 
tilhörer  det  13.  árhundrede. 


*  Ch.  Thurat;  Notices  et  extraits,  s.  233  fg,,  265  fg.  og  269  fg. 
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Denne  korte  oversigt  over  grammatikens  udviklings- 
gang  i  middelalderen,  som  for  störste  delen  er  et  ud- 
drag  af  Thurot,  har  jeg  ment  at  burde  forudskikke,  inden 
jeg  gár  over  til  de  islandske  grammatikere.  Derimod 
ligger  det  udenfor  nærværendc  indlednings  opgave  at 
fremstiUe  renaissancens  kamp  imod  og  endelige  sejr 
over  den  middelalderlige  grammatik. 


3.     Grammatiken  i  de  islandske  skoler. 

Grammatiken  blev  indfart  pá  Island  med  kristen- 
dommen.  Den  latinske  grammatik  harte  med  til  de 
gejstliges  uddannelse,  og  ved  dc  skoler  for  vordende 
gejstlige,  som  oprettedes  dels  pá  bispesæderne,  dels  ved 
klostrene,  dels  ved  privat  initiativ,  regnedes  grammatik 
og  verskunst  til  hovedfagene.  Grammatiken  lærtes  i 
regelen  af  skoleforstanderen  selv,  der  ofte  —  navnlig  i 
tidligere  tider  —  havde  fáet  sin  uddannelse  i  udlandet. 
Nár  skoleforstanderen  ikke  ledede  hele  undervisning- 
en  alene,  overtog  en  hjælpelærer  sang  og  verskunst^ 
I  det  mindste  var  det  sáledes  ved  skolen  páHolar  und- 
er  biskop  Jon  den  hellige.  Der  var  Gatlænderen  Gísli 
Finnason  skolens  bestyrer  og  docerede  grammatik,  hvor- 
imod  hjælpelæreren  præsten  Kikinni  underviste  i  sang 
og  versifikation.  ^  Sencre^  under  biskop  Laurentius,  meder 
vi  Ólafr  Hjaltason  som  skolebestyrer  og  Jærer  i  gram- 
matik;  hans  hjælpelærer  præsten  Valþjófr  underviser  i 
sang  og  rimeligvis  ogsá  i  verskunst.  ^    Vi  kender  navnene 


^  Bisk.  I,  s.  1632Í  og  I6816. 

=*  Bisk,  If  s.  846 16,  850i3  og  002 ib.  Ved  vers  og  versagjörð 
forstás  altid  latinske  vers  og  latinsk  versifikation.  FœrdigJwd 
i  at  lave  latinske  vers  var  i  höj  grad  anset  hlandt  de  gejstlige. 
Biskopperne   Torlak  den   hellige  og  Latirentiiis   Kálfsson '  be- 
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pá  fleíe  af  disse  skoleforstandere,  der  virkede  for  gram- 
inatikens  udbredelse  pá  Islaud,  Biskop  ísleifr  forestod 
personlig  den  skole,  som  han  stiftede  pá  Skálaholt.  Selv 
havde  han,  ligesom  hans  sön  Gizur,  iUet  sin  uddannelse 
ved  klosteret  Hervorden  i  Westphalen.  ^  Biskopperne 
porlákr  Kunólfsson  og  Klœngr  porsteinsson  synes  ogsá 
personlig  at  have  ledet  undervisningen  ved  skolen  pá 
Skálaholt,^  og  det  samme  synes  at  have  været  tilfældet 
med  biskop  porlákr  J>órhalIsson.  ^  Sikkert  har  der  dog 
ogsá  været  fast  ansatte  lærere  ved  skolen  pá  Skálaholt. 
Sádanne  finder  vi  udtrykkelig  omtalte  ved  skolen  pá 
Holar,  nemlig  under  biskop  Jon  Ögmundsson  de  tid^ 
ligere  omtalte  Gísli  Finnason  og  Kikinni,  under  biskop 
Guðmundur  Arason  J>órðr  ufsi,  under  biskop  Jörundr 
J>orsteinsson  Oblauðr  Hallsson  og  den  senere  biskop 
Laurentius  Kálfsson,  under  biskop  Laurentius  de  oven- 
for  nævnte  Olafr  Hjaltason    og  Valþjöfr.  *     Den  senere 


römnies  som  dygtige  versifikatorer  (Bisk.  I,  s,  127 n;  794 1 
0.  fl.  st.).  Laurentius*  saga  anferer  efidogsd  et  vers,  der  rime- 
ligvis  er  at  betragte  som  prove  pd  Laurentius*  verskunst. 
Laurentius  viser  œrkebiskop  Jörundr  et  lcUinsk  vers,  som  han 
havde  digtet  om  abbedissen  HaUbera  til  Stad.  Da  œrkébi- 
skoppen  bebrejder  ham  Jtatis  beskceftigélse  med  verskunsten  og 
i  den  henseende  páberáber  sig  et  rimeligvis  œldre  latinsk  vers: 
Versificatura  nihil  est  nisi  falsa  fignra,  svarer  Lauren- 
tius  pá  stáende  fod: 

Versificatura  nihil  est  nisi  maxima  cura.  Verset  vise^;  at 
de  middelálderlige  metriske  regler  havde  fundet  vejen  til  Island. 
Det  er  nendig  et  regdret  leoninsk  vers  (et  héksatneter,  hvor 
sliUningen  eller  6.  fod  rimer  med  de  to  stavelser  inde  i  verset, 
der  gár  umiddelbart  foran  cœsuren).  TiUige  er  det  fuMstœndig 
i  overensstemmelse  med  middelcUderens  metrik,  nár  de7i  sidste 
stavelse  i  ordet  vei'sificatura  forlœnges  foran  cœsuren.  Jfr. 
Ch,  Thurot:  Notices  et  extraits  s.  440  og  452. 

>   Bisk.  I,  s.  63s,  15326,  219i6,  27 1  og  151i8.     (Islbk,  k.  9,  Jsl. 
s.  Khavn  1843,  /,  s.  14io).    Sturl,  Oxf.  I,  s.  204^. 

^  Bisk.  I,  s.  7323  og  83 1 4. 

'  Bisk.  I,  s.  10332. 

*  Bisk.  /,  s.  5083 ;  79320.  35. 
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biskop  Brandr  Jdnsson  leder  som  abbed  i  J>ykkvibœr 
personlig  undervisningen  ved  den  derværende  klosterskole.  ^ 
Laurentius  Kálfsson  var  ogsá,  inden  han  blev  biskop, 
virksom  som  lærer  ved  forskeliige  klosterskoler,  nemlig 
i  J>ykkvibœr,  J>verá  ogf^ingéyrar.^  Af  de  private  skoler 
synes  skolerne  i  Oddi  og  Haukadal  at  have  været  de 
vigtigstc.  Skolen  i  Haukadal  blev  först  stiftet  og  fore- 
stáet  af  biskop  Isleifs  sön  Teitr,  siden  efter  al  sandsyn- 
lighed  fortsat  af  hans  efterkommere.  ^  Rimeligvis  har 
denne  skole  fra  ferst  af  stáet  i  forbindelse  med  bispe- 
stolen  i  Skálaholt  og  haft  en  halvofliciel  karakter.  Om 
iiere  fremragende  mænd  harer  vi,  at  de  havde  fáet  deres 
opdragelse  i  Oddi,  og  af  I^orláks  saga  lader  det  sig  med 
sikkerhed  slutte,  at  præsten  Eyjólfr,  sðn  af  Sæmundr 
fróði,  her  har  holdt  en  skole  for  gejstlige.*  Andre 
private  skoler  havde  en  mere  personlig  og  forbigáende  . 
karakter.  Sáledes  berettes  det  om  den  senere  biskop 
Guðmundr  Arason,  at  han  gav  vordende  gejstlige  under- 
visning,  og  det  samme  h^^rer  vi  om  præsten  J>órarinn 
kaggi  og  om  den  grammatiske  forfatter  Ólafr  pórðarson.  ^ 
Ðet  var  igennem  disse  skoler  at  middelalderens 
grammatiske  kundskaber  forplantede  sig  til  Island,  og 
det  kan  ikke  være  nogen  tvivl  underkastet,  at-  det  er 
dem,  som  har  givet  stadet  til  den  islandske  gramma- 
tiske  literatur.  Til  dels  kan  dette  ligefrem  bevises.  Den 
ældste  islandske  grammatiker,  Torod  runemester,  havde 
fáet  sin  ferste  uddannelse  ved  skolen  pá  Holar,  og  Olafr 
pórðarson  holdt  selv  en  gejstlig  skole.*^  Hvis  vi  kendte 
forfatterne  til  de  avrige  grammatiske  afhandlinger,  vilde 


í  Hhh,  I,  8,  68U, 

2  Maurer:  Mand  ít,  259  fy. 

3  Bisk.  I,  s,  153i4  og  2102*, 

*  Maurer:  Island,  s.  244  fy.  Bisk.  I,  s.  90—91. 

5  Bisk.  I,  s.  44625,  4602%  og  4032%;  790^  og  7922^;  Stnrl.  Oxf. 
II,  8.  2II25. 

6  Bisk.  I,  s,  163\2  og  235ii. 
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vi  utvivlsomt  finde,  at  de  enten  havde  studeret  eller 
undervist  ved  en  eller  anden  sádan  skole.  Jeg  har  i 
min  afhandling  »Bunerne  i  den  oldislandske  literatura 
udtalt  den  formodning,  at  forfatteren  til  Afh.  I  máske 
er  Hallr  Teitsson.  ^  I  sá  fald  vilde  forfatteren  til  denne 
af handling  være  en  sön  af  den  ovenomtalte  Teitr  Isleifs- 
son,  stifteren  og  bestyreren  af  skolen  i  Haukadal.*^ 


4.     Den  islandske  grammatiske  literatur. 

Ved  begyndelsen  af  det  12.  árhundrede  begyndte 
den  prosaiske  literatur  at  fremblomstre  pá  Island.  Ved 
den  tid  begyndte  man  farst  efter  en  större  málestok  at 
benytte  modersmálet  til  skriftlige  optegnelser  og  udar- 
bejdelser.  Fjörst  forsagte  man  sig  pS,  enkelte  aktstykker 
og  love,  senere  gjorde  den  livlige  retsudvikling  og  lovenes 
deraf  fölgende  stadig  voksende  omfang  det  nadvendigt 
at  optegne  alle  de  gældende  verdslige  og  gejstlige  love. 
Jeg  har  i  min  nysnævnte  afhandling  nærmere  sagt  at 
pávise  dette.  ^  Senere  foragedes  stadig  literaturens  om- 
fang.  Man  begyndte  at  behandle  historiske  æmner  samt 
at  oversætte  latinske  legender  og  homilier  i  modersmálet. 

Den  frembrydende  literatur  havde  imidlertid  mang- 
foldige  hindringer  at  kæmpe  med,  blandt  hvilke  en  af 
de  mest  Celelige  var  mangelen  pá  et  bestemt  og  hen- 
sigtssvarende  alfabet.  Kunealfabetet  var  endnu  bestan- 
dig  det  islandske  folks  naturlige  meddelelsesmiddel,  nár 
det  gjaldt  skriftlige  optegnelser  i  modersmálet.    Det  la- 


»  S.  96, 

^  Jfr,  i  ovngt  angdende  skolerne  pd  SkálhóU  og  Hólar  Maurer : 

Mand,  s,  225  fg.,  angdende  klosterskoleme  s,  259  fg,  og  an- 

gdende  privatundermsningen  s,  244  fg, 
•  Runeme  i  den  oldisl,  Ut,  s,  16  fg. 
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tinske  alfabet  blev  derímod  endnu  sá  godt  som  ude- 
lukkende  anvendt  til  latinske  optegnelser  eller  skrifter. 
Bægge  alfabeter  var  i  höj  grad  ubekvemme  b&de  for 
dem  der  skulde  skrive  og  for  dem  der  skulde  læse  is- 
landsk,  og  navnlig  .  kom  de  bægge  to  til  kort  overfor 
det  islandske  sprogs  store  vokalrigdom.  Dog  gjorde 
vanen  og  traditionen,  at  man  nogenlunde  hjalp  sig  med 
runealfabetet,  og  derfor  var  det  ogsá  den  unge  frem- 
spirende  literaturs  alfabet.  ^ 

Den  literære  bevægelse  blev  imidlertid  stadig  stærk- 
ere,  og  samtidig  voksede  trangen  til  et  fuldkomnere 
alfabet.  Derfor  ser  vi,  at  de  ældste  islandske  gramma- 
tiske  forfatteres  bestræbelser  gár  ud  pá  at  imadekomme 
denne  trang  ved  en  reform  af  alfabetet.  Som  det  var 
naturligt,  sagte  man  ferst  atudvide  runealfabetet,  efter- 
som  det  var  dette^  der  brugtes  i  literaturen. 

Bækken  af  de  islandske  grammatiske  forfattere 
ábnes  af  J>(5roddr  Gamlason.  Vi  ved  kun  lidt  om  denne 
mands  liv.  Han  er  fedt  noget  för  1100,  en  mand  af 
folket,  tammermand  af  profession  og  som  hándværker  i 
höj  grad  anset.  Henimod  ár  1110  blev  han  af  biskop 
Jdn  Ögmundarson  kaldet  til  at  forestá  opferelsen  af 
domkirken  pá  Holar.  Under  opholdet  her  stiftede  han 
ved  at  lytte  til  de  gejstlíges  undervisning  bekendt- 
skab  med  latinsk  sprog  og  grammatik.  Pá  grund  af 
den  nöje  forbindelse,  sora  fra  gammel  tid  bestodmellem 
træskæringskunsten  og  runeristningen,  harte  runekyndig- 
heden  pá  en  máde  med  til  hans  fag,  og  man  tör  der- 
for  forudsætte,  at  han  fra  barndommen  af  var  fortrolig 
med  runerne.  Ved  hyppig  brug  af  dem  til  træskæring 
og  máske  ogsá  til  skriftlige  optegnelser  havde  han  utvivl- 
somt  ofte  máttet  fele  runealfabetets  utilstrækkelighed. 
Den  grammatiske  indsigt  i  et  fremmed  sprogs  lydsystem, 
som  han  erhvervede  pá  Holar,  ábnede  nu  hans  öjne  for, 


*  Bunei*tie  i  den  óldisl,  lit,  s.  19  fg. 
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hvad  der  manglede,  og  i  hvilken  henseende  ninealflibetet 
trængte  til  en  reforijfl.  ^ 

Torod  havde  sáledes  de  nadvendige  forudsætninger, 
som  udfordredes  til  at  reformere  runealfabetet,  gramma- 
tisk  indsigt  og  runekundskab.  Jeg  har  i  min  ofte  an- 
förte  afhandling  i»Kunerne  i  den  oldisl.  lit.«  sagt  at  vise, 
at  vi  endnu  har  et  brudstykke  af  en  afhandling,  som 
Torod  har  skrevet  om  runealfabetet.*  Det  vilde  före 
for  vidt  her  at  gentage  denne  undersagelse,  og  jeg  skal 
derfor  kun  fremhæve  dens  vigtigste  resultater,  idet  jeg 
i  0vrigt  henviser  til  den. 

Det  nævnte  brudstykke  findes  nu  optaget  i  Afh. 
III,  k.  3—4,  og  er  i  höi  grad  overarbejdet  af  forfatteren 
til  denne  afhandling  Ólafr  {>órðarson,  som  dels  har 
indlagt  stykker  oversatte  fraPriscian,  dels  tilföjet  et  af- 
snit,  der  handler  om  Valdemarsrunerne.  Imidlertid  kan 
man  ved  hjælp  af  Priscian  og  den  kundskab,  vi  har  om 
det  med  Olaf  samtidige  danske  runealfabet,  udskille  det, 
som  stammer  fra  disse  to  kilder.  Det,  som  da  bliver 
tilbage,  viser  sig  allerede  ved  sit  indhold  at  være  langt 
ældre  end  Olaf,  og  navnlig  kan  det  sluttes  af  rune- 
diftongernes  ækvivalenter,  at  stykket  má  være  ældre  end 
de  ældste  nu  bekendte  islandske  hándskrifter  og  ældre 
end  Af h.  I.  Runediftongerne  gengives  nemlig  ved  to 
adskilte  vokaltegn  og  ikke  ved  de  sammensatte  enkelt- 
tegn,  som  Afh.  I  indíerte,  og  som,  ved  den  tid  da  Olaf 
skrev  sin  afhandling,  snart  i  et  árhundrede  havde  været 
i  brug.  Da  Afh.  I  ikke  kan  være  meget  yngre  end 
midten  af  det  12.  árhundrede,  farer  denne  tidsbestem- 
melse  os  tilbage  til  dets  f&rste  halvdel.  Hertil  kommer, 
at  der  i  Prol.  til  de  grammatiske  afhandlinger  i  Sn.  E. 


*  Jfr,  K,  Maurer:  Ueber  die  ausdrUcke:  „áUnord,,  altnorw. 
und  isl,  sprache,"  s.  7  ^ned  anm.  3,  og  Runertie  i  den  óldish 
lit,  s.  M  fg,j  hvor  man  vil  finde  de  herhen  hgrende  kildesteder 
anfBrte. 

2  Runeme  i  den  óldisl.  lit.  s.  46—89. 
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er  indlagt  et  brudstykke  af  en  ældre  fortale,  som  op- 
rindelig  har  hört  til  Afh.  III  og  sáledes  hidrarer  fra 
Olaf  Tordsson,  og  som  indeholder  en  henvisning  til 
runeafsnittet  i  Afh.  III,  hvoraf  det  fremgár,  at  dette 
afsnit  er  grundet  pá  en  ældre  af  handling  af  Torod. 

Det  bevarede  brudstykke  af  Torods  afhandling  giver 
os  en  vigtig  oplysning  om  hans  runereform.  Vi  ser 
nemlig  deraf,  at  han  er  gáet  ud  fra  den  af  16  tegn  be- 
stáende  runerække, '  og  at  udvidelsen  bestod  i  tilföjelse  af 
nye  vokalbetegnelser,  hvoraf  nogle  efter  al  sandsynlighed 
er  opfundne  af  ham  selv;  med  hensyn  til  andre  bestár 
derimod  hans  fortjæneste  i,  at  han  har  fastsláet  deres 
betydning  og  latinske  ækvivalenter.  Disse  nye  vokal- 
tegn  er  de  sákaldte  Umingarstafir  i  rtínum  elier  rune- 
diftonger:  1*  =  ae,  /Tl  =  au,  4=  =  eo,  ♦!  elier  ^\  =  ei 
og  ♦  (♦A,  iX)  =  ey,  eu.^ 

Med  et  rigtigt  blik  har  Torod  indset,  at  det  navn- 
lig  var  pá  vokalernes  omráde,  at  runealfabetet  trængte 
til  en  udvidelse,  nár  det  skulde  være  istand  til  at  tjæne 
som  et  brugbart  meddelelsesmiddel  for  den  fremspirende 
literatur.  Efter  al  sandsynlighed  har  han  skrevet  sin 
afhandling  c.  1120 — 1130.  Pá  den  anden  side  synes 
han  ved  sine  latinske  ækvivalenter  at  have  banet  vejen 
for  overgangen  til  det  latinske  alfabet.  Dette  kæmpede 
sig  efterhánden  frem  ved  siden  af  runealfabetet.  Det 
var  jo  kirkesprogets  alfabet,  det  alfabet,  som  lærtes  i  de 
gejstlige  skoler,  som  udelukkende  anvendtes  til  latinske 
optegnelser,  ja  til  udarbejdelser  og  skrifter  i  det  latinske 
sprog.  Men  sáledes  som  det  lærtes  i  de  gejstlige  skoler, 
var  det  s§.  godt  som  ubrugeligt  til  islandske  optegnelser. 
Yel  kan  man  af  Afh.  I  se,  at  man  henimod  slutningen 
af  runeperioden  gjorde  flere  forsag  pá  at  benytte  det 
latinske  alfabet;   sáledes  som   det  lærtes  i  skolerne,   til 


^  Det  Torodske  œkvivalent  har  utvivlsomt  vœret  eu;  se  Áfh. 
III,  k,  4  (12)j  de  kritiske  noter,  Runerne  i  den  oldisl,  lit,  s. 
85,  anm.  2. 
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islandske  optegnelser,'  men  man  ser  tillige,  hvor  famlende 
og  usikre  disse  for&eg  vare.^  Skulde  det  latinske  alfa- 
bet  være  i  stand  til  at  hævde  sig  overfor  og  fortrsfenge 
runealfabetet,  mátte  det  ferst  læmpes  efer  detlslandske 
sprogs  tarv,  navnlig  ved  tilföjelse  af  nye  vokaltegn, 
svarende  til  de[  Torodske  Umingarstafir.  Derfor  er  dét 
næste  skridt  pá  grammatikens  omráde  en  refortii  af  det 
latinske  alfabet. 

Vi  er  i  det  heldige  tilfælde,  at  vi  har  det  gramma- 
tiske  skrift,  der  handler  pm  denne  reform,  fuldstændig 
bevaret.  Det  er  Afh.  I.  Om  denne  afhandling,  hvis 
forfatter  er  ubekendt,  men  som  sikkert  er  skreven  ved 
midten  áf  det  12.  árh.,  skal  jeg  tillade  mig  at  henvise 
til  Eunerne  i  den  oldisl.  lit.  s.  93  fg.,  hvor  jeg  har 
underkastet  den  en  nærmere  'draftelse  og  navnlig  sagt 
at  Hare  spörgsmálet  om  dens  kilder.  Her  skal  jeg  kun 
fremhæve  denne  undersagelses  vigtigste  resultater. 

Forfatterens  vigtigste  udenlandske  kilder  er  det  la- 
tinske  alfabet,  sáledes  som  det  blev  lært  i  skolerne;  vist- 
nok  snarest  efter  Priscian,  og  for  det  andet  det  angel- 
saksiske  alfabet.  Vel .  har  han  ogsá  haft  kendskab  til 
det  græske,  hebraiske  og  det  »skotske«  (gaeliske  eller 
irske?)  alfabet,*  men  disse  alfabeter  synes  ikke  at  have 
haft  nogen  væsentlig  indflydelse  pS  hans  afhandling. 
Ved  siden  af  disse  udenlandske  kilder  har  han  kendt 
Torods  udvidede  runealfabet,  og  navnlig  har  Torods 
límingarstafir  givet  ham  ideen  til  hans  egne  tilsvarende 
vokaltegn.  Overfor  disse  kilder  stiller  forfatteren  sig 
med  eri  beundringsværdig  og  i  middelalderen  vistnok 
enestáende  frihed  og  selvstændighed,  og  ved  hjælp  af 
dem  lykkes  det  ham  at  danne  et  islandsk  alfabet,  som 
i  det  væsenlige  ligger  til  grund  for  retskrivningen  i  de 


^  Runerne  i  den  óldisl,  lit,  s.  90  fg. 

^  Herr  cand.  mag.  Verner  Dahlerup  har  mundtlig  henledet  min 

opmœrksomhed  pd,    at   Skotar   hos  forfatteren   máske  kiinde 

betegne  Iremé. 
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islandske  hándskrifter,  der  tilhere-  den  farste  halvdel  af 
det  13.  árhundrede.  I  inddelingen  af  alfabetet  i  vokaler 
og  konsonanter,  i  hele  ordningen  af  alfabetet  og  navn- 
lig  a£  konsonanterne,  som  i  k.  6  (Sn.  E.  II,  s.  28,1?) 
opregnés  i  overensstemmelse  med  inddelingen  i  semi'- 
vocales  og  mutae  (Prisc.  I,  k.  9 — 10,  Keil.  Grammatici 
latini  II,  s.  9),  kan  man  tydelig  mærke  den  latinske 
grammatiks  indíiydelse,  ligesom  ogsá  det  latinske  alfabet 
er  det  grundlag,  hvorpá  han  bygger.  Den  samme  ind- 
flydelse  mærkes  ogsá  i  definitionen  af  vokaler  og  konso- 
nanter.^  Fra  en  middelalderlig  grammatiker  stammer 
utvivlsomt  den  besynderlige  opfattelse  af  titulm  som  et 
diminutiv  af  Titan,  Den  er  hverken  bedre  eller  værre 
end  andre  middelalderlige .  derivationer  af  samme  slags. 
Fra  det  angelsaksiske  alfabet  har  forfatteren  lánt  vokalen 
y,  lydforbindelsen  ea  for  ia  (=  ia,  iá  eller  ja,  já), 
længdebetegnelsen  ved  akut,  ligesom  ogsá  det  angel- 
saksiske  alfabet  vistnok  ikke  har  været  uden  indflydelse 
pá,  at  han  indferte  runen  V  i  det  latinske  alfabet.' 
Sandsynligvis  er  den  bemærkning,  at  y  i  græsk  kaldes 
for  vi  (ui?)  hentet  fra  en  angelsaksisk  kilde.*  Sá  vidt 
jeg  ved,  kaldes  denne  vokal  aldrig  med  dette  navn  af 
oldtidens  grammatikere,  hvad  enten  de  er  latinske  eller 
græske.  Derimod  er  det  ikke  usandsynligt,  at  det  ligger 
til  grund  for  vokalens  nuværende  engelske  navn  (wy). 
Muligt  er  det,  at  oldengelske  grammatikere,  máske  und- 
er   indflydelse   af  Prisc.   I,  k.  6,  Keil.  Gramm.  lat.  II, 


*  Jfr,  Runerne  i  den  oldisl.  literatur  s,  98  anm,  2,  Til  de  der 
frenihœvede  paráUeler  med  Priscian  kan  föjes:  Sn.  E„  II,  s. 
285  (í  nafni  samhljó.ðanda  hvers  sem  eins  er  nokkarr  raddar- 
stafr,  því  at  hvárki  nefnir  þan  nöfh  né  önnnr  eingi,  ef  þeir 
njóta  eigi  raddarstafa,  sem  fjTr  var  sagt),  jfr.  Sn.  E.  II,  s. 
14s  ^.  Prisc.  I,  k.  8,  Keil:  Granim.  lat,  II,  s.  9  (Ceterae 
enim,  qnae  cum  his  {o:  vocalibus)  proferuntur,  consonantes 
appellantur). 

*  Runerne  i  den  oldisl.  lit.  s.  100. 
^  Sn.  E.  II,  s.  36i. 
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s.  7  (et  i  quidem,  quando  post  n  consonantem  loco  di- 
gamma  functam  Aeolici  ponitur  brevis  sequente  d  vel 
ra  vel  r  vel  t  vel  x,  sonum  y  Graecae  videtur  habere) 
har  kaldt  y  for  ui  eller  wiy  og  at  navnet  derfra  dels  er 
gáet  over  i  nyere  engelsk,  dels  ligger  til  grund  for  den 
islandske  forfatters  bemærkning.  Jeg  má  imidlertid  til- 
stá,  at  jeg  for  at  .afgöre  dette  spörsmál  báde  savner 
kundskab  til  det  engelske  sprogs  historie  og  tilstrække- 
Hge  subsidier,  men  henstiUer  det  til  videnskabsmænd, 
der  særlig  beskæftige  sig  med  engelsk.  At  forfatteren 
til  Afb.  I  har  benyttet  angelsaksiske  kilder  er  sáledes 
sikkert  nok;  kun  er  det  umuligt  at  afgöre,  om  de  har 
været  skriftlige  eller  mundtlige,  om  forfatteren  har  haft 

for  sig  et  (nu  tabt?)  skríft  om  det  angelsaksiske  alfabet, 

» 

eiler  om  han  har  indhentet  sine  kundskaber  om  angel- 
saksisk  under  opholdet  ved  en  engelsk  skole  dels  gennem 
undervisningen,  dels  ved  selvstudium.  Máske  vil  frem- 
tidige  undersagelser  eller  opdagelser  af  oldengelske 
grammatiske  hándskrifter  bringe  klarhed  i  dette  spörs- 
mál.  Sin  islandske  kilde,  runealfabetet  i  den  af  Torod 
reviderede  form,  skylder  forfatteren,  som  allerede  be- 
mærket,  ideen  til  sine  latinske  límingarstafir,  af  hvilke 
rigtignok  g  optræder  i  samtidige  latinske  hándskrifter 
og  sáledes  ikke  ligefrem  er  dannet  af  forfattéren;  men 
dog  bruges  g  i  de  middelalderlige  hándskrifter  snart  i 
betydningen  e,  snart  i  betydningen  ae,  og  forblandes 
stadig  med  e,  som  er  den  sædvanlige  betegnelse  ogsá 
for  ae;  med  hensyn  til  g  har  forfatteren  altsá  dog  i  det 
mindste  fortjænesten  af  at  have  indfort  det  i  det  is- 
landske  alfabet  og  der  at  have  fastsláet  dette  tegns  be- 
tydning  i  overensstemmelse  med  den  tilsvarende  Torodske 
runediftong.  Ligeledes  har  runealfabetet  utvivlsomt  været 
medbestemmende  ved  optagelsen  af  runen  V  i  det  la- 
tinske  alfabet,  og  máske  givet  anledning  til,  at  for- 
fatteren  opstillede  et  enkelttegn  for  lyden  ng,  samt  ikke 
været    uden    indflydelse   pá    valget   af  tegn   for   andre 
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vokalforbindelser  end  dem,    der   svarer  tU   runediftong- 
erne.  ^) 

Afh.  I  er  for  sin  tid  et  fremragende,  ja,  sá  vidt  jeg 
ved,  enestáende  arbejde.  Den  vidner  om  forfatterens 
fme  lydsans  og  iagttagelsesævne,  hans  omfattende  lær- 
dom   og  naturlige  skarpsindighed,  men   fremfor  alt  om 


'  Jfi\  Runerne  i  den  óUlisl.  lit.  s.  100  fy.  Med  Henayn  til 
foi'fatterens  nœserokaler  skal  jeg  her  noget  nœrmere  prœcisere 
min  mening  end  jeg  har  gjort  i  anf.  skrift  s.  102,  anm.  3. 
Forfatteren  synes  at  have  opfattet  som  noesevokaler :  1.  AUe 
de  vokaler  som  i  et  ord  steder  umiddelbaH  op  til  en  fore- 
gáende  eller  efterfolgende  næselyd  (m  éller  n).  Dette  er  til- 
fœldet  med  hensyn  til  álle  de  i  k.  4  {Sn.  E.  II,  s.  20 is)  an- 
forfe  eksemple^'  samt  med  vokalen  y  i  verhet  syna  (S.  E.  II, 
fi.  20i),  derimod  ikke  med  vokalen  y  i  syna,  som  i  félge 
Wimmers  skarpsindige  forfolkning  er  genitiv  þlur.  af  sVja,  f., 
et  bord  i  en  skíbsside,  hvor  áltsd  udfaldet  af  stammens  j  har 
efterladt  en  svag  vokailyd  foran  n,  der  bevirkedet  at  y  ikke 
kom  i  iimiddelbar  beroring  med  n  (jfr.  Afh.  III.  k.  II  (18)). 
2.  Forskellige  andre  vokállyd,  som  ikke  steder  umiddelbart  op 
til  et  foregdetule  eUer  eftofolgende  m  eUer  n.  Eksempler  her- 
pd  anforer  forfattereti  i  k.  3.  (Sn.  E.  II,  s.  ISia).  Men  han 
befinder  sig  her  under  en  vis  selvskabt  tvang.  Han  jhar  nem- 
lig  sat  sig  som  opgave  for  hver  af  de  ovenfor  i  k.  2  opreg- 
nede  vokaUyd  at  anfore  2  eksempler,  som  atUager  forskeUige 
betydninger,  efter  som  man  udtaler  ordets  vokál  med  eller  uden 
næsdyd,  men  for  evrigt  er  fonetisk  identiske.  Derved  ude- 
liikker  han  sig  imidlertid  fra  at  benytte  noget  af  de  ord,  som 
har  nœsevokal  pá  grund  af  en  umiddeJbart  tilstedende  nasal 
konsonant  (overfor  1.),  med  mindre  han  tiUige  (som  i  eksemp- 
lerne  syna,  syna)  kan  finde  et  andet  ord  eUer  ordform,  som 
indeholder  alle  de  samme  bogstaver  og  i  samme  orden,  men 
hvor  vokalen  ved  en  svag  og  i  skriften  ikke  udtrykt  vokallyd 
er  adskilt  fra  den  nasale  k&nsonant  og  sáledes  ikke  kommer  i 
berering  med  eller  pávirkes  af  samme.  Forfaiteren  havde 
sáledes  sá  godt  som  udelukket  sig  fra  den  rigeste  fundgrúbe 
af  eksempler  pd  nœsevokaler,  som  han  sd  stœrkt  benytter  i  k, 
4,  og  man  kan  ikke  undre  sig  over,  om  han  i  sin  forlegenhed 
for  at  fitide  passende  eksempler  i  enkélte  tilfœlde  har  ment  at 
hore  nœselyd,  hvor  der  ingen  var,  eUer  forvekslet  andre  lyd- 
ejendommeligheder  med  nœsélyd. 
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hans  ándelige  uafhængighed.     Han  har  fortjænesten  af 

för   nogen   anden    at   have   gennemskuet   det   islandske 

sprogs  lydsystem,  og  det  allerede  i  det  12.  árhundrede. 

Han   gár  ud  fra  spfoget,  .  sáledes   som    han   hjorte    det. 

sáledes  som   det  led  pá  Island  i  hans  tid.     Derfor  har 

hans  afhandling  sá  stor  sproghistorisk  betydning.    Hvor 

han  derimod  forlader  sit  naturlige  element,  talesproget, 

og  selv  kommer  ind  pá  det  sproghistoriske,  som  nárhan 

behandler  „earn'^  i  verset:  „Höfðu  hart  of  krafðir^  &c. 

{Sn.  E.  n,    s.  24 — 26),   kommer   han   pá   áfveje.     Her 

strakte  hans  kundskaber  ikke  til,  hvilket  man  heller  ikke 

med   nogen    billighed   kan    vænte.     At   forfatteren  har 

været  sig  sin  ándelige  overlegenhed  bevidst,  derpá  tyder 

de  hist  og  her  indstreede   tilsyneladende  beskedne  be- 

mærkninger,  som:  ;,þá  skjóiumst  ek  yfir^  (Sn.  E.  H,  s. 

24,)  „er  kœnska  vœri^  (Sn.  E.  H,  s.  24i8)   og  navnlig 

slutningsbemærkningen  (k.  9,  Sn.  E.  H,  s.  42i2).     Disse 

bemærkninger  vidner  meget  snarere  om  en  vis  selvfolelse 

<?nd  om  beskedenhed.     Skade  at  afhandlingen  kun  om- 

fatter   en   sá   ringe   del    af  den   islandske    grammatik! 

Imidlertid  má  vi  være  forfatteren  taknemlige   for,    hvad 

han  har  ydet,  om  vi  ond  ikke  kan  andet  end  beklage, 

at  han  ikke  har  ydet  mere. 

Den  naéste  islandske  grammatiske  af  handling  handler 
ogsá  en  alfabetet.  Det  er  Afh.  11.  Det  er  den,  som 
farst  synes  at  have  indfort  bogstavet  ð  i  det  islandske 
alfabet,  og  af  den  grund  kan  den  ikke  være  meget  yngre 
end  ár  1200.^     Pá  den  anden  side  er  den  pá  flere  end 


*  Jfr,  Sn.  E.  II,  8,  44,  anm.  1.  I  det  tredje  stykke  af  Eeyk- 
holts  máldagi,  'som  af  Jón  Sigurðsson  (Dipl.  Isl.  I,  s.  270  og 
467)  henferes  til  ár  1224,  hruges  gennemgdende  ð  i  indlyd, 
I  det  andet  stykke  af  samme  diplom,  som  Jón  Sigurðsson  hen- 
ferer  til  ár  1206  (Dipl.  Isl.  anf.  steder  samt  s.  348)  fljídes  ð 
kun  én  gang  i  formen  virðo  {prœt,  ind.  3.  p.  pl.  af  virða), 
meti  mtdigvis  hor  der  lœses  virdo ;  i  alt  fald  har  verher  med 
8tammei4dlydeti  -rðö)  i  den  stockh.  Homiliehog  konsekvent  -rd 
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et  punkt  pávirket  af  Af h.  I  og  má  s&ledes  være  yngre 
end  den. 

Afhandlingens  kærne  danner  et  afsnit,  der  handler 
om  alfabetet  og  dets  inddeling.  Dette  afsnit  er  sikkert 
til  dels  bygget  pá'  ældgamle  kilder  og  i  sin  helhed  af 
islandsk  oprindelse.  Det  viser  berjöringspunkter  med 
runeafsnittet  i  Afh.  III  og  er 'sáledesutvivlsomtp&virket 
af  Torod.  ^  Hverken  hos  klassiske  eller  middelalderlige 
forfattere  har  jeg  kunnet  fínde  en  lignende  klassifikation 
af  bogstaverne,  og  indtil  en  sádan  p&vises,  vil  man  være 
berettiget  til  at  anse  inddelingen  for  original  islandsk. 
Dertil  kommer,  at  de  fleste  arter  og  underarter  af  bog- 
staver  bærer  kærnéfulde  islandske  navne,  som  ikke  synes 
at  være  oversatte  fra  latin.  Bortset  fra  den  Qærde 
»ring«  eller  bogstavklasse,  der  indeholder  dobbeltkonso- 
nanterne,  er  forfatterens  inddeling  af  alfabetet  ikke  p&- 
virket  af  Afh.  I.  Over  hovedet  er  terminologien  en 
ganske  anden  end  i  Afh.  I  og  denne  afhandlings  næse- 
vokaler  mærker  man  ikke  noget  til.^  Derimod  er  for- 
fatteren  tydelig  pávirket  af  Afh.  I  báde  —  som  allerede 
fremhœvet  —  med  hensyn  til  betegnelsen  af  dobbelt- 
konsonanter  og  i  valget  af  tegn  for  de  sákaldte  Umingary 
og  nár  han  foreslár  at  betegne  en  vokals  længde  ved 
en  akutstreg;  endelig  har  Afh.  I  ábenbart  foresvævet 
ham  under  valget  af  hans  eksempler.  Nár  p&  den  an- 
den  side  det  ene  af  de  hándskrifter,  hvori  denne  af- 
handling  er  bevaret  (cod.  Wormianus),  optager  hele 
stykker  af  Afh.  I,  er  de  utvivlsomt  senere  indskudte. 
Dels  falder  disse  stykker  fuldstændig  udenfor  afhand- 
lingens  plan  og  disposition,  dels  indeholder  de  et  alfabet, 
som  slet  ikke  tager  noget  hensyntil  afhandlingens  egen 
klassifikation  af  bogstaverne;  heller  ikke  findes  de  i  det 


i  prœteritiim  og  part.  j^c^f'  (jf^*  **  ^^^'  Stochh.  Hom,  udgaven 

.s'.  .5i9. 21,  60 ii,  Séih)* 
^  Eunerne  i  den  oldisl.  Ut,  s,  79. 
-  Jfr.  Sn,  E,  II,  s.  44,  anm.  1. 
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andet  hándskrift,  .som  indeholder  afhandlingen  (Upsala- 
hándskriftet). 

Om  dette  afsnit,  der  som  sagt  danner  af handlingens 
kærnepunkt,  slutter  sig  som  en  ramme  et  aggregat  af 
lese  bemærkninger  om  lyd,  stemme  og  tale  (hljóð,  rödd, 
mál),  samt  om  ligheden  mellem  sproglyden  og  de  lyd, 
som  frembringes  ved  musikalske  instrumenter.'  Hele 
denne  del  af  afhandlingen  er  ábenbart  bygget  pá  mid- 
delalderlige  kilder,  som  jeg  dog  ikke  er  i  stand  til  at 
pávise.  Man  finder  enkelte  berorin^spunkter  med  Isidor 
Canfjörte  under  teksten  i  den  Arnamagnæanske  udgave) 
og  (i  k.  2.)  en  umiskendelig  lighed  med  en  del  af  Afh. 
III,  som  ikke  er  grundet  pá  Priscian  eller  Donat.^ 

Overhovedet  er  afhandlingen  dárlig  overleveret. 
Hándskrifterne  dækker  ikke  hinanden.  Cod.  Wormianus 
indeholder  meget,  som  Upsalahándskriftet  ikke  har,  men 
udelader  ogsá  en  del,  som  kun  findes  i  Upsalahándskriftet. 
Heller  ikke  er  ordenen  overalt  den  samme  i  de  to  hánd- 
skrifter.  Pá  et  sted  moder  man  i  cod.  Wormianus  en 
henvisning  til  det  foregáende,  hvortil  der  nu  ikke  findes 
noget  tilsvarende.  Heraf  ser  man,  at  afhandlingens  be- 
gyndelse  er  ufuldstændig,  og  dette  bekræftes  endvidere 
ved  den  abrupte  máde,  hvorpá  afhandlingen  begynder 
midt  i  en  udvikling.^ 

Afh.  II  stár  som  grammatisk  arbejde  báde  med 
hensyn  til  form  og  indhold  langt  tilbage  for  Afh.  I. 
Det  er  ikke  umuligt,  at  det  afsnit,  som  handler  om 
alfabetet  og  dets  inddeling,  oprindelig  er  af  en  anden 
forfatter  end  det  jövrige,  og  ferst  senere  er  blevet  ind- 
lagt  i  den  ramme,  hvori  det  nu  findes,  samt  indpasset 
i  den  besynderlige  ringfigur,  som  findes  i  Upsalahánd- 
skriffcet.    Dette  afsnit  udmærker  sig  fremfor   det  evrige 


*  Runerne  i  den  oldisl.  lit,  s,  70,  72og79,  Nedenfor  Afh.  111, 
k.  1  (1 — 12)  med  de  der  anferte  parállelsteder  fra  Próbus  og 
Audax. 

^  Sn.  E.  II,  s.  46,  amn.  3. 
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ved  sin  oríginalitet  og  ædruelighed  og  er  af  stor  vigtig- 
hed  for  granimatikeDs  historie  pá  Island  báde  i  sig  selv 
og  pá  grund  af  dets  beroríngspuukter  bftde  med  rune- 
afsnittet  i  Afh.  III  og  med  Afh.  I.  ntvivlsomt  har 
forfatteren  —  i  det  mindste  til  begyndelsen  og  slut- 
ningen  af  afhandlingen  —  været  en  gejstlig  mand. 

Alle  de  3  grammatiske  arbejder,  som  hidtil  er  om- 
talte,  handler  om  alfabetet,  og  alle  synes  de  at  være 
fremkaldte  af  den  stadig  voksende  hjemlige  literaturs 
trang  til  et  fyldigt  og  bekvemt  meddelelsesmiddél.  Ved 
hjælp  af  disse  vejledende  arbejder  og  ved  stadig  avelse 
tilkæmpede  man  sig  efterhánden  færdighed  og  sikkerhed 
i  at  nedskrive  sit  modersmál,  og  der  dannede  sig  efter- 
hánden  en  temmelig  ensformig  og  fast  islandsk  ret-- 
skrivning,  som  den  del  af  befolkningen,  der  lærte  at 
læse  og  at  skrive,  inddrak  med  modersmælken.  Ðerved 
blev  efterhánden  de  ortografiske  afhandlinger  overfladige. 
Man  lærte  det  islandske  alfabet  og  dets  anvendelse 
praktisk,  og  da  isen  en  gang  var  brudt  og  retskrívningen 
havde  fæstnet  sig,  lærte  man  efterhánden  at  undvære 
den  skrevne  vejledning.  Derfor  indtager  ogs&  alfábetet 
og  retskrivniugen  en  forsvindeude  plads  i  det  næste 
grammatiske  skrift,  Afh.  IIl. 

Forfatteren  til  denne  af  handling  er  Olafr  J>órðarson. 
Dette  har  Svb.  Egilsson  allerede  bevist  i  Sn.  E.  II,  s.  62, 
anm.  1,  og  jeg  kan  lade  mig  nöje  med  at  henvise  der- 
til.  ^)  Af  hans  livsbegivenheder  skal  jeg  her  kun  frem- 
hæve  det  vigtigste  og  i  ovrígt  henvise  til  Jón  Sigurðssons 
udvikling  i  Sn.  E.  III,  s.  378  fg.,  samt  til  Sn.  E.  II, 
s.  76,  anm.  4. 

Ólafr  í>órðarson  var  en  sön  af  I>órðr  Sturluson, 
Snorres  broder,  og  harto  sáledes  til  den  bekendte  Sturl- 
ungeslægt.   Hans  broder,  den  berömte  forfatter  og  skjald 


*  Jfr.  ogsá  Runerne  i  den  oldisl,  lit,  s,  62  fg. 
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Sturla  er  fedt  i  áret  1214,  og  eftersom  Olaf  i  Sturl- 
ungernes  slægttavle  opregnes  fðr  Sturla  (Sturl.  Oxf. 
I,  19088),  Yil  man  deraf  være  berettiget  til  at  slutte,  at 
Olaf  har  været  lidt  ældre  end  Sturla  og  ældst  af  de 
6  uægte  bjern,  som  deres  fader  Tord  efter  sin  anden 
hustrus  ded  avlede  med  sin  frille  Tora.  Olaf  er  alts& 
fedt  omtrent  1212.  Han  synes  allerede  i  sin  barndom 
med  hengivenhed  at  have  sluttet  sig  til  sin  farbroder 
Snorre.  I  &ret  1226  deltager  han  og  hans  broder  Sturla 
i  et  prægtigt  julegilde  i  Eeykholt  hos  Snorre.  Senere 
vedligeholdt  det  gode  forhold  sig  trods  en  forbig&ende 
strid  med  Snorres  sðn  Órækja,  som  et  ðjeblik  truede 
med  at  forstyrre  enigheden  mellem  de  to  broderfamilier. 
I  áret  1236  flyttede  Olaf  p&  Snorres  opfordring  fra  sin 
faders  gftrd  Hvammr  til  Snorres  gárd  Borg,  og  viste  sig 
hele  tiden  som  en  trofast  tilhænger  af  Snorre.  Efter 
slaget  ved  Bær  (1237)  blev  han  ben&det  af  sin  fætter 
Sturla  Sighvatsson,  men  dog  kun  pá  den  betingelse,  at 
han  skulde  forlade  Island.  Han  rejste  derfor  endnu  i 
samme  ár  til  Mdaros,  hvor  han  tilbragte  den  falgende 
vinter  sammen  med  Snorre  og  flere  af  sine  venner,  som 
det  synes  hos  hertug  Skules  sön  Peter.  Da  hertugen, 
som  denne  vinter  sammen  med  kong  Hákon  havde  op- 
holdt  sig  i  Oslo,  ved  p&sketid  kom  til  Nidaros,  synes 
Olaf  ligesom  Snorre  at  have  sluttet  sig  til  ham.  Ogsá 
det  felgende  &r  synes  Olaf  at  have  opholdt  sig  hos  her- 
tugen;  i  alt  fald  er  han  til  stede  ved  hertugens  og 
Snorres  afskedsmede,  da  Snorre  i  foráret  1239  trods 
kong  H&kons  forbud  drog  til  Island  (Sturl.  Oxf.  I.  3843i), 
og  lidt  senere  digter  han  et  vers  om  hertugens  skib 
Langfredág.  (Fms.  IX,  s.  456-— 457.)  Derpá  herer  vi 
ikke  om  Olaf  f5r  end  efker  slaget  ved  Láka  (6.  marts 
1240);  da  finder  vi  ham  hos  kong  Hákon  i  Nidaros, 
hvor  han  ved  efterretningen  om  -slaget  digter  et  vers, 
hvori  han  udtaler  h&bet  om,  at  kongen  vil  kunne  op- 
rette  det  lidte  nederlag.  I  denne  mellemtid  antager 
jeg,  at  Olaf  har  besagt  den  svenske  konge  Erik  Eriksson 
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og  overrakt  ham  det  kvad,  han  i  felge  Skaldatal  har 
digtet  om  ham.  Overhovedet  blev  de  islandske  skjaldes 
stilling  ved  kongens  og  hertugens  hof  mere  og  mere 
vanskelig,  efterhánden  som  forholdet  imellem  disse  blev 
mere  og  mere  spændt.  Det  er  ikke  urimeligt,  at  Olaf, 
da  haus  islandske  venner  var  rejste  hjem,  har  anset 
tiden  for  gunstig  til  en  udenlandsrejse,  og  at  han  der- 
for  er  rejst  til  Sverig  i  sommeren  1239  og  har  tilbragt 
begyndelsen  af  den  næste  vinter  der.  Efter  al  sanð- 
synlighed  er  Olaf  sá  rejst  tilbage  til  Nidaros  noget  efter 
nytár  (i  februar)  1240  i  den  mening  der  at  træffe  her- 
tugen;  denne  var  imidlertid  rejst  derfra  den  18.  februar, 
og  kort  efter  komEongHákon  til  byen,  s&Iedes  at  Olaf, 
da  han  kom  til  Nidaros,  har  truffet  kongen  i  stedet  for 
hertugen  og  fundet  det  klogest  at  slutte  sig  til  ham.^ 
Dette  forekommer  mig  sandsynligere,  end  at  Olaf  allerede 
i  1238  skulde  være  rejst  til  Sverig  (Sn.  E.  III,  s.  379—380), 
eftersom  denne  antagelse  tillige  pá  en  naturlig  m&de 
forklarer,  hvorfor  Olaf  nu  findes  p&  kongens  side.  Samme 
sommer,  rimeligvis  efter  slaget  ved  Oslo,  rejste  Olaf  til 
Danmark,  hvor  han  uden  tvivl  har  opholdt  sig  det  falg- 
ende  ár  ved  kong  Yaldemar  den  andens  hof.  Hans 
skjaldekunst  bevirkede,  at  han  her  blev  godt  modtaget 
og  indlagde  sig  stor  ære  og  rigelig  belanning.  Her 
erhvervede  han  sig  det  kendskab  til  den  danske  dialekt 
og  til  tysk,  som  han  rober  et  steds  i  sin  afhandling.' 
Her  indhentede  han  hos  kong  Yaldemar,  som  synes  at 
have  fundet  behag  i  hans  selskab,  forskellige  oplysninger 
dels  om  runealfabetet;   som  han  med  angivelse  af  sin 


*  Munch:  det  norske  folks  hisU  III,  s.  950, 

'  Afh,  III,  k.  14  (4),  hvor  han  betnœrkeí',  at  Tyskere  og  Danéke 
ikke  hortkaste  v  (w)  i  forlyd  foran  r.  Den  tyske  dialekif  som 
Olaf  har  stiftet  bekendtskab  med,  har  tUvivlsomt  vœret  neder- 
tysk,  eftersom  höjtysk  selv  i  de  œldste  mindesmœrker  i  de  fUste 
tilfœlde  bortkaster  v  (w);  dette  er  ogsá  af  geografiske  grunde 
det  rimeligste. 
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kilde  meddeler  i  sin  afhandling,^  dels  ogs&,  som  det 
synes,  om  Ðanmarks  historie,  som  han  bar  meddelt 
Knytlinga  sagas  forfatter.*  Kong  Valdemar  dede  imid- 
lertid  allerede  den  28.  marts  1241,  og  kort  efter  synes 
Olaf  at  være  vendt  tilbage  til  Island.  Ðog  omtales  ban 
ikke  som  deltager  i  de  forseg,  som  Órækja  Snorrason  og 
Olafs  broder  Sturla  gjorde  pá  at  opná  hævn  eller  bod 
for  Snorre  Sturlusons  drab,  og  deraf  er  man  vel  beret- 
tiget  til  at  slutte,  at  han  ikke  er  vendt  tiibage  för  end 
efter  madet  ved  Hvítárbrú,  som  endte  med  Sturlas  og 
Örækjas  tilfangetagelse  (1242).  Fá  den  anden  side  er 
det  sandsynligt,  at  han  er  kommen  tilbage  far  1245, 
eftersom  hans  brodersön  J>orgils  Böðvarsson  i  dette  &r, 
da  han  blev  forestillet  for  kong  Hákon,  siges  at  have 
hentydet  til  Olafs  ophold  i  Danmark  og  den  ære,  han 
fik  af  kong  Yaldemar,  og  det  er  sandsynligt,  at  han  har 
haft  beretningen  derom  fra  Olaf  selv  efter  dennes  til- 
bagekomst  til  Island.^  Tilbagekomsten  til  fædrelandet 
m&  have  været  i  höj  grad  pinlig  for  Olaf.  Voldsomt 
havde  borgerkrigen  hærget  hans  slægt,  og  for  öjeblikket 
syntes  Sturlungernes  magt  fuldstændig  brudt.  Hans 
fætter  Sturla,  som  havde  jaget  ham  í  landfiygtighed,  var 
tilligemed  sin  gamle  fader  Sighvatr  falden  ved  Örlygs- 
stad,  hans  farbroder  og  ven  Snorre  Sturlusbn  overfalden 
og  drœbt  pá  kong  H&kons  foranstaltning,  hans  fætter 
Órækja  forvist  og  hans  broder  Sturla  besejret.  Ðisso 
omstændigheder  i  forbindelse  med  de  fredelige  vaner, 
som  Olaf  havde  tilegnet  sig  under  sin  udenlandsrejse, 
synes  at  have  bevirket  et  indre  omslag  i  ham.  Han, 
som  tidligere  havde  været  en  ivrig  partigænger,  som 
ikke  gas  tilbage  for  klingen,  trækker  sig  nu  sá  vidt 
muligt  tilbage  fra  de  politiske  stridigheder  og  kampe. 
Bimeligvis  oprettede  han  allerede  nu  sin  gejstlige  skole. 


»  Afh.  III,  k.  4  (5). 

»  KnyÚ,  8.  k.  127;  Fornm.  s.  XI,  s.  396%. 

»  Stuti.  Oxf.  11,  8.  IIO2U  Sn,  E.  III,  s.  379. 
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og  i  disse  ár  har  han  utviylsomt  skrevet  sin  afhandling, 
som  det  synes  til  bmg  ved  nndervisningen.  De  ord, 
han  i  k.  4  skriver  om  kong  Valdemar,  er  otYÍvlsomt 
skrevne,  medens  taknemligheden  for  denne  konges 
velgærninger  endnu  var  frísk,  og  p&  den  anden  side 
synes  bitterheden  imod  kong  Hákon,  der  var  skyld  i 
hans  kære  farbroders  dod,  og  imod  dennes  radgívér 
Gautr  Jönsson  af  Mel,  at  have  fart  hans  pen,  nár  han 
i  afhandlingen  anCorer  den  smædevise,  som  Snorre  pft 
hertug  Skules  befaling  havde  digtet  om  kongen  og  Oania-, 
og  dertil  uden  at  nævne  den  sidstes  navn  föjer  den 
bitre  bemærkning:  Her  er  oeiginlig  liking  milli  Oðina 
ok  nokknrs  illgianis  monz^  Da  hans  fætter  Þörðr 
Sighvatsson  kakali  igen  efter  sin  tilbagekomst  til  Island 
(1242)  hævede  Sturlungernes  fane,  synes  Olaf  at  have 
holdt  sig  tilbage;  i  det  mindste  harer  vi  ikke  noget  om 
ham  för  end  i  áret  1248,  da  Tord  lod  ham  vælge  tU 
lovsigemand.  Denne  post,  som  under  de  daværende 
forhold  rigtignok  var  temmelig  betydningLes,  beUædte 
han  i  3  ^r  (1248—1250  incL),  afstod  den  i  &ret  1251 
til  sin  broder  Sturla  og  overtog  den  sá  igen  i  &ret  1252. 
I  dette  &r  vendte  hans  brodersön  {>orgiIs  tilbage  til  Is- 
land  sammen  med  Gizurr  |>orvaIdsson  med  det  hverv  at 
brínge  Island  til  at  underkaste  sig  kong  H&kon.  Da 
slutter  Olaf  sig  oprígtig  til  j^orgils  og  stotter  hans  og 
kongens  sag  pá  det  made  i  Höfðahólar,  som  {>orgils 
holdt  med  Snorres  gamle  tingmænd  og  venner.^  Olaf 
synes  her  at  have  handlet  dels  af  venskab  mod  sin 
brodersön,  dels  af  forsigtighed ,  dels  máske  og8&  i  den 
oprigtige  overbevisning,  at  fristatens  sag  var  tabt,  og  at 
det  heldigste  vilde  være  s&  snart  som  muligt  at  komme 
til  ro  uuder  kong  H&kons  scepter.  Han  bode  den  gang 
i  Stafaholt  i  BorgeQorden,  og  her  blev  J>orgiIs  lidt  senere 
som  Olafs  gæst  trods  dennes  protest  overfalden  og  tagen 


>  Afh.  III,  k.  16  (66).    Jfr.  Fornm.  s.  IX,  8.  454— 4S5. 
•'  Sturl.  Oxf.  II,  s.  118  fg. 
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til  fange  af  hans  broder  Sturla  og  Hrafn  Oddsson.  Ðet 
er  ikke  rimeligt,  at  Olaf  efter  denne  tid  skulde  have  op- 
taget  det  ovenomtalte  vers  i  sin  afhandling^  da  han  s& 
oprígtig  havde  sluttet  sig  til  j^orgils  og  kong  Hákon. 
Ðen  kan  sáledes  ikke  være  yngre  end  1252.  Gizurr 
{>orvaldsson  blev  imidlertid  hurtig  den  mægtigste  mand 
pá  Island,  og  i  det  næste  ár  (1253)  indsatte  han  Teitr 
Einarsson  som  lovsigemand  i  stedet  for  Olaf,  som  af 
frygt  for  ufred  eller  af  helbredshensyn  ^  ikke  besogte 
tinget.  I  disse  ár  er  det,  at  vi  horer  tale  om  Olafs 
skole.*  Efter  denne  tid  synes  Olaf  at  have  fert  et 
stille  og  ubemærket  liv  i  Stafaholt  beskæftiget  med  sin 
skolegærning.  Ðe  islandske  annaler  omtaler  hans  dad 
ved  ár  1259,  og  kalder  ham  subdiaconus,  hvoraf  vi  se, 
at  han  har  været  gejstlig.^  Ved  sin  áeá  var  Olaf  altsá 
kun  c.  47  ár  gammel,  og  det  nysanferte  sted  fra  I>orgils' 
saga  synes  at  vise,  at  han  i  sine  sidste  ár  har  haft  et 
svageligt  helbred.  Han  afgiver  et  mærkeligt,  men  ikke 
enest&ende  eksempel  pá,  hvorledes  man  pá  Island  midt 
i  borgerkrigens  larm  gav  sig  af  med  videnskabelige 
sysler,  og  næppe  vil  nogen  uden  medfelelse  se  den  for- 
dum  sá  stolte  Sturlung  sege  trest  for  sine  fejlslagne 
politiske  forhábninger  i  lærerens  og  videnskabsmandens 
fredelige  gærning.  Máske  skylder  den  islandske  literatur 
denne  mand  mere  end  vi  nu  kan  ane. 

Med  hensyn  til  Olafs  af handling  kan  jeg  i  det  hele 
taget  henvise  til  Kunerne  i  den  oldisl.  lit.  s.  50  fg. 
Her  skal  jeg  indskrænke  mig  til  at  fremhæve  de  vig- 
tigste  resultater,  jeg  pá  dette  sfeed  er  kommen  til,  idet 
jeg  samtidig  tilföjer  det,  som  senere  er  blevet  mig  klar- 
ere,   efter    at    jeg    havde   gjort   bekendtskab   med  Ch. 


*  Det  ferate  aiger  Sturl,  Oxf,   II,  s.  103 21,   det  sidste   þorgils 

saga,  Sturl,  Oxf,  II,  s.  144tz, 
'  Sturl.  Oxf,  II,  8,  2IU1, 
'  Jfr,  Runerne  i  den  oldisl,  literatur  s,  64,  anm,  2, 
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Thurots  værk,  som  ikke  var  mig  tilgængeligt ,  da  jeg 
skrev  min  omtalte  afhandling. 

Afh.  III  falder  i  to  hovedafsnit,  hvoraf  det  farste 
omhandler  de  grammatiske  grundbegreber:  lyd,  stemme, 
bogstav,  stavelse,  ord,  talen  og  dens  dele,  det  andet  der- 
imod  den  sákaldte  permissive  og  prohibitive  del  af 
grammatiken.  Ðet  forste  afsnit  er  væsenlig  en  bear- 
bejdelse  af  Fríscians  Institutiones,  de  to  ferste  bager, 
det  sidste  derimod  af  Donats  stðrste  Ars,  3.  bog.  Det 
sidste  afsnit  har  en  fortale,  og  det  samme  har  været 
tilfældet  med  det  forste  afsnit,  men  dets  fortalé  iindes 
nu  ikke  pá  sin  plads  foran  af handlingen ,  hvorimod  et, 
vistnok  i  flere  henseender  forvansket,  brudstykke  af  den 
er  bevaret  i  den  prolog,  som  indleder  alle  de  fire  gram- 
matikalske  afhandlinger  i  Sn.  E.  Ðe  hándskrifter,  som 
Olaf  har  haft  af  Príscian  og  Donat,  har  ikke  været  frie 
for  senere  tilsætninger,  hentede  dels  fra  klassiske,  dels 
fra  middelalderlige  kommentatorer.  De  har  i  denne 
henseende  ikke  været  forskellige  fra  de  fleste  andre 
middelalderlige  hándskrifter  af  de  samme  forfattere.  Af 
Donat  har  Olaf  foruden  den  3.  bog  af  Ars  inajor  kun 
kendt  Ars  minor,  Dette  har  jeg  allerede  formodet  i 
Runerne  i  den  oldisl.  lit.  s.  60 — 62,  og  siden  fandet 
det  bekræftet,  idet  Ch.  Thurot  bemærker,  at  man  i 
grammatikens  sidste  període  i  middelalderen  kun  be- 
nyttede  disse  to  boger  af  Donat.^  Af  de  omtalte  til- 
föjelser  til  Friscians  og  Donats  tekst  ser  man,  at  disse 
Olafs  latinsko  kilder  efter  al  sand  ynlighed  har  tilhart 
forste  halvdel  af  13.  árhundrede  og  i  folge  deres  ind- 
hold  har  indtaget  et  slags  mellemstilling  mellem  de  to 
omtalte  grammatiske  perioder.  Pá  den  ene  side  mader 
man  paralleler  med  forfattere,  der  tilhorer  den  ferste 
periode,  s&ledes  med  et  grammatisk  skrift  fra  det  9.  &r- 
hundrede   (k.    11  (2—4)),    med   Ælfríc   (k.  2  (1)  og  10 


'  C7/.  Thiirot:  Xotices  et  extraits,  s,  94. 
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(1)),  med  et  hándskrift  fra  12.  árhundrede  (k.  3  (9—12)), 
og  med  kamaldulensermunken  Faul  (k.  5  (10)),  ligesom 
ogsá  afhandlingen  i  det  væsenlige  er  upávirket  af  den 
sidste  periodes  dialektiske  retning.  Fá  den  anden  side 
fíndes  ogsS,  beraringspunktcr  med  senere  grammatiske 
forfattere,  navnlig  med  Fetrus  Helías  (k.  2  (12),  8  (3 — 
5)  og  15  (4 — 5)).^  Ligesom  Alexander  de  ViIIa  Dei 
s&Iedes  anferer  Olaf  ogsá  figuren  alleotheta  som  den 
sidste  af  de  sákaldte  vitia  (k.  13  (19)),^  ligeledes  moder 
man  paralleler  med  Doktrinalets  kommentar,  (k.  4  (12)), 
med  Ebrards  Graecismus  (k.  16  (5))  og  kommentaren 
dertil,  med  Michael  fra  Marbais  (k.  1  (12))  og  med 
Joannes  fra  Genua  (k.  4  (10)).  Men,  nár  man  ser  bort 
fra  Fetrus  Helias,  m&  alle  disse  paralleler  forklares  som 
beroende  pá  fælles  ældre  kilder.  Hverken  Olaf  eller 
hans  udenlandske  kilder  synes  at  have  kendt  Alexanders 
Doktrinale  eller  nogen  af  disse  senere  forfattere;  i  sá 
fald  vilde  afhandlingen  have  ^et  en  helt  anden  skik- 
kelse.  Olafs  afhandling  bidrager  sáledes  til  at  kaste 
lys  over  det  dunkle  spörsmál  om  Doktrinalets  kilder.  ^ 
Særlig  skal  jeg  fremhæve  de  to  ovenanforte  paralleler 
med  Ælfric,  med  hvem  Olaf  i  Jövrigt  har  flere  berarings- 
punkter.  Bægge  statter  de  sig  til  de  samme  klassiske 
forfattere  Priscian  og  Donat,  og  bægge  skriver  de  i  deres 
modersm&I.  Men  pá  den  anden  side  er  dog  uligheden 
mellem  dem  s&  stor,  at  Olaf  umulig  kan  have  kendt 
Ælfric.  De  anforte  paralleler  tyder  snarest  pá,  at  Olafs 
latinske  hándskrifter  har  stammet  fra  England  og  til 
dels  bygget  p&  de  samme  kilder  som  Ælfric. 


*  Efter  Betriis  Helias  Niver  distinhtionen  mellem  nomina  ad- 
jectiva  og  nomina  substantiva  almindelig  (Ch,  Thurot:  Notices 
et  extraitSj  s,  165  fg,).  Denne  distinhtion  meder  vi  ogsá  hos 
Olaf  i  Afh,  III,  h.  9  (7)  og  16  (40). 

*  Mœrhelig  noh  opferes  alleotheta  ihhe  hlandt  vitia,  hvor  de 
fordebig  opregnes  i  hapitlets  hegyndelse  (h.  13  (1)). 

»  Jfr.  CK  TJmrot:  Notices  et  extraits  s,  99—100. 
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Ved  siden  af  disse  kilder  bar  Olaf  ogs&  benytfeit 
bjemlige  kilder,  Som  allerede  bemærket  viser  b&de  be- 
gyndelsen  af  bans  afbandling  og  runeafsnittet  ligbeder 
med  Afb.  II,  som  synes  at  forudsætte  en  fælles  ældre 
kilde  (Torod),  ligesom  ogs^  runeafsnittet  dels  er  bygget 
pá  Torods  arbejde,  dels  pá  de  oplysninger,  som  han  ind- 
bentede  i  Ðanmark  bos  kong  Yaldemar. 

Hele  af banðlingen  viser,  at  Olaf  bar  stillet  sig  det 
som  opgave  at  overfere  den  latinske  grammatiks  be^ 
greber  pá  sit  modersm&I  og  belyse  dem  ved  islandske 
eksempler.  Ðenne  nationale  tendens  gár  igennetn  af- 
bandlingen  som  en  red  trád,  dog  mærker  man  den 
navnlig  i  runeafsnittet  og  i  afbandlingens  sidste  deU 
som  alene  pá  grund  af  de  mange  og  i  regelen  heldig 
valgte  skjaldevers,  som  der  anferes,  er  af  stor  vigtighed 
for  03.  Den  viser  sig  ogsá  i  den  bjemlige,  ofte  kærne- 
fulde  og  træffende  grammatiske  terminologi,  som  Olaf  vist- 
nok  dels  selv  bar  skabt,  dels  bar  optaget  fra  ældre  islandske 
grammatiske  forfattere.  Flere  af  Olafs  grammatiske  be- 
tegnelser  er  i  den  sidste  tid  blevne  genoplivede  og  bruges 
endnu  i  islandske  grammatiskc  skrifter.  TiIIige  har  Olaf 
i  betydelig  grad  udvidet  den  islandske  grammatiks  om- 
ráde.  Hidtil  bavde  den,  som  det  synes,  væsenlig  kun 
givet  sig  af  med  det  mest  elementære  af  det  elemen- 
tære,  nemlig  bogstaverne.  Olafs  afbandling  omfatter 
derimod  alle  den  daværende  lydlæres  almindelige  grund- 
begreber;  men  ban  bebandler  dem  kun  i  almindelighed 
og  gár  ikke  i  det  enkelte.  Til  at  opstille  en  selvstæn- 
dig  islandsk  lydlære  savnede  ban  ligesom  bele  hans 
samtid  indsigt  i  og  oversigt  over  sit  modermáls  lydfor- 
bold  og  lydlove.  Endvidere  giver  ban  en  almindelig 
definition  af  de  forskellige  taledele,  men  sá  standser  han 
ved  dören  til  böjningslæren,  naturligvis  fordi  bans 
kræfter  ber  igen  svigtede  bam.  Det  vilde  ogsá  være 
urimeligt  at  vænte,  at  Olaf  eller  nogen  af  bans  samtid- 
ige    skulde    bave    gennemskuet    det    islandske    sprogs 


grammatiske  literatar.  XLI 

fleksionssystem.  Endelig  bar  Olaf  ogs&  indíért  den  per- 
missiye  bg  prohibitive  del  af  grammatiken  pá  Island. 
Ðennes  kunstige  rbetoriske  iigursystem  synes  særlig  at 
bave  tiltalt  den  islandske  skjald.  Han  genfinder  deri 
forskellige  af  skjaldepoetikens  figurer,  og  man  mærker 
let  den  tilfredsstillelse,  ban  Cðler,  bver  gang  ban  i  en 
klassisk  figur  genkender  en  gammel  bekendt  fra  skjalde- 
poesien.  I  de  tiifældige  overensstemmelser  ser  ban,  som 
han  udtrykkelig  bemærker,  et  bevis  for  enbeden  af  den 
klassiske  rhetorik  og  den  nordiske  poetik.  ^  Ábenbart 
indebolder  denne  del  af  afbandlingen  et  forsag  pá  ved 
bjæip  af  den  klassiske  rhetorik  at  skabe  en  ny  nordisk 
poetik,  og  sáledes  er  den  ogsá  bleven  forstáet  af 
forfatteren  til  Afh.  IV,  fortsættelsen  af  Olafs  værk, 
og  til  de  grammatiske  afbandlingers  prolog.^  Lejlig- 
bedsvis  kommer  Olaf  ogsá  ind  pá  den  latinske  versifi- 
kation  og  anfarer  dels  et  helt  eksempel  pá  den  rbytb- 
miske  versifikation,  dels  et  brudsiykke  af  en  versus 
consonans,^  hentet  fra  Tbeodolus.*  Han  viser  sig  sá- 
ledes  bekendt  báde  med  den  rhythmiske  og  med  den 
metriske  versifikation. 

Hos  Olaf  mærker  man  en^sund,  jævn  forstand,  pá 
skjaldedigtningens  omráde  en  overordenlig  stor  lærdom, 
en  dyb  og  mangesidig  interesse  for  det  nationale  dannelses- 
stof,  men  ingenlunde  nogen  overlegen  eller  uaíhængig 
begavelse  som  bos  forfatteren  til  Afh.  I.  Han  stiller 
sig  i  det  bele  temmelig  uselvstændig  overfor  sine  kilder; 
undertiden  misforstár  ban  dem,  undertiden  overferer  han 
vilkáriig  noget,  som  kun  passede  for  det  gamle  latinske 
sprog,   pá   sit  modersmál,   sáledes  navnlig  de  klassiske 


*  Jfi\  ovenfor  s,  VII. 

^  Bunerne  i  den  óldisL  liU  s.  50  fy. 

^  Versus  consonans  er  et  heksameter  med  rim  (consonantia) 
mellem  den  sidste  stavelse  i  verset  oy  den  stavelse,  der  heyynder 
tredje  fod,    Ch,  Thurot:  Notices  et  eoctraits,  s,  452, 

*  Afh.  III  Tc.  5  (10). 
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akcentregler.  Hvor  han  bygger  pá  flere  kilder,  giver 
han  dem  hver  for  sig,  uden  at  sammenarbejde  dem,  sá- 
ledes  nár  han  i  runeafsnittet  stiller  runerækken  p§.  16 
tegn  og  de  Torodske  runediftonger  ved  siden  af  Valde- 
marsrunerne  og  i  sin  forklaring  dels  g§.r  ud  fra  disse, 
dels  fra  hine  og  sáledes  indvikler  sig  i  modsigelser, 
samtidig  med  at  han  indblander  stykker  af  Priscian. 
Græsk  synes  Olaf  ikke  at  have  forstáet,  og  de  forklar- 
inger,  han  giver  af  græske  ord  er  ábenbart  oversatte 
efter  hans  latinske  kilder.^  I  vilde  derivationer  giver 
han  ikke  sin  samtid  noget  efter.  ^  I  literært  værd  stár 
afhandlingens  sidste  hovedafsnit  höjt  over  det  ferste. 
Her  har  Olaf  lejlighed  til  at  udfolde  sit  forbavsende 
kendskab  til  skjaldeliteraturen  i  den  rige  mangfoldighed 
af  eksempler.  Her  synes  han  at  befinde  sig  i  sit  egen- 
lige  element,  og  man  tilgiver  ham  let  de  enkelte  mis- 
forstáelser  og  fejl,  han  gör  sig  skyldig  i. 

Af  h.  IV  er  en  fortsættelse  af  Af  h.  III.  Det  bedste 
bevis  herfor  er  afhandlingens  egne  ord,  nár  den  hen- 
viser  til  Afh.  III  som  til  noget  foregáende.®  For- 
fatteren  til  Afh.  IV  har  sat  sig  det  som  opgave  til  den 
sidste  del  af  Olafs  afhandling  at  föje  de  tidligere  om- 
talte  colores  rhetorid.  Forfatteren  felger  helt  igjennem 
Alexanders  Ðoktrinale,  det  afsnit,  som  kaldes  „de  figiiris 
grammaticis^  og  som  danner  et  tillæg  til  Doktrinalets 
12.  kapitel.  Figurerne  behandles  i  den  samme  orden 
som  i  Doktrinalet,  dog  med  den  undtagelse,  at  den  is- 
landske  afhandling  omstiUer  figurerne  „antropospatos^ 
og  „omopation^.  Enkelte  figurer  optager  forfatteren  fra 
Ebrards  Græcismus,  de  fire  ferste  kapitler.*     Afhand- 


»  Jfr,  Afh.  III  k.  15  (1), 

2  Jfr,  Afh.  III,  k,  12  (2)  og  11  (23)  samt  k.  11  (3). 

*  Afh.  IV,  k.  11  (cod.  Worm,  s.  115 í—í  og  k,  13  (cod.  ^Vorm, 
8,  115i6 — 20^;  sml,  k.  9  (cod,  Worm.  s,  llán^  19). 

*  Nemlig  fgnrerne:   brachylogia,    climax,  sinacrismos  og  tere- 
tema. 
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lingen  afgiver  s&ledes  et  vigtigt  vidnesbyrd  om,  at  Dok- 
trinalet  og  Ebrards  Græcismus  havde  fundet  vejen  op 
til  Island. 

Afhandlingen  stammer  fra  14.  árhundrede.  Ðen 
anferer  et  vers,  som  hentyder  til  Skálholt  domkirkes  ved 
lynnedslag  forársagede  brand  i  áret  1309  og  fremhæver, 
at  »H&kon  den  gang  herskede  overIandet«.  MedH&kon 
menes  naturligvis  kong  H&kon  Höjlæg  (1299 — 1319), 
og  af  de  anferte  ord  vil  man  være  berettiget  til  at 
slutte,  at  verset  og  altsá  tillige  afhandlingen  má  være 
yngre  end  1319.^  Verset  opfatter  domkirkens  brand 
som  enstraffor  det  islandske  folks  ugudelighed  og  ulyd- 
ighed.  Lignende  klager  over  ulydighed  og  lovleshed 
finder  man  i  et  andet  vers,  som  afhandlingen  anfarer. 
Dette  vers  stár  utvivlsomt  i  en  nöje  forbindelse  med  og 
er  at  betragte  som  en  fortsættelse  af  det  farstomtaltc.  ^ 
Denne  skildring  af  tilstanden  pá  Island  i  forbindelse 
med  det  tidligere  fremhævede  synes  at  vise,  at  versene 
er  digtede  i  Magnus  Smeks  regeringstid,  rimeligvis  i 
tiden  efter  1340.  I  áret  1342  beretter  de  islandske 
annaler  om  voldsomme  uroligheder  og  manddrab  pá 
Island.®  Afhandlingen  synes  sáledes  at  være  skreven 
henimod  &rhundredets  midte.  Forfatteren  er  ubekendt. 
Det  er  ikke  usandsynligt,  at  han  er  udgSet  fra  biskop 
Laurentius',  den  tidligere  omtalte  versifikators  og  gejst- 
lige  lærers,  skole.  Sveinbjörn  Egilsson  gætter  p&  Bergr 
Sokkason,  som  jo  og8&  var  en  elev  af  Laurentius.*  At 
foifatteren  har  været  en  gejstlig  mand,  kan  antages  for 
sikkert.     Den  ene  gang  efter  den  anden  falder  han  ind 


»  Afh.  IV,  k,  3  {cod.  Worm.  s.  1129— 1\).    Jfr.  ísL  annálar  til 

dret  1309,  Bisk.  I,  8.  822io  og  Sbéao. 
2  Afh.  IV,  k.  5  (cod.  Wonn.  s.  II222—2,). 
'  tsl,  annálar  til  dette  ár.    Jfr.  Sn.  E.  II,  s.  190  anm.  1. 
*  Sn.  E.  anf.  st.    Sn.  E.   Rvik.  1848—49,  s.  250  ff.     Bisk.  J, 

8.  832%  =  89Ui;  850 18. 
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li  deo  gejstlige  tone,  og  i  valget  af  sine  eksempler  viser 
han  langt  större  forkærlighed  for  de  hellige  krad  end' 
Olaf.  Han  viser  sig  at  være  godt  bevandret  i  skjalde- 
literaturen;  dog  stár  han  i  denne  henseende  langt  til- 
bage  for  Olaf.  Men  nár  han  ikke  kan  falde  p&  noget 
passende  eksempel  i  den  ældre  literatur,  udfylder  han 
det  manglende  med  selvlavede  vers.^  Afhandlingen  er 
et  mærkeligt  eksempel  pá,  hvorledes'  interessen  for 
skjaldepoesien  og  sans  for  literær  virksomhed  endnu 
holder  sig  pá  Island  i  det  14.  &rhundrede.  Forfatteren 
bar  pá  enkelte  undtagelser  nær  rigtig  forstáet  sin  la- 
tinske  tekst. 

Endelig  bör  omtales  et  brudstykke  af  en  latinsk 
grammatik  p&  islandsk,  som  for  nylig  er  dukket  frem 
og  ber  udgives  for  farste  gang  som  2.  tillæg  efter  et 
membranblad  fundet  blandt  etatsr&d  Thorsens  efter- 
ladenskaber  og  nu  indlemmet  i  AM.  nr.  921,  4®.  Min 
ven  dr.  Er.  Kálund  har  velvilligst  henledet  min  op- 
mærksomhed  pá  dette  membranblad  og  tilstillet  mig  en 
udmærket  egenhændig  afskrifb  deraf.  Det  indeholder 
et  brudstykke  af  den  latinske  konjugation  pá  latin  med 
islandsk  oversættelse.  Ðen  oprindelige  kilde  er  Ðonat, 
Ars  minor,  Keil:  Grammatici  latini  IV,  s.  36023—3611, 
men  nærmest  slutter  brudstykket  sig  dog  til  Ælfric^ 
da  det  pá  en  aldeles  lignende  máde  som  han  indskyder 
oversættelsen  i  modersm&Iet.  Utvivlsomt  er  brudstykket 
en  lævning  af  en  latinsk  grammatik  til  skolebrug,  og 
er  af  vigtighed,  eftersom  dct  viser,  at  Ælfric  har  været 
kendt  og  benyttet  p&  Island,  eller  at  man  ved  de  is- 
landske  skoler  har  hafb  grammatiske  lærebager  indret- 
tede  efter  samme  manster  som  han.  Ðet  bidrager  til 
at  sprede  lys  over  de  ovenomtalte  g&defulde  paralleler 
mellem  Olaf  og  Ælfric  og  afgiver  et  vigtigt  vidnesbyrd 
om  forbindelsen  mellem  Islands  og  Englands  gramma- 


'  Jfr,  ovenfor  s.  VL 
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tiske  literatur.  Tillige  beríger  det  vor  kundskab  til 
datidens  islandske  grammatiske  terminologi  p&  et  om- 
r&de,  hvor  den  hidtil  har  været  meget  nfuldstændig, 
nemlig  med  hensyn  til  verbalfleksionen.  H&ndskriftet 
hen£&rer  dr.  K&Iund  til  o.  1400,  og  denne  tidsbestem- 
melse  stattes  ved,  at  der  forekoromer  en  indikativform 
som  skulit  (2.  plur,  præs.  ind.,  s.  I2)  og  en  konjunk- 
tivform  som  skulu  (3  pl.  pr.  conj.  24,).  Men  utvivlsomt 
er  det  en  afskrift;,  som  igennem  flere  led  stammer  fra 
oríginalen,  hvis  alder  sáledes  ikke  kan  bestemmes.  Dette 
har  brudstykket  tilfælles  med  udenlandske  grammatiske 
skrifter  af  lignende  art,  som  var  bestemte  til  skolebrug 
(jfr.  ovenfor  s.  XIII — XIV).  At  hdskr.  er  en  afskrift  af 
en  ældre  original,  bekræftes  ogs&  derved,  at  der  ved 
siden  af  de  nysomtalte  sene  former  forekommer  alder- 
domlige  former  som  præs.  conj.  skyle,  skylir^  skyliin, 
skylit,  der  utvivlsomt  er  nedarvede  fra  en  ældre  original, 
eftersom  de  næppe  kan  tænkes  at  have  været  i  brug 
samtidig  med  de  andre  senere  former  af  samme 
verbum. 

Beslægtet  med  grammatiken  er  leksikografien,  Ogs& 
p&  dette  omr&de  var  Islænderne  virksomme.  Etinteres- 
sant  vidnesbyrd  derom  har  man  i  det  interlinearglossar, 
som  indeholdes  i  h&ndskriftet  nr.  1812,  4^  i  den  gamle 
kgL  samling  i  Kabenhavn.  Glossaret  er  udgivet  af 
Hugo  Gering  i  Zeitschrift  f.  deutsche  Fhilologie  IX,  s. 
385  fg.  og  nu  af  Ludv.  Larsson  i  hans  udgave  af  h&nd- 
skriftets  ældste  del  (Khavn  1883).  Ligesom  Ælfrics 
glossar  er  det  væsenlig  ordnet  efter  indholdet.  Den 
del  af  h&ndskriftet,  bvori  glossaret  findes,  henfarer  Jön 
Sigurðsson  og  L.  Larsson  til  begyndelsen  af  det  13. 
&rhundrede.^  Uden  tvivl  er  det  en  lævning  af  et  af  de 
glossarer,  der  cirkulerede  i  de  gejstlige  skoler. 


»  Dipl,  M.  I,  8.  181,    lldsta   delen   af  Cod,   1812,  4°,  utg,  af 
Ludvíg  Larssan  s.  XXIIL 
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Jeg  tror  sáledes  at  have  gennemgáet  alt,  hvad  man 
nu  har  tilbage  af  islandsk  grammatisk  literatur.  Som 
man  ser,  bevæger  den  síg  pá  et  temmelig  begrænset 
omráde.  Modersmálets  böjningslære  har  den  slet  ikke 
givet  sig  af  med,  og  syntaksen  kun  for  s&  vidt,  som  den 
har  beraringspunkter  med  den  sákaldte  permissive  og 
prohibitive  del  af  grammatiken.  Den  er  i  det  hele  taget 
stærkt  pávirket  af  dén  samtidige  evropæiske  literatur  af 
samme  indhold,  og  navnlig  tyder  flere  kendsgerninger  pá 
en  inderlig  beraring  med  den  engelske  grammatiske 
literatur.  Ðe  evropæiske  kilder,  som  de  islandske  gram- 
matikere  benytter,  harer,  om  ikke  i  tid,  sá  dog  ved 
indhold  og  metode,  til  grammatikens  forste  periode; 
kun  i  Afh.  IV  mærker  man  den  senere  periodeð,  nemlig 
Alexanders  og  Ebrards,  indflydelse.  Blandt  de  islandske 
grammatikere  udmærker  forfatteren  til  Afh.  I  sig  ved 
sin  originalitet,  fine  lydsans  og  rationelle  metode.  I 
£»vrigt  kan  man  hos  dem  p&vise  de  samme  eller  lignende 
mangler  som  hos  de  andre  evropæiske  grammatikere  fra 
samme  tid.  Ejendommelig  og  original  er  den  islandské 
grammatiske  literaturs  stærke  retning  mod  det  nationale. 

AUe  de  grammatiske  afhandlinger  —  med  und- 
tagelse  af  det  liUe  brudstykke  AM.  921,  4®  —  er  os 
overleverede  i  forbindelse  med  den  samling  af  af hand- 
linger,  som  senere  har  föet  navnet  Snorraedda,  og  som 
i  virkeligheden  er  en  lærebog  i  skjaldepoesien.  Denne 
forbindelse  er  kun  til  dels  oprindelig.  Navnlig  kan  de 
to  farste  afhandlinger  ikke  fra  begyndelsen  af  have  ud- 
gjort  en  del  af  denne  samling,  eftersom  de  er  ældre  end 
den  og  man  i  dem  ikke  mærker  den  samme  retning 
mod  skjaldepoesien  som  i  de  to  sidste  afhandlinger. 
Utvivlsomt  er  det  Olaf,  som  farst  har  optaget  de  gram- 
matiske  afhandlinger  i  samlingen,  og  dertil  sigter  den 
bemærkning,  som  findes  ved  slutningen  af  Afh.  III  i 
det  bedste  og  ældste  af  de  hándskrifter,  der  indeholder 
denne  afhandling,  nemlig  AM.  748,  4°.     Af  denne  be- 
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mærkning  lader  det  sig  med  sikkerhed  slutte,  at  Olaf 
har  indlemmet  sin  egen  afhandling  isamlingen,  ligesom 
ogs&  det  brudstykke  af  en  af  handling  om  skjaldefigurer, 
hvormed  AM.  748,  4®  begynder  (3.  tillæg),  hvad  enten 
den  nu  hidrarer  fra  Olaf  eller  fra  en  anden  lidt  ældre 
forfatter.  Ðerimod  lader  det  sig  ikke  afgöre,  om  han 
ogsá  har  optaget  Afh.  I  og  Afh.  II,  da  begyndelsen  af 
hándskrifbet  er  ufuldstændig.  Af  disse  afhandlinger 
findes  den  förste  kun  i  cod.  Wormianus,  den  sidste  der- 
imod  báde  i  cod.  Wormianus  og  i  cod.  Upsalensis; 
men  hvor  tidlig  de  er  trádte  i  forbindelse  med  Edda- 
samlingen,  lader  sig  nu  ikke  mere  afgöre.  I  det  14. 
árhundrede  træder  Afh.  IV  til.  Ideen  til  denne  for- 
bindelse  af  grammatik  o'g  poetik  har  Olaf  utvivlsomt 
I&nt  fra  sine  latinske  kilder.  Som  allerede  fremhævet 
betragtedes  metriken  i  middelalderen,  lige  sá  vel  som  i 
oldtiden,  som  henharende  under  grammatiken;  i  sine 
kilder  sá  Olaf  de  metriske  regler  fremsatte  i  forening 
med  de  grammatiske;  her  s&  han  tillige  de  grammatisk- 
rhetgriske  begreber  iUustrerede  ved  eksempler  hentede 
fra  latinske  digtere.  Ðette  gav  anledning  til,  at  han 
indlemmede  sin  oprindelig  utvivlsomt  til  skolebrug 
skrevne  afhandling  i  Eddasamlingen.  Men  medens  me- 
triken  i  middelalderen  og  oldtiden  betragtedes  som  en 
del  af  grammatiken,  sá  er  forholdet  hos  de  islandske 
forfattere  omvendt.  Her  indordnes  de  grammatiske  af- 
handlinger  som  en  bestanddel  i  den  stodre  skjaldepoetik. 
Med  andre  ord,  ligesom  grammatiken  i  Italien  under- 
ordnedes  under  romerretten,  ligesom  den  i  Frankrig 
og  det  OTrige  Nordevropa  underordnedes  under  dialek- 
tiken,  s&Iedes  blev  den  pá  Island  i  det  13.  árhund- 
rede  underordnet  under  skjaldepoesien.  Gives  der  et 
mere  sláende  bevis  for  den  folkelige  literaturströmnings 
overmagt  pá  Island  end  netop  dette? 
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5.     Hándskrifter. 

Det  er  ikke  min  hensigt  her  at  gi?e  en  udfarlig  og 
alt  omfattende  beskrivelse  af  de  h&ndskrifker,  som  inde- 
holder  de  her  udgivne  grammatiske  afhandlinger.  Disse 
optager  jo  knn  en  forhoidsvis  ringe  plads  i  de  p&gæld- 
ende  hándskrifier,  som  jeg  under  et  kort  ophold  i  Eeben- 
havn  ikke  har  gennemgáet  i  deres  helhed,  men  knn 
med  hensyn  til  de  grammatiske  afhandlinger.  £n  ud- 
tömmende  beskrivelse  af  disse  hándskrifter  og  deres  ind- 
byrdes  forhold  kan  kun  gives  af  den,  som  nöjagtig  har 
gennemlæst  alle  hándskrifterne  fira  begyndelsen  til  enden 
og  pá  alle  punkter  omhyggelig  sammenlignet  'dem  med 
hinanden.  En  s&dan  beskrivelse  er  jeg  ikke  i  stand  til 
at  give,  og  den  vilde  formentlig  heller  ikke  være  rigtig 
pá  sin  plads  her,  hvor  der  kun  er  tale  om  de  gramma- 
tiske  afhandlinger.  Den  vil  Cerst  kunne  væntes,  n&r 
slutningshæftet  af  den  Arna-Magnæanske  udgave  af  Sn. 
E.  foreligger.  Her  skal  jeg  derfor  kun  indskrænke  mig 
til  at  fremhæve  det,  som  har  betydning  for  de  her  ud- 
givne  afhandlingers  tekstkritik. 

Afh.  lU  haves  i  félgmde  fnembranhándskrifter : 
A  J.  AM.  748,  4^  som  i  det  felgende  betegnes  ved  A. 
Det  er  et  ret  smukt  pergamenth&ndskrift  i  stort  kvart- 
format  og  omfatter  nu  i  det  hele  28  blade  (eller  56 
sider),  der  oprindelig  har  været  fordelte  p&  4  læg.  £t 
af  disse  udgör  et  hele  for  sig,  da  det  indeholder  kvad 
eller  brudstykker  af  kvad  henherende  til  den  s&kaldte 
Sæmundar  Edda.  Det  best&r  af  6  blade,  som  med 
blyant  bærer  tallene  6,  1,  2,  3,  4,  5.  De  evrige  3  læg 
ang&r  alle  Sn.  E.  og  er  bogstavret  aftrykte  i  den  Ama- 
Magn.  udgave  II,  s.  397—494;  heraf  optager  Afh.  III 
s.  397—4282.  Disse  3  læg  udgör  i  det  hele  22  blade 
med  c.  34  linjer  pá.  siden.  Det  farste  læg  best&r  nu 
kun  af  8  upaginerede  blade,  men  der  har  tidligere  været 
10,  idet  lægget^  tredje  og  (oprindelig)  ottende  blad  (det 
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tredje  regnet  bagfra)  —  som  bar  været  sammenhængende 
i  ryggen  —  er  udfaldne  og  tabte.  Det  andet  læg,  8 
blade,  er  fuldstændig  bevaret  og  er  p&  de  ulige  sider 
pagineret  af  Jón  Sigurðsson  med  tallene  1 — 15.  Det 
tredje  læg  har  oprindelig  indeholdt  8  blade,  men  deraf 
er  de  to  bageste  tabte,  sáledes  at  lægget  nu  bestár  af  2 
lese  blade  —  de  ulige  sider  paginerede  17  og  19  —  og 
et  samlet  hæfte  pá  4  blade  paginerede  med  taliene 
21 — 27  p&  de  uligesider;  ogsá  denne  paginering  skyldes 
Jón  Sigurðsson  og  er  gjort  med  blæk  i  modsætning  til 
blyantspagineríngen  pá  dct  læg,  der  indeholder  kvadene 
af  Sæm.  Edda.  Af  de  læg,  der  indeholder  brudstykker 
af  Sn.  E.,  begynder  det  ferste  med  det  brudstykke  af  en 
ellers  tabt  afhandling  om  skjaldepoetiske  figurer,  som 
her  er  trykt  som  3.  tillæg;  dette  ender  i  9.  linje,  hvor 
Afh.  ni  begynder  med  den  rade  overskrift  at  greina 
hlioð;  farst  pá  læggets  sidste,  nuværende  16.,  side 
ender  den  i  6.  linje  fra  oven.  Derpá  felger  den  tid- 
ligere  omtalte  med  radt  blæk  skrevne  bemærkning,  som 
i  nærværende  udgave  vil  findes  anfert  under  teksten  ved 
afhandlingens  slutning,  tívorpá  skriveren  gSr  over  til 
Skáldskaparinál;  lægget  slutter  nederst  pá  samme  side 
med  ordene  Gull  œr  korn  eða  (Sn.  E.  II,  s.  429io),  og 
det  næste  læg  fortsætter  umiddelbart  uden  lakune  med 
ordene  mœlldr  Froða  konvngs  (Sn.  E.  s.  st.);  dette  læg 
ender  med  ordene  lœr  kalfi  kne  (Sn.  E.  II,  s.  467  ne- 
dersttiI468  averst).  Det  tredje  og  sidste  læg  begynd- 
er  i  umiddelbar  fortsættelse  af  det  andet  med  ordene 
bcein  lœggr  rist  (Sn.  E.  II,  s.  468i);  derpá  fölger  resten 
af  Skáldskaparmál  f  der  ender  pS  læggets  (nuværende) 
næstsidste  side,  11.  linje  fra  oven,  hvorpS,  skriveren  i 
12.  linje  glr  over  til  íslendinga  drápa  Hauks  Val- 
disarsonar,  som  optager  resten  af  denne  og  hele  den 
folgende  side.  Lægget  ender  med  ordene  snarr  holm- 
gongu  i  drapaens  27.  vers.  Hvorvidt  det  læg,  som  inde- 
•  holder  kvadene  af  Sæm.  Edda,  oprindelig  har  hert  til 
den  samme  skindbog  som  de  avrige  læg,  drister  jeg  mig 
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ikke  til  at  afgöre;  kun  skal  jeg  bemærke,  at  alie  4  læg 
Iiar  det  samme  format,  og  er  skrevne  om  ikke  med  den 
samme  sá  dog  med  en  samtidig  hándskrift,  samt  at 
mærket  »Nr.  748«  nu  fíndes  sável  pá  det  læg,  der  angár 
Sæm.  Edda  —  og  her  bSde  pá  læggets  1.  og  2.  side  — 
som  pá  det  farste  af  de  læg,  der  angár  Sn.  E.,  pá 
dettes  1.  side.  Arne  Magnusson  fík  hándskriftet  fra 
Boir  í  Flóa  (Árness.).  I  falge  Jön  Sigurðsson  skal  det 
tidligere  have  tilhort  biskop  Brynjólfur  Sveinsson,  som 
synes  at  have  í&et  det  fra  BorgarQorden,  da  det  mid- 
terste  af  de  3  læg,  som  angár  Sn.  E.,  nederst  p&  ferste 
side  bærer  navnene  »Magnús  á  Hvanneyri,  Einar  (?)  á 
Síðumúla«,  skrevne  med  en  hánd,  der  synes  at  tilhare 
17.  &rh.,  navne,  som  henviser  os  til  BorgarQorden. 
Hándskriftet  er  beskrevet  af  Jón  Sigurðsson  i  den  Arna- 
Magnæanske  udgave  af  Sn.  E.  II,  s.  VIII,  og  udfar- 
ligere  af  Sophus  Bugge^  i  hans  udg.  af  Sæm.  Edda  s. 
XIX — XXII,  samt  af  Th.  Möbius  i  hans  udg.  af  íslend- 
ingadrápa  Hauks  Valdísarsonar,  Kiel  1874,  s.  9 — 12, 
hvortil  jeg  tilíader  mig  at  henvise.  Efter  Jón  Sigurðs- 
sons  mening  stammer  hándskriffcet  fra  13.  eller  be- 
gyndelsen  af  14.  árh.,  medens  Bugge,  vistnok  med  rette, 
antager,  at  det  næppe  kan  være  ældre  end  ár  1300. 
Möbius  sætter  det  tíl  c.  1300.  Hándskriftets  ortogra- 
físke  ejendommeligheder  skal  jeg  ikke  opholde  mig  ved, 
da  de  allerede  til  dels  er  fremhævede  af  Bugge  og 
Möbius,  anff.  stt,  og  tillige  klart  nok  fremtræder  i  af- 
handlingens  tekst,  som  her  gives  bogstavret  med  kursi- 
verede  forkortelser  efter  A,  Her  skal  jeg  kun  lidt  nær- 
mere  omtale  nogle  mærkelige  marginaltegn,  som  fíndes 
pá  forskellige  steder  i  hándskriftet  og  i  höj  grad  ligner 
flere  af  de  marginaltegn,  der  findes  i  det  ene  af 
Grágásens  hovedhándskrifter,  nemlig  Eonungsbök.  I 
min  afhandling  Bunerne  i  den  oldisl.  literatur,  s.  42, 
har  jeg  omtalt  disse  marginaltegn  i  Eonungsbók,  og 
ment,  at  vi  i  dem  muligvis  havde  forvanskede  runetegn, 
gamle  forstenede  lævninger  fra  runeperioden.    De  margi- 
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naltegn,  jeg  senere  fandt  i  A,  har  siden  bragt  mig  til 
at  modificere  denne  anskuelse,  i  alt  fald  med  hensyn 
til  de  tegn,  der  væsenlig  har  den  samme  form  i  Kon- 
ungsbók  som  i  A,  nemlig  de  tegn,  der  se  ud  som  en 
fé-  rune  med  en  streg  foroven  (se  Grágás  Khavn.  1883, 
s.  484i8.  18.  19.  21.  0.  s.  V.).  Báde  i  Konungsbók  og  i 
A  findes  disse  tegn  altid  udenfor  en  linje,  hvori 
der  begynder  en  sætning  med  initiál,  og  i  J.  er 
initialen  ogsá  i  de  fleste  tilfælde  radmalet;  dette 
sidste  er  ogsá  undertiden  tilfældet  i  Konungsbók.  Uer 
kan  sáledes  ikke  være  ringeste  tvivl  om,  at  der  bestár 
en  indbyrdes  sammenhæng  mellem  initialen  og  mar- 
ginaltegnet,  og  denne  sammenhæng  viser  sig  i  A  endnu 
tydeligere  deri,  at  báde  initialen  og  marginaltegnet  i 
flere  tilfælde  er  radmalede.  Ðet  ligger  naer  at  antage, 
at  disse  marginaltegn  er  tilskrevne  af  skriveren  til  vej- 
ledning  for  den  mand,  som  senere  skulde  iUuminere 
h&ndskriftet,  i  den  hensigt  for  ham  at  udpege  de  bog- 
staver,  som  skulde  iUumineres.  Dog  bör  det  fremhæves, 
at  man  i  A  undertiden  finder  en  rad  initial  inde  i 
teksten,  uden  at  der  stár  noget  tegn  i  randen.  Ðenne 
kendsgerning  synes  at  vise,  at  tegnene  kun  er  bestemte 
til  yderligere  at  fremhæve,  hvad  der  allerede  ligger  i 
initialen,  nemlig  at  der  med  initialen  begynder  en  ny 
paragraf,  med  andrc  ord,  at  de  ikke  er  væsenlig  for- 
skellige  fra  de  moderne  paragraftegn.  Ðette  udelukker 
ingenlunde,  at  illuminatorerne  ofte  har  brugt  disse  tegn 
til  at  rette  sig  efter  under  illuminationen.  Dr.  V.  Finsen 
har  velvillig  gjort  mig  opmærksom  pá,  at  der  i  de  svenske 
love  fíndes  lignende  marginalier,  som  af  Schlyter  anses 
for  at  være  paragraf-  eUer  kapitelinddelingstegn.  Den 
samme  lærde  har  ogsá  i  AM  Nr.  12,  8^,  et  papirhánd- 
skrift  fra  16.  &rhundrede,  fundet  lignende  marginaltegn. 
Under  mit  korte  ophold  i  Kabenhavn  afvigte  sommer 
fik  jeg  ikke  tid  til  at  tage  en  nöjagtig  afskrift  af  disse 
marginaltegn  i  A  med  angivelse  af  de  initialer,  uden- 
for  hvilke  de  findes.     Dette   er  den  væsenligste  grund 
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til,  at  ÍDgen  fortegnelse  over  disse  marginalier  ledsager 
denne  udgave.  I  virkeligheden  har  disse  tegn  heller 
ikke  nogen  sá  stor  tekstkritisk  betydning,  at  det  her 
skulde  kunne  lönne  sig  at  medtage  dem,  tilmed  da  der 
ikke  kunde  være  tale  om  at  optage  fiere  end  dem,  som 
angár  Afh.  III.  Ðet  yilde  være  i  höj  grad  enskeligt, 
om  man  kunde  íSl  alle  de  marginalier,  som  fíndes  i  A, 
udgivne  p&  et  sted;  derved  vilde  man  have  vundet  et 
sikkert  grundlag  til  at  bestemme  tegnenes  betydning, 
hvorimod  en  partiel  udgivelse  i  denne  henseende  vilde 
være  utilstrækkelig. 

Afh.  III  optager,  som  allerede  bemærket,  næsten 
hele  det  f&rste  af  de  3  læg,  der  angár  Sn.  E.  Den  er 
helt  igennem  skreven  med  den  samme  hánd  som  resten 
af  disse  3  læg,  dog  har  en  anden  samtidig  hánd  p& 
enkelte  steder  grebet  pennen  og  skrevet  et  lille  stykke; 
disse  steder  vil  nærmere  findes  angivne  i  de  kritiske 
noter  til  afhandlingens  tekst.  Derved  at  de  to  ovenfor 
omtalte  blade  er  faldne  ud  af  det  læg,  der  indeholder 
afhandlingen,  og  senere  tabte,  har  den  f&et  to  större 
lakuner,  af  hvilke  den  farste  begynder  efter  ordene  cer 
fyrri  sJcapaz  enn  i  k.  4(12)  og  ender  foran  ordene  állz 
mals  i  k.  9(4),  idet  disse  ord  henholdsvis  udgðr  slut- 
ningen  af  læggets  4.  og  begyndelsen  af  dets  (nuværende) 
5.  side.  Den  sidste  lakune  nár  derimod  fra  ordet 
methanomia  (excl.),  som  er  det  sidste  p&  læggets  (nu- 
værende)  12.  side  (k.  16(3)),  til  ordene /ynV  íarwí  (excL), 
som  er  de  ferste  pá  læggets  (nuværende)  13.  side 
(k.  16(25)). 
W  2.  AM.  242,  folio,  den  sakaldte  codex  Wormianus, 
i  det  folgende  hetegnet  ved  W.  Det  er  et  smukt  folio- 
h&ndskrift,  i  regelen  med  32  linjer  p&  siden,  skrevet 
med  en  stor  og  tydelig  h&ndskrift,  som  det  synes  fra 
slutningen  af  det  14.  árhundrede.  En  kort  beskrivelse 
af  hándskriftet  giver  Jón  Sigurðsson  i  fortalen  til  Sn. 
E,  I,  s.  VI.  Oplysninger  om  dets  historie  vil  man  finde 
hos  G.  Vigfusson  i  hans  Prolegomena  til  Sturl.  Oxf.  I, 
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8.  LXXXI.  Arne  Magnusson  fik  det  i  áret  1706  fra 
Christian  Worm,  til  hvem  det  var  gáet  i  arv  fra  hans 
bedstefader  Ole  Worm,  som  igen  havde  föet  det  af 
Arngrímr  Jönsson.  ^  Af h.  III  begynder  p&  hándskriftets 
s.  94,  linje  8,  og  slutte  pá  s.  111,  1.  17.  Ðet  mellem- 
liggende  stykke  af  hándskriftet  er  fuldstændig  bevaret 
og  giver  af  alle  hándskrifter  den  fyldigste,  om  end  ikke 
altid  den  bedste,  tekst.  Dog  indeholder  ikke  en  gang 
dette  hándskrift  afhandlingen  fuldstændig.  Det  har  fra 
begyndelsen  af  haft  en  lakune  i  afhandlingens  16.  ka- 
pitel,  foranlediget  ved  at  skriveren  har  sprunget  en  hel 
side  over  i  det  hándskrift,  han  skrev  efter,  Pá  hánd- 
skriftets  s.  109,  I.  8,  g§r  han  nemlig  fra  ordene  sem 
her  (k.  16(24)),  uden  at  antyde  nogen  lakune,  umiddel- 
bart  over  til  ordene  SotH  reiðr  at  raaðum  (k.  16(38)). 
Det  mellemliggende  er  sprunget  over.  W  dækker  sá- 
ledes  helt  den  ferste  af  de  lakuner,  der  findes  i  ^  og 
en  del  af  den  anden  (k.  16(3 — 24)),  hvorimod  A  til 
gengæld  udfylder  en  del  af  det,  der  mangler  i  W  (k. 
16(25 — 38)).  Dog  mades  hándskrifterne  ikke  ganske, 
og  der  kommer  sáledes  til  at  mangle  et  stykke  i  af- 
handlingen,  svarende  til  en  knap  side  i  A.  Da  dette 
stykke  heller  ikke  findes  i  noget  andet  nu  bekendt  hánd- 
skrift,  má  det  betragtes  som  uigenkaldelig  tabt.  I  hánd- 
skriftet  findes  p&  flere  steder  senere  marginalier  og  til- 
föjelser,  de  fleste  som  det  synes  med  Jön  Ólafsson  fra 
Grunnaviks,  enkelte  med  Arne  Magnussons  hánd.  Da 
W  af  de  hándskrifter,  der  indeholder  Afh.  III,  er  det 
eneste,  som  hidtil  ikke  er  særskilt  udgivet,  og  jeg  selv 
tidligere,  inden  jeg  fík  adgang  til  selve  hándskrifterne, 
ofte  har  C&It  savnet  af  en  særskilt  udgave  af  dette  hánd- 
skríft,  har  jeg  ment  særlig  at  burde  adgive  afhandlingen 


*  Se  01,  Wormii  epp.  I,  s  301,  hvor  det  i  et  brev  fra  Arngrim 
til  Wbrm,  dateret  den  4.  sept,  1628,  hedder:  Eddam  et  con- 
jnnetaill  Skalldam,  quia  meus  codex  est,  D.  Wormio  lihenter 
eoncedo. 
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efter  W.  De  omtalte  senere  randtegninger  og  tilföjelser 
har  jeg  her  kun  taget  hensyn  til,  for  sá  vidt  som  de 
forekom  mig  at  have  nogen  betydning  for  afhandlingens 
tekstkritik,  men  i  0vrigt  har  jeg  aftrykt  hándskriftet 
bogstavret,  dog  s&ledes,  at  forkortelser  gives  med  kursiv 
og  f  gengives  ved  f,  8  ved  d,  2  ved  r,  t  ved  t;  prik 
over  y  udtrykkes  ikke.  Hándskriftets  sidetal  er  trykt  i 
randen;  linjetal  pá  hver  side  gives  i  en  kantet  parentes 
ved  begyndelsen  af  hver  ny  linje.  Hándskriftets  fejl 
har  jeg  ikke  retteti,  men  i  regelen  gjort  opmærksom'  pá, 
dem  i  noterne.  Kapitlernes  initialer,  hvorfor  der  stár 
áben  plads  i  hdskr.,  er  tilföjede  af  udgiveren  med  be- 
mærkning  om  at  deres  plads  stár  áben. 
w  5.     Et  lille  hrudstykke,  nu  indlemmet  i  AM.  ISlh, 

Í^,  i  det  folgende  hetegnet  ved  iv,  Det  omfatter  to  i 
ryggen  sammenhængende  oktavblade  med  18  linjer  pá 
siden  og  synes,  efter  hándskriften  og  andre  aldersmærker 
at  dömme,  at  stamme  fra  15.  árhundredes  sidste  halv- 
del.  Det  farste  blad  nár  fra  afhandlingens  begyndelse 
og  slutter  midt  i  ordet  fotastapp  i  k.  1(11)  med  ordets 
sidste  t,  Det  andet  blad  begynder  med  ordene  er  vier 
kollvm  Ivngv  i  k.  3(14)  og  slutter  med  det  sidste  i  i 
navnet  Priscianvs  i  k.  4(4).  Disse  to  blade  har  været 
de  yderste  i  et  læg,  hvoraf  resten  nu  er  tabt,  og  yder- 
siderne  pá  dem  (1.  og  4.)  er  i  höj  grad  medtagne  af 
slid  og  til  dels  meget  vanskelige  at  læse,  navnlig  dog 
1.  side.  Dr.  Kr.  Kálund  har  henledet  min  opmærksom- 
hed  pá  dette  brudstykke.  Det  indeholder  alle  de  samme 
fejl  som  W  og  er  utvivlsomt  en  afskrift  af  denne  mem- 
bran.  Det  har  sáledes  kun  betydning,  for  s&  vidt  som 
det  derved  er  muligt  tilnærmelsesvis  at  bestemme  alderen 
af  et  par  senere  forvanskninger,  som  W  er  bleven  gjort 
til  genstand  for  i  afhandlingens  runeafsnit.^     Jeg  har 

*  Se  teksten  k.  3,  l.  44  med  den  dertil  herende  bemœrkning ;.  i 
dette  ttlfœlde  md  forvamkningen  af  W  vœre  œldre  end  w. 
Derimod  má  forvanskningen  af  W  i  k.  5,  l.  54,  vœre  yngre 
end  tv,  da  dette  her  har  det  rigtige. 
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derfor  ment  ikke  helt  at  burde  forbigá  dette  brudstykke, 
men  anfart  dets  varianter  under  afhandlingens  tekst. 

í.  AM,  757a  é^,.  i  det  félgende  betegnet  ved  B.  B 
Det  er  et  af  tidens  tand  ilde  medtaget  kvarth&ndskrift, 
som  synes  at  være  skrevet  i  den  sidste  halvdel  af  14. 
árhundrede.  Det  indeholder  14  blade,  fordelte  pá  1  læg 
p&  6  blade,  2  sammenhængende  bladpar  og  4  lase  blade. 
Afh.  III  begynder  averst  pá  hándskriftets  1.  side  og 
slutter  pá  s.  5  i  5te  linje  med  ordene  þóat  af  þeim 
spillez  stœrre  sagnir  (k.  11  slutning).  Derfía  gár  hánd- 
skriffcet  umiddelbart  over  til  Skáldskaparmál.  Grunden 
til  hándskriftets  dSrlige  forfatning  er  utvivlsomt  til  dels 
den,  at  det  er  en  palimpsest,  idet  pergamentet  er  blevet 
fortyndet  og  svækket  ved  udskrabningen  af  den  ældre 
skrift,  som  svagt,  men  tydelig  kan  skimtes  pá  forskellige 
steder,  navnlig  hvor  den  ikke  er  dækket  af  den  nyere 
skrift.  Dog  har  i  alt  fald  jeg  ikke  været  i  stand  til  at 
læse  noget  af  den  ældre  skrift,  og  jeg  tvivler  om,  at 
den  lader  sig  læse,  medmindre  man  kan  bringe  den 
bedre  frem  ved  kemiske  midler.  Ogsá  den  nyere  skrift 
er  ofte  p&  grund  af  huller  og  beskadigelser  i  höj  grad 
vanskelig  at  læse.  Hándskriftet  er  bogstavret  aftrykt 
—  dog  uden  at  forkortelser  er  antydede  —  i  den  Arna- 
Mjign.  udgave  af  Sn.  E.  II,  s.  501 — 571.  Desværre  fik 
jeg  under  mit  korte  ophold  i  Köbenhavn  ikke  tid  til  at 
tage  en  afskrift  af  Afh.  III  efter  denne  membran  eller 
endda  blot  nöjagtig  at  sammenligne  udgaven  af  hándskr. 
i  Sn.  E.  II  med  originalen  undtagen  pá  enkelte  steder, 
men  for  sá  vidt  jeg  ved  en  sádan  partiel  sammenligning 
har  kunnet  finde,  er  den  trykte  gengivelse  korrekt.  Jeg 
har  derfor  —  da  hándskriftet  under  forberedelsen  til 
udgaven  ikke  har  været  mig  tilgængeligt  —  givet  dets 
varianter  efter  udgaven  i  Sn.  E.  II. 

Som  allerede  fremhævet  indeholder  B  kun  de  forste 
11  kapitler  af  afhandlingen  og  har  aldrig  indeholdt 
mere  af  den,  og  selv  disse  11  kapitler  giver  det  i  en  i 
höj  grad  forkortet  skikkelse.     Hándskriftet  udelader  — 


t    . 
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bortset  fra  enkelte  tilfældige  for^)||mmelser  —  C&Igende 
större  eller  mindre  partier  af  afhandlingen. 

a)  K.  1(8):  En  bemærkning  om  Fktos  anskuelse  an- 
gáende  stjærnerne. 

b)  K.  3(2):  En  sætning,  der  handler  om  runenavnenea 
antal  og  harer  til  runeafsnittet. 

c)  K.  3(7):  En  bemærkning  om,  at  u  comonans  kaldes 
for  venð  i  det  norrane  sprog. 

d)  K.  3{á— 21):  Runeafsnittets  farste  stykke. 

e)  K.  4(1):  En  henvisning  til  runeafsnittets  forste  stykke. 

f)  K.  4(5 — 19):  Euneafsnittets  sidste  stykke. 

g)  K.  6(4):  En  i  W  defekt  sætning,  der  svarer  til 
Priscian  II,  k.  13,  Keil  Gramm.  Lat.  II,  s.  52is: 
In  longis  natura  vel  positione  duo  sunt  tempora^ 
ut  »)do«;  »árs». 

h)  K.  8(8):  F()j;£atterens  bemærkning  om,   at  han  ikke 

vil  behandiíi  læren  om  akcent,  kvantitet  og  aspira- 

tion  udfarligere,  eftersom  disse  begreber  kun.stár  i 

et  fjærnt  forhold  til  skjaldepoesien. 

i)  K.  10:  Indledningen  til  afhandlingens  2.  del. 

k)  K.  11(2—4);  Forklaringen  og  derivationen  af  ordet 

harbarismus, 
I)  K.  12—16. 

Ved  farste  öjekast  ser  det  rigtignok  ud,  som  (jm 
^'s  tekst  er  oprindeligere  end  teksten  i  de  andre  bánd- 
skrifter.  Tilsyneladende  vinder  afhandlingens  farste  del 
i  enhed  og  overskuelighed  ved  J5's  udeladelser.  Men 
ogsá  kun  tilsyneladende !  Ser  man  nærmere  til,  viser  det 
sig,  at  £'s  redaktion  er  afledet  af  den,  som  fíndes  iAW, 
1  min  afhandling  Bunerne  i  den  oldisl.  literatur  s.  67 
fg.  har  jeg  overfor  Jön  Sigurðssons  afvigende  anskuelse 
S0gt  at  godtgöre  dette.  Her  skal  jeg  i  al  korthed  gen- 
tage  de  grunde  for  min  opfattelse,  som  jeg  der  har  frem- 
sat,  sg  desuden  yderligere  sege  at  stette  den  ved  nýe 
grunde.  Den  mest  omfattende  af  B's  udeladelser  træffer 
af handlingens  sidste  del  (ovenfor  Itr.  I),  som  i  A  TTdanner 
et  afsluttet  og   sammenhængende  hele.     Ðer  kan  altsá 
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ikke  yære  den  ringeetar  tvivl  om,  at  B  her  gör  sig  skyl- 
dig  i  en  vilkárlig  ttdeladelse.  Ðe  to  andre  udeladelser, 
som  træffer  afhandlingens  sidste  del,  nemlig  udeladelsen 
af  k.  10  (ovenfor  Itr.  i)  og  k.  11(2 — 4)  (ovenfor  Itr.  k), 
bliver  derved  ogsá  mistænkelige,  tilmed  da  det  ferste  af 
disse  stykker  til  dels  og  det  sidste  i  sin  belhed  m§. 
være  lánt  fra  forfatterens  latinske  original,  eftersom  det 
er  lykkedes  mig  at  fínde  parallelcr  til  dem  i  den  uden- 
landske  grammatiske  literatur.  Bs  redaktioú^kf  af band- 
lingens  sidste  del  má  sáledes  være  afledet  af  den  i  AW 
indeholdte  redaktion.  Herved  svækkes  •  imidlertid  vor 
tillid  til  B  ogsá  med  hensyn  til  afbandlingens  ferste 
del.  Ser  man  pá  udeladelserne  i  denne  farste  del,  fald- 
er  det  straks  i  öjnene,  at  de  systematisk  gár  ud  over 
alt  det,  som  har  en  national  karakter  og  som  giver 
ogsá  denne  del  af  afbandlingen  dens  ialandske  særpræg. 
Dette  er  tilfældet  med  hensyn  til  de  oTenfor  under  Itr. 
b,  c,  d,  e,  f  og  h  anferte  udeladelser.  Derimod  optegner 
B  samvittighedsfuldt  alt  hvad  der  angár  de  almindelige 
grammatiske  begreber,  sáledes  som  de  udviklés  efter 
Priscian  eller  andre  udenlandske  kilder.  Pá  dette  om- 
ráde  udelader  bándskriftet  kun  de  ovenfor  under  Itr.  a 
og  g  anforte  stykker.  Af  disse  udeladelser  er  den  ferste 
vistnok  rent  tilfældig,  den  sidste  derimod  (Itr.  g)  er  ret 
betegnende  for  den  máde,  hvorpá  den  mand,  bvorfra^'s 
redaktion  stammer,  har  behandlet  den  ham  foreliggende 
tekst.  Her  har  der  i  denne  —  sáledes  som  W  viser 
(A  har  her  en  lakune)  —  foreligget  en  ufuldendt  saet- 
ning,  som  i  B  uden  videre  er  udeladt.  Den  vilkárlig- 
hed,  som  viser  sig  heri,  taler  ikke  for  B-  tekstens  oprinde- 
lighed  lige  s&  lidt  som  den  ovenfor  fremhævede  tendens 
til  at  udelukke  det  ejendommelig  islandske  til  fordel  for 
det  fremmede.  Men  heller  ikke  i  denne  stræben  er  B 
konsekvent.  Pá  den  ene  side  har  det  nemlig  ikke  kunnet 
undg&s,  at  der  sammen  med  de  udeladte  stykker  af 
islandsk  oprindelse,  navnlig  runeafsnittet,  udelodes  en 
del  af  det  fremmede  stof,  hvilket  har  haft  til  falge,  at 
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der  i  £  pð.  de  p&gældeDde  steder  mærkes  et  hul  i 
forfatteréns  bearbejdelse  af  Priscian,  som  dog  er  den 
kærne,  hvorom  hele  denne  del  af  afhandlingen  grupperer 
sig^.  Pá  den  anden  side  mader  man  i  B  lige  s&  vel 
som  i  W  enkelte  ejendommelig  islandske  stykker,  som 
uden  al  tvivl  stammer  fra  Olaf,  nemlig  dels  et  stykke, 
der  indeholder  en  sammenligning  mellem  den  islandske 
og  den  latinske  metrik,  hvori  der  gives  en  udvikling  af 
begreberne  skothendingar  og  adalhendingar  og  et  brud- 
stykke  af  et  vers,  hentet  fra  Snorres  Háttatal,  anfares 
som  eksempel  pá  runhenda  (k.  5(5 — 10)),  —  dels  et 
stykke,  der  handler  om  stuðlar  og  hgfuðstafir  (k.  7(6)). 
Denne  dobbelte  inkonsekvens,  som  J?-teksten  gör  sig 
skyldig  i,  viser,  at  den  má  være  afledet  af  den  i  AW 
indeholdte  tekst  og  ikke  omvendt.  Det  forekommer  mig 
ikke  usandsynligt^  at  forkortelsen  skyldes  hensyn  til 
skolen.  Af  Olafs  afhandling  indeholder  B  netop  alt 
det,  som  mátte  være  det  vigtigste  for  skolen,  nemlig 
alt  hvad  der  angár  de  mest  elementære  grammatiske 
grundbegreber ,  det  Jövrige  udelades.  Ligesom  afhand- 
lingen  uden  tyivl  oprindelig  er  skreven  til  skolebrug, 
sáledes  er  den  vel  ogsá  senere  hyppig  bleven  anvendt  i 
skolerne,  hvilket  rimeligvis  dels  har  været  en  med- 
virkende  grund  til,  at  vi  har  den  bevaret  i  flere  hánd- 
skrifter  end  nogen  af  de  andre  islandske  grammatiske 
af handlinger ,  dels  har  fremkaldt  det  kompendium  af 
afhandlingen,  som  foreligger  i  B. 

Der  kan  sáledes  ikke  være  nogen  tvivl  om,  at  den 
\  AW  foreliggende  redaktion  —  nár  man  ser  p&  det 
store  og  hele  —  bör  foretrækkes  for  den,  der  foreligger 
i  B.  Noget  anderledes  stiller  sagcn  sig,  n&r  spörsm&Iet 
er  om  hándskrifternes  indbyrdes  forhold  i  det  enkelte. 
Til  bedömmelse  heraf  har  jeg  nöjagtig  gennemgáet  og 
sammenlignet  de  dele  aí  af handlingen ,  som  er  over- 
leverede  i  alle  3  hándskrifter  (til  tc^   som  er  en  aískrift 

*   Jfr,  Rutieme  i  den  oldisl,  literatur  s.  68,  anm.  1. 
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af  W^  har  jeg  ikke  taget  noget  hensyB).  Ved  denne 
undera&gelse  har  det  vist  sig,  at  alle  hándskrifterne  er 
uafhængige  af  hinandeu,  med  andre  ord,  at  intet  af 
dem  er  en  middelbar  eller  umiddelbar  afskrifl;  af  noget 
af  de  to  andre.  A  indtager  et  slags  mellemstilling 
mellem  de  to  andre  hð.ndskrifter  og  stemmer  snart  med 
det  ene,  snart  med  det  andet,  og  i  regelen  bör  da  den 
læsemáde,  som  det  har,  foretrækkes.  Ðet  er  sáledes 
ikke  blot  det  ældste,  men  ogsá  det  bedste  hándskrift. 
Af  de  to  andre  h§.ndskrifter,  B  og  W,  slutter  det  ferste 
sig  pá  de  fleste  steder  nærmere  til  A  end  det  sidste, 
og  man  kunde  derfor  let  falde  p3.  at  antage,  at  AB 
dannede  en  klasse  for  sig.  Dette  er  dog  af  flere  grunde 
utænkeligt.  Vel  indeholder  AB  særdeles  hyppig  det 
rigtige^  hvor  W  er  forvansket,  men  dette  beviser  ikke, 
2Lt  A  og  B  er  nærmere  beslægtede  end  A  og  W,  men 
kun,  at  B  eller  dets  stamhándskrifter  er  eller  har  været 
nöjagtigere  afskrevne  end  W  eller  dets  stamhándskrifter. 
Större  betydning  har  det,  at  AB  pá  enkelte  steder  har 
en  fælles  fejl^  hvor  W  har  det  rigtige.  Sáledes  udelader 
AB  ordet  elldi  i  k.  1(5),  hvor  TT  utvivlsomt  har  den 
rigtige  tekst^.  Endvidere  udelader  AB  i  k.  4(3)  ordet 
þeirra,  som  er  bevaret  i  W  og  synes  at  være  oprindeligt. 
I  k.  9(2)  synes  W  ogsá  at  have  bevaret  et  oprindeligt  i 
foran  því  at,  som  de  andre  hándskrifter  har  udeladt. 
Endelig  har  W,  som  det  synes,  i  k.  11(27)  en  oprinde- 
ligere  ordstilling  end  AB,  der  stiUer  navnet  donatus 
foran  telr.  Men  alle  disse  fejl  i  AB  er  ikke  andet  end 
lette  afskrivningsfejl,  som  ret  vel  kan  tænkes  at  være 
opstáede  i  bægge  h&ndskrifter  uafhængig  af  hinanden, 
og  med  hensyn  til  det  ferste  sted  má  det  bemærkes,  at 
B  ikke  blot  som  A  udelader  ordet  elldi,  men  ogsá  det 
umiddelbart  foreg&ende  hofvðskœp^irm,    som  findes  i  A 


*  Dette  fremgár  Jdart  af  satnmenligning  med  k.  1(7),  hvor 
vindr,  vgtn  og  elldr  i  aUe  hándshrifter  anferes  som  eksempler 
pá  bevœgdige  ting,  ganske  som  i  k,  1(5). 
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lige  sS.  vel  som  i  W.  Intet  af  disse  steder  indebolder 
sáledes  noget  afgörende  bevis  for  et  nærmere  slægtskab 
mellem  ^  og  J?  end  mellem  A  og  W.  Derimod  er  der 
andre  steder,  som  klart  og  tydelig  viser,  at  -á  og  W 
igennem  et  fælles  moderhándskrifk  m&  nedstamme  fra 
det  samme  hándskrift  som  B.  Fá  enkelte  steder  inde- 
holder  B  nemlig  den  rigtige  tekst,  hvor  AW  har  en 
fælles  fejl  af  en  s&dan  beskaffenhed,  at  de  to  h&nd- 
skrifter  ikke  kan  tænkes  at  have  begáet  den  uafhængig 
af  hinanden,  men  derimod  m&  have  nedarvet  den  fra 
en  fælles  oríginal,  som  ikke  ligger  til  grand  for  B. 
Sáledes  har  AW  i  k,  2(14):  hver  samstafa  hœfir  ok 
framflvtning  annat  hvart  lina  eða  snarpa^  hvor  B  har 
den  rigtige  tekst:  Hver  samstafa  hefir  [okj  annathvart 
i  framflvtning  linan  anda*  eða  snarpan^.  Forvansk- 
ningen  i  AB  beror  öjensynlig  pá  en  bevidst  forandring 
af  den  tekst,  der  foreligger  i  J?,  en  forandring,  som 
næppe  kan  tænkes  at  være  foretaget  paa  samme  m3.de 
af  to  selvstændige  afskrivere^.  Endnu  mere  afgörende 
er  et  andet  sted,  nemlig  k.  9(5—6),  hvor  den  orden, 
hvori  talens  dele  behandl'es,  er  forvansket  i  AW,  som 
omstiller  disse  to  paragrafer,  sáledes  at  definitionen  af 
verbet  stilles  foran  definitionen  af  pronominet,  hvilket 
báde  strider  imod  den  orden,  hvori  alle  hándskrifter 
umiddelbart  i  forvejen  opregner  disse  talens  dele,  og 
imod  Donat  og  imod  J?,  der  har  den  rigtige  orden. 
Ogsá  i  k.  1(11)  har  B  det  rigtige  skyn,  hvor  A  har 
det  i  denne  forbindelse  umulige  sœn^  som  ogsá  synes  at 
ligge  til  grund  for  Ws.  læsemáde  likama^  der  vistnok 
er  at  betragte  som  et  uheldigt  forseg  p&  at  rette  det 
uforstáelige  scen,  Endelig  synes  i  k.  11(14)  en  læse- 
máde  i  B  at  ligge  til  grund  for  de  afvigende  læsem&der 


^  Jeg  har  dog  i  vdgaven  hethóldt  ok  fra  AW  saml  %  over' 
ensstemmelse  med  disse  hdndskrifter  stillet  annat  hvart  efter 
framflvtning. 

^  Jfr.  de  hritishe  noter  til  dette  sted. 
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i  A  og  W^.  Det  kan  altsá  betragtes  som  faldstændig 
sikkert ,  at  ^  TT  gennem  et  fælles  moderhándskrifb  ned- 
stammer  fra  den  samme  original  som  B,  og  den  ovenfor 
omtalte  hyppigere  overensstemmelse  mellem  A  og  B  end 
mellem  ^  og  TT  má  sáledes  enten  bero  pá,  at  W  eller 
dets  stamh&ndskrifter  er  afskrevne  med  mindre  nðj- 
agtighed  end  B  eller  de  h&ndskrifter,  hvorfra  det  stammer, 
eller  ogsfi.  —  og  vistnok  snarest  —  p&,  at  W  gennem 
flere  mellemled  end  B  nedstammer  fra  den  for  alle 
h&ndskrifter  fælles  original  og  derved  er  blevet  mest 
forvansket.  A  stár  sáledes  báde  ved  alder  og  andre 
fortrin  det  oprindelige  nærmest.  Ðerfor  stemmer  det 
snart  med  J?,  snart  med  W,  Disse  to  hándskrifter 
repræsenterer  overleveringens  yderpunkter,  dog  s&Iedes 
at  W  har  Qærnet  sig  mest  fra  det  oprindelige.  Derfor 
stemmer  A  hyppigere  med  J?  end  med  W,  uagtet  A  og 
W  i  grunden  er  de  nærmest  beslægtede.  Med  den  her 
fremsatte  opfattelse  af  hándskrifternes  indbyrdes  forhold 
stemmer  det  godt,  at  A^  som,  nár  det  enten  har  statte 
i  B  eller  i  TFi  i  regelen  indeholder  de  bedste  læsem&der, 
næsten  altid  har  en  fejl,  nár  det  stár  ene  overfor  bægge 
de  andre  hð.ndskrifter.  Nár  nemlig  de  hándskrifter,  der 
har  Qærnet  sig  mest  fra  det  oprindelige,  stemmer  overens, 
men  i  jevrigt  er  uafhængige  af  hinanden,  er  det  pá  for- 
h&nd  sandsynligt,  at  deres  læsem&de  er  rigtig.  S&Iedes 
udelader  A  i  k,  1(1)  wm,  k.  1(8)  sem  vinda  gnyr  eða 
vatna  þytr  eða  reiðar  þrumur,  en  sumt  hlioð  er  greini- 
ligt,  k.  1(14)  œr,  k.  1(15—16),  k.  11(1)  {  foran  skalld- 
skap^  k.  11(9)  hinn  siðarsti^  k.  11(12)  verðr  barbarismvs^ 
k.  11(17)  grein^  k.  11(19)  at  kveðandi  halldiz  i  balkar 
lagi.  K.  X(10)  har  det  tœnging  i  stedet  for  hrœring, 
k.  2(3)  gætaz  for  gceraz,  k.  2(19)  framflvttrar  for  fram- 
fivtning,  k.  11(15)  her  for  hann.  P&  álle  disse  steder 
har  BW  det  rigtige.  Sjælden  frembyder  A  en  bedre 
læsem&de  end  BW^   n&r  disse  stemmer  overens,  s&Iedes 


^  Jfr.  de  kritiske  noter  tú  dette  sted. 
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i  k.  11(26),  hvor  BW  har  œinn  i  stedet  for  det  farste  i 
og  udelader  det  sidste  i^  men  denne  fejl  er  af  en  s3.dan 
beskaffenhed,  at  den  let  kan  tænkes  at  være  opst&et 
uafhængíg  i  bægge  hándskrifter.  I  de  partier  af  af- 
handlingen,  som  er  overleverede  i  alle  3  h3.ndskrifter, 
hænder  det  yderst  sjælden,  at  alle,  hð.ndskrifter  har  en 
fejl.  Dog  har  de  alle  i  k.  2(4)  det  urigtige  misigfnv 
i  stedet  for  misÍQfn,  ligesom  jeg  ogsá  formoder,  at  Olaf 
har  skrevet  brot  for  brott  i  k.  11(14),  samt  at  alle 
hándskrifter  i  k.  11(24)  har  en  fejl,  skönt  ikke  alle  den 
samme^  At  disse  fejl  har  foreligget  i  det  h&ndskrift, 
hvorfra  alle  de  nu  bevarede  hándskrifter  stammer,  synes 
sikkert.  Derimod  lader  det  sig  ikke  afgöre,  hvorvidt 
dette  stambándskrift  har  været  selve  afhandlingens 
grundhándskrift  eUer  en  afskrift  deraf,  da  fejlene  er  af 
den  natur,  at  de  muligvis  kan  tilregnes  en  skadeslashed 
hos  selve  forfatteren. 

Hándskrifternes  slægtskabsforhold  vil  nærmere  an- 
skueliggöres  ved  felgende  stamtavle.  Ðe  græske  bog- 
staver  betegner  tabte  hándskrifter. 


a 

I 


I 

r 


I  "     '      ' -  -      i  : 

I  I 

e  B 

I 

w 

i 

W 

A  stammer  sáledes  i  andet,  B  i  tredje,  W  i  Qærde 
led  fra  a,  hvilket  ganske  godt  stemmer  med  h&nd- 
skrifternes  forskellige  grad  af  forvanskning,  men  natur- 
ligvis  er  det  dog  umuligt  at  afgöre,  hvor  mange  led  der 
bör  indsættes  henholdsvis  mellem  ð  og  TT  og  y  og  B. 


Se  den  krUiske  note  til  k,  11,  linje  134, 


Ældre  adgaver.  LXIII 

Hvor  tidlig  i^-teksten  er  kommen  i  stand,  lader  sig 
selvfolgelig  ikke  afgöre;  dog  kan  den  ikke  være  ældre 
end  y. 

Det  er  en  selvfalge,  at  det  her  vundne  resultat  pS, 
ingen  máde  vil  foregribe  en  fremtidig  alt  omfattende 
undersergelse  af  de  3  hándskrifters  indbyrdes  forhold, 
der  ikke  blot  tager  hensyn  til  Afh.  III,  men  ogsá  til 
andre  afsnit,  som  alle  disse  h3,ndskrifter  har  til  fælles. 
Dog  vil  en  sádan  undersagelse  vel  kunne  modificere, 
men  næppe  væsenlig  rokke  det  resultat,  jeg  her  er 
kommen  til. 


Afh,  IV  er  kun  overleveret  i  cod,  Tíormianus  (W), 
hvor  den  begynder  pá '  hándskriftets  s.  111,  I.  18,  i 
umiddelbar  fortsættelse  af  Afh.  III,  og  ender  nederst 
pá  s.  119  i  32.  linje.  Af  denne  afhandling  indeholder 
W  en  særdeles  god  tekst.  Dog  viser  enkelte  forvansk- 
ninger,  navnlig  i  versene,  at  vi  har  en  afskrift  og  ikke 
selve  grundhándskriftet  for  os. 


.  6.     Ældre  udgaver. 

Rask  har  fortjænesten  af  forst  at  have  udgivet  de 
grammatiske  af  handlinger  i  sin  udgave  af  Sn.  E.  Stock- 
holm  1818.  Afh.  III  og  Afh.  IV  findes  der  s.  297—353, 
hvor  de  trykkes  ud  i  et,  eftersom  Bask  ikke  havde  set, 
hvor  Afh.  III  endte  og  Afh.  IV  begyndte,  om  han  end 
havde  lagt  mærke  til,  at  bægge  ikke  kunde  være  skrevne 
af  den  samme  forfatter  (jfr.  Basks  fortale  s.  6).  Til  sin 
udgave  af  disse  to  afhandlinger  har  Bask  kun  benyttet 
W^  eller  snarere  en  afskrift  af  denne  membran,  som 
han  havde  erhvervet  pá  Island  (fortalen  s.  8).  Udgavens 
tekst  lader  derfor  meget  tilbage  at  anske. 
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Ðen  næste  udgave  af  de  grammatiske  afhandlinger 
blev  besörget  af  Svb.  Egilsson  i  hans  udgave  af  Sn.  E. 
Reykjavík  1848—1849.  Af h.  III  optager  i  denne  ud- 
gave  s.  173—200,  Afh.  IV  s.  200—212.  Han  har  kendt 
og  benyttet  alle  de  tre  ovenomtalte  hovedh&ndskrifter, 
A,  W  og  B,  men  udgaven  er  dog  uden  varianter.  De 
grammatiske  afhandlinger  skylder  denne  mand  over- 
ordenlig  meget.  Han  har  ikké  blot  rigtig  sondret  imellem 
alle  fíre  grammatiske  afhandlinger,  men  ogsS,,  sð.  nöje 
som  det  overhovedet  nu  er  muligt,  bestemt  deres  af- 
fattelsestid.  Desuden  har  han  de  störste  fortjænester  af 
afhandlingernes  tekst,  og  hvad  Afh.  III  angár,  har  han 
med  sit  skarpe  kritiske  blik  rigtig  indset,  at  A  havde 
fortrinet  fremfor  de  andre  hándskrifter,  og  derfor  har 
han  i  udgaven  helt  igennem  fulgt  dette  hándskrift  og 
kun  udfyldt  dets  lakuner  efter  de  andre  hándskrifter. 
Af  de  udgaver,  som  hidtil  har  foreligget  af  Afh.  HI, 
indeholder  derfor  denne  den  bedste  tekst.  Dog  har 
udgiveren  ikke  tilstrækkelig  taget  hensyn  til  de  andre 
hándskrifter ,  ved  hjælp  af  hvilke  man  pá  flere  steder 
kan  supplere  og  rette  A, 

Endelig  er  de  grammatiske  afhandlinger  udgivne 
i  den  Arna-Magnæanske  udgave  af  Sn.  E.  II,  hvor 
Afh.  III  optager  s.  62—189,  Afh.  IV  s.  190—249. 
Endvidere  indeholder  samme  bind,  som  allerede  frem- 
hævet,  et  bogstavret  aftryk  af  A  og  B,  dog  uden  at 
forkortelser  er  antydede.  Disse  aftryk  er  i  det  hele 
taget,  som  man  kunde  vænte  det  af  den  mand  der 
besörgede  dem,  Jón  Sigurðsson,  tro  og  nöjagtige;  dog 
har  jeg  i  aftrykket  af  A  opdaget  enkelte  fejl,  som  enten 
er  trykfejl  eller  beror  pá  fejllæsning.  Udgaven  af  af- 
handlingernes  tekst  (s.  62 — 249)  er  besörget  af  Jón 
Sigurðsson  og  Svb.  Egilsson  i  forening,  sáledes  at  det 
undertiden  falder  vanskeligt  at  afgöre  i  det  enkelte, 
hvilken  andel  hver  af  disse  lærde  har  i  udgaven.  Den 
latinske  oversættelse  med  de  dertil  harende  noter  og  tolk- 
ningen  af  versene  i  III.  bind  skyldes  dog  Svb.  Egilsson, 
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som  ogs&  synes  at  bave  skrevet  meget  af  de  literatur- 
historiske  anmærkninger,  der  findes  under  teksten.  Tekst- 
konstruktionen  og  de  tekstkritiske  noter,  samt  de  under 
teksten  anfarte  latinske  paralielsteder  skyldes  derimod 
næsten  udelukkende  Jón  Sigurðsson,  der  ogsá  har  skrevet 
fortalen.  Med  hensyn  til  den  tredje  afhandlings  tekst 
má  denne  udgave,  der  lægger  W  til  grund,  i  forhold  til 
Svb.  Egilssons  tidligere  omtalte  udgave  kaldes  et  tilbage- 
skridt.  Et  fortrin  fremfor  Svb.  Egilssons  udgave  har 
denne  derimod  i  de  vedfðjede  varianter,  som  dog  ikke 
altid  anfares  fuldstændig.  OgsS.  sammenligningen  med 
de  latinske  kilder  betegner  et  stort  fremskridt,  skönt 
den  væsenlig  kun  holder  sig  til  hovedkilderne,  Priscian 
og  Donat,  og  dertil  föjer  enkelte  paralleler  fra  Isidor, 
som  i  regclen  ikke  stár  det  islandske  nærmere  end  til- 
svarende  steder  hos  dc  to  nævnte  grammatikere.  Dog 
er  ikke  en  gang  sammenligningen  med  Priscian  fuld- 
stændig.  Jön  Sigurðsson  synes  nemlig  ikke  at  være 
bleven  opmærksom  pá  overensstemmelsen  med  Priscian, 
för  end  efter  at  udgavens  s.  68  var  sat;  i  det  mindste 
begynder  sammenligningen  med  Priscian  ferst  p&  s.  70, 
anm.  7,  eller  i  Afh.  III,  k.  3(3)  i  stedet  for  i  k.  1(13), 
ligesom  ogs&  den  bemærkning,  som  findes  pá  s.  63, 
anm.  1,  om  den  tredje  afhandlings  forhold  til  Priscian 
er  sá  ubestemt  og  vaklende,  at  den  ikke  kan  bero  p§. 
virkeligt  kendskab  til  Priscian^).  Kilden  til  Afh.  IV 
har  Jón  Sigurðsson  ikke  kendt,  og  derfor  anferes  kun 
fö  og  lidet  oplysende  paralleler  til  denne  afhandling. 


^  Sdledes  er  de  udtryk,  som  pá  dette  sted  tiUœgges  selve  den 
islandske  forfatter  og  bruges  som  hevis  for,  at  han  foruden 
Priscian  har  stettet  sig  til  andre  kilder  —  nemlig  samir 
meistarar  (k,  4(4))  og  surair  menn  (k.  3(18)),  ligefrem  over- 
sdtte  efter  Priscian, 


e 
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7.     Nærvaerende  udgave. 

Da  Afb.  III  foreligger  i  flere  selvstændige  hánd- 
skrifter,  Afb.  IV  derimod  kun  í  et  eneste,  ér  det  en 
selvfolge,  at  min  fremgangsmáde  ved  udgivelsen  af  disse 
to  afbandlinger  ikke  bar  kunnet  være  den  samme. 

Hvad  for  det  ferste  Afh.  III  angár,  er  de  principer, 
der  bar  været  ledende  ved  tekstbebandlingen ,  allerede 
antydede,  ja  til  dels  udtrykkelig  frembævede  i  det  fore- 
gáende.  I  de  partier  af  af bandlingen ,  som  baves  i  A, 
bar  jeg  fulgt  dette  bS.ndskríft,  da  det  gennemgáende  bar 
den  bedste  tekst,  og  jeg  bar  valgt  at  give  et  bogstavret 
aftryk  af  bð.ndskrífket,  dog  s&ledes  at  forkortelser  er  gen- 
givne  ved  kursiv  og  fejl  rettede^     Dog  er  f  gengivet 


^  Interlineœre  hogstaver  har  jeg  overáU  gengivet  med  kursiv, 
og  det  tíden  hensyn  til  om  et  sádant  bogstav  ene  og  aUne 
hetegner  sig  sdv  eUer  det  optrœder  som  forkortelsestegn,  sdledes 
at  et  eller  flere  bogstaver  má  supþUres,  I  sidste  tilfœlde  gives 
altsd  de  interlineœre  bogstaver  med  de  samme  typer  som  de 
supþlerede,  Sdledes  har  jeg  gengivet  þr  ved  ^r,  h«  ved 
hon  0,  s,  V.  Den  modsaite  fremgangsmáde,  som  nu  sœdvanlig 
felges  i  TysMand,  og  til  dels  her  i  Norden,  er  at  give  de  inter- 
lineœre  hogstaver  med  samme  typer  som  de  bogstaver,  der  stár 
i  linjen,  de  supplerede  bogstaver  derimod  med  kursiv.  I  felge 
denne  fremgangsmáde  udtrykkes  þ'  ved  þar,  ho  ved  hon,  o,  s,  v. 
Ndr  jeg  har  valgt  den  ferste  af  disse  fremgangsmdder ,  sd 
er  det  fordi  det  forekommer  mig,  at  den  er  mere  hensigts- 
mœssig  end  den  sidste  og  sjœldnere  end  denne  giver  en  kyndig 
lœser  anledning  til  tvivl  om,  hvad  der  virkelig  stdr  i  hdnd- 
skriftet.  Sdledes  gör  den  af  mig  fulgte  gengivdsesmdde  forskd 
mellem  forkortelseme  e  og  ^i,  som  den  udtrykker  hehhóldsvis 
ved  eigi  og  eigi,  ligdedes  skdner  den  meHem  hon  =  ho  og 
hon  =  hö;  den  modsatte  fremgangsmdde  gengiver  derimod 
hdde  é  og  él  ved  eigi,  ho  og  hö  ved  hon.  Og  ndr  det  inter- 
lineœre  hogstav  ikke  er  forkortdsestegn ,  men  ene  og  alene 
betegner  sig  selv,  kan  dette  anskudiggores  ved  den  ferste 
fremgangsmdde  og  ikke  ved  den  sidste,  Dog  md  det  ind- 
römmes,  at  der  ogsd  forekommer  tilfœlde,  hvor  denne  sidste 
frentgangsmdde   har  fortrinet  for  den  ferste,     Det  rigtigste 
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ved  s,  d  ved  d,  2  ved  r,  f  ved  f,  r  ved  t,  y  ved  n, 
Q}  ved  M,  p  ved  v.  For  kk  har  h§,ndskriftet  gennem- 
g&ende  et  eget  tegn,  der  synes  at  være  en  sammen- 
slyngniug  af  k  og  c;  dette  tegn  gengives  ved  kc,  men 
pá  nogle  steder  st&r  ved  en  uagtsombed  kk  for  kc  (k.  1, 
linje  31,  k.  2,  linje  15  og  28,  k.  16,  linje  3),  hvilket 
bedes  bemærket  og  undskyldt.  Overalt,  hvor  jeg  har 
af^eget  fra  A,  er  dette  antydet  ved  særlige  typer  og 
tillige  bemærket  i  de  kritiske  noter.  Ðog  har  jeg,  hvor 
et  helt  afsnit  var  udeladt  i  A  og  optaget  efter  de  avrige 
h&ndskrifter,  ikke  anset  det  for  nadvendigt  at  udhæve 
dette  ved  særlige  typer.  H&ndskriftets  sidetal  regnes 
fra  begyndelsen  af  det  ovenfor  omtalte  upaginerede  læg, 
som  indeholder  Afh.  III,  og  er  trykt  i  randen  ved 
begyndelsen  af  hver  ny  side,  som  betegnes  ved  ;  en 
linjes  begyndelse  antydes  ved  en  vertikal  streg.  Inter- 
punktionen  er  tilföjet  af  udgiveren. 

Jeg  har  bestræbt  mig  for  at  anfere  alle  ikke  blot 
grafiske  varianter  fra  de  andre  h&ndskrifter  i  de  kritiske 
noter,  som  findes  umiddelbart  under  teksten,  og  p&  alle 
punkter  har  jeg  efter  ævne  sagt  at  veje  deres  afvigende 
læsem&der  mod  hinanden.  Ðe  principer,  jeg  i  denne 
heDiseende  har  fulgt,  er  allerede  antydede  i  det  fore- 
g&ende.  Hvor  alle  h&ndskrifter  stemmede  overens,  var 
det  næsten  aldrig  nadveodigt  at  rette.  Hvor  AW  stod 
overfor  B  eller  AB  overfor  TF,  indeholdt  A  i  regelen 
den  rigtige  læsem&de.  I  de  sjældnere  tilfælde,  hvor 
BW  stod  overfor  A,   fandt  jeg  derimod  s&  godt  som 


vílde  sikkert  vœre  at  hruge  tre  slcigs  typer,  en  for  de  hog- 
ttaver,  som  stár  í  linjen,  en  anden  for  de  interlineœre  bog- 
staver,  en  tredje  for  de  bogstaver,  som  suppleres,  eUer  ogsd, 
nár  man  vU  lade  sig  nðje  med  to  slags  typer,  at  skelne  meUem 
de  interlineœre  bogstaver  og  dem,  som  stár  i  linjen,  ved  at 
sœtte  de  ferste  i  parentes,  men  give  de  bogstaver,  som  má 
suppleres,  med  kursiv,  som  Konr,  Gislason  har  gjort  i  9in 
mmutenuerdige  udgave  af  Elucidarius  (se  Ann,  f,  nord.  Oldk, 
1858,  s.  83  fg,). 
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altid,  at  B  var  forvansket.  Nár  alle  hándskrifter  afveg 
indbyrdes  fra  binanden,  fandt  jeg  i  regelen  den  bedste 
læsem&de  i  A.  Fra  disse  'hovedregler  for  den  kritiske 
behandling  gives  der  dog  enkelte  undtagelser,  af  hvilke 
jeg  i  det  foreg&ende  har  fremhævet  de  vigtigste,  lige 
som  det  ogs&  er  en  selvfalge,  at  denne  metode  kun 
kuúde  anvendes  pS.  de  partier  af  afhandlingen,  som 
fandtes  i  alle  hándskrifter.  I  de  partier,  som  kun  er 
overleverede  i  A  W,  har  A  i  regelen  indeholdt  de  bedste 
læsemáder.  I  det  afsnit  (5.-9.  k.),  som  alene  flndes  i 
BW,  har  jeg  lagt  W  til  grund,  ikke  just  fordi  jeg 
ansá  W  for  bedre,  men  fordi  det  er  fuldstændigere  end 
B;  naturligvis  har  jeg  her  som  p&  andre  steder  nöjagtig 
vejet  hándskrífternes  læsemáder  mod  hinanden  og  ikke 
taget  i  betænkning  at  folge  J3,  n&r  jeg  fandt,  at  dets 
læsemáde  burde  foretrækkes.  Hvis  jeg  i  dette  afsnit 
havde  fulgt  J?,  men  i  avrigt  udfyldt  -á's  lakuner  fra  TT, 
vilde  teksten  formentlig  have  fSet  et  altfor  broget  ud- 
seende.  T  de  partier,  som  sáledes  er  udfyldte  efter  TT, 
har  jeg  sagt  at  nærme  mig  til  den  retskrivning,  som 
bruges  i  ^,  for  at  göre  den  s&  ensartet  som  muligt  i 
hele  afhandlingen.  Dog  er  jeg  mig  bevidst,  at  jeg  i 
denne  min  bestræbelse  ikke  altid  har  været  konsekvent. 
Af  praktiske  grunde  har  jeg  beholdt  den  samme 
kapitelinddeling,  som  findes  i  den  Arna-Magnæanske 
udgave,  skönt  jeg  m&  indrömme,  at  den  p&  flere  steder 
hverken  stemmer  med  h&ndskrifterne  eller  med  en  na- 
turlig  inddeling  af  stoffet.  I  de  kritiske  noter  har  jeg 
overalt  bemærket,  hvor  h&ndskrifterne  begynder  et  nyt 
kapitel,  eller  om  den  vedtagne  kapitelinddeling  stemmer 
med  dem.  Eapitlerne  har  jeg  igen  inddelt  i  paragrafer 
ved  tal,  som  vil  flndes  trykte  inde  i  teksten  i  parentes. 
Denne  paragraflnddeling  har  jeg  brugt  til  henvisninger 
s&  vel  i  de  paralleler  fra  den  fremmede  literatur,  der  er 
trykte  umiddelbart  under  de  kritiske  noter,  som  i  vers- 
fortolkningen  og  registrene  og  i  nærværendo  indledniug. 
Derimod  henviser  de  tal,  som  flndes  i  de  kritiske  noter, 
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til  lÍDJer  1  den  trykte  tekst,   regnede  fra  begyndelsen  af 
hrert  kapitel. 

Da  Afh.  IV  kun  findes  i  W,  har  jeg  ved  udgivelsen 
af  denne  afhandling  i  et  og  alt  fulgt  den  samme  frem- 
gangsmáde  som  ved  udgivelsen  af  Afh.  III  efter  W 
(se  ovenfor  s.  LVI).  Kun  har  jeg  rettet  de  fejl,  som 
jeg  blev  opmærksom  p&,  med  tilföjet  bemærkning  om, 
hvad  der  st&r  i  há.ndskriftet.  Ðen  Arna-Magnæanske 
kapitelinddeling  har  jeg  ment  at  burde  beholde,  skönt 
den  ikke  har  stette  i  h&ndskriftet.  Heller  ikke  er  det  i 
overensstemmelse  med  h&ndskriftet,  nár  alle  kapitler  i 
den  trykte  tekst  optræder  med  svære  initialer,  da  kun 
det  farste  kapitel  i  hándskriftet  har  en  s&dan  initial. 
I  de  kritiske  noter  har  jeg  overalt  bemærket,  hvor  der 
fíndes  plads  áben  til  kapiteloverskrift.  Herved  vil  læseren 
selv  kunne  bedömme,  hvorvidt  hándskriftets  kapitelind- 
deling  stemmer  med  den,  som  fíndes  i  den  trykte  tekst. 

Prohgen  til  de  grammatiske  afhandlinger  i  Sn.  E., 
som  nærmest  slutter  sig  til  de  her  udgivne  afhandlinger, 
har  jeg  udgivet  som  l.  tillæg  efter  TF,  det  eneste  h&nd- 
skrift,  som  indeholder  den.  Jeg  har  inddelt  den  i  3 
kapitler,  af  hvilke  det  mellemste  efter  min  mening  er 
l&nt  fra  Olafs  ellers  tabte  indledning  til  Afh.  III,  som 
prologforfatteren  har  ov'erarbejdet  og  p&  flere  punkter 
forvansket.  Ellers  har  jeg  her  fulgt  den  samme  frem- 
gangsm&de  som  med  hensyn  til  Afh.  IV. 

Om  2.  tiUœg  har  jeg  allerede  talt  i  det  foreg&ende. 
Det  er  aftrykt  bogstavret  efter  membranbladet  AM.  921, 
4*,  med  angivelse  af  dets  side-  og  linjetal.  Den  i  den 
islandske  oversættelse  indskudte  latinske  grundtekst  har 
jeg,  for  at  udhæve  den,  givet  med  initialer,  uagtet  den 
i*  hftndskriftet  ikke  i  nogen  henseende  er  udmærket 
fremfor  den  avrige  tekst.    Forkortelser  er  kursiverede. 
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3.  tillœg  eller  brudstykket  af  en  ellers  tabt  skjalde- 
poetisk  afbandling  bar  jeg  aftrykt  efter  A,  det  eneste 
h&ndskrift,  som  indeholder  dette  brudstykke. 

Hvor  af handlingernes  tekst  var  rettet  af  de  tidligere 
udgivere,  har  jeg  bemærket  det  i  noterne  ved  at  til- 
föje  vedkommende  udgivers  forkortede  navn  i  parentes 
(R.  betegner  Kask,  Svb.  E.  Svb.  Egilsson,  J.  S.  Jón 
Sigurðsson). 

Versene  har  jeg  overalt  trykt  bogstavret  med  kur- 
siverede  forkortelser  efter  hándskrifterne  pá  de  steder, 
hvor  de  forekommer,  uden  at  rette  deres  pð.  fl§re  steder 
S.benbart  forvanskede  tekst  S&Iedes  vil  man  finde  alle 
de  vers,  der  forekommer  i  de  her  udgivne  afsnit  af 
hándskrifterne  A  og  TT,  bogstavret  aftrykte.  Desværre 
har  jeg  ikke  været  i  stand  til  at  udgive  de  rigtignok 
ikke  talrige  vers  som  findes  i  det  herhen  herende  afsnit 
af  B,  da  jeg,  som  alt  bemærket,  ikke  har  haft  nogen 
afskrift  af  denne  membran,  der  kunde  lægges  til  grund 
for  en  sádan  udgave,  og  hándskriftet  ikke  har  været 
mig  tilgængeligt  under  forarbejderne  til  udgaven.  Jeg 
har  derfor  m&ttet  nöjes  med  at  notere  dette  h&ndskrifts 
varianter  efter  udgaven,  den  Arna-Magnæanske,  Sn.  E. 
II.  bind,  hvortil  jeg  i  avrigt  tillader  mig  at  henvise. 
I  det  vedföjede  forseg  til  tolkning  af  versene  har  jeg 
derimod  efter  ævne  sergt  at  rette  de  fejl,  som  fíndes  i 
versene,  og  forklare  dem.  Blandt  de  opgaver,  som  den 
nordiske  filologi  stiller  til  sine  dyrkere,  er  versfortolkning 
overhovedet  en  af  de  vanskeligste,  og  i  dette  tilfælde 
foreges  vanskeligheden  yderligere  derved,  at  versene  i 
disse  afhandlinger,  navnlig  i  Afh.  III,  er  en  broget 
blanding  af  brudstykker,  lasrevne  fra  deres  sammenhæng, 
I&nte  fra  alle  mulige  skjalde,  tilharende  de  forskelligste 
tider.  Denne  versenes  aldersforskel  lægger  ikke  blot 
store  hindringer  i  vejen  for  deres  tolkning,  men  den 
gör  det  ogs&  i  höj  grad  vanskeligt,  for  ikke  at  si^e 
umuligt,   at  fremstillp  hvert  enkelt  vers  i  en  form,   som 
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i  aHe  enkeltheder  nöjagtig  svarer  til  det  sprogbistoriske 
>udviklingstrin,  hvorpð.  verset  i  felge  sin  tid  má  antages 
at  befinde  sig.  Man  udsætter  sig  hvert  öjeblik  for  at 
begá  anakronismer,  idet  man  er  tilböjelig  til  enten  at 
indsætte  for  gamle  eller  for  nye  former.  I  felelse  af 
denne  vanskelighed  har  jeg  i  versfortolkningen  sagt  at 
fremstille  alle  de  skjaldevers,  som  m&tte  antages  at 
være  ældre  end  midten  af  13.  &rh. ,  med  en  cnsartet 
retskrívning,  som  i  det  væsenlige  nærmer  sig  til  den, 
der  brages  i  de  ældre  islandske  hð.ndskrifter.  Store 
betænkeligheder  har  jeg  haft  med  hensyn  til  u-omlyden 
af  a,  á.  Det  rigtigste  vilde  sikkeit  være  helt  at  ude- 
lukke  K-omlyden  af  a  fra  de  kvad,  som  er  ældre  end 
ár  1100,  men  grænsen  er  vanskelig  at  fastsætte,  og  jeg 
har  derfor  valgt  overalt  at  beholde  den,  hvor  den  er 
trængt  igennem  i  det  13.  árhundrede,  undtagen  hvor 
verset  fordrede  en  uomlydt  form.  Ðerimod  har  jeg,  i 
overensstemmelse  med  de  sproglige  mindesmærker  fra 
det  13.  árhundredes  sidste  halvdel  og  med  den  sædvan- 
lige  retskrivning,  ikke  gennemfert  w-omlyden  af  á,  med- 
mindre  verset  krævede  en  omlydt  form  ^  De  vers,  som 
er  yngre  end  midten  af  13.  árh.,  har  jeg  sagt  at  give 
med  en  retskrívning,  der  nærmer  sig  til  den,  der  bruges 
i  samtidige  hándskrifter,  og  navnlig  har  jeg  i  de  vers, 
som  efter  min  mening  er  digtede  af  forf.  til  Afh.  IV, 
sluttet  mig  nær  til  den  retskrivning,  der  bruges  i  W, 
da  dette  hándskríft  ikke  ligger  særdeles  Qærnt  fra  den 
Qærde  afhandlings  grundhándskrift. 

Hvad  behandlingen  og  tolkningen  af  versene  ang&r, 
er  det  en  selvfalge,  at  jeg  har  segt  at  fere  mig  tidligere 
fortolkeres  arbejder  til  nytte.  Blandt  de  tidUgere  ud- 
giveire  har  Svb.  Egilsson  störst  fortjæneste  af  versene  i 
de  her  udgivne  afhandlinger,  som  han  báde  har  behandlet 


'  /  idandék  aynes  U'OnUyden  af  á  tidligere  at  vœre  trœngt 
igmnem  end  XL'OnUgden  af  a.  Jfr,  Konr.  Gislason:  Om  helritn 
étc,  8,  10  fg,  og  s.  41 — 42, 
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i  sammenhæDg  i  den  Arna-MagDæanske  udgave  af  Sn.  E. 
III.  bind  og  enkeltvis  i  Lex.  poet.  og  andre  steder. 
Ogsá  Kour.  Gíslason  har  i  sine  epokegörende  værker 
over  den  islandske  skjaldepoesi  med  den  ham  egne 
grundighed  og  geniale  skarpsindighed  behandlet  flere  af 
de  i  disse  afhandlinger  forekommende  vers.  Derimod 
har  desværre  Jön  |>orkelsson  kun  behandlet  í%  af  disse 
vers  i  de  af  ham  oflfenliggjorte  skrifter.  Men  har  jeg 
sáledes  kun  pá  f&  steder  kunnet  drage  umiddelbar  nytte 
af  hans  skrifter,  skylder  jeg  hans  mundtlige  meddelelser 
sá  meget  desto  mere.  Med  en  aldrig  svigtende  bered- 
villighed  har  denne  grundige  kender  af  skjaldepoesien 
givet  mig  alle  de  oplysninger,  jeg  sagte  hos  ham,  og 
tillige  stillet  sin  righoldige  bogsamling  til  min  disposition. 
Hvor  en  rettelse  eller  tolkning  ligefrem  skyldes  ham, 
har  jeg  overalt  bemærket  det  i  versfortolkningen.  Men 
desuden  er  der  mange  steder,  hvor  en  muudtlig  uuder- 
holdning  med  ham  forst  har  givet  mig  stodet  til  en, 
som  jeg  háber,  rigtigere  opfattelse  af  det  'p3.gældende 
vers.  For  al  ydet  bistand  bevidner  jeg  ham  derfor  min 
hjærteligste  tak.  G.  Vigfussons  og  F.  T.  Powells  Corpus 
poeticum  og  Wiséns  Carmina  Norroena  har  jeg  desværre 
ikke  kunnet  benytte  ved  versfortoIknÍDgeD. 

Hvad  sammenlignÍDgen  med  de  fremmede  kilder 
angár,  háber  jeg,  at  denne  udgave  vil  befindes  at  betegne 
et  fremskridt  i  forhold  til  de  tidligere  udgaver,  navnlig 
dog  med  hensyn  til  Afh.  IV,  hvis  kilde  her  farste  gang 
er  pávist.  Dog  stár  der  i  denne  henseende  sikkert  endnu 
en  del  tilbage  at  göre,  idet  jeg  ikke  har  været  i  stand 
til  at  pávise  kilden  til  alle  de  steder,  som  dog  utvivl- 
somt  er  grundede  p&  fremmede  kilder.  Til  min  und- 
skyldning  má  tjæne,  at  jeg  kun  en  ganske  kort  tid  har 
haft  adgang  til  et  större  bibliotek,  idet  udgavens  for- 
arbejder  for  störste  delen  er  gjorte  her  i  Eeykjavik, 
hvor  samlingerne  i  denne  henseende  er  meget  ufuld- 
stændige.  Alexanders  Doktrinale  kender  jeg  kun  gennem 
den  trykte  udgave,  Leipzig  1506,  og  citater  hos  Charles 
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Thnrot  i  hans  ofte  anferte  værk.     Den  trykte  udgaves 
tekst  er  temmelig  dárlig,    og  navnlig  er  kommentaren 
i   höj    grad   forvansket   ved   sene   tilsætninger.     Denne 
udgave  betegnes  i  noterne  til  Afh.  IV  ved  D,  kommen-    D 
taren  dertil  i  samme  udgave  ved  Dk.   Ebrards  Græcismus   Dk 
kender  jeg  —  bortset  fra  citater  hos  Charles  Thurot  — 
kun  gennem  en  udgave  sine  anno  et  hco^   som  findes 
p&  det  store  kongelige  bibliotek  i  Kebenhavn.     Denne 
udgave  betegnes  ved  Q^   kommentaren  i  samme  udgave    G 
ved  Ok.   Fra  de  latinske  hovedkilder  har  jeg  anfart  alt,   Gk 
hvad  der  kunde  tjene  til  at  belyse  den  islandske  tekst. 
Paralleler  fra  andre  middelalderlige  eller  latinske  kilder 
har  jeg  kun  anCart,    hvor  de  onten   sluttede  sig  til  et 
sted  i  den  islandske  tekst,    som  ikke  havde  noget  til- 
svarende  i  hovedkilden,    eller  ogs&  pá  en   eller   anden 
m&de  lá  det  islandske  nærmere  end  denne.   Derimod  har 
jeg  ikke  anset  det  for  nadvendigt  at  anfare  paralleler  fra 
andre  forfattere,  nár  de  enten  væsenlig  stemmede  overens 
med  hovedkilden  eller  mátte  antages  at  ligge  det  islandske 
Qærnere  end  denne. 

Ved  bogens  slutning  vil  man  finde  et  register,  der 
omfatter  ordfortegnelse ,  runetegn  og  personnavne.  Ved 
udarbejdelsen  af  ordfortegnelsen  har  jeg  haft  stor  uytte  af 
Möbius*s  fortræiFelige  glossar  til  hans  udgave  af  Háttatal, 
som  jeg  hyppig  har  ladet  mig  nöje  med  at  henvise  til. 
I  ordfortegnelsen  er  optagne  alle  de  grammatiske  beteg- 
nelser,  som  forekommer  i  de  to  afhandlinger  og  til- 
læggene,  samt  desuden  adskillige  andre  ord,  som  det  af 
forskellige  grunde  forekom  roig  onskeligt  at  medtage. 
Da  udtryk  som  »rdmversk  tunga«,  »norrœnt  mál«  strejfer 
ind  p&  det  grammatiske,  har  jeg  optaget  folkenavne  i 
ordfortegnelsen,  og  disse  har  trukket  stedsnavnene  med. 
I  ordfortegnelsen  vil  man  ogsá  finde  de  kvadnavne,  som 
forekommer  i  afhandlingerne.  De  grammatisk-rhetoriske 
figurers  græske  eller  latinske  navne  har  jeg  overalt  givet 
i  den  form,  jeg  forefandt  i  de  islandske  h&ndskrifter, 
sely   om   den   ikke   var   korrekt,    da   det   netop    er   af 
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interesse  at  se,  bvorvidt  den  m&de,  hvofp&  de  skrives 
i  det  islandske,  stemmer  med  den  middelalderlige  skrive- 
m&de. 

Skönt  störste  delen  af  Afh.  III  og  hele  Afh.  IV 
efter  nutidens  begreber  snarere  er  af  rhetorisk  end  af 
grammatisk  indhold,  har  jeg  dog  for  nemheds  skyld  og 
í  overensstemmelse  med  den  middelalderlige  sprogbrug 
b&de  pá  tkelbladet  og  andre  steder-  kaldt  dem  for 
»grammatiske«  afhandlinger. 

För  end  jeg  slutter,  tillader  jeg  mig  at  udtale  en 
hjærtelig  tak  til  min  ven  og  landsmand  cand.  mag. 
Guðmundur  "^orláksson,  som  har  læst  farste  korrektur 
pá  nærværonde  arbejde,  men  fremfor  alle  til  bibliotekar 
ved  den  Arna-Magnæanske  samling,  dr.  Kr.  Kdlund, 
som  i  avrigt  har  p&taget  sig  det  besværlige  og  tids- 
spildende  korrekturarbejde  og  med  trofast  venskab  ydet 
mig  sin  kyndige  hjælp  under  hele  arbejdet. 

Flere  uoverensstemmelser  og  sikkert  ogsá  nogle  unðj- 
agtigheder  eller  end  ogs&  fejl  vil  uden  tvivl  for  den  sag- 
kyndige  læser  rabe,  at  denne  udgave  er  udgiverens  farste. 
Men  en  velvillig  læser  vil  ogsá  netop  heri  se  en  und- 
skyldning.  Navnlig  má  jeg  beklage,  at  jeg  ikke  altid 
har  været  konsekvent  med  hensyn  til  sammenskrivning 
eller  adskillelse  af  ord  og  orddele,  idet  jeg  ikke  sjælden 
for  at  lette  dechifreringen  har  tilfðjet  en  bindestreg, 
hvor  en  sádan  ikke  findes  i  hándskriftet,  og  m&ske  ikke 
aUid  ved  en  tilfðjet  bemærkning  fremhævet  de  i  denne 
henseende  tvivlsomme  tilfælde.  Undertiden  kan  det  og8& 
for  enkelte  bogstavers  vedkommende  være  vanskeligt  at 
afgöre,  hvor  vidt  hándskriftet  har  en  initial  eller  ikke, 
og  jeg  er  bange  for,  at  enkelte  uoverensstemmelser  i 
denne  henseende  har  indsne^et  sig.  Forkortelsesmærket  ^, 
som  sædvanlig  betegner  er,  har  jeg  i  ordet  samanhlaðnar 
(Afh.  III,  k,  15,  linje  96)  og  i  svndrdregín  (Afh.  III, 
k.  15,  linje  118)  uden  tilföjet  bemærkning  i  overens- 
stemmelse  med  sammenhængen  gengivet  henholdsvis  ved 
ar  og  in.   Flere  af  disse  eller  lignende  uoverensstemmelser 
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vilde  m&ske  være  blevne  Qærnede  under  tryknÍDgen,  hvis 
udgiveren  personlig  havde  været  i  stand  til  at  læse 
korrektur  pá  sit  arbejde,  hvorimod  en  stedfortræder 
netop  i  s&danne  til  dels  tvivlsomme  tilfælde  ikke  vover 
at  rette.  Trods  al  anvendt  omhu  har  der  indsneget  sig 
en  ikke  ubetydelig  mængde  trykfejl,  som,  for  sá  vidt 
de  er  bemærkede,  vil  findes  opfarte  pá  en  rettelseliste, 
og  bedes  rettede,  inden  bogen  bruges. 

Under  forarbejderne  til  udgaven  her  i  Reykjavik 
har  jeg  kun  haft  adgang  til  de  herværende  bogsamlinger, 
som  i  fiere  henseender  er  ufuldstændige  og  navnlig  ikke 
er  godt  forsynede  med  de  arbejder  henhorende  til  den 
nordiske  filologi,  som  i  den  senore  tid  er  udkomne 
udenfor  Norden.  Forhábenlig  vil  man  i  betragtning 
heraf  undskylde,  om  jeg  enten  i  denne  indledning  eller 
i  Doterne  til  udgavens  tekst  eller  i  versfortolkningen 
eller  i  registret  skulde  have  overset  et  eller  andet  arbejde, 
hvortil  der  burde  være  taget  hensyn.  Særlig  beklager 
jeg,  at  E.  Mogks  undersagelser  over  Gylfaginning  slet 
ikke  og  K.  xMúlIenhofis  Deutsche  altertumskunde  V,  1. 
ikke,  för  end  det  var  for  sent,  har  været  mig  tilgænge- 
lige.  Jeg  benytter  lejlígheden  til  at  bemærke,  at  jeg, 
ligesom  disse  lærde,  er  af  den  mening,  at  Upsalah&nd- 
skríftet  i  det  hele  taget  indeholder  en  bedre  tekst  af 
Afh.  II  end  cod.  Wormianus,  hvilket  ogsá  til  dels 
fremg&r  af,  hvad  jeg  ovenfor  har  skrevet  om  denne 
afhandling. 


8.     Efterskrift. 

Ved  nærmere  granskning  af  versene  i  Afh.  IV  er 
enkelte  spörsmál  vedrarende  denne  afhandling  blevne 
mig  noget  klarere  end  för.  Sáledes  har  jeg  opdaget,  at 
verset  i  k.  4,  W.  s.  112i2,  „Framan  unnu  gram  gunnar*^, 
uden  al  tvivl  sigter  til  samtidige  danske  forhold  fra  den 
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s&kaldtc  mellemregerings  tid  og  alts&  m&  være  digt-et 
i  tiden  fra  1332 — 1340,  efter  al  sandsynlighed  nærmere 
ved  1340  end  ved  1^32.  Afhandlingen  kan  da  umulig 
være  ældre  end  1332.  Da  der  imidlertid  er  en  til 
vished  grænsende  sandsynlighed  for,  at  verset  er  sam- 
tidigt  med  afhandlingen  og  skyldes  selve  fórfatteren, 
er  det  ogsá  mere  end  sandsynligt,  at  afhandlingen  ikke 
er  yngre  end  1340  og  efter  al  sandsynlighed  stammer 
fra  dette  eller  fra  de  nærmest  foregáende  &r.  I  avrigt 
henvisor  jeg  til  min  tolkning  af  det  omtalte  vers.  For 
det  andet  er  jeg  kommen  til  det  resultat,  at  forfatterens 
eksempler,  i  en  betydelig  större  udstrækning  end  jeg 
oprindelig  havde  trot,  er  lavede  af  ham  selv.  I  det 
enkelte  stiUer  forholdet  sig  sáledes :  Af  de  62  skjaldevers 
eller  brudstykker  af  skjaldevers,  som  af handlingen  anfarer, 
er  utvivlsomt  36  og  desuden  efter  al' sandsynlighed  11  ^ 
digtede  af  ham  selv.  I  henhold  hertil  bör  min  udtalelse 
ang&ende  forfatterens  kendskab  til  skjaldeliteraturen  modi- 
ficeres  en  del,  men  i  samme  forhold  stiger  han  i  be- 
tydning  som  skjald.  Til  sine  vers  vælger  han  med 
forkærlighed  et  kirkeligt  eller  opbyggeligt  stof  og  raber 
derved  den  gejstlige.  Dog  behandler  han  ogs&  hyppig 
historiske  æmner,  lánte  enten  fra  den  tidligere  norske 
historie,  hvori  han  synes  at  have  været  godt  bevandret, 
eller  fra  den  samtidige  islandske,  norske  eller  danske 
historie.  Enkelte  gange  vælger  han  ogsá  et  sagnhistorisk 
stof.  I  behandlingeh  af  disse  historiske  og  sagnhistoriske 
æmner  viser  han  en  del  slægtskab  med  Bögnvald  jarls 
Háttalykill,  hvilket  digt  han  derfor  synes  at  have  kendt. 
Endelig  er  der  nogle  vers  af  dette  almindelige  ubestemte 
indhold,  som  er  sá  ejendommeligt  for  selvlavede  gramma- 
tiske  eksempler;  i  regelen  er  da  verset  enten  en  ligefrem 
oversættelse  af  Doktrinalets  tilsvarende  latinske  eksempel, 
eller  ogsá  har  dette  givet  den  islandske  forfatter  ideen 
til  hans  eksempel.   Igennem  fiere  af  forfatterens  vers  g&r 

*    Til  disse  regner  jeg  veraet  i  k,  24  (W,  8.  Ií8ti);  ae  nedenfar. 
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der  en  moraliserende  tone,  og  i  nogle  af  dem  mærker 
man  en  temmelig  pessimistisk  livsanskuelse.  Ogs&  dette 
tyder  p&^  at  han  har  været  gejstlig,  og  den  máde,  hvorpá 
han  i  et  tilfælde  har  bearbejdet  et  ham  foreliggende 
•eksempel  fra  Doktrinalet,  synes  at  rabe  munkenF(se  min 
tolkning  af  verset  i  k.  17,  W.  s.  II624).  Han  anferer 
et  vers  af  Heiðarviga  saga  og  knytter  dertil  en  bemærk- 
ning,  som  viser,  at  han  har  været  bekendt  med  denne 
^agas  indhold  (k.  2,  W.  s.  lllss).  Dette  kunde  tale 
for,  at  forfatteren  har  levet  eller  opholdt  sig  i  Húna- 
vatns  þing,  samt  at  han,  hvis  han  har  været  munk, 
snarest  har  hart  til  Tingere  klcster.  Alle  disse  ántyd- 
ninger  passer  bedst  pá  abbed  Bergr  Sokkason,  og  der 
er  stor  sandsynlighed  for,  at  Svb.  Egilssons  gisning,  at 
faan^er  forfatteren,  har  trufifet  det  rette.  Bergr  var  en 
tid  lang,  inden  han  blev  prior,  munk  i  Tingare  kloster^. 
Han  var  en  mand  med  de  alsidige  interesser,  som  af- 
faandlingen  forndsætter,  uddannet  i  biskop  Laurentius* 
^kole.  Laurentius'  saga  siger  om  ham:  „Varð  hann 
hinn  fremsti  klerkr,  söngari  harðla  sœmiligr  ok  mœlsku- 
maðr  mikill^  svo  at  hann  setti  saman  sögubœkr  heiU 
agra  manna  i  norrœnu  máli  með  mikilli  snild*^*^  og 
p&  et  andet  sted:  ,,Var  hann  formentr  maðr  umfram 
flesta  menn  þá  á  Islandi  um  klerkdóm,  letr,  söng  ok 
málsnild;  samansetti  hann  margar  heilagra  manna  sögur 
4  norrœnu,  sem  birtast  mun  ok  auðsýnast,  meðan  þetta 
land  er  hygt^^.  Laurentius  udnævnte  ham  i  áret  1322 
til  prior  og  3  ár  senere  til  abbed  over  Tværá  kloster. 
Ðenne  værdighed  beholdt  han,  indtil  han  i  áret  1334 
nedlagde  den,  som  det  hedder  i  de  islandske  annaler, 
^fyrir  Utillœtis  sakir^.  I  áret  1345  blev  han  igen  af 
biskop  Ormr  Ásláksson  indsat  i  sin  forrige  værdighed, 
og  den  m&de,  hvorpá  de  islandske  annaler  beretter  dette. 


»   Bish.  I,  8.  832%  =  ■89Ui. 
*   Biák.  anf.  st. 
7*  Bi8k.  I,  8.  850io. 
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tyder  pá,  at  grunden  til  hans  tidligere  abdikation  i  1334 
ikke  har  været  „Utillœti"^  men  en  eller  andeu  graverende 
embedsforseelse  ^  Da  han  pá  dette  sidste  sted  kaldes  for 
bróðir^  er  vi  deraf  berettigede  til  at  slutte,  at  han  i 
mellemtiden  har  opholdt  sig  som  munk  i  et  eller  andet 
kloster,  máske  snarest  i  sit  gamle  kloster,  Tingere,  da 
opholdet  p&  Tvær&  under  de  for  h&nden  værende  om- 
stændigheder  m&tte  være  pinligt  for  ham  og  desuden 
kunde  tænkes  at  indvirke  uheldig  pS.  hans  klosterbradre. 
I  denne  fornedrelsens  tid  har  han  sikkert  givet  sig  af 
med  literære  arbejder;  der  kan  s&Iedes  næppe  være  tvivl 
om,  at  han  i  denne  tid  har  oversat  sin  Nikolaus  saga; 
i  forordet  til  denne  saga  skriver  han:  „Ollum  guds 
vinum  ok  sinmn,  þeim  sem  þenna  bœkling  sia  eda  heyra, 
sendir  brodir  Bergr  Sockason  kvediu  guds  ok  sina.  Medr 
þvi  at  ek  klerklauss  madr  dirfiz  at  giora  sva  mikinn 
hlut  fip'ir  bænastad  nockurra  manna  at  sfiara  lifssogu 
hins  sœla  Nicholai  erki  byskups  helldr  fullari,  en  adr 
finnz  skrifud  i  fornum  bokum,  er  ek  bidiandi  lUiUailiga 
þa  menn,  sem  þetta  verk  eru  heyrandi  ok  vel  skiliandi, 
at  þeir  þyrmi  minni  fafrœdi  o.  s.  v.  ^.  Her  kalder  han 
3ig  altsá  selv  for  Jbrodir**,  ligesom  han  kaldes  i  Annalerne, 
og  der  kan  uæppe  være  tvivl  om,  at  han  ved  „JderJdauss 
madr^  sigter  til  tabet  af  sin  abbedværdighed.  Nikolaus  s. 
er  sáledes  utvivlsomt  skreven  mellem  1334  og  1345. 
Forordet  ender  med  en  bön  til  læseren  om  at  formane 
alle  til  at  læse  Ave  Maria  for  forfatterens  sjæl.  En 
liguende  böu  geufiuder  vi  i  slutningeu  af  Michaels  saga^ 
hvor  hau  ogsá  uavngiver  sig  som  Jbróðir  Sokkason^^. 
Bimeligvis  stammer  ogsá  deuue  saga  fra  samme  tid. 
Det  er  et  mærkeligt  sammeutræf,  at  Afh.  4  netop  ogsá 
m&  være  forfattet  i  samme  tidsrum.    Det  er  i  höj  grad 


^  ísl.  ann.  til  1345:  Gefínn  aptr  heiðr  sinn  ok  ábótavald  bróður 

Bergi  ok  forráð  at  Mankaþverá. 
*  Hms.  II,  8.  49 u. 
»   Hms.  I,  8.  7137. 
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sandsynligt,  at  man  i  denne  tid  har  sagt  at  drage  nytte 
af  Bergs  omfattende  kundskaber  ved  at  bruge  ham  soro 
klosterlærer ,  og  at  denne  virksomhed  har  givet  ham 
ligesom  Olaf  stodet  til  grammatisk  forfattervirksomhed. 
Fornden  de  to  omtalte  legendebearbejdelser,  som  uden 
al  tvivl  skyldes  Bergr,  er  det  af'de  ovenfor  anfarte 
steder  sandsynligt,  at  ficre  legendariske  sagaer  er  af- 
fattede  af  ham.  Men  han  havde  ogs&  interesse  for 
hjemlige  sagaer,  og  navnlig  tillægger  Bergsbogen  (cod. 
Holm.  Nr.  1  folio)  ham  udtrykkelig  oversættelsen  af 
den  redaktion  af  Ólafs  s.  Tryggv.,  som  fíndes  i  dette 
h&ndskrift^.  Han  má  altsá  antages  at  have  været  godt 
bevandret  i  den  norske  kongesaga  ligesom  forfatteren  til 
Afh.  IV.  Dertil  kommer,  at  Bergr,  som  vi  erfarer  af  Arn- 
grims  Guðmundardrápa  v.  42—46,  Bisk.  II,  s.  197 — 198, 
var  skjald.  Af  dette  sted  kan  man  slutte,  at  Bergr  har 
digtet  en  Guðmundardrápa,  som  Arngrim  omtaler  med 
stor  ros.  Han  optager  endogsS.,  som  han  udtrykkelig 
bemærker,  en  del  af  denne  tidligere  Guðmundardrápa's 
indhold  i  sit  kvad.  Mærkelig  nok  findes  der  i  dette 
stykke  af  Arngrims  drapa,  som  alts&  efker  hans  ud- 
trykkelige  vidnesbyrd  er  grundet  p&  Bergs  kvad,  en  pá- 
faldende  parallel  med  et  af  de  vers  i  Afh.  IV,  som 
utvivlsomt  skyldes  selve  forfatteren.  I  drapaens  43.  vers 
tillægges  de  tre  dyder  („kraptar  þrennir^),  tro,  háb  og 
kærlighed,  biskop  Gudmund,  netop  de  samme,  som  i 
Afh.  IV,  k.  26,  W.  s.  llOsi  deles  imellem  de  3  patri- 
arker.  Denne  overensstemmelse  er  næppe  tilfældig,  End- 
videre  sammenlignes  biskop  Gudmund  i  det  efter  Berg 
optagne  stykke  af  drapaen  med  et  cedertræ.  Denne 
allegori,  og  endnu  mere  den  máde  hvorpá  den  udferes, 
minder  i  höj  grad  om  fiere  steder  i  Afh.  IV  (f.  eks.  k.  5 
slutn.,  k.  10  og  navnlig  hele  k.  22).  Af  disse  grunde 
forekommer  det  mig  i  höj  grad  sandsynligt,  at  Bergr 
Sokkason  virkelig  er  forfatter  til  Afh.  IV.    Bergs  dadsár 


^   Árwidssons  katalog  s.  1, 
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«r  ikke  ganske  sikkert.  Fianr  Jönflson  bemærker,  at 
han  forgæves  har  sogt  det^  Derimod  henforer  Espolin 
UYÍst  efter  hvilken  kilde  Bergs  dad  til  &ret  1350'. 

I  min  tolkning  af  verset  i  Afh.  IV  k.  24  ( W.  s.  II827) 
har  jeg  anset  det  for  ikke  nsandsynligt,  at  h&ndskriftet 
Nr.  2368,  4^  i  den  gl.  kgl.  saml.  havde  ret  i  at  tiUægge 
Einarr  Skúlason  det  omtalte  vers.  De  oplysninger,  jeg 
senere  har  i^et  fra  cand.  mag.  6.  |>orláksson  angáende 
dette  hándskrift  og  den  sammenhæng,  i  hvilken  verset 
der  forekommer,  har  biagt  mig  til  at  tvivle  om  denne 
angivelses  værd.  I  folge  6.  {>orIákssons  meddelelse 
stammer  hándskríftet  fra  den  farste  halvdel  af  17.  árh. 
Det  indeholder  det  meste  af  Gylfaginning  og  en  stor 
del  af  Skálda,  og  synes  at  være  en  værdilos  kompilation 
efter  flere  hándskrifter.  Under  sólarkenningar  pá  hánd- 
skriftets  123. — 124.  side  finder  man  falgende  stykke: 

»Suo  kuad  Skule  |>orsteinsson:  Glens  bedia  wedur 
Gydiu,  gudblyd  J  we  sydan  liós  kiemur  gott  med  gejslum, 
grán  setur  ofan  mána.  jtem  Baal  Beita  Borgar,  Jtem 
heims  loge,  sveimar. 
Figura : 
Tueir  hluter  eru  so  bundner  og  samþycker,  ad  þad 
ma  seigazt  ad  ariar  giore,  þad  er  annar  giorer  á  þa  lund 
sem  tunga  er  kollud  samþyck  hiartanu,  eua  sol  og  tungl. 
So  kuad  Einar  Skula  son: 

Máne  skyn  af  mæðu 

molldar  hófz  wm  follder 

alla  stund  medan  endist 

æui  landz  ok  sævar. 

veit  eg  fielaga  fliotum 

frónz  pryde  vel  þióna 

þeim  vita  ei  ytar 

audid  lyfz  nie  dauda. 

>   Hi8t.  ecd.  IV,  8.  45. 

*  íslands  krhœkr  /,  s.  81.     Jfr.  Sn.  E.  II,  8.  191,  noten  under 

teksten;    Sn.  E.  Reykjavik  1848-1849,    8.  251;   Sturl.  Oxf. 

PrcHegg.  8.  C XXXVI. 
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Hier  er  tunglinu  Icentt  embætti  solarinnar,  ad  skyna 
Jafnliga  a  Jördina,  fyrer  þui  ad  þad  hefur  ecki  liós  af 
sialfu  sier,  helldur  af  soline,  og  er  doktt  þeim  meigin, 
sem  fra  heíie  horfer,  en  albiart,  þad  ad  hefe  horfer 

Sæ  konga  heite 
Atle,  fróde,  ale,  6ame«  o.  s.  v. 
Det  samme  stykke,  dog  med  udeladelse  af  ordene 
»Figura  —  Einar  Skulasonw ,  har  jeg  fundet  blandt 
sólarkenningar  i  et  lignende  papirhándskrift  af  Sn.  E., 
skrevet  af  Pétur  Jönsson  í  Skáleyjum  (f  1753)  og  nu 
tilharende  bonden  Sighvatur  Grímsson.  Som  man  ser 
optager  Nr.  2368  næsten  hele  det  24.  kap.  af  Afh.  IV, 
idet  dog  begyndelsen  og  slutningen  er  udeladte.  Forud 
for  dette  stykke  af  Afh.  IV  gár  farst  et  halvvers  af 
Skúli  |>orsteinsson ,  der  skal  tjæne  som  eksempel  pá 
solomskrivningen  Glens  beðja,  derpá  indledede  ved  item 
do  to  omskrivninger  bál  beita  borgar  og  heims  loge, 
som  er  hentede  fra  Einarr  Skúlasons  vers:  Hvarge  er 
beita  borgar  og  bægge  af  korapilatoren  öjensynlig  anses 
for  at  være  solomskrivningcr^  Kilden  til  dette  stykke 
er  Sn.  E.  I,  s.  3305  (jfr.  II,  s.  3172i  og  5302i),  hvor 
man  íinder  forst  Skules  og  umiddplbart  derefter  Einars 
vcrs,  bægge  anferte  som  eksemplor  pá  solomskrivninger. 
NSr  man  nu  lægger  mærke  til,  at  Nr.  2368  ikke  nævner 
Einarr  som  digter  af  det  vers,  hvori  de  af  hándskriftet 
anCerte  kendinger  (beita  borgar  bál  og  heims  (vafr-) 
logi)  stár,  medens  det  i  det  umiddelbart  páfalgende 
stykke  af  Afb.  IV  indskyder  den  samme  skjalds  navn 
foran  verset  Máni  skinn  &c.,  sá  ligger  det  nær  at  an- 
tage,  at  kompilatoren  enten  vilkárlig  eller  ved  en  uagt- 
somhed  har  overfort  Einars  navn  fra  det  ferste  eksempel 
til  det  sidste.    Jeg  kan  derfor  ikke  tiUægge  dette  vidnes- 


^  At  han  har  kunnet  antage  heita  borgar  bál  for  en  sol- 
omskrivning ,  viser  hans  mangdfulde  forstáéíse  af  det  pd- 
gœldende  vers  og  ringe  indsigt  i  skjaldepoesien. 
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byrd  om,  at  det  omtalte  vers  er  digtet  af  Einarr,  den 
mindste  vægt,  og  om  man  end  ikke  i  verset  kan  p&vise 
nogen  form,  der  strider  imod,  at  det  kunde  stamme 
fra  12.  árh/,  s&  indeholder  det  pá  den  anden  side 
heller  ingen  form,  som  gör  det  nadvendigt  at  antage 
det  for  ældre  end  det  14.  árh.  Analogien  med  andre 
vers  i  Afh.  IV  taler  for,  at  det  er  samtidigt  med 
afhandlingen  og  digtet  af  dens  forfatter. 


*    J 


1* 


• 


4 


A 


F0rste  afhandling, 


bogstavret  efter 


Codex  Wormianus. 


í/- 


Iíleftu  lonðu  fetia  mn  a  bækr  anat  tueggia  þan 
proðleik  er  þar  inanlðz  |  hep  gioaz   ^  þan  anan  er 
mifiifamhgaztr  þikk  þo  at  anarf  fta[ðar  hapi  hjelö:  |  gio2z     . 

s 

^  Ipg  fm  fetia  mn  abækr  hvr  þioð  a  fína  tvngu  (^n  ap  þvi 

r  s       _ 

at  tvngvrn  |  eru  [vj  hkar  hvr  anaRi .  þær  þegar  er  ót  æmi  5 
T  hiiii  fomv  tvngu  hapa  gengiðz  ^  græmz  þa  |  þarp  vhka 
ftapi  í  at  hapa  en  æ  ena  fpmv  alla  ipUu  Sem  æ  rita  grikk 
latmv    ftopum  |  girzkvna  1  æ   latínv  mn  girzku  ftopu 

latínv  ne  en  hellð:  ebrefk  mn  ebrefkvna  hvar-  |  kí  girzkv 

_  _  -      s 

ftopu  ne  latínv  hellöa  ritar   fínu   ftopu   hvr   þioð    fmaio 

tvngu.  Hverega  |  tvngv  er  mað:  fk  rita  anarrar  tvngu 

_  s 

ftðpv  þa  vðí  fvmra  ftapa  vant  ap  þi  at  æigi  |  Fiiiz  þ  hhoð 

s  s  s 

1  tungune  fem  ftapn  hapa  þr  er  ap  ganga .  ^n  þo  rita  enfk 


Begyndelsesbogstavet  (1)  er  aldrig  hlevet  skrevet 
^  loDdum]  marest  sál  og  ikke  landnm,  8om  det  hidtU  er  blevet  lœat, 
fetia]  ferst  skr.  {mn,  men  rettet  af  skriveren  selv.  íðz]  máske 
rettere  tdz.  ^  [ðar  hapi  b],  heraf  ses  i  hdskr.  kun  de  nederste 
delc  af  ðar,  lidt  mere  af  h.     *  því]  þ  er  beskadiget,     ^  tungvrn] 

r 

t  og  rn  besk.  bortrevet    [v]  bortrevet.     *  heUði]  h  beskad,  e  bort- 

s 

revet.  *  ebrefk]  det  ferste  bogstav  bortrevet,  b  beskad.  ^^  tvngu] 
n  ses  ikke.  nta]  ses  ikke.  anarrarj  af  det  sidste  a  ses  kun 
den  sidste  del.  '^  ftapa]  a  (2)  ses  ikke,  æigi]  det  sidste  1  ses 
ikke.  ^'  tungune]  af  sidste  n  er  kun  den  overste  del  samt  stre- 
gen  iilbage,  c  er  bortrevet. 


mn  enskv  |  na  latinv  ftðFu  pllu  þm  er  rettræð  vða 
1  enfkvni.en  þar  er  þa  vmaz  æ  t  þa  hapa  |  þ:  við  að:a 
ftapi  fva  marga  tJ  þeffkonar  fe  þarp  cn  hma  taka  þ:  02 
er  æ  erv  |  rett  ræð  í  malí  þra.  Nu  ept  þi  a  ðæmu  allz  v 
5  erv  æiiiar  tvngu  þo  at  gioíz  haf  1  mipk  j    oiivr  tveggia  g 

z'  S 

nakkvað  bááðar  t  þeff  at  hægra  vði  at  rita  ^  lefa  fcm 
nv  tiðiz  ok  I  a  þeffv  tði  bgðí  Iðg  ^  aattvífi  g  þyðmgar 
helgar  ^  fva  þav  hín  fpaklegu  præðí  er  |  an  þo2gilf  fon 

s  s 

hej:  a  bgkr  fett  aj:  fkynfamlegv  viti  þa  hep  ek  D   ritað 
looff  iflenðíngv  |  ftafrof  bgði  latmv  ftopu  pllu  þm  er  m 

/-  s 

þottí  gegna  t  vaarf  msalf  vel   fva  at   rett  |   ræð  mættí 

s  —  s 

vða  T  þm  oð2u  er  m  þotti  1  þvrpa  at  vera  en  02  uarv 
tekn  þr  er  æ  I  gegna  atkvæðu  vaarrar  tvngv.     Or  eru 

S  N  _  S 

tekn  famhhoðenð2  nokkvr  02  latmv  ftap-  |  rof í  en  nokkvr 
151  giorp  raðöar  ftap  en  pngv  02  tekn    en   1   gio2p   miðg 

s  s 

marg  þt  váár  |  tunga  he|:  plefta  alla  hhoðf  ^  raöðar 
Nv  ap  þi  at  famhIíoðenð2  megu  ekkí    |   máál  ^   atkvcðí 

S  ^  /  / 

gi02a  æin  við  fik  æ  fva  at  þr  megi  napn  hapa  aan 
raððar  ftapi  £n  |  að  raððar  ftapnu  æinu  fier  hviú   ma 

s  s 

2okueða  fem  h  heit  3  að  hm  kued2  í  |  huiu  maalí   1   þr 


^  fé  þarp]  q/sfer.  har  ferst  skr,  latinv  ftppu,  som  han  (?) 
báde  har  streget  over  og  sat  punkter  under,  og  sá  skr,  de 
to  ord  over  dem,  *  malí]  accenten  utydelig.  ^  hin]  först  skr. 
hín  (d.  e.  hánum)  men  strax  rettet  tU  hin  ved  tidatregnintg,  tU- 
deU  ufuldatasndig,    '^  en]  först  akr.  er  og  sá  rett.  til  en.    ''  Or] 

s 

rettetfraOe,     **  miðg]  d  ser  omtrent  ud  som  6,     ^^  fem  h  heit] 


3 

ba  fva  tign  ^.f  famhlioðondíi  fem  almættí  ap  halymættí . 
þa  he  |  f\  ek  því  |:yRÍ  fotta  þa  bæði  í  ftap  ropi  ^  i  vm- 
ræðu  h  nv  Við  þa  hhoð  ftafí.v.  |  or  aaða  voíu  i  latíuv 

4 

ftaproFí.a  e  í  o  v.þar  hepi  ek  v  gioapa  þeffa  ftapÍFioía 
e  I  her  erv  rítn  nv.9  §  0  y.  q  hep  lykkíu  ap  ae  en5 
hnngm  ap  oe  þt  h  er  ap  þra  hlío  |  ðí  tveggía  faman 
blanðiii  kueðifi  mínr  opnu  munf  en  a.en  mem  en  0.^  er 
rítín  I  m;  lykkíu  áf  efi  m;  ollu  vextí  ef  fem  h  er  ap 
þm  tueím  famFollð:  mínr  opnu  mvn-  |  ní  en  á  en  mem 
en  e .  0  h  er  ap  hhoðí  ef  -3  of  pelld:  faman  minr  opnú  10 
mvní  kve  |  ðín  en  g  ^  meiR  on  0  f  nöa  ritin  ap  því  m ; 
kviftí  er  "3  með  ofonf  hríng.Y  er  ap  |  roöðu  if  ^  vf 
goír  at  æíní  rpððu  kuoðin  minr  opnu  mvní  efi  í  ^  meíR 
en  V .  3  fk  (  ap  því  ona  pyRÍ  kvifl  ap  h9puð  ftapf  ve  fem 
s.  85.  að:  e  þm  1  ftap  ropi  Ikipat  Nu  ma  j|  verða  at  þuí  ati5 
nokkuR  fvari  fva  ok  ma  puU  vel  lefa  ðanfka  tvngv  þo 
að  la  I  tínv  ftopu  rettú  fe  ritað  ma  ek  þo  at  hkínðu  ráða 
hue  kveða  fk  þo  að  æ  lc  all  ftap  rett  ræðer  1  þvi  er  ek 
lef  ræki  ek  æ  hvart  þv  rítr  0  þítt  eða  a  eða  g  y  •;)  u  |  '  ^  ^  ^^' 
£fi  ek  f uara  s .    eigi  er  þ  runana  koftr  þo  at    þv   lef or  20  ■  '  ^7 

vel  eða  rað  vel  að  hkmðú  |  þar  fem  runar  vif a  0  f  kyrt . 
Hellði  er  það  þifi  koftr  enða  er  þa  æ  gívænt  at  þæy  | 
gi  lefa  ek  vel  eða  mífi  makí  ep  fa  pifiz  g   raða  ek   vel 


skr.  2gange^  men  sidste  g.overstregede,  vist  i  senere  tid.    '^  rettu] 
af  de ájerste  hogsiaver  ses  kun  den  overste  del.  '  *  það]  ferst  skr.  þan . 


at  likínðu  t  hvf  enf  retta  pæ  |  ra  flfc  ep  plere  uega  ma 
pæra  til  rettz  en  æin  ueg  þ  fem  a  æinveg  er  þo  ritað 
^  æ  I  fkyrt  a  kveðit.  ^  fk  geta  t  fem  þv  letz  þ  vel 
kviia.  €fi  þo  að  aller  mætte  nakkvað  |  rett  02  gioaa  þa 
öer  þo  víf  von  at  þæygi  vilí  aller  t  æmf   pæra    ep  malí 

s  -  ^ 

fkipt  allra  he  |  llðz  1  logu  enða  tel  ek  þik  þa  æ  hapa 
vel  fvarað  er  þv  lætr  æ  þvrpa  1  varv  msalí  þ  |  fa  nív 
raððar  ftapí.  ape^ioeuy.  allra  hellðz  ep  ek 
klyf  0:  þeffum  nív  fex  gíeí-  |  nerenf  pioaða  tigar  þær  er 

s 

lofítt  maal    gioíí    hvr  ep    glðgt  erv   fkilðar.    Nv  mvn  ek 

// 
þeffa  ftapi  aatta.allz  æingí  gjeín  er  en  í   gíÖ2    a  moðal 

s 

ena   fpmv   tveggia    famhlíoða   fetia  |    fitt  fin  hvn.  en 

s  _ 

fyna  •]  ðæmí  geja  hve  fitt  mal  gi02Í   hvr   þía  við   ena 

f^mv   ftapa  |  pvUtíng   len  fama  ftað    fettr  .    hvr    fem 

l5anaR  1  a  þan  veg  fva  geja  ðæmí  op  allan  |  þena  beklmg 

_  ..     s  ' 

a  meða  ena  hkvztv  gíeína  þia  er  a  f topvnv  vða  gioavar . 
Sar  f^r  fer  |  fær  fo2  fer  fvr  fyf .  Sár  veittí  maðí 
m  æítt  f^r  mo2g  veitta  ek  hm.  S02  goðm  för  |  eín 
foren.    Sur  eru  augu  fjt  flik  ðuga  betr  cn  fprýngí  ýr. 

s     ■  _  s 

20  gn  nv  elr  hvr  þeffa  fta  |  pa  nív  anan  ftap  vnð  fér  ep  Ti 

s  / 

vðí  í  nep  kueðin  enða  verðj  fv  græm  iva  fkýr  að  |  hon 

•  s 

ma  *;]  mah  fkipta  fem   ek  fýní  h  nv  ept  t)  fete  pvnct 


'  flere]  er  vi«í  rettet /ra  u.     '*   dæmí|   skr.  2  gange,  det 
sidste  Hdstr.  i  nyere  tid,     **   meða]  sál.  hdskr.      *®    fðr]  kan 

^  /  s 

mulig  ogsa  lœses  fer.     '^  bj  utydeligt  h. 


/ 


f  OFan  þa  er  ínep  eru  {  kueðn  .   har  har  rp  ro  þel  þel 

•  •  •  • 

Pf r  per  if a  ií  a  omr  orar  ora  eía  þvat  þvat  |  f ýna  f ýna . 
Hár  uex   a  kvíkenðum  eíi  hair  er  pifkr.  E9  er  æitt  tre 
vr  fogl  víðum  |  en  rp  er  hýrnmg  húff .  þel  er  a  hnepa 
bunönv  ^  hlvtr  pellðar  cn  þel  er  fmíðartol  |  Hnat  er  þ5 
er  fauðzm  heit  pgr  en  anað  þ  er  h  fær  lambf  I  faa  fkýia 

s  _  s     • 

öeiUd  þa  er  v  |  komu  í  ífa.  Orar  cru  u  rækt  orar. 
Spakt  skyllði  hið  ellzta  barn  þvi  at  hið  |  ellra  ma  era  hið  erra . 
I>ar  vartu  at  er  piað:  kilæðít  þvat  þnggia  fyna  auftr 
mun  ek  j  þer  fyna  .  Nv  vð2  l)ta  allt  faman  raððar  ftap- 10 

•  •  «  ■  •  ■ 

ana   aáp^eo^^iiooao  |   uuy  y  ^n  þo  að 

^  s 

ek  rita  æ  pleirí  raððar  ftapí  en  raðönar  pvncvz  1  vozv 
ma-  I  11  atian  gioivar  01  pim  latmv  roððv  þa  er  þo  gott 
að  rita  þ  að  er  grom  en  aa  |  raððar  ftopú  bæöí  þm  or 
aaðí  U02U  1  ftapropi  ^  þm  oðju  cr  nv  crv  1  gi02p  gaem  1 15 

s  _  s 

fv  er  mali  fkipt  hvart  ftapr  er  langr  g  fkamr  fem  g2ikk 

rita  1  9ð2u  liknefki   |  langan  ftap  en  1  ^ð^u  fkáman. 

s.  8ii.  Sva  rita  þ:  e  íkaman.  6  on  fva  langan  ||  fem  iia  itapr 

er  H  þanveg  0  fkámaii.     ^n  þan   veg  langan  (Ó  i  I>a      * 

s 

gzæin  vil  ek  en  lyna  þt  hon   fkipt  mali  t)  lapnt  fem^o 
hmar  pyaí  1  mkia    ona  |  longv  m;  ftryki  phínv  fkömv: 


'  KUæðít]   8ál.  hdskr.     *°  þer]   sál.  hdskr.  for  blot  þ  eUer 
þer.     **  n"a]  sál.  hdskr,     fkáman)  Derefter    er  skrevet  en   þaii 

s 

veg,  men  streget  ud   igjen.     h]  dei  grœske  aj.     ^'  "3  mkia]  her 
er    et    hul    i   hdskr.^    »á   at   ^    ses    ikke    og   heller   ikke   den 


>  •  •  • 

5ar  pár  ramrrámr  9I  9I  vpn  vpn  feþv  |  féðv.  pramer 
prá  mer  ver  vgr  v^nez  vænez  vil  víl  mina  mína  goð 
góð  I  móna  mona  goðrgði  goðrgðí  mgnðí  mpnði  ðvra 
ðÝra  .  rvnar    rfnar    |    plytr    plýtr    bjyna  baýna.   5^^ 

bheít  fkip  en  paar  nokkvrfkonar  nauð.  Ramr  |  er  fterkr 
maðí  eíl  raimr  en  haafe.  01  heit  ðjykkr  en  ól  er  banð. 
Xvngan  er  ma  |  hnv  upn  en  að  ttínvnv  er  bitzmf  vón 
Seþv  hve  vel  ^r  feðu  e  p  favppani  |  reðu .  ODiok  erv 
\i  mn  pram  er  æ  fkámaz  að  taka  mína   konv   p  mer. 

10  Sva  I  er  moíg  við  ver  fm  vgr  at  varla  op  fér  hon  ap 
hm  ner.  Vemz  æ  goða  mað:  |  því  þo  að  vaanðj  mað: 
vgníz  goðum  konv.  Dvl  vgtt  ^  vil  at  hna  mvní  |  er- 
piði  "3  víl  Hvglan  man  vil  ek  miiia  hvgðía  erenða 
mína  Sv  kona  g^pg  |   goð  er  fialp  e  góð.    CDona    mín 

'  ^  s 

^.   ibmóna  kveð:  bníð  v  mik  giom  vft  hióna.     Vel  |   hkvðv 

tt 

goðrgði  goðrgðí .  pat  crv  goðar  árar  f €  f kallð  q  ö  Rgtt 
kan  ræði  fhta  |  ræfis  heR  02  vri.  leka  mvnði  hvfit  ep 
æ  mvnðí  fmíðnii  (íp  geftrin  kveð:  ðvra  |   þa  fkyllðí  æ 

/  •  s  /  s 

bonöin  ðvra.  Rvnar  heita  gellt  eiirvnar  maalftap.    beþv 
20  h ve  plo- 1  tm  ply tr  e  f gkarhú  plytr .    Styri  m  þarp  byren 

_  _  s  _ 

bíýna  en  fa  e  navtunv  fk  |  bjyiia.  Nu  ep  nokkvr  þeiia 


má.trsit  del  af  m;  hullet  strœkker  sig  ned  til  den  felgende 
liniey  saa  at  den  everste  del  af  feþv  er  borte.  ftryki]  1  rettet 
fra  V.      **  fkip]  ferst  skr.   heit    og  sá  korrigeret  ved  en  delvis% 

s 

radering;     tydeligt 


r  M 

greina  .vi.  enf  pioíða  tig  nia  s  níð:  palla  at  allð^e'  | 
þvrpí  1  vaarv  maalí  þa  fkiotmz  ek  yp  fem  víf  von  er  g 
8  ep  pleírí  Finnaz  1 1  manzenf  r^öðu .    f  n  þ    er   gott   að       ^r 

..     r  V     tt  s  _ 

víta  fe  pyR  v  getið  e  s  kveðj  að  hviv   raððar    |    ftap  i 

S  V  s  ' 

bviv  malí  fem  b  heit  i   ftapröpí    nema   þa   e    h    hapnö 
fmv  eðlí !!  h  ma  hellð:  |  þa  famhhoðanði  heíta  en  raððar 
ftapr.  þ  vð:  þa  e  h  er  ftapað:  v  anan  raððar  ft.    |  fem 

s  "•   s 

h  crv  nokkvr  ðæmí  nv.  ftuftr  larn  eir.    ivr   æyr   vm.  • 

Nv  e  æ  ajvænt  að  |  fvá  fvarí  nokkvR  m .  þar  o  ojð  at 
þv  rit  þar  ^.  er  pleft  mn  rita  í  þa   c   h    vð:  |  p  fam-io 

s  tt  s  s     •■ 

hlioðanða  fettr  fé  nv  e  fkamt  p  þuí  c  þv  rítað  earn  þar 

tt  _ 

fe  ek  munða  |  larn  ríta  eða  s  i  m^^jgv  ft^ðv  9ðív.  þa 

tt  s 

fvara  ek  s .  þu  hcp  þar   rett  pvnðit  "iJ  |  þo  æ  allz  getið 

s 

þeff  er  þ  ma  ek  kynlega  þikkia   ritað    hapa  1  þo  hapa 

*  _  _  s 

ek  F   ^nkof 1 1  fva  ritað  i  pleftu  ftpðu.    gp  ok  gða  anatt5 
mal  fc  þar  væri  pvll  þpíp  ^    gren    epní    t  er  |  ki^nfka 

/        \  s  s  ** 

værí  op  þ  t  hvra  ftapa  hvr  oíð  hafa  eðh  g.  ahvia  Ivnð 

s 

hvia  ftapi  fkylL  |  ði  faman  ftapa  þa  væri  fv  bok  pnvr 
pll  tJ  mikklv  meírí  ^  ma  ek  ap  þvi  æ  þ  mal  |  nv  mæla 
inan  i  þfu  on  þo  mvn  ek  nokkvrv    02ðu    fvara   v   þta20 

s  ^  s 

bið  æína  oíð  or  |  þv  fkorað  bellðz  í    p  þi  at  þ   hlioð  c 

s 

S.  87.  famhlíoðanðm  hep  ^.  ía  raððar  ítapr  ||  er  i  hs  ftað  er 
fettr  "5  ftapaðí  v  anan  raððar  ftap   e   æ    auð    fkilið  þt 

s  ^ 

Iitið  vðí  tJ  við  I  blanðit  ngr  ^    grocð  v  raððar  itap  þaii 

s    4  r      tt  s 

e  V  or  ftapat.  þa  er  þeff   leitanda   bvr  s    piu-  |    ue  V25 

;^i^-      tt 

kveðit  hið  fama  02ð  að  fa  raððar  ftapr  ie  p  oðm  raððar 


8 

ftap  fkilin  ^  gion  fí^  |  na  fam  ftppon  hváR   e  optaz  er 

1  tt  7 

V  ftapaðí  s  at  æína  famftppon  gioaa  bað.  Skallðe-  | 
rv  hopvnðar  aUrar  ryní  ^  .  maalf  greinar  fe  fmið  málf 
græína  g  Iggmn  laga.  (u  þef- 1  fa  Ivnð  kvað  æm  þra^ 
5þeffv  likt.  Hopðv  hart  op  kraFð  hiUð:  ox  v  þ  fkillð 
gang  I  en  gamler  fprvngv  gvnþgf  earnhrmgar.  Nv  þo 
að  kveðanðm  skýllðí  b  i  at.  flita  |  æina  fá  ft^pv  i  fvnðr 
1  gípía  tvær  vr.  t  þeff  at  kveðanðí  hallðiz  í  hættí  þa 
rak  han  |  þo  æmgí  navðí  t  þeff  at  f kipta  ftpf vnv  1  hapa 
lOo.F  1  ef  hellð:  ættí  í  at  va  en  e  þo  |  at  m  btiz  æ  at  því . 

^n  ef  nokkvR  vð:  s  æinmaall  ^  hia  máll  at  h  mæler  a 

tt  _  _  \ 

mot  s  moígv    |    mm    fkýnfpmv   fem    bæði    letuz    fialp 

kveða  þta  orð  að:  ek  ntaða  þ  1    fva  hæyra    aðía  03  I 

kveða  fem  nv  er  ritað  1  þv  lætr  í  fkv  kueða  en    æ   e 

15  þo  at  þ  Oíð  fe  i  tvær  fáftgFvr  |  ðeillt.  þa  vil  ek  hapa 

aaftraið  katonif  þ  er  h  reð  fyní  fínv  i  vfv.  Contuerbof 

^         —         •  ■'    _  — 

of  no  I  li  contenðe  uerb.    Sermo  ðat  cctif  animí  fapia 

tt  4  1  ' 

paucíf.  þ  er  s  að  fkilia.  hirð  æ  þv  að  |  þræta  v  mal- 

rópfmn  OOalróp  e  gepit  m^jgv  en  fpekin  paa.  Nv  lyk  ek 

2ohvm  ræðv  |  laððar  ítapana  en  ek  leita  v  ep  guð  lopar 

at  ræða  nakkvat  v  famhlioðenð^ .  |  J  napní  famhlioðanða 

S  S  •  H 

hvf  iem  æínf  e  nokkvr  raððar  ftapr  þt  hvarki  nepn  þav 
nppn  I  ne  giivr  emgi  ep  þr  niota  æ  raððar  ftapa  fem 


*  earn-]    W.  har  éfirii,  twew  accenten  og  prikkeme  er  víst 
tilsatte  i  senere  tid.     *®  iínv]  n  rettet  fra  r. 


Ik. 


pyR  var  fagi.  Nv  þo  að  þ  hlioð  eða  |  at  kvæðí  e  fam- 

r 

hlioðenð:  hapa  megí  vla  æitt  famau  að  kveða  enða  fe      • 
þo  navð:  at   fki-jha  hvat  þr  ftoða  ímálíuv  enða  ftoði 
emgí  þra  þ  allt  ímálínv  fc  nafu  hs  e  til  le  rad-|ðar  ftapner 
gip^a  þa  mvn  ek  s  haga  nafní  hvs  þra  er  að}  hapði  æ  ^ 

tt  V 

s  nafu  t  at  þa  fk  |  ap  uaFUÍuv  fkilía  hvat  h  ftoðar  i 
malíuv  þo  að  að:  fkili  æ  fkal  p  at  kvæðí  hverf  |  þra  i 
hvív  mali  vera  fem  þa  lip  uaFnfml  ept  cr  02  er  tekin 

s 

raððar  ftapr  ot  naFni'|uv  v  b.ð.g.h.p  t.þr  ftap  hapa 
ap  því  munðang  mikitæíuf  ftapf  atkvæðí  at  alK|ð2Í  ma^^ 
tva  famhlioðenð:  cnf  fama  Ivtar  fetía  í  æmí  fam  ftopvn  f 

s 

raððar  ftaFin.  |  f .  I.m.u.r.f.þr  ftap  megv  hapa  tveggia 

s 

famhhoðanða  atkvæðí  hur  æin  ep  fua  |  mipk  viU  at  kveða 

__s_  s  _s  _  s 

fva  ie  hvr  þra  er  ept  raðöar  ftapm  vði  fettr   fe  þar  hi 

s       s  -  **  -     ^  ^ 

vítní  e  V  nepnu  þa  m;  s  mikklv  atkvæðí  fe  mvndi  v  eplö  ^ 

tt 

s  fkyllði  nta  uopn  þza  .  epp  .  ell .  emm   |  enu  err  eff . 

—  s 

ODa  ^  mmka  atkvæði  þra  þo  at  þr  itandi  ept  raððar       ^ 

ft.  í   ftftpfon  1  fe  fva  |  mfnbi  ié  þeffa   koftar  værí 

tt 

rítm  uopu  þía  .  cf  .  cl  .  em  .  eu  .er  .ef  .fem  ek  læt  þa  s 

s 

heita  alla  |  ^  allð:í  hapá  mciR  en  æmf  ftapf  at  kvæðí  hvn  ^ 

^  "  s 

hvart  fe  þ:  ftanða  p  raððar  ft.  í  faltopvn  |  g.ept.uema 


'  fki' lia]  bindestregen  xidgár  frai-etseverstedel.  '*  incgvj 
V  ser  nœsten  ud  som  o;  afskr.  synes  f^rsi  at  have  skrevet  et 
urigtigt  bogstav,  og  sá  rettet  dette.  '^  efter  æin  er  et  bogstav 
udraderet. 
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þarf  ek  rít  famhlioðanða  hvngi  o  ok  rit  m ;  ve;i:tí  h^Fvðf 

s 

ftapfinf.cnða  ||ftandíh  opt  raððar  ftaFoii  i  fam  ftfípvn  s.  88 
þa  læt  ek  þan  æín  íarteína  eapn  mík  fé  þar  |  værí  tvoir 

r  r  s       1  --  V  ^ 

eínfkon   1  enf  fama  kon  ntn  t  þeff  at  rit  vði  mína  1 

5  fkiota  ^  bok  pell  |  ðzíugara.  Nv  þari  þ>  ftap  ero  e  raððar 

ft.hef  ept  1  naFnmv  fe  erv.  b  .c.ð.g.p.t  |  ":)  af  þi  op 

A  s 

æykr  æ  at  kvfði  napnf  hvf  þ:a  þa  fkipti  ek  þar  hopvð 

ftapfinf  naFní  "3  |  fet  ek  þaraððft.FyR  t  þeff  at  avkaz 

tt 
megí  atkvæði  þ2a  s  i  naFnmv  fe  anarfftaðar  |  fko  þr  imalínv 

loiartcma.  Sk  nv  hvr  fahhoðanði    lamik  fittatkvgði  leggia 

t  lagf  V  I  raðð  ft  þan  e  inaFni  hs  e  iem  h  ik  ha^a  v  hvngi 

_     •        S  s  s  *  s 

anaRa  e  h  vði  ftaFaðj  i  hviv  ma'|Ií.(ínF  þvi  nv  at  ivm 

s 

ffihhoðenö:  ha^a   im  liknefkí  1  na^n  1  larteín  on  fvm 

s 

ha^a    I    hoFuðftaFf  hknefki   ^  na^n   ^  larteín   on   ivm 
l5haFa  hpFvðitaFf  hknefkí  ^  fkipat  ItplFu  fvmra  i  napni 

'  s 

1  auk  at  kvæði  bæði  naFnf  1  larteín  en  fvm  hallða  hknofki 

s  _  s 

finv  I  "D  ^  þo  mmkat  atkvæði  naFnf  þra  ^  lartem  i v  o  þr  fko 

s  s 

ha^a  í  máh'nv  fk  þri  hk  |  e  i  naFnínv  vða  þa  fk  nv  fyna 

tt  A  .  ^ 

leita  bæði  liknefki   þja  ^  s  noFn  f  OFan  ntín  at  yF 


þmegi  nv  allt  faman  h'taer  að^vfvnðj  lavilega  vm  rgtt 
ef  .elf .  ge .  egg .  ong .  ha .  Ha.ol.ell.em.omm.on  .cnn.pe.ejp 
f.F.g.G.^.h.H.l.L.m.CD.    .n.N.p.P 


bo  obb  .  chcocc.öo.eð 
b  .   B  .  c  .  k  .  ö  .  1 

tc  ctt     cx  c: 

or.oR  of  .ofí .  t.t  .X.} 


I 

s     s  r       R     I         S 

þ.  Sa  staFr  e  h  er  ntin.c  .cr  latínv  mn  Floft  kalla  ce 


^    fiy|:vii)    V    ser    omtr.   ud  sotn  0.       *   öjíuj^'ara]   accenten 
lUydelig.     **  cr]  e  rettet  fra  i 
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i  i  s  \ 

•3  hapa  F  tva  ftapí  p.t.tJ.f .  f  þa  e  þr  stapa  h  v  e.g.í 
þöt  þr  ftapi  h  við  a.^.o.eða  v  fe  k.fé  fva  ftapa  fkot 
þafi  I  f tap  v  alla  raððar  ftapí  1  latmv  1  kalla  clie.íi  læt 

tt     i  r 

ek  1  che  heita  1  oni  ftaFroFÍ  1  ftapa  |  ek  s  v.  alla  raðð 

ft.  fö.  k.  eða  q.en  þa  tek  ek  ýr  ftaproFÍ  baaða  ^  læt  eks 

.  ^  tt  1 

þúa  æín.c-Fyr  |  hvarn  hifia  ^  s  f  fialjan  fik  allz  þr 
hopðu  að:  aller  æitt  hhoð  1  ftgðu  ^.  larteín.  (ú  |  f  þvi 
at.ChoF  en  fania  vgxt  hvt  fe  h  er  hopuð  ftapr  ntín  f 
æ  allra  hellöz  e  ek  rít  |  þa  hopuð  ftaíí  ftæRi  en  aðra  í 
rití  e  æ  ftanða  1  vl  viphapí  ^  fko  tva  ftapi  earteína  1 10 
1  þa  rit  ek  f  hs  hofuð  ftap  þfia  ft.k.p  því  at  þa  hepr 
h  fin   voxt  þot  nakkvat  læ-|giz  v.  er  "iJ  æ  all  piartek  t 

'  s 

þelf  vaxt  hm  allz  fa  ftapr  ftenöj  í  grikfkv  ^  heit  kajpa  | 

s  _        s  ^ 

^  lartem.;;^;  í  t^lv  þar  en  h  ík  h  1  mah  varv  ftanða  p 

,.  s  s  s 

cc.    íe  að?  en   fmærí   hppuð  ftap    |    lartema  tva  ftapiin 
imalí    .  ooa  h  ■;)  1  t^lv  vaaRÍ  lartema  .  cc  .  tiræð  fé  . 

ce  .  tvav  1  latmv.  |  að2  h  værí  p  tua  ftapí  fettr  ^  h  het 

tt 

che  þa  hapði  h  ept  e.en.c.ínapní  fmv.ennv  fkiptí  |  h  ^ 

hapi  e  pyrft  í  napnínv  3  heítí    ekk  enða  fiti  v  fogoit . 

\ 

þ  n   er  ftenðz  f  g  hið   næfta  í  |  æifii  fam  ftppv  þ  er'^o 

s 

minr  i  nep  kveðit  en  meiR  1  kvkr  efi  9^02. nap  þvi  at 
þ   tekr  viö  |v  blanð  nakkvat  ap  g  nv  gioíí  ek  þm  ap  þi 

r  r         r  _ 

vín  veitt  fápar  sm  1  gion  ek  æífi  ftap  ap  |  baðu  þanz  ek 


''   [)ot  ítynes  at  vœre  rettet  fra  þvi.     "  ftæRi]  over  dette  ord 
stár  fui  (=^  seiu)  tydelig  senere  tilsat. 
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kalla  ^ng  ^  ntk  a  þfa  Ivnð  ^.íi  læt  ek  larteina  æín  fe 

tt  r 

hma  tva  s  at  allt  |  fe  eítt  hvt  þv  rítr  hrmgr  g  .  hri^r 

s 

nema  þ  er  nt  mína  er  ftap  erv  pærí  hvarki  hepi  ek  ||  s.  89 
biugðit  vexti  ne  napní  a  h  .  þt  h  ma  hvarki  vaxa  ne 
5  þvra  ne  a  æmgí  veg  fkapaz  |  i  fmv  atkvæði .  x  .  ý  .  z  ^ 
þza  ftapa  ma  þarnazepvill  i  varv  malí  þt  æmgi  e  æmka  lar  | 

^  s 

tein  þ2a    allz  þ:  erv  f  þa  æína  ftapí  hapð  er  að;  erv  i 

S        *  _  7  i  ^ 

ftapropí  fum  p  tva    fe  x  .  z .  •;)  eða    |    er   p  plein   vð2 

-      _       *  ^       _        •  -'' 

ftvnðv .  ^n  fvm  p  æm  fé  y  eða  ftunðu  x  h  er  famfettr 

tt 

101  latínv  ap  c  I  tJ  f  .h  vil  ek  hapa  s  famfettan  i   voív 

s  s 

malí  1  ekki  fm  lata  h  hopuð  ftaf  va  þt  h  vð:  |  allðregí 

^  *  s  _ 

p  c.tvau  ne  f  .tvav  1  æ  i  viphapí  vf  ne  oíðz  ne  laftgpvnar  . 

s  ^ 

y  h  er  gnckfkr  |  ftapr  1  heit  þar  vi  en  latmv  mn  hapa 
\.  _       _ 

h  p  1  ok  1   grikfkv  oiðu  að  æínf  þo  ep  fkynfá-|liga  er 

^      s 

I5ntað  *;]  þarp  h  ap  því  æ  hi  vara  tvngvnema  maðí  vilí 

4  S  ^ 

fetia  h  f  V  þa  er  h  I  vð}  ftaFað;  v  anan  raððar  ftap  ^ 

4 

hapð}  F  f amhhoðanða .  er  þo  lata  ek  ap  nv  at  rí'|tah  þt 
ek  féka  v  þeff  meirí  þojp  FvUtíngf  en  oðm  raðð  ftopu 

s         ^  s 

þa  er  þi  vða  f  íahho-|ðenð2  fett  .  z  h  er  famfettr  ap 

_  s  s  »*  _  s     * 

20  ðeleth   ebrefkv  ftap  e  heit  faöe  s  ritnv  a    ^  fettr  e  f 

_       s  s  tt         T  ^ 

ð  •;]  I  ap  þm  oðm  e  heit  f aðe  ^  ev  s  riteii  .H^  ^  ex  f 

s  s 

ef  1  latmv  fettr  allz  h  fialp"  e  ebiefkr  |  f tapr  e    þo  fe  h 
1  latinv  f taFrófí  t)  hapð: .  þt  ebref k  o:ð  vaða  opt  i  latmvni . 

_  s         ^ 

hm  vifa  I  ek  hellð^  ot  varv  malí.';]  ftaproFÍ  þt  þo  vða  p 


s 

ao 


e  heit  fade]  er  o  versireget  af  selve  afskr. 
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navzýnia  f ak  Flein  f tap  i  þar  en  |  ellegar  villða  ek  hapa . 

—    —  ^ 

vil  ek  hellð:  rita  þm  env  f»  fmvm  e  þarp  n  "j  f  allz  h 

er  I  OFvallt  i  o^v  malí  ap  ð  famfettr  "^l.f.en  ekkí  fin  ap 

ð  1  f  .  %•  T  er  hellðí  fa  ftppon  |  en  ftap  ^  ero  ftarað 

faman  e  *;]  t  i  latmv.en  e  tJ  þ.i  03U  malí  ep  haFafkýlIðí  5 

en  ek  |  hepi  h  fem  fizt  1  ozv  malf  ^  ftaproFÍ  þt  allðregi 

s  tt  1 

vðí  fu  fiftpFvn  s  1  02V  malí  æín  |  faman  at  æ  ftanðí 
1  þh  hini  f^mu  famftopvn nakuaR famhlioðanði  f  e.et.j 
TituU  hep  en  ekkí  eðlí  t  ftapf  en  h  er  þo  t  skyndi^r 
ntz  1  minkvn  fettr  f  ymfa  |  ftapí  aðm .  ftvndv  F  ^iú  10 
en  ftvnðu  f  Fleírí.Set  ek  h  optaz  p  m.eða  ftvnðv  p  en 
eða  I  f  er  famit^fon  .  þan  e  er  vaxm.  kanka  ek  t  þeff 
meirí  raað  en  litil  bmði  hvr  m;  |  títlí  fe  t  pýnðiligt  1 
auðfkillekt  þikk .  ^itvll  hep  þo   nokkvra  larteín  t  napnf 

S  //  \       tt        ^ 

þeff  I  e  h  aa  þo  ath  megi  æ  s  mkia  af  napni  fem  að:ai5 

S  S 

ftapí.lLitan  heit  fol  en  þaðan  j  ap  er  mmkat  þ  napn  e 

S  \  _ 

tituluf  e  a  latmv.titvll  kveðu  v  þ  er  ie  htil  fol  fe  þt 
fua   I  fem  fol  lys  þarf  aðr  v  myrkt  þa  lys  s  titvll  bok 
ep  f  er  ntin  eða  02ð  ef  yp  e  fettr  .  |  Stap  þan  er  pleft 
mn  kalla  þom.þan  kalla  ek   ap  þvi  hellð:  the  at  þa  er^o 
þ  atkvæ-|ði  hs  1  hvív   malí  iem  ept  lip  nápnimf  er  yr 

r     7 

er  tekm  raðð  ft  0;  napni  hs  fe  alla  he-jFi  ek  fáhhoðenð^ 

r  _  _  _ 

famða  1  þ  mk  nv  fe  ek  reit  fnema  1  þravmræðv.fk  þ 


^'nápnfinf]    accentcn  er  tUydelig   og  ntammer    máske   ikke 
fra  afskr. 
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ftanða  FyRi  |  i  ftap  ropí  on  titvll  þo  at  ek  hapa  siðaR  r 
ræðu  vm  1i  þt  fi  er  fiðarft  i  Fvnðm  .  efi  |  ap  þi  pvR  vm 
titvl  at  h  var  að:  i  ftaproFi  ^  ok  let  íi  þm  pylgia  i  vm- 

s 

ræðv  or  tim  |  lik  þarnaz  fína  lartoín  .  hopvð  ftaF  thofonf 

s  s  ^ 

5rit  ok  hvgi  ncma  i  vf  viphaFi  þt  hs  ||  at  kuæði  ma  æ  ^.  ^ 

s  r         / 

æxla  þot  n  ftanöi  opt  raöð  ft .  i  famft^pon  .  Nv  þo  að 
ok  hapa  |  mipk  fkynðilega  mæJlt  vm  hopvð  ftaFana  rit 

-  *  _  S  V 

þaa  or  p  tva  fk  æm   va  þa     kalla    |   ok    æ   raugt  no 

s  s     s        ^"         s 

illa  ritað  þo  að  hin   tveír  fo  þar   hollð:   ritn  o  hvgi  o 

lohopvö  ftap"  I  or  þo  vilia  ok  hellð?  æin  ftap  ríta  |>ar  iom 

bæði  ftoðar  lamnmik  æiíi  1  tva  t  þos  |  io  ok  lagða  að 

s  _ 

rit  vði  mína  ^  fkiotara  1  bokFoU  ðjíugara  .  (■n  þ  væit 

s  tt  ,  '        _ 

ok  æ  hvat  |  þa  fk  að  hapa  op  s  illa  vðj  at  on  h^gz 

tt 

nokkvR  í  T   mælor  s  þar  fom  þv  ntr  hjO-|puð  ftap  tTin 
ibkvoð:    h  oj!   h  rpð:  þ  oða  famhlioðonðí   tva  æinlkonar 

s 

íampollða  i  oín-|ní  1  eni  fomv  famftppv  fecr  þv .  þar  vil 
ek  hvarkí  ríta  famhlíoðonðr  tva  ne  hofiið  |  ftaF  æífi  til 
þes  að  auka  atkvæðít  no  ofi  hollðí  þaii  fe  æ  fo  hopuð 
ftapr  t  þeff  |  at  mifika  hellðj  rit  ok  æín  onf  lama  konar 
•20enf  fama  lapnan  1  æ  hojíuð  ftaj!  no^|ma  i  V|p  hapí  ojðz 

s  tt  s 

1  w{  ^  qvoði  s  miok  e  lítt  að  hvívm  fom  ek  ræð  fiðan . 
oða  æ  I  rækí  ok  að  ek  kvoða  lapnmí^k  at  pllv  hvað  þa  Ik 


'*  h(í'\bindestreqen  stár  over  o.  *'  qvei^il  i  har  enuvder- 
liff  forw,  idet  det  synes  nt  være  skrevet  snmmen  med  ð,  kat) 
dog  nceppe  lœaes  anderledes. 
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tt 

að  liaFa  kvað  ok.hvað  þa  |  iionia  fyiia  lini  s  fkyr  dæraí 

._     .  // 

|)2a  græíDa  or  íi  fkílr  engvar  aað:  vera  að  þa  þikkiz   | 

li  OF  fæiii  vða  t  að  mæla  fealpr  a  mot  s  -^  vða  pyRÍ  að 

biagðí   að   þr  or  ella  mvn-lðv  Fipla  fi  "■}  kalla  fem  værí 

s  s 

fpakara  ep  þegðí.  Nv  erv  h  þav  ðæmí  e  braaða  pangf  |  5 
pvnðvz  þr.on  fiðan  nokkvrv  hoflegaR  t  mailf  færð  "3 
f kíhiíngar .  Vbe  V«e  fekr  |  fekkr .  hgðv .  hgðv .  aparar  aFarar 
þagat.þaGað.pl.oL.prame.FraCDe.vma.vina  |  krapa . krai»a . 
hvor.hveR.Fvf.FVS.fkiot.fkiott.Vbe  .þ  erv  tvav  nopn  tveggía  | 
bok  Itapa.on  Vjío  þ  er  æínl  manz  æíttnapn  fekr  e  fkogar  m.  10 

S  // 

on  fckkr  0  í  lait.hp  \  ðo  þaorhplga  trgll  ðo.en  hæyrðí 

^  s        s      .  • 

t  hoöðv  þa  or  þoR  bar  hveren .  Betra  0  hvív  |  fyR  þagað 

s 

on  anaR  hapí  þaGað.({igí  erv  9I  9II  að  æínv.CDæirí  þikk 

•     s 

ftýri  man'jzínf  framí  en  þeff  er  þiliurnar  bygg  prami  . 
s  *  * 

Sa  0  meftr  gvðf  vma  er  meft  viU  t  |  ví^a.Vaða  opt  ti5 

s  ' 

kkiv  krapa  þo  að  þar  paí  leið  kraipa.hvr  kona^  karlm  | 
ikyllðv  þeff  Fvf  fem  guð  or  pvs.þa  mvnv  þav  t  goðaa 

s 

vka   fkíot  1  hapa  |  guðf  hylli  fkiott .   Nv  vm  þan  man 
or  ríta  vill  ^.nema  að  varv  mah  ritið.an  |  nað  tveggía 

r  tt       s  s       r 

holg  þýðingar   ^  Ipg  oði  att  vifi  eða  s  hvegi  e  m  vill^n 
fkyniamlogha  '  nýtlomí  a  bok  nema  gð:  kona  onða  le  h 
ö  htil  laitr  1  Froðlcikl  aaltmíaðh  vili  no^lma  litla  Ikýn- 
fcmí   hollð:   on  gngva  þa  or  ameðal  vða  enar  meirí  .  þa 


'^  mellem  \\  og  0  (þo),    s  og  \)  (pus   J^a)   er  der   en  rift  i 

s 

pergamentetj  der  har  rœret  der  for  det  hlev  heskrevet.     '**  >kaj 
here/ter  stár  et  ovcrstreget  pvf. 


16 
lefe  h  þetta  |   kapittm    vanðlega.'^  biPtf  fem  imp:gu 

■ 

ítoðv  mvn  þvrpa  i  mete  viðleitni  mina  |  en  várkyne  v 

kiænlkv.hafi  ftap  rof  þta  e  h  er  að:  ritað  \t\z  h  pær  þ 

•       *       •       •  •      ■        ■ 

er  I  hm  hkar  betr.  Ha^pee^  ^  i  íoooouu 

y  y.b  B  c  k.d  ð.f.F.g   g.^  h  1  L  |  m.CTD.n.^J.p.P.r 

K.f  s.t.T  f.þ.«  9^  -  ^. 


I     Afhandling. 


Restitueret  text 


ogr 


oversættelse. 


De  mindre  tal  tíl  venstre  for  texten  henviser  tíl  sideme 
i  det  diplomatariske  aftryk;  af  tallene  til  höjre  angiver  de 
större  kapitlerne,  de  mindre  i  klammer  siderne  í  den  Arna- 
Magnæanske  ndgave. 


f 


I 


l'l"  fleftö  Ipndo  fgtiamgN  a  bacr  aNat  tug cia  þaN  froþleic,  l.[10] 
ef  þar  iNanlandf  hgf  g^rdfc,  eþa  þaN  aNan^  ef  miNe- 

s         I 

famlegaftr  þyk,  þoT   aNarf   ftajar   hafe  /<gldr  gprdfc; 

/  /     /  III 

eþa  l9g  fm  f^tia  m^N  a  bacr,  hu^r  þeoþ  a  fma  tugo .  en 

/  /   /  / 

af  þui  at  tuijornar  ero  oghcar  hugr  aNaRe^  þgr.  þegarf 
/ 

yr  ciNe  oc  CNe  fpmo  tugo  hafa  gígedfc   eþa  gremdfc,  [12] 
•  /    /  /  / 

þa  þarf  ogbca  ftafe  i  at  hafa,  en  eige  ena  fpmo  aLa  i 

/  s       I   I 

9LÖ,  fem  eige  rita  grik  latmoftgfom  girdfcona  oc  eige 

/     /  _  III  s 

latmom^N  girdfco  ftpfö  latmo,  ne  cn  h^Idr  ebrefc  mgN 

/  _  III  r 

cbrcfcona  huartce  girdfco    ftgfö   ne   latmo,    hgldr  ritr 
/  _  /     / 

fmo  ft^fo  hufr  þeoþ  fma  tugo. 


I  de  fleste  lande  optegner  man  enten  de  mærkelige 
begivenheder,  som  er  foregSede  der  i  landet,  eller  hvad 
andet  man  ansér  for  mest  mindeværdigt,  om  det  end 
har  tildraget  sig  andensteds;  eller  man  optegner  sine 
love,  hvert  folk  pl  sit  sprog.  Men  eftersom  sprogéne 
cr  indbyrdes  forskeilige,  sS.  snart  de  har  udskilt  sig  fra  eller 
spaltet  sig  ud  af  ét  og  samme  (grund)sprog,  sl  má  man 
anvende  forskellige  bogstaver  i  dem,  og  ikke  ganske 
de  samme  i  dem  alle,  ligesom  Grækerne  ikke  skriver 
Græsk  med  latinske  bogstaver,  og  Latinerne  ikke  Latin 
med  græske  bogstaver,  og  Hebræerne  ikke  hcller 
Hebraisk  hvcrken  med  græske  eller  latinske  bogstaver; 
men  hvert  folk  skriver  sit  sprog  med  sine  egne  bog- 
staver. 

2* 


0 
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Ha^rega    tugo    ef    maþr    fcal    nta    aNaRar   tuno 
ftpfb,   þa   uþr   fumra  ftafa  uant,  af  þui  at  eige  fiNdfc 

/  /  KS 

þat  hleoþ  i  tugoNe,  fem  ftafii  hafa,  þeir  ef  af  gaga;  en 

I        f  s  II  I       I  \ 

2.  þo  rita  enf c  m$N  enfcona  latmoft^fö,  9LÖ  þeim  ef  rerrgþ 

uþa  1  enfcoNC,  en  þarf  þeir  uiNafc  eige  til,  þa  hafa  þeir 

/ 
uiþ  aþra  ftafe,  fua  marga  oc  þes  conar  fé  þarf,  en  hma 

/  I        I    s  I  I  I  ^ 

taca  þeir  yr,   ef  eige  ero  reTrgþ  1  male  þeira.nu  ept 

/     _  \  / 

þeira  demo,   aLdf  u  erö  emar  tugo,   þoT  gprdfc  hafe 

/  / 

me(^c  pNor  tu^Gia  eþa  nakuat  baþar,  til  þes  at  hagra 
\  /  III  I 

uþe  at  rita  oc  lefa,  fem  nu  tiþefc  oc  a  þeso  lande,  b^þe 

III  I 

Igg  oc  ^iniife  eþa  þyþiijar  helgar,  eþa  fua  þau  en  fpaclego 

/  /         *         \  /     / 

fraþe,  ef  are  þorgilf  fon  hgf  a  bacr  f$T  af  fcynfamlego 


Hvilket  sprog  man  end  skal  skrive  med  et  andet 
sprogs  bogstaver,  sá  kommer  man  til  at  mangle  nogle 
bogstaver,  fordi  den  lyd,  som  de  overtallige  bogstaver 
har,  ikke  findes  i  sproget;  men  dog  skrivi'r  Engelsk- 
mændeno  Engelsk  med  alle  de  latinske  bogstaver,  der 
rigtig  gengiver  udtalen  p&  Engelsk;  men  n^  de  ikkc 
slár  til,  sá  anvender  de  andre  bogstaver,  sá  mange  og 
sádanne,  som  der  beheves;  men  de  udelukker  dem, 
8om  ikke  svarer  til  udtalen  i  deres  sprog.  Efter 
dores  exempel  har  jeg  nu,  (da  vi  tilherer  ét  sprog, 
skönt  det  ene  af  dem  har  forandret  sig  stærkt  eller  bægge  til 
on  vis  grad,)  —  for  at  det  kan  blive  lettere  at  skrive  og 
læse,  som  det  nu  er  almindeligt  ogsá  her  i  landel, 
b&de  lovo  og  genealogior  eller  religiase  tydningei  eller 
ogs&  de  lærde  historiske  værker,  som  Are  Torgilssön  har 
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I  I  I  I  I    I 

uite,  þa  h^fe  ec  oc  ritet  os  ifl^ndiijö  ftafrof,  b§þe  latino- 


/  / 

/ 


ftfffo  9L0,  þeim  ef  m  þoTe  gegna  til  uarf  malf  uel,  fua 
at  rexrgþ  mgTe  uþa,  oc  þeim  9þro,  ef  m  þoTe  i  þurfa 
at  uefa,  en  yr  u^ro  t^cn  þeir,  ef  eige   gegna   atcufþö 

/  /  S  /  S      I         I      I 

uaRar  tugo .  ^rr  ero  tgcn  fambleoþf  ndr  nekugr  yr  latino-  [14J 

/  s      l  s  s  s     t  \ 

ftafrofe,  en  nckugr  i  gpru;  raDarftaf  cro  8gu  yr  tgcn, 

/  s  s  I  I  /  /,    r 

en  1  g^ru  mé9c  marg^  þui  at  or  tuga  hgf  nefta  aLa 

/ 
hleoþf  eþa  raoar. 

III  I  ^ 

Nu  af  þui,  at  famhleoþ^ndr  m^o   eke    mal  eþa  ^ 

I  s  I 

atcu^þe  gera  cin  uiþ  fic,  eige  fua  at  þeir  m^e  nafn 
hafa  9n  raDarftafc,  en  at  raoarftafno  emö  fer  huio  ma 
cueþa,  fem  haN  beit,  oc  at  hgnom  cueþr  i  huio  male, 

s  I       I  I  /  _ 

3.  oc    þeir   ba  fua  tign  af  famhleoþpndð  fem  almgTe  af 


forfattet  med  stor  skarpsindighed  —  ogsá  for  os  Islænd- 
inger  dannct  et  alfabet  bMe  af  alle  de  latinske 
bogstaver,  som  .  syntes  mig  at  passe  godt  for  vort 
sprog,  sS.  at  de  kunde  fS,  deres  rigtige  udtale,  og 
af  nogle  andre,  som  jeg  ansá  for  at  væro  njedvendige 
for  det;  men  de,  som  ikke  stemmer  med  vort  sprogs  udtale, 
blcY  udeladte.  Udcladte  er  nogle  konsonanter  i  det  la- 
tinsko  alfabet,  men  andre  tilföjedo;  ingen  vokaler 
er  udcladte,  mon  særdeles  mange  tilföjede;  ti  vort 
sprog  har  næsten  alle  sonanter  eller  vokaler. 

Da  nu  konsonanterne  ikke  isolerede  kan  danne  nogen 
lyd  cller  stavelso,  sá  at  do  end  ikke  kan  have  et  navn  uden 
cn  vokal,  men  man  derimod  kan  udtale  hver  enkelt  vokal 
for  sig  mod  dens  navn,  og  som  den  udtales  i  enhvor  (lyd-) 
forbindelse,    og    de    (alts&)    overgár  konsonanteme    í 
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I      I         f  I  I     I      I         I 

\Æm^y  þa  h^fe  ec  af  þui  fyBe  f ^xa  þa  b^þe  i  f tafrofe 

/  I  s        I 

oc  1  umbraþo  h  nu. 

Uiþ  þa  hleoþftafe  fiCO,  ef  aþr  upro  i  latmoftafrofe: 

/ 
a,  e,  1,   0,  u,  þar  hffe  ec  uiþr  g^rua  þesa  ftafe  feora, 

f  s  I  \ 

ef  her  ero  ntn  nu:  g,  g,  a,  y . —  g  hgf  lykio  af  ae, 

/  / 

en  hnijeN  af  oe.  þui  at  haN  ef  af  þeira  hleoþe  tu^ia 

faman  blandoN,  cueþoN  miþr  opnö  muNe  an  a,  en  meir 

an  0  .  g  ef  riteN  meþ  lykio  af,  en  meþ  9LÖ  u^xte  ef, 

fem  haN  ef  af  þeim  tueim  famfgldr,  miþr  opnö  muNC 

/ 
an  a,  en  meir  an  e  •  a,  haN  ef  af  hleoþe  ef  oc  of  f^Idr 

faman,   miþr  opnö  muNO  cuéþeN  an  e   oc  meir  an  0, 

enda  ntcN  af  þui  meþ  cuifte  ef  oc  meþ    ofenf  hni). 

yefafrpDóif  ocufg^R  at  eme  r^Do,  cueþcN  miþr  opnö 

samme  grad  som  almagt  (overgár)  halvmagt,  sá  har 
jeg  af  den  grund  sat  dem  forrest  b&de  i  alfabetet  og 
nu  her  i  min  afhandling. 

Til  de  fem  vokaler ,  som  allerede  var  i  det  latinske 
alfabet:  a,  e,  1,  0  og  u,  til  dem  har  jeg  föjet  disse 
fire  bogstaver,  som  nu  anferes  her:  9,  f,  0,  y.  — 
9  har  krallen  fra  a,  men  rundkredsen  fra  0;  ti  del  er 
sammenblandet  af  de  to*s  lyd,  udtalt  med  mindre  áben 
mund  end  a,  men  med  mere  end  0.  ^  skrivos  med  a's 
kralle,  men  med  e's  hele  form,  eftersom  det  er  sam- 
mensat  af  de  to^  udtalt  med  mindre  áben  mund  end  a, 
men  med  mere  end  e.  0  er  sammensat  af  e's  og  o's 
lyd,  udtalt  med  mindre  8>ben  mund  end  e  og  med  mere  end 
0,  og  skrives  derfor  med  e's  streg  og  med  o'ets  rund- 
kreds.     y    er    af  i's   og   u's    lyd   gjort    til    ón  lyd, 
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/  / 

mnNe  an  i  oc  meir  an  n,  oc  f cal  af  þm  ena  íyre  caifl 

/ 

af  hpfoþftatf-ue    —   —  — f em  aþr  ef 

/  / 

þeim  1  ftafrofe  fcipat 

/      /  /  II 

Nu  ma  uerþa  at  þui,  at  nekugR  fuare  foa:   „ec  ma 

III  II 

fuLuel  lefa  danfca  tuijo,  þoT  latinoft^fö  reTö  fe  ntet,  ^61 
III  II  I  ^    \ 

ma  ec    þo   at   glicendö  raþa,  hue  cueþa  fcal,  þoT  eige 

I  s  s      I        I  I  I  I  I 

fe  aL  ftaf  reTr^þer  i  þui,  ef  ec  lef ;  rece  eó  eige,  haart 

III  I        \ 

þu  ntr  [9]  þiT  eþa  a,  f  oc  e,  y  óc  u.'*  en  ec  fuarafua: 

/  /      /  /  * 

„eige  ef  þat  runaNa  coftr,  þoT  þu  lefer  uel  eþa  raþ  uel 

/  I         I      I    I 

at  glicendö,  þar  fem  runar  mfa  ofcyrt;   h^dr  ef  þat 
/  /  / 

þiN  coftr;  enda  ef  þa  eige  aru^nt,  at  þeyge  lefa  ec  uel 
/  /  /  / 

4.  eþa  miN  mace,  ef  fa  fiNdfc,  eþa  raþa  ec  uel  at  ghcendö 

udtalt  med  mindre  áben  mund  end  1  og  med  mereend 
u,  og  derfor  skal  [det  have]  den  ferste  gren  af  kapítal- 

u'et sáledes  som  de  tidligere 

er  ordnede  i  alfabetet. 

Nu  kunde  m&ske  én  svare  s&ledes:  •Jegkanmeget 
godt  læse  den  danske  tunge,  selv  om  der  skrives  med 
rigtige  latinske  bogstaver;  jeg  kan  dog  ifelge  sandsyn- 
lighed  slutte  mig  til,  hvorledes  det  skal  udtales,  selv  om 
ikke  alle  bogstaver  nöjagtig  udtrykker  lyden  i  det,  som 
jeg  læser;  det  er  mig  ligegyldigt,  om  du  skriver  dit 
[9]  eller  a,  9  og  e,  y  og  u«,  Men  herpá  svarer  jeg: 
•Det  erikke  bogstavernes  fortjæneste,  at  du  læser  godt 
eller  slutter  rigtig  ifolge  sandsynlighed,  hvor  bogstaverne 
giver  dig  utydelig  anvisning;  men  det  er  din  egen 
fortjæneste;  desudon  kan  man  da  heller  ikke  sikkert  vænte, 
at  jeg  eller  min    lige   —   hvis    en   sádan    findes   — 
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'      '        ■         s  /  /  /         /  / 

/        til  huf  enf  rexa  £era  f cal,  ef  fleire  uega  ma  fera.  til  rerf 

/  /  / 

an  eiN  ueg,  þat  fem  a  em  ueg  ef  þo  ritet,  oc  eigefcyrt 
/  /    / 

a  cueþet,  oc  fcal  geta  til^  fem  þu  ledfc  þat  uel  cuNa. 
/  /  /    /  III 

en   þoT  aLer  mgTe  nakuat  reT  yr  gara,  þa  ef  þo  mf 

/  I  I  s 

u(^n>  at  þeyge  uile  aLer  til  emf  fara,  ef  male  fcipt,  aLra 
^'  /  /  ■ 

hgldft  1  l9gö;  enda  tfl  ec  þic  þa  eige  hafa  uel  fuarat, 

/    /  III  I 

ef  þu  I^tr  eige  þurfa  i  oro  male  þesa  nio  raDarftafe:  a, 

/    / 
9,  e,  f ,  1,  0,  0,  u,  y,  aLra  hgldft  ef  ec  clyf  yr  þesom 

/  /  III 

mo  fex  gremer  enf  feorþa  tegar,  þgr  ef  fiT  mal  gere 

/  / 

hugr,  ef  gleot  ero  fcilþar.'*  nu  mon  ec  þesa  ftafe  aTa, 

^    aLdf  ege  grem  ef  cn  i/  g^r,  a  meþal  eNa  f^mo  tugGia 

/  I  s  I  I  I 

famhleoþa  fgtia  fiT  fiN  hun,  en  fyna  oc  deme  gefa,  hue 

læser  rígtig  eller  slutter  rígtig,  hvad  der,  hTÍs  man  kan 
komme  til  noget  rigtigt  p&  mere  end  én  m&de,  ei*  den 
rette  opfattelse  af  det,  som  dog  er  skrevet  pá  én  máde  og 
ikke  tydelig  udtrykt,  og  man  alts^  skal  gætte  sig  dertil,  sS.- 
ledes  som  du  sagde,  at  du  godt  kunde.  Men  selv  om  alle 
kunde  fS,  noget  rigtigt  ud  af  det,  sá  kan  man  dog 
være  sikker  pá,  at  dog  ikke  alle  vil  opfatte  det  pá  sam- 
me  máde,  hvis  det  kommer  an  pá  noget,  særlig 
i  lovene.  Falgelig  siger  jeg,  at  du  ikke  har  svaret 
godt,  siden  du  siger^  at  man  ikke  behever  disse 
ni  vokaler  i  vort  sprog:  a,  9,  e,  g,  1,  0,  0,  u,  y, 
især,  hvis  jeg  af  disse  ni  f&r  sex  og  tredive  slags  ud, 
som  hver  danner  sin  lyd,  hvis  de  holdes  noje  ud  fra 
hverandre.**Nu  vil  jeg  sætte  hvert  af  disse  Stte  bogstaver  — 
da  der  endnu  ingen  forskel  er  gjort  pá  1  —  skiftevis 
mellem    de ,  samme  to    konsonanter   og  vise    og   give 
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fiT  mal  gere  hur  þeira  uiþ  eNa  f^mo  ftafa  fuLtii),  i  eN 

fama  ftaþ  fgTr  hur  fem  aNaR,  oc  a  þaN  ueg  fua  gefademeof 

III 
aLan  þeNa  bachr)  a  meþaZ  eNa  ghcofto  grema,    þeira  ef  [18] 


/  /  / 

aþi 
/        /  / 

Lan  þCNa  bj 
'/  \  ......... 

a  ftpfonö  uþa  gpruar:  far,  fpr,  fer,  fgr,  f or,  far,  f ur,  fyr. 

far  ueixe  maþr  m   eiT,  fpr  mprg  ueiTa  ec  hpnom;  íer 

I  III 

-•  [ffr];  goþCN  for  eiN  feren;  fur  ero 

/       /  / 

augo  fyr,  fhc  duga  bgtr  an  fpryge  yr. 

/  s  /  *       ^  O 

En  nu  ^lr  bur  þesa  ftafa  mo  aNan  ftaf  und  fer,  ef  •> 

*  /  s  I  II 

haN  uþr  i  n^f  cueþcN,  enda  uþr  fu  grein  fua  fcyr,  at 

II  I  I  s        I  s 

hpn  ma  oc  male  fcipta,  fem  ec  fyne  h  nu  ept;  oc  f^tc 


exempler  pS.,    hvorledes  hvert   af  dem   fremkalder  sin 

mening    ved    hjælp  af   de  samme  bogstaver,    n^  det 

sættes  pá  den  samme  plads  som  de  andre.  og  sáledes  pS.  den 

máde    give   exempler   gennem  hele  dette  ÍiIIe  værk  p& 

de     fineste    nuancer,     som     frembringes     ved      bog- 

/      /       III       I      I       I 
staverne:  far,  fpr,  fer,  fgr,  for,  fer,  fur,  fyr.    En  mand 

/  -  / 

gav  mig  ét  sár  (far);  men  jeg  gav  ham  mange  sár  (fpr); 

/ 
—    —    —    -_    —    —   goden  svor  (for)  alene  ederne 

/  /  /  • 

(feren);    sure  (fur)  er  soens   (fyr)    öjne,    men    sádanne 

/ 
er  bedre,    end  om    de    sprang  ud  (yr). 

Men   nu  frerabringcr  hvert  ajf  disse  ni  bogstaver  et 

andet  bogstav,   nár  det  udtales  gennem  næsen^   og  den 

forskel    bliver  da   ogsS  sá   tydelig,    at   den    ogsá  kan 

forandre     meningen,     som     jeg    nu    i    det     felgcndo 

skal   vise;    og  jeg    sætter    en   prik    over    dem,     som 


/ 
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II  S  I  'I  I  ^l 

5.  punct  fyr  ofan  þa,  ef  i  ngf  ero  cueþn:  har,  har,  rp,  rg, 


A' 


',        n'  n'  'f.  'f      f         '  'f  f  'f  f 

þel,  þel,  fgr,  fgr,    ifa,   ifa,   orar,   orar,    ara,    ara,  þuat, 
I  ■  •  'i  I         'f  II  ./ 

4  /^ '  \^     Þu2,t,    fyna,  fyna   .  har  tigx  a  cycuendom,   en  har  ef 

II  •/ 

^">^/' .         N    öf  a    hnefa    bundnö  eþa  hlutr   feldar,    en   þel  ef 
/[7         fmiþartol .  aNat  ef  þat,  ef  fauþreN  h«it  fg  r,  en  aNat  þat, 

^^  ^    ,  •/  'III  I  s       I      -    I     I 

ef  haN   figr  lambf.i  fa  fcyia  deild,  þa  ef  u  cpmo  i  ifa. 
I  I  I   \  'I  I 

orar  ero  oracþ  orar  .  fpact  fcylde  et  {Ldfta  barn,  þui  at 

I   I  'I  I  / 

et  ^Lra  ma  ora  et  ara  .  þar  uaft  þu  at,   ef  feaþrclgþet 

f  t  'i  I  I         'I  I      \ 

A\^A.  ^^^i'   þriGia   fyna   auftr  mon  ec  þer  fyna .  nu  uþr  þeTa  [20] 


Y^ 


VT' 


I  •/         I        'I        I        'I       I 

udtales  gennem  næsen:    har,  har,  ri>,  r^,  þel,  þel,  f^r, 

'I     I      'I I    I        •/        I       'I        I        •/         /         / 

f^r,  ifa,  ifa,  orar,  orar,  ara,  ara,  þuat,  þuat,  fyna,  fyna 

/  •/ 

Hár    (har)    voxer    p&    dyrene,     men    hajen    (har)    er 

/  •/ 

en  fisk.  Bá  (r?)  er  et  træ  blandt  sejlstængerne,men  vra  (r^) 

LjJ  er  en  krog  i  et  hus.      Uld  (þel)  er  pá  en  forbunden 

,xv  TJ-**         h&nd  (?)eller  en  del  af  enkappe,  menen  fil  (þel)  er  et 

,  I 

værktöj.      Et     er     det,     at     fflret    hedder    f^r,    men 

noget  andet,   at  det  undfanger  (fgr)  et  lam.     Man  sá 

./  / 
gennem  (ifa)  skyriften,  da  vi  kom  ind  mellem  isstyk- 

kerne   (ifa).     Vanvid  (orar)  er  vore  (orar)  forsömmelser. 

Stilfærdigt  burde  det  ældste  barn  være;    ti  det  ældre 

/  / 

kan  forvirre    (ara)    det   yngre    (era).     Der    var  du  til 
/  •/ 

stede  (þu  at),  hvor  dynen  (blev) (þuat).    Jog 

•/  / 

skal  vise  (fyna)  dig  pumpevandet  fra  tre  plankelag  (fyna). 


.A./  ^* 
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•  -  ^  •  • 

aLt  faman  raÐarftafaNa:  a,  a,  q,  9,  e,  e,  g,  ^,  1,  i,  0,  0, 

•  •  • 

0,  a,  u,  u,  y,  y, 

/  /  s 

En   þoT  ec  rita  eige  fleire  raDarftafe,  an  raDnar  4 
/    /  III  I  I  I        ^ 

fundofc  1   oro   male,   atean  g^ruar  yr  fiCO  Iatinor(^Do, 
III  /  » 

þa  ef  þo  goT  at  uita  þat,  at  ef  grem  on  a  raDarftyfo 

b^þe  þeim,  ef  aþr  upro  1  ftafrofe,  oc  þeim  (^þro,  ef  nu 

/  *  II  s  I 

ero  1  gpru,  grem  fu  ef  male  fcipt,  huart  fta&  ef  lagr    , 

s        I  I  I 

eþa  fcaCOr  .  fem  gnk  nta  1  pþro  bcnef ce  lanan  ftaf,  en 

/  /    /  / 

1  9þro  fcaODan;  fua  nta  þeir  e  fcaCDan:  £,  enfualagan 

/ 
fem  fea  ftafr  ef:  H;  þaNucgo  fcaCDan:  [0],  enþaNueg 

/  I  I       I         \    I 

lagan:  CD.þa  grem  ml  ec  cn  fyna,  þui  at h(^n f cipt male 

oc,  eafnt  fem  enar  fyRC,    oc  mcia  ena  l^go  meþ  ftryce 

•  •  • 

Nu  bliver  vokalerne  i  alt  falgende:  a,  a,  9,  9,  e,  e,  1,  i, 

•  •  •  • 

0,  0,  0,  0,  u,  u,  y,  y. 

Men  uagtet  jeg  ikke  anvonder  flere  vokaltegn,  end 
der  fandtes  vokallyd  i  vort  sprog,  atten  dannode  af  fem 
latinske  vokaler,  sS.  cr  dot  dog  nyttigt  at  vide,  at  der 
endnu  er  en  forskel  pá  vokalerne,  bMe  pá  dem,  som  i 
forvejen  var  i  alfabetet,  og  p&  de  andre,  som  nu  er 
tilfðjede,  en  forskel,  som  fremkalder  en  forandrct 
mening :  nemlig  om  et  bogstav  er  langt  eller  kort ;  lige- 
som  Grækerne  skriver  et  langt  bogstav  med  ét  tegn,  men 
ot  kort  med  et  andet;  sáledes  skriver  de  kort  e:  £, 
men  sáledes  langt,  som  dctte  bogstav  viser:  h,  sálodes 
kort  0:  0,  mcn  sáledes  langt  0:  CD.  Den  forskol  vil 
jeg  ogs&  fremstille,  ti  den  fremkalder  ligeledes  en  foran- 
dret  mening  lige  sá  vel  som  de  för  nævnte,  og  íjeg  vil) 


28 

6.  fra  enö  f cgCíD^ :  far,  far,  ramr,  ramr,  gl,  pl,  upn,  upn, 
/         •••/./  /       •  •/ 

feþo,   feþo,  framer,  framer,  ufr,  ugr,  ugnefc,  ugnefc,  uil, 

/       .  /  /        .  ./  II 

uil,  miNa,  mma,  goþ,  goþ,  mona,  mona,  goþraþe,  goþreþe, 

./  I         '  'I  I 

mende,  mande,  dura,  dura,   runar,   runar,    flytr,    flytr, 

./  s  I 

bryNa,  bryNa  .  —  far  heit  fap,  en  far  nekugrf  conar 

•/  /  s 

nauþ  .  ramr  ef  ftgrcr  maþr,  en  ramr  cn  hafe.  9I  heit 

/  /  • 

drykr,  en  9I  ef  band .  tugan  ef  maleno  upn,  en  at  tpNono 

./  /  / 

eí  bidfenf  upn  .  feþo,  hue  uel  þeir  feþo,  ef  fyr  faufpreNe 

/ 
reþo .  mepc  ero  þeir  m^N  framer,  ef  eige  fcaCDafc  at  taca 

/  'III  II 

mina  cono  fra  mer  .  fua  ef  mprg  mþ  ugr  fiN  ugr,  at  [22] 

/      /  11'  I 

uarla  of  fer  hpn  af  h^nom  n^r.  ugnefc  eige  goþr  maþr 

ved  en    streg    skiUe  de    lange  fra  de  korte:    far,  far, 
./  /       .        7  /       .   .  ./    / 

ramr,  ramr,  9I,  pl,  u^n,  ugn,  feþo,  feþo,  framer,  framer, 

/       .  •/  /  •/  / 

ugr,   ugr,  ugnefc,  ugnefc,  uil,  uil,  mÍNa,  mma,  goþ,  goþ, 

•  /  /     /  .  •/ 

mona,   mona,   goþraþe,   goþraþe,  monde,  mande,  dura, 

/        .  ■/  /  .  ./ 

dura,  runar,  runar,  flytr,   flytr,    bryNa,   bryNa.      Fartöj 

/ 
(far)   hedder  skibet,    men    fare     (far)    en    slags   gen- 

vordighed.     Kraftig    (ramr)   er   en    stærk  mand,    meu 

•/ 
tykmælet  (ramr)  den  hæse.     0\  (9I)  hedder  en    drik; 

/       / 
men  cn  al  (9I)  er  et  bánd.    Tungen  er  vant  (u^n)  til 

./ 
talen;  men  af  tænderne  erderudsigt  til  (u9u)  bid.     Sé 

/ 
(feþo),    hvor  godt  de  sammenföjede  (feþo),  som  stod  for 

skibstamringen.   Ðe  mænd  er  meget  frække  (framer),  som 

■/   / 
ikke  skammer  sig   ved  at  tago  min  kone  fra  mig  (framer). 

/ 
Mangen  kvinde  er   sá    forelsket    (u^r)   i  sin    husbondo 

(ugr),   at  hun  næsten  aldrig  vender  sine  öjne  fra  ham. 


/• 


29  /.    /^'■'i 


1  V. 


III  .  .1  '  I  •  _  /    s 

þui,  þoT  uandr  maþr  Uf ncfc  goþom  cono .  dul  ugT  oc  uil, 

/ 
at  Ima  mane  grfeþe  oc  uil .  huglan  maN  uil  ec  mÍNa 

'II  II 

hugþraarenda  mma  .  fu  cona  g^fgar  goþ,  ef  fe^lf  er  goþ. 

/       •/  / 

mona  mm  mona,  cueþr  barnet,  uiþ  mic  gara  ugrft  heona. 

/  /       /  II 

uol  licoþo  goþraþe  goþ  raþe,   þat  ero  goþar  arar,  fem 

/ 
fcald  cuaþ: 

/  /        / 

reT  caN  raþe  flita 
/  /  * 

rgfes  hgR  yr  ure. 

leca  monde  hufet,  ef  cige  monde  fmiþrcN  .  ef  ggftrcN  r^^*'.    /"^ 

cu^þr   dura,  þa  fcylde  eige  bondcN  dura.  runar  heita  ^  ^r^ 

En  god  mand  bör  ikke  vænne  sig  (ugnefc)  dertil,   selv 

./ 
om    en   slet   mand   praler   af  at  have  forfart  (u^nefc) 

gode  kvinder.    Indbildskhed  og  begærlighed  (ml)  vænter, 

at   arbejde    og  slid  (uil)   vil  tage  af.    En  agtp&givende 

•/ 
mand    vil  jcg   minde   (miNa)   om  mine  (mma)  vigtige 

ærendcr.     Den    kvinde  dyrke  Gud'  (goþ),   som  selv  er 

/  -I 

god    (goþ).     Min    mamma    (mona)  vil  ikke  (mona)  —. 

siger    barnet    —   behandle  mig  dárligcre  end  de  andre 

i  huset      Gudrad  (goþreþe)  syntes  godt  om  goþ  raþe, 

det    vil   sige   gode   árer,   sáledes   som  en   skald  kvad: 

•Kongens  folk  forstár  at   trække   de   lige   Srer   op   af 

havet  (at  tage  kraftige  áretag)«.      Huset  vilde  (monde) 

./ 
lække,  hvis  hðndværkeren  ikke  havde  mannet  det  (mende). 

Nár  gæsten  banker  pá  dören  (dura),  sá  burde  bonden  ikke 

/ 
sove  (dura).     Orner  (runar)  hedder  galto,    men  runer 
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%        ./  /       *  /  f  f 

g(lt,  en  nmar  malftaf .  feþo  hae  flote^  flytr,  ef  f^carleBi 

flytr  .  f tyremaþr  þarf  byreN  bryxa,  au  f a  ef  Ðaatono  f cal 

bryna. 

/  / 

7.         Na   ef   neka^r  þesa  greuia  sex  enf  feorþa  tegar  5- 
/      /  III' 

ma    faa  niþr  faLa,  at    aldr^  þnrfe  i   oro   male,  þa  [24] 

/  *  /      /  / 

fceotomfc  ec  yf,  fem  aif  npn  ef,  eþa  foa,  ef  fleire  fiNafc 
/  / 

1  maNdf enf  rpDo .  en  þat  ef  goT  at  rnta,  fem  fyR  aaf  getet, 

/  *  _  I     \         I 

ef  fua  caeþr^at  haio  raDarftaf  i  haio  male,  fem  haN 

*  /         /  /  / 

heit  ]  ftafi'ofe.  nema  þa  ef  haN  hafiiar  fmo  ^þle,  oc  haiv 

ma  hfldr  þa  famhleoþande  heita  an  raDarftafr;  þat  aþr^ 
/  / 

þa  ef  haN  ef  ftafaþr  uiþ  aNan  raDarftaf,  fem  her  ero 

/      nekagr  dame  nu :  aof tr,  eam,  eir,  eor,  eyr,  mn .  nu  ef 

./ 
(runar)    lydtegn.      Sé,   hTorledes    temmerfláden  flyder 

/ 
(flytr),    som     færgemanden     fl&der    (flytr).      Skibsfor- 

eren  behever  en  kraflígere    (bryNa)  medvind  end  den, 

der  skal  vande  (bryNa)  kvægeL 

Hvis  nu  nogen  af  disse  36  slags  vokaler  kan 
undværes  s§Iedes,  at  man  aldríg  behaver  den  i  vort  sprog, 
sá  tager  jeg  sikkert  fejl,  ligesom  ogs&,  hvis  der  fiudes 
flore  i  don  menneskelige  tale.  Men  man  bðr,  som  for 
omtalt,  vide,  at  enhver  vokal  udtales  i  enhver  forbindelse, 
som  den  hedder  i  alfabetet,  undtagen  n&r  den  opgivcr 
sin  uatur  og  da  snarere  m&  kaldes  en  konsonant  end  en 
vokaL  Dette  skér,  nár  den  forbindes  med  en  anden 
vokal,  hvorp&  der  nu  her  gives  nogle  exempler: 
auftr  (osning),  eárn  (jæm),  eir  (malm),  eór  (hest),  eyrer 
(on  are),  uin  (vin).    Nu  er  det  muligt,  at  én  vil  svare  mig: 
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II  \  I 

eige  aru^nt,  at  fua  fuare  neku^R  m:  „þar  ef  orþ,  at  þu 

ritr  þar  e,  ef  fleft  m^N  rita  i,  þa  ef  baN  uþr    fyr   fam- 

/  /  III  I 

hleoþanda  ff Tr,  fe  nu  ef  fcamt  fra  þui,  ef  þu  reidft  earn, 

/       /  /  /         _  _      _      « 

þar  fcm  ec  menda  larn  rita,  eþa  f ua  i  mprgo  ftpþo  ^þro**,  — 

þa  fuaraecfua:  „þu  hgf  þar  rerfundet,  oc  þo  eigeaLdf 

*       /  / 

getet,  þes  ef  þ  ma  ec  cynloga  þykia  ntet  hafa,  oc  þo 

/  /         _         -      ^         * 

hafa  ec  fyr  9Ncoft  fua  ritet  i  flefto  ft^þo  .  ef  ec  gþa 

II  I  I 

aNat  mal,  f e  þar  ugre  fuL  þgrf  oc  eren  efne  bl,  ef  canfca 

/  s  / 

ugre,   of  þat,  til  hura  ftafa  hu^r  orþ  hafa  ^þle,  eþa  a 

s  s  I        f         t.1 

huia   lund  huia   ftafe  fcylde  faman  ftafa,  þa  ugre  fa 

/  /  / 

boc  ^Nor  9L  oc    miclo  meire,  oc  ma  eo  af  þui  eige  þat 
I       I     I  I  I  _       _ 

mal  nu  m^Ia  iNan  1  þeso,  en  þo  mon  ec  nekugno  orþo 


•Der  er  et  ord.  hvori  du  bruger  e,  hvor  de  fleste  bruger 
1,  n&r  det  stk  som  konsonant,  s&Iedes  som  da  du  for 
nylig  skrev  eárn,  hvor  jeg  vilde  skrive  lám,  og  sáledes 
pá  mange  andre  steder«,  —  sá  svarer  jég:  „Du  har  der 
gjort  en  rigtig  iagttagelse,  men  dog  ikke  omtalt  alt  det, 
som  kan  synes  dig  besynderligt  i  min  skrivem&de, 
uagtet  jeg  med  forsæt  har  brugt  den  samrae  skrivemS.de 
pð.  do  fleste  steder.  Hvis  jeg  skrev  en  anden  afhandling, 
hvortil  der  var  al  mulig  anledning  og  stof  nok  for  én, 
som  havde  de  fornadne  kundskaber,  om,  hvilke  bogstaver 
ethvert  ord  naturlig  krævede,  og  pá  hvilken  mð,de  man 
skulde  forbinde  de  enkelte  bogstaver,  sá  vilde  en  sS.dan 
bog  være  helt  anderledes  og  meget  större,  ogderforkan 
jeg  nu  ikke  behandle  dette  æmne  i  denne  afhandling; 
men  jeg  vil  dog  med  et  par  ord  svare  med  hensyn  til 
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íuara  of  þera  et  eina  orþ,  ef  þu  fcoraþ  hg Idft  í .  fyr 
þai  at  þat  hleoþ,  ef  famhleoþandeN  hf f,  eþa  f a  raDarftafr, 
ef  1  hanf  ftaþ  ef  fgTr  oc  ftafaþr  uiþ  aNan  raDarftaf,  ef 
eige  auþfcilet,  þui  at  litet  uþr  oc  uiþ  blandét  njr  eþa  [2G] 
groet  uiþ  raDarftaf  þaN,  ef  uiþr  ef  ftafat,  þa  ef  þes 
leitanda,   huar   fua  fiNe  u  cueþet  et  fama  orþ,  at  fa 

Q  /  /  _  / 

^•raDarftafr   fe  fra   pþro   raDarftaf  fciIcN,  oc  gere  fina 

famftpfon  huaR,  ef  optaft  ef  uiþr  (lafaþr,  fua  at  ema 

famft^fon  gara  baþ .  fc^ld  ero  h^fondar  ai.rar  ryNe  eþa    ,  . 

malfgreinar,  fe  ímiþ  —  —  eþa  IpgmjN    laga.   en  þesa 

/ 
lund  Guaþ  eiN  þeira  eþa  þeso  gbct: 

hpfþo  hart  cí  crafþ 

/  s 

hildr  ox  mþ  þat  fcild 


det  ene  ord,  som  du  særlig  frerohæyede.  Efterdi 
den  lyd,  som  konsonanten  har,  eller  den  vokal,  som 
sættes  i  dens  sted  og  forbindes  med  en  anden  vokal,  ikke  er 
let  at  opfatte,  fordi  den  bliver  svag  og  næsten  sam- 
menblandet  eller  sammenvoxet  med  den  vokal,  som  den 
forbindes  med,  sá  bor  vi  undersiege,  bvor  vi  finder  det 
samme  ord  udtalt  s&Iedes,  at  den  vokal,  der  som  oftest 
forbindes  (med  en  anden),  s&  at  do  tilsammeu  udgör 
6n  Btavelso,  skilles  fra  den  anden  vokal,  sá  at  hver 
(lanner  sin  stavelse.  Skaldene  er  autoríteter  i  ethvert 
Hp6rg8m&l  om  skrivem&de   og  udtale  sora  hándværkore 

om —  og  lovkyndige  om  love.  Men  sSIedeselIerom- 

trentp&denne  mðdo  kvad  en  af  dem :  Jærnsværdene,  hæftig 
opfordrede   til   kamp,    var  i  stærk  bevægelse;    men  de 
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gai)  en  gamler  fpruijo 

/ 
guNþigf  eamhrigar. 
/     /  / 

nu  þoT  caeþanden  fcylde  haN  til  at  flita  eina  famftQfo 
/  /    /  / 

1   fundr  oc  gara  tufr  yr,  til  þes  at  cueþande  haldefc  i 
/         /  /  _ 

hgxe,  þa  rac  haN  þo  eije  nauþr  til  þes  at  fcipta  ft^fono 

/  /    \ 

oc  hafa  e  fyr  i,  ef  hgldr  ^xe  i  at  uefa  an  e,  þoT  m 

/  *         /  / 

htefc  eige  at  þui  .  en   ef  nekufR  uþr  fua  einmaL  eþa 

/    /  /       /       /       / 

heamaL,  at  haN  m^Ier  a  mot  fua  m^rgo  m^Nom  fcyn* 

f^mo,  fem  bfþe  letofc  fealf  cueþa  þeTa  orþ,  aþr  ec  reit 

/  / 

þat,  oe  fua  heyra  aþra  mfN  cueþa,  fem  nu  ef  ntet,  oc 
/    /  /  III 

þu  Iftr  1  fcolo  cueþa,  en  eige  e,  þoT  þat  orþ  fe  i  tugr 


/   / 


fáft^for  deilt,  þa  uil  ec  hafa  ^ftraþ  catonif,  þat  ef  haN 

/  /  _     /     s  _ 

reþ  fyne  fino  i  ufo: 


gamle  skjolde  brast.  Derved  voxede  kampen.  —  Uagtet 
nu  versemSIet  tvang  ham  til  at  dele  én  stavelse  og  göre 
to  af  den,  for  at  bevare  versartens  stavelsetal,  sá  var 
der  dog  ingen  tvingende  nödvendighed  for  ham  til 
at  forandre  bogstaverne  og  bruge  e  i  steden  for  i,  hvis 
1  var  rigtigere  end  e,  skönt  det  ikke  var  min  mening. 
Men  hvis  nu  6n  viser  sig  sá  pástáelig  og  egensindig, 
at  han  modsiger  s§,  mange  forstandige  mænd,  som  báde 
sagde,  at  de  selv  udtalte  dette  ord  sáledes,  för  jeg  skrev 
det,  og  ligeledes  herte  andre  folk  udtale  det,  sSledes 
som  jeg  har  skrevet  det,  og  du  siger,  at  man  skal  ud- 
tale  1  og  ikke  e,  selv  om  ordet  deles  i  to  stavelser,  sá 
vil  jeg  anvende  Catos  gode  rád,  som  han  gav  sin 
sön  pl  vers: 


I  i  /^---i^; 


/    / 
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contra  uerbofof  noli  contende  uerbif; 

fermo  datur  cunctif,  animi  fapientia  paucif. 

þat.  ef  fua  at  fcilia:  hirþ  eige  þu  ^t  þrf ta  uiþ  malrofí-  [^8] 

/  /  /11 

mfN;  malrof  ef  gefet  mprgö,  en  fp§cen  f^m.  nu  lyc  ec 

h  umbraþo  raÐarftafaNa,  en  ec  leita  uiþr,    ef  goþ  lofar^ 

./  / 

at  rjeþa  nakuat  of  famhleoþf ndr. 

/  I  \       • 

I    nafne   famhleoþanda   huf  fem    emf  ef  nekufR  6* 

/  ■      /  .         s  / 

raÐarftafr,  þm  at  huartce   nffn  þau  ngfn  ne  gNor  eije, 
/  /     / 

9  ef  þeir  neota  eige  raÐarftafa,  f em  fyR  uaf  fagt.  nu  þoT 
/  /  / 

þat  hleoþ  eþa  atcu^þe,  ef  famhleoþf ndr  hafa,  m§ge  uarla 

/     /  \ 

eiT  faman  *  cueþa,   enda  fe  þo  nauþr   at   fciba,  huat    / 
/    /  /     /  ' 

þeir  ftoþa  i  maleno,  enda  ftoþe  eije  þeira  þat  aLt  i  maleno, 

s  I  I 

fé  nafn  hanf  ef  til,  fé  raÐarftafner  gera,  þa  mon  ec  fua 


Contra  verbosos  noli  contendere  verbis; 

Sermo  datur  cunctis,  animi  sapientia  paucis. 
Ðet  Yil  sige:  Giv  dig  ikke  af  med  at  skændes  med 
ordgydere;  snakkeevne  er  given  mange,  men  visdommen 
fa.  —  Nu  slutter  jeg  her  behandlingen  af  vokalerne; 
men,  om  6ud  vil,  agter  jeg  at  tale  lidt  om  konsonant- 
erne. 

I  enhver  konsonants  navn  er  der  envokal;  ti  man 
kan  —  som  för  bemærket  —  hverken  udtale  deres 
eller  andre  navne,  nár  de  (konsonanterne)  ikke  under- 
stettes  af  vokaler.  Skðnt  man  nu  ikke  kan  udtale  den 
lyd  eller  lydmasse,  som  konsonanterne  har,  isoleret,  men 
det  dog  er  njedvendigt  at  vide,  hvad  de  betegner  i  lyd- 
forbindelsen,  og  ingen  af  dem  i  lydforbindelsen  m&  betegne 
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.    .  s  '  /  I 

haga  nafne  huf  þeira,  ef  aþr   hafþe  eige   fua  nafn  til« 

at  þa  fcal  af  nafneno  fciha,  huat  haN  ftoþar  i  maleno, 

/      /      -  -  /  /     * 

þoT  aþr  fcile  eige:  fcal  þat  atcu^þe  hufrf  þeira  i  huio 

/  /  s  s  I 

male   uefa,   fem   þa  hf  nafnfenf  ept,    ef  yr  ef  tgcoN 

/ 
raDarftafr  yr  nafneno. 

b,  d,  g,  h,  p;  t;  þeir  ftaf  hafa  af  þm  mundai|micet 
/  /       /  •/ 

emf  ftaff  atcu^þe,  at  aldre  má  tua  famhleoþ^ndr  enf 

/ 
fama  hlutar  fgtia  i  eme  famft^fon  fyr  raÐarf tafcN.  f,  1, 

m,  n,  r,  f,  þeir  ftaf  m^go   hafa    tugoia   famhleoþanda 

/  S  /  /  V 

atcufþe  hur  em,  ef  fua  megc  uiL  at  cueþa,  fua  fe  hur 
þeira,  ef  ept  raDarftafcN  uþr  f^xr,  fé  þar  br  mtne,  ef  u 

/  /  /  ^  /.     r     ^" 

n^fnö  þa  meþ  fua  miclo  atcu^þe,  fe  mandc  u,  ef  fua 


alt  det,  som  dens  navn  udtrykker,  sáledes    som   vokal- 

erne  gör,  s&  vil  jeg  indrette  navnet  pá,  enhver  af  dem, 

som  för  ikke    havde  et   sádant  navn,   sáledes,  at  man 

s&  skal  kunne  sé  af  navnet,  hvad  den  udtrykker  i  lyd- 

forbindelsen,  selv  om  man  ikke  véd  det  i  forvejen.    En- 

hver  af  dem  skal  i  enhver  forbindelse   have    den    lyd- 

massC;  som  bliver  tilbage  af  navnet,  nár  vokalen    tages 

bort  af  navnet. 

b,  d,  gi  h,  p  og  t:   de  bogstaver  har  ét  bogstavs 

middelstore  lydmasse,  fordi  man  aldrig   kan   sætte    to 

konsonanter  af  samme  slags   i  én   stavelse   foran   vo- 

kalen.     f,  1,  m,   n,  r  og  f :  de  bogstaver  kan,  ligesom 

enhver  af  dem,   som  sættes   efter   vokalen,    hver  især 

have   to   konsonanters    lydmasse,    hvis    man    vil    ud- 

tale  dem  sá  stærkt,  s^Iedes  som  det  viser   sig,    nlr   vi 

3» 
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fcylde  nta  ngfn  þeira:  eff,  ell,  emm,  enn,  err,  eff.  ma 

oc  mmca  atcof þe  þeira,  þox  þeir  ftande  ept  raÐarftaf  i 

/      /  / 

faftgfon,  oc  fe  fua  ngfnder,  fé  þesa  coftar  ugre  riten 

III 
npfn  þeira:  ef,  el,  em,  en,  er,  ef,  fem  ec  Ijt  þa  fua 

/       \ 
lieita  aLa  oc  aldre  hafa  meir  an  emf  ftaff  atcuf þe  hun, 

huart  fg  þeir  ftanda  fyr  raDarftaf  i  ffiftpfon  eþa  ept,  [30] 

II  "*  r  ' 

lOnema   þarf  ec   nt  famhleoþanda,   huge  ef  ec  nt,  meþ 

s  / 

u^xte  hpfoþftaffenf,  enda  ftande  haN  ept  raDarftafeN  i 

/    / 
famftj^fon,  þa  Igt  ec  þaN  eiN  eartema  eafnmicet,  fe  þar 

/  s 

u$re  tueir  emf  conar  oc  enf  fama  conar  ntn,  til  þes  at 
\\Xí^ '  nt  uþe  miNa  oc  fceotara  oc  bocfeL  dreugara.  nu  þarf 
^}^'  þeir  ftaf  ero,   ef  raDarftaf  hgf  ^ptra  i  nafneno,   fé  ero: 


udtaler  dem  med  sá  stor  lydmasse,  som  vi  vilde,  hvis 
man  skulde  skrive  deres  navne  sá^edes:  eff,  ell,  emm, 
enn,  err,  eff.  Man  kan  ogsS.  formindske  deres  lydmasse, 
selv  om  de  stár  efter  vokalen  i  stavelsen,  og  benævne 
dem,  som  om  deres  navne  skreves  pá  denne  máde :  ef, 
el,  em,  en,  er,  ef,  og  sáledes  lader  jeg  dem  alle  hedde 
og  aldrig  have  mere  end  hver  ét  bogstavs  lydmasse,  hvad 
enten  de  stár  foran  eller  efter  vokalen  i  en  stavelse, 
undtagen  hvor  jeg  skriver  konsonanten,  hvilken  det  nu 
end  er,  jeg  bruger,  med  et  kapitalbogstavs  form,  og  den 
desuden  stár  efter  vokalen  i  stavelsen,  sá  lader  jeg  den 
alene  betegne  lige  s^  meget,  som  om  der  var  to  af  én 
slags  og  skrevne  p&  samme  máde,  for  at  skrivearbejdet 
kan  blive  mindre  og  hurtigere,  og  pergamentet  dröjere. 
Hvad  nu  angár  de  bogstaver,  som  har  vokalen   sidst    i 
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b,  c,  d,  g^  p,  t,  oc  af  þui  of  eycr  eige  atcugþe  nafnf 


/ 


huf  þeira,  þa  fcipte  ec  þar  h^foþftafíenf  nafne,   oc  fgt 

/  / 

ec  þa  raDarftaf  fyR,   til  þes  at  aucafc   mgge   atcugþe 

þeira  fua  i  nafneno,  fe  aNarf  ftaþar  fcolo  þeir  i  maleno 

/      \  /  II 

eartema.    fcal  nu  hur  fáhleoþande  eámicet  fiT  atcugþe 

If Gia  til  lagf  uiþ  raÐarftaf  þaN,  ef  i  nafne  hanf  ef,  fem 

haN  fcal  hafa  uiþ  hurje   aNaRa,   ef  haN  uþr  uiþr  (tafaþr    • 

I         \  I  II  s  / 

1  huio  male.  en  fyr  þui  nu,  at  fum  fáhleoþfndr  hafa 
/      /  \ 

fm  bcnefce  oc  nafn  oc  eartem,  en  fum  hafa  h^foþftaff 

/  s 

hcnefce    oc   nafn   oc    eartem,   en  fum  hafa  h^foþftaff 

licnefce  oc  fcipí  ftpfö  fumra  i  nafne  oc  aucet  atcugþe     ^J  i't^--  n^ 

I  K  I  f 

bf þe  nafnf  oc  eartemar,  en  fum  halda  hcnefce  fmo,  oc 


navnet,  nemlig  b,  c,  d,  g,  p  og  t,  og  for  hvis  vedkom- 
mende  man  derfor  ikke  kan  forage  lydmassen  i  navnet, 
sá  forandrer  jeg  dér  kapitalbogstavets  navn  og  sætter 
da  vokalen  farst,  for  at  lydmassen  i  deres  navn  kan 
forages  sá  meget,  som  de  p&  andre  steder  skal  udtrykke 
i  lydforbindelsen.  Nu  skal  enhver  konsonant  lægge 
lige  sá  meget  af  sin  lydmasse  til  den  vokal,  der  er  i 
dens  navU;  som  den  skal  have  ved  enhver  af  de  andre 
(vokaler),  som  den  knytte?  til  i  enhver  sammenhæng. 
Men  fordi  nu  nogle  konsonanter  har  deres  egen  form 
og  navn  og  betydning,  men  andre  har  form  og  navn 
og  betydning  som  et  kapitalbogstav,  og  atter  andre  har 
et  kapitalbogstays  form  og  [har]  bogstaverne  omsatte  i 
deres  navn  og  lydmássen  foraget  bS.de  i  navnet  og  be- 
tydningen,  og  nogle  beholder  deres  form,   skönt  lyd- 
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/  /  / 

ef  þo  mincat  atcu^þe  nafnf  þeira,  oc  eartein  fu,  ef  þeir 

/  /  /  /  s 

fcolo  hafa  i  maleno,  fcal  þeire  ghc,  ef  i  nafneno  uþr,    • 
•    III  II  I 

þa  fcal  nu  fyna  leita  b^þe  Iicnefce  þeira  oc  fua  n^m 

S  /  J  r 

fyr  ofan  nten,   at  yf  þat  mgge  nu  aLt  faman  lita,  ef 

/  /  be    ebb  che    ecc  de    edd  ef    eff 

aþr  uaf  fundrlauflega  umbroT:     b,  B,  c,  k,  d,  i),  f,  f, 

Z^    ^gg  ^^g    h&      *     el     ell     em  ■  emm    en  enn    pe  epp  er   crr    ef    eff    te    elt 

g,  G,  g,  h,   *  1,  L,  m,  CD,  n,  n,  p,  P,  r,  r,  f,  s,  t,  T,  [32] 

ex     •  M- 

X,  *  þ. 

/  s  /     /  \ 

Sa  ftafr,  ef  h  ef  riteN  c,  ef  latinómgN  fleft  caLa  7^ 

/  / 

1 1  ce  oc  hafa  fyr  tua  f tafe : .  fyr  t  oc  f ,  þa  ef  þeir  f tafa  haN 

uiþ  e  eþa  i,  þoT  þeir  ftafe  haN  uiþ  a  eþa  o  eþa  u  fe  k, 
,       /  /  /  / 

fe  fua  ftafa  fcotar  þaN  ftaf  mþ  aLa  raDarftafe  i  latmo 

OG  caLa  che,  haN  Igt  ec  oc  che  heita  i  oro  ftafrofe,  oc 


massen  i  deres  navn  formindskes,  og  den  betydning, 
som  de  skal  have  i  lydforbindelsen,  skal  være  lig  med 
den,  som  de  för  i  navnet,  sá  skal  det  nu  forseges  at 
fremstille  báde  deres  form  og  ligeledes  deres  navne, 
skrevne  ovenover,  for  at  man  nu  samlet  kan  overskue 
alt    det,   som    för    blev   omtalt   pá   forskeUige    steder: 

bc,     ebb,    che,      ecc,      de,    edd,     ef,     eff,     ge,      C|rf>     cng,      ha,        *         el. 


b, 

B, 

c,     k,     d,    D.     f,    F,    g,     G,     g,    h. 

* 

1, 

íii. 

em, 

emm,     en,      enn,     pe,     epp,    er,      err,     ef,      efí,      «e. 

ctt. 

ex. 

li, 

m. 

(D,    n,    N,    p,    p,    r,     R,    f,     8,    t. 

T, 

X, 

» 

the. 

;ie 

þ. 

Det  bogstav,  som  her  skrives  c,  og  som  de  fleste 
Latinere  kalder  ce  og  bruger  i  steden  for  to  bogstaver: 
for  t  og  f,  nár  de  forbinder  det  med  e  eller  i,  uagtet 
de  i  forbindelse  med  a,  o  eller  u  udtaler  det  som  k, 
sSledes  som  Skotterne  udtaler  det  i  forbindelse  med 
alle  vokaler  i  Latinen,  og  kalder  det  che,  det  lader  jeg 
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ftafa  ec  fua   uiþ  aLa  raÐarftafe  fe  k  eþa  q,  en  þa  t^c 

/  II  I  \      I 

ec  yr  ftafrofe  baþa,   oc  Igt  ec  þcNa  eiN,  c,  fyr  huarn 

/  /  / 

hiNa  oc  fua  fyr  fealfan  fic,    aLdf  þeir  hgfþo  aþr  aLer 

/    /  _  / 

eiT  hleoþ  \  flejlom  ftpþo  eþa  eartein.   en  fyr  þui  at  c 

V  /       _ 

hgf  CN  fama  upxt,  huart  fe  haN  ef  hgfoþftafr  nteN  eþa 

/         /  / 

eige,  aLra  hg Idft  ef  ec  xúca  þa  hgfoþftafe  ftaRc  an  aþra 

/  /      V  / 

1  rite,  ef  eige  ftanda  i  uf  uPhafe,  oc  fcolo  tua  ftafe 

/    / 
eartema,    *    þa  nt  ec  fyr  hanf  hj^foþftaf  þcNa  ftaf :   k, 

/  /  /  / 

fyr  þui  at  þa  hgfr  haN   fm  upxt,  þoT  nakuat    IgGefe 

/ 
uiþr;  ef  oc  eige  aLfearlgcet  til  þes  uaxtar  hgnom,  aLdf 

/  /  s  s  l 

fa  ftafr  ftgndr  i  grikfco  oc  heit  caPa  oc  eartem  xx  i 

,  '  s  /11  -         ^ 

tglo  þar ;  en  h  f cal  haN  i  male  oro  f tanda  fyr  cc,  f e  aþr 

s  I  s  I  II  f 

en  fmgre  hgfoþftaf  eartema  tua  ftafe  i  male.  ma  haN  [34] 

ogsá  hedde  che  i  vort  alfabet,  og  jeg  udtaler   det   ved 

alle  vokaler  som  k  eller  q;  men  dem  tager   jeg   bægge 

ud  af  alfabetet,  og  jeg  sætter  dette  ene  bogstav  —  c  — 

i  steden  for  dem  bægge  og  tillige  for  sig  selv,   da  de  i 

forvejen  alle  havde  samme  lyd  eller  betydning  pá  de  fleste 

steder.    Men  fordi  c  har  den  samme  form,  hvad   enten 

det  skrives  som  kapitalbogstav  eller  ikke,  særlig  da  jeg 

ikke  skriver  de  kapitalbogstaver   större   end   de   evrige 

blandt  det  skrevne,  som  ikke  stftr  i   begyndelsen   af  et 

afsnit,  men  som  skal  betegne  to   bogðtaver,   sá   skriver 

jeg  i  steden  for  dets  kapitalbogstav  dette   bogstav:   k, 

ti  sá  beholder  det  sin  form,  skönt  derlægges  noget  til; 

den  form  for  det  er  heller  ikke  hentet   meget  lángvejs 

fra,  da  det  bogstav  findes  i  Græsk  og  hedder  kappa,  og 

betegner  dér   i   tafrækken  xx;    men   her   i   vort   sprog 
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oc  1  tplo  uaRO  eartema  cc  tiraþ,  fe  ce  tuau  i  latmo. 
III  II 

aþr  haN  ugre  fyr  tua  ftafe  f^xr,   oc  haN  het  che,  þa 

/  /  / 

hafþe  haN  gftra  e  an  c  i  nafne  fmo,  en  nu  fcipte  haN 

/  / 

oc  hafe  e  fyrft  i  nafneno  oc  heite  ecc,  enda  fite  of  fua  g^rt. 

/       / 
|>at  n,  ef  ftgndr  fyr  g  et  n^fta  i  eiNe  famftgfo, 

/  /        s 

þat  ef  miþr  i  n^ f  cueþet  en  meir  i  cucr  an  ^Nor  n,  af 

/  / 

þm  at  þat  t^cr   *  uiþrbland  nakuat  af  g.  nu  gere  ec 
/  / 

12  þeim  af  þm  umueiTar  fáfarar  fmar,  oc  gere  ec  eiN  ftaf 
/  _  II 

af  bpþo,  þaNdf  ec  caLa  eng,  oc  ntc  a  þesa  lund :  i| ;  hax 
/  /     /  /  ' 

Igt  ec  earteina  eiN  fé  hma  tua,  fua  at  aLt  feeix,  huart 

/        /  s 

þu  ritr  hnngr  eþa  brigr,  nema  þat  ef  nt  miNa,  ef  ftaf 

/ 
ero  fgre. 

skal  det  være  tegn  for  cc,  ligesom  de  andre  mindre  kapi- 
talbogstaver  betegner  to  bogstaver  i  lydforbindelsen.  Det 
kan  ogs&  betegne  to  smá  hundreder  i  vor  takække  lige- 
som  to  c'er  i  Latin.  För  det  blev  brugt  som  to  bog- 
staver,  og  da  det  hed  che,  da  havde  det  e  efter  c  i  sit 
navn;  men  nu  mS.  det  bytte  om  og  have  e  farst  i 
navnet  og  hedde  ecc;  og  hermed  nok  om  den  ting. 

Det  n,  som  stár  lige  foran  g  i  samme  stavelse,  det  ud- 
tales  mindre  i  næsen,  men  mere  i  struben  end  andre 
n'er,  fordi  det  modtager  en  tilsætning  af  g;  derfor 
bringer  jeg  nu  et  venskabeligt  samliv  i  stand  mellem 
dem,  og  jeg  danner  af  de  to  bogstaver  et  enkelt;  som 
jeg  kalder  eng  og  skriver  pðl  denne  máde:  g.  Det 
lader  jeg  alene  betegne  lige  s&  meget  som  de  to  andre, 
sá  at  det  er  ét  og  det  samme,  hvad  enten  man  skriver 
hrmgr  eller  hngr,  undtagen  at  man  f&r  mindre  at 
skrive,  nár  bogstaveme   er   færre. 
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Huartce  h§fe  ec  brugþet  u^xte  ne  nafne  a  h,   þui 
/       /  I    \         /    I 

at  haN  ma  huartce  uaxa  ne  þura,  ne  a  ege  ueg  fcapafc 
/    /  / 

1  fino  atcugþe. 

/  /  / 

X,  V,   z,   tl,  þeira  ftafa  ma  þarnafc,   ef  mL,  i  oro 
/         / 
male,  þm  at  ege  ef  emca  eartem  þeira,  aLdf  þeir  ero  fyr 

/  r  1  *  ^  I  I  K  I 

þa  ema  ftafe  hafp,   ef  aþr  ero  i  ftafrofe,  fum  fyr  tua, 

s  s 

fé  X  oc  z,  ^  eþa  \  ef  fyr  fleire  uþr  ftundö,  en  fum  fyr 

eiN  fe  V  eþa  ftundö\ 

/    /  / 
X,    haN  ef  famfgxr  i  latmo  af  c  oc  f ;   haN  ml  ec 
/  III  I 

hafa   fua    famfgTan   i   oro   male    oc  eke  fiN  lata  haN 

hpfoþftaf  uefa,  þui  at  haN  uþr  aldrege  fyr  c  tuau  ne  f  [36] 

/  s         /  / 

tuau  oc  eige  i  uPhafe  uf  ne  orþf  ne  fáftpfonar. 


For  h's  vedkommende  har  jeg  hverken  forandret 
formen  eller  navnet ;  ti  det  kan  hverken  voxe  eller  tage 
af  eller  pá  nogen  máde  forandres  med  hensyn  til  sin 
lydmasse. 

X,  V,  z  og  ?,  de  bogstaver  kan  man,  om  man  vil, 
undvære  i  vort  sprog;  ti  intet  af  dem  er  særligt  tegn 
<for  nogen  lyd),  da  de  kun  anvendes  for  bogstaver,  som 
i  forvejen  fíndes  i  alfabetet,  nogle  for  to,  s&ledes  som  x^ 
zog*;)  eller  \  hvilket  undertiden  anvendes  for  flere,  men 
andre  for  ét,  som  v  eller  undertíden  \ 

X  er  i  Latin  sammensat  af  c  og  f ;  det  vil  jeg  ogsS. 
lade  være  sammensat  p&  samme  m&de  i  vort  sprog  og 
aldrig  lade  det  være  kapitalbogstav ;  ti  det  anvendes 
aldrig  for  to  c'er  eller  to  fer,  og  heller  ikke  ibegynd- 
elsen  af  et  afsnit  elier   ord   eller  stavelse. 
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V,  haN  ef  grikfcr  ftafr  oc  heit  þar  ui,    en  latmo- 
mfN  hafa  haN  fyr  i,   oc  i  grikfco  orþö  at  emf  þo,  ef 

/  s      /       / 

fcynfamlega  ef  ritet,    oc  þarf  haN  af  þm  eige  h  i  ora 

/  s 

tngo,    nema  maþr  uile  f^tia  haN  fyr  u,   þa  ef  haN  uþr 

/ 
ftafaþr  uiþ  aNan  raÐarf taf  oc  iiafþr  fyr  famhleoþanda ; 

/     /  11  I  I 

ef  þo  lata  ec  af  nu  at  nta  haN,  þui  at  ec  feka  u  þes 

/  \ 

meire  þprf  fuLtigf  an  pþrö  raDarftyfa,    þa  ef  þeir  uþa 

/ 
fyr  fáhleoþgndr  fgT\ 

/ 
z,  haN  ef  famfgxr  af  deleth,  ebrefco  ftaf  fuantno: 

^,  oc  fgTr  ef  fyr  d,    oc  af  þeim  pþrö,  ef  heit  fade,  oc 

ef  f ua  riteN :  H  t  oc  ef  fyr  ef  i  latmo  f gTr,   aLdf  haN 

/  I     I         I    I  t  I 

fealfr  ef  ebrefcr  ftafr,   éf  þo  fe  haN  i  latmoftafrofe  oc 

hafþr,    þui  at  ebrefc  orþ  uaþa  opt  i  latmoNe.    hpnom 


verét  græsk  bogstav  oghedder  dér  ui;  menLatin- 
erne  bruger  det  som^tegn  for  i,  men  dog  blot  i  græske  ord, 
nár  der  skrives  forstandig,  og  derfor  behjover  man  det 
ikke  her  i  vort  sprog,  med  mindre  man  vil  bruge  det  i 
steden  for  u,  nár  det  forbindes  med  en  anden  vokal  og 
bruges  som  konsonant;  men  jeg  lader  nu  dog  være 
med  at  anvende  det,  fordi  jeg  ikke  indsér,  at  u  trænger 
mere  til  en  sádan  bistand  end  andre  vokaler,  nár  de 
bruges    som    konsona^ter. 

z  er  satnmensat  af  det  hebraiske  bogstav  deleth,  der 
skrives  sáledes  i  og  betegner  d,  og  et  andet,  som  hedder 
sade  og  skrives  sSIedes  ac  ,  og  som  bruges  i  Latin  for 
ef ;  det  er  nemlig  selv  et  hebraisk  bogstav,  skðnt  det 
ogsá  anvendes  i  det  latinske    alfabet;   ti  hebraiske  ord 
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■    /  í       I  I  I  *  /    s 

uifa  ec  hgldr  yr  oro  maJe  oc  ftafrofe,  þui  at  þo  uþa  fyr 

13  nauþfynia  fac  fleire  ftaf  i  þar,  an  gLegar  uilda  ec  hafa;  uil 

ec  hgldr  rita,  þeim  enö  fpm  fiNom  ef  þarf,  d  oc  f,  aLdf 

III 
haN  ef  ofualt  i  oro  male  af  d  famfgxr  oc  f,  en  eke  fiN 

af  D  oc  s. 

tl  ef  hgldr  fáftj?fon  an  ftafr,  oc  ero  ftafaþ  faman  e 

III-  II  I  «    ,       n        r       1-. 

oc  t  1  latmo,   en  e  oc  þ  1  oro  male,  ef  hafa  fcylde;  en 

III         I  I        ■  i 

ec  h^fe  haN  fem   fidft  i  oro  male  oc  ftafrofe,    þui  at 

s.  I  I    '    f  I 

aldrege  uþr  fu  fáftyfon  fua  i  oro  male  ein  faman,  at  eige  [38] 

/  / 

ftande  i  þeire  eNe  f^mo  famftgfon  nakuaR  famhleoþande 

fyr  e-et. 

/  s  /         . 

TitoL  hgf  eN  eke  gþle  til  ftaff,    en  haN  ef  þo  til 

/ 
fcyndigar   ridf    oc  mmconar  fgxr  fyr  ymfa  ftafe  aþra, 


forekommer  ofte  i  Latinen.  Det  udviser  jeg  helst  af  vort 
sprog  og  alfabet;  ti  der  bliver  dog  nadvendigvis  flere  bog- 
staveri  det,  endjeg  i  grunden  vilde  have;  jeg  vil  hellere 
de  fá  gange,  det  behoves,  skrive  d  og  f,  da  det  i  vort  sprog 
altid  er  sammensat  af  d  og  f,  men  aldrig  af  n  og  b. 

^  er  snarere  en  stavelse  end  et  bogstav,  og  i  Latin 
er  det  e  og  t,  som  forbindes,  men  i  vort  sprog  e  og 
þ,  hvis  man  skulde  anvende  det;  men  jeg  brugerdet  slet 
ikke  i  vort  sprog  og  alfabet;  ti  den  stavelse  forekommer 
aldrig  sá  isoleret  i  vort  sprog,  at  der  ikke  i  den  samme 
stavelse  stár   en    konsonant   foran   e'et. 

«TiteI«  harendnu  ikke  et  bogstavs  natur,  menden 
sættes  dog,  for  at  fremskýnde  og  forkorte  skrivearbejdet, 
i  steden  for  forskellige  andre  bogstaver,    snart  i  steden 
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ftundö  fyr  eiN,   en  ftundö  fyr  fleire .  fgt  ec  haN  optaft 

fyr  m  eþa  ftundö  fyr  n  eþa  fyr  er  famft^fon,  þaN  ef 

Jua  ef  uaxeN    .  canca  ec  til  þes  meire  rgþ  an  litel:  binde 

s  /  / 

hur  meþ  title,  fe  tilfyndelect  oc  auþfciLect  þyk\  TitoL 
h^f  þo  neku^ria  eartem  til  nafnf  þes^    ef  haN  a,    þoT 

/      s  / 

haN  m^ge  eige  fua  mcia  af  nafne  fem  aþra  ftafe.  titan 

V         /  /     / 

heit  fol,  en  þaþan  af  ef  mmcat  þat  nafn,   ef  tituluf   ef 

/  /   /  /  s  _      /  /  /  / 

a  latmo;   titoL  cueþö  u,    þat  ef  fe  htel  fol  fe,    þui  at 

r     '      r  r'         '  >  '  I      I  S  !         I 

fua  fem  fol  lyf,   þarf  aþr  uaf  myrct,   þa  lyf  fua  titoL 

/  s  s 

boc,  ef  fyr  ef  ritcN,  eþa  orþ,  ef  yf  ef  fgxr. 

Staf  þaN,  ef  fleft   m^N  caLa  þorn,   þaN  caLa  ec  af 

/  /  I  I        s  I 

þui  h^Idr  the,    at  þa  ef  þat  atcu^þe  hanf  i  huio  male, 

for  ét,  snart  for  flere;  jeg  sætter  denoftest  i  steden  for 
m,  eller  undertiden  for  n,  eller  for  stavelsen  er,  hvor 
dens  udseende  er  falgende:  '.  Jeg  kan  om  dette  ikke 
give  bedre  rád  end  felgende  ubetydelige:  lad  enhver 
forkorte  med  titel,  som ,  han  ansér  for  hensigtsmæssigt 
og  tydeligt.  «Titel»  har  dog  en  grund  til  det  navn, 
8om  den  bærer,  skönt  man  ikke  kan  kende  den  ved  dens 
navn  pá  samme  m&de,  som  de  andre  bogstaver.  Titan 
hedder  solen,  og  deraf  er  det  ord  et  diminutiv,  som  pð. 
Latin  hedder  titulus;  vi  siger  titel,  hvilket  er  det 
samme  som  lille  sol;  ti  ligesom  solen  lyser  op  dér, 
hvor  der  fðr  var  merkt,  s&ledes  oplyser  titelen  en  bog, 
nár  den  skrives  foran  den,  eller  et  ord,  nár  den  sættes 
ovcr  det. 

Ðet    bogstav,    som   de   fleste   kalder   þorn,   fore- 
trækker  jeg  at  kalde  the;   ti  sS.   er   dets   lydmasse   i 


45 

fem  ept  lif  nafnfenf,  ef  yr  ef  tfceN  raDarftafr  yr  nafhe 

_  I  t  I 

hanf,  fe  aLa  h^fe  ec  fáhleoþgndr  famþa  i  þat  marc  nu, 

14íe  ec  reit  fneCDa  i  þeira  umbr«þo.    fcal  þ  ftanda  fyRO 
II  II  1^1 

I   ftafrofe  an  titoL,   þoT  ec  hafa  fiþar  ubraþo  of  haN, 

■/  II  II 

þui  at  haN  ef  fiþarft  i  fundcN,   en  af  þui  fyR  of  titol/ 

III  I  n  '  ^       í  tr 

at  haN  uaf  aþr  i  ftafrofe,   oc  ec  let  haN  þeim  fylgia  i        .     ^  ' 

/  /  /s  / 

umbraþo,  ef  hpnom  ghc  þarnafc  fina  eartem.  hgfoþftaf 

/  s  /      s        '  / 

thefenf  nt  ec  hage   nema  i   uf  uPhafe,  þm   at   hanf 

I  I  I  I  s  / 

atcuf þe    ma  eige  exla,    þoT  haN  (lande  ept  raDarftaf  i 

famftpfon. 

/      /  / 

Nu  þoT  ec  hafa  mepc  fcyndelega  mglt  of  hgfoþ-g.^^O} 

/  r 

ftafaNa  nt,    þeira  ef  fyr  tua  fcal  eiN  uefa,   þa  caLa  ec 


enhver  forbindelse  det,  som  er  tilbage  af  navnet,  n&r 
vokalen  tages  bort  af  dets  navn,  s&ledes  som  jeg  nu 
har  ordnet  alle  konsonanterne  efter  det  princip,  som 
jeg  anferte  i  begyndelsen  af  min  behandling  af  dem.' 
þ  skal  stá  foran  titel  i  alfabetet,  skont  jeg  omtaler  det 
senere,  fordi  det  er  optaget  sidst  deri;  men  grunden 
til,  at  jeg  farst  omtalte  titel,  er,  at  den  pá  en 
tidligere  tid  var  i  alfabetet,  og  jeg  lod  den  i  be- 
handlingen  falge  efter  dem,  der,  ligesom  den,  mangler 
deres  særegne  betydning.  the'ets  kapitalbogstav  bruger 
jeg  ikke  pá  andre  steder  end  i  begyndelsen  aí  et  af- 
snit;  ti  dets  lydmasse  kan  man  ikke  forstörre,  selv  om 
det  stár  efter  vokalen  i  en  stavelse. 

Skönt  jeg  nu  meget  flygtig  har  talt  om  brugen  af 
de  kapitalbogstaver,  som  hvert  for  sig  skal  betegne  to 
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eige  ragt  ne  iLa  ntet,  þoT  hin  taeir  fe  þar  h^ldr  ritn, 
ef  huarge  ef  hgfoþftafr,  ei  þo  mlia  ec  h^ldr  eiN  ítaf 
nta,  þar  fem  bgþe  ffcoþar  eamnmicet  eiN  oc  [ -  -] 

/  -  s  / 

tua,  til  þes,  fe  ec  fagþa,  at  nt  uþe  miNa  oc  fceotaraoc 

/  /  / 

bocfeL  dreugara.     en  þat  ueit  ec  eige,  huat  þa  fcal  at 

/  S  II 

hafa,   ef  fua  iLa  uþr,  at  cn  hoGfc  neku^R  i  oc  mgler 

/  II 

fua:  «þar  fem  þu  ritr  hpfoþftaf  «iN,i>  cueþr  haN,  ef  haN 

/  II  / 

r§þr  þat,    ceþa  famhleoþgndr  tua  einf  conar  famf^lda  i 

s      /  / 

eiNO  oc  CNe  f^mo  famft^fo,  fgg  þu,  þar  uil  ec  huartce 

I  I  I    I 

nta  famhleoþ^ndr  tua  ne  b^foþftaf  eiN,  til  þes  at  auca 

II  I 

atcu^þet,  ne  on  hgldr  þaN,  fe  eige  fe  hpfoþftafr,  til  þes 


(bogstaver),  sðl  erklærer  jeg  det  dog  ikke  for  nogen 
urigtig  eller  dSrlig  skrivebrug,  hvis  man  pá  s&danne 
steder  foretrækker  at  skrive  s&danne  to  bogstaver,  som 
bægge  ikke  er  kapitalbogstaver,  skönt  jeg  hellere  vil 
skrive   ét  bogstav,  nár    b&de   ét  [og  to]  bogstaver  be- 

tegner  det   samme    [ ],   for,    som  jeg 

sagde,  at  skrivearbejdet  kan  blive  mindre  og  hurtigere, 
og  pergamentet  dröjere.  Men  jeg  védikke,  hvadman  s& 
skal  stilie  op,  hvis  det  træffer  sig  sá  uheldig,  at  én 
igen  gör  indvendinger,  og  taler  s&Iedes:  tDér  hvor  du 
skriver  et  kapitalbogstav*,  siger  han,  hvis  det  falder 
ham  ind,  •eller,  som  du  siger,  to  konsonanter  af 
samme  slags  sammenstillede  i  én  og  samme  stavelse, 
dér  vil  jeg  hverken  skrive  to  konsonanter  eller  ét 
kapitalbogstav  for  at  forage  lydmassen,  ej  heller  et, 
som   ikke   er   kapitalbogstav,   for   at   formindske   den; 
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/ 
at  mmca,    h^Idr  nt  ec  eiN  enf  fama  conar  *  *  eafoan, 

/  s 

oc  eige  hpfoþftaf  nema  i  uPhafe  orþf  oc  uf,   oc  caeþc 

/  /  s  II- 

fua  megc  eþa  uT  at  hmom,  fem  ec  r$þ  fiþan;  eþa  eige 

/      •  / 

race  ec,  at  ec  cueþa  eafnmeipc  at  pLö»  —  hoat  þa  fcal 

/  II  II 

15at  hafa,   cuaþ  ec;   huat  þa  nema  fyna  h^nom  fua  fcyr 
/  /  / 

dame  þeira  grema,   ef  haN  fcik  eguar  aþr  uefa,    at  þa 

s  ■      I  I  I  I  I 

þykefc  haN  of  fem  uþa  til  at  m^Ia  fealfr  a  mot  fer 

s  I 

oc  uþa  fyRe  at  bragþe  an  þeir,  ef  §La  m^nd^  fifla  haN 

/  I  s  I 

oc  caLa,  f em  uf re  fpacara,  ef  þ^þe.  nu  ero  h  þau  deme, 

/  /  / 

ef  braþafagf  fundofc   *«    en  fiþan  nekue  leoflegar  til 

/       /  /   / 

malf  ferþ  oc  fcilnigar:  ube,  uBe,  fgcr,  f§kr,  hj^do,  h^Do, 
/ 
afarar(?),   ararar,   þagat,    þaGat,   9I,  9L,  frame,  fraCDe, 


men  jeg  bruger  bestandig  ét  af  samme  slags,  og 
et  kapitalbogstav  kun  i  begyndelsen  af  et  ord  og  et  af- 
snit,  og  jeg  udtaler  hvert  enkelt  s&  stærkt  eller  svagt, 
som  jeg  derefter  slutter  mig  til,  eller  ogsá  er  det  mig 
ligegyldigt,  om  jeg  skulde  udtale  dem  alle  lige  stærkti*. 
«Hvad  man  sá  skal  stille  op?«  sagde  jeg;  ja  hvad 
andet  end  vise  ham  sá  tydelige  exempler  pá  de  for- 
skelligheder,  af  hvilke  han  för  ikke  kunde  opfatte  nogen, 
at  han  skynder  sig  med  at  modsige  sig  selv  og  komme 
dem  i  forkebet,  som  ellers  vilde  gðre  nar  af  ham  og  sige, 
at  det  havde  været  klogere,  om  han  havde  tiet  stille. 
Her  er  nu  nogle  exempler,  som  blev  fundne  i  en  hast 
og  derpá  for  större  tydeligheds  skyld  ordnede  i  forst&e- 
lige  sætninger :  ube,  ubc;  fgcr,  fgkr;  h^dó,  hpno;  áfarar, 
aFarar;  þagat,  þaaat;  9I,  ^l;  frame,  fraCDe;  uma,  uiNa; 
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/       /  / 

uina,   uma,  crapa,  crapa,  hugr,  hugR,  fuf,   fus,  fceot, 

fceoT.   —   ube,   þat  ero  tuau  npfn  tngGia  bocftafa,    en  [42] 

uBe  þat  ef  emf  maNdf  eiT  nafn.  fgcr  ef  fcogarmaþr,  en 

/////  /        i.*i.i 

ffkr  ef  ilat  hg  do,   þa  ef  hplgatroL   do,  en  heyrþe  til 

,  /  /  /^ 

hpDo,  þa  ef  þoR  bar  huereN.  [ a&rar 

aFarar].  bgtra  ef  huið  fyR  þagat,  an  aNaR  hafe  þaoat  eige 

ero  9I  pL  at  emo.  meire  þyk  ftyremaNdfenf  frame,  an 

þes  ef  þihornar  byau  fraCDe.  fa  ef  meftr  goþf  uma,   ef 

meft  mL  til  uma.   uaþa  opt  til  circio  crapa,    þox  þar 

/ 
fae  leiþ  craPa.  hugr   cona   oc   jhugR]    carlmaþr   fcyldo 


crapa,  crapa;  hu§r,  hugR;  fúf,  fús;  fceót,  fceÓT,  —  ube, 
det  er  to  navne  pá  to  bogstaver ;  men  ubo  det  er  ét  navn 
p&  én  mand.  Fredljes  (fg cr)  er  en  skovgangsmand;  mcn 
en  sæk  (fgkr)  er  en  pose.  En  höj  (kvinde)  dade  (hp  dó), 
da  H^lgatroll  dade ;  men  man  herte  (klirren  af)  hanken 

(hgDo),  da  Tor  bar  kedelen. Det  er 

bedst  for  enhver  at  have  tiet  (þagat),  för  end  en  anden 
för  bragt  ham  til  tavshed  (þaoati.  Ikke  alle  (vl)  drikke- 
lag  (9I)  er  ens.  Skibsfererens  berömmelse  (frame)  ansés 
for  större  end  dens,  som  opholder  sig  foran  (fraCDe)  pá 
dækket.  Den  er  störst  blandt  Guds  venner  (mna),  som 
vil  arbejde  (uiNa)  mest  for  at  blive  det  Folk  gSr  ofte 
til  kirke  gennem  tasné  (crapa),  selv  om  de  dér  fS,r  en 
besværlig  (crapa)  vej.  Enhver  (hugr)  kvinde  og  enhver 
(hugR)  mand  burde  være  begærlige  (fúf)  efter  det,  som 
Gud  er  begærlig  (fús)   efter;   sá   vil   de   være   hurtige 
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pes    fuf,    fem   goþ   ef  fus,    þa  mono  þau  til  goþra  uca 

fceot  oc  hafa  goþf  hyLe  fceoT. 

/  /  II 

Nu  of  þaN  maN,    ef  rita  uiLeþanema  at  oro  male  9 

/  /     / 

ritet,  aNat  tufOia  helgar  þyþigar  eþa  I^g  eþa  ^Tuife  eþa, 

I      \  I 

fua  huega  ef  maþr  uiL  fcynfamlega  nytfgme  a  boc  nema 

/  I  I      I     I     I  I 

eþa  cf Na,  enda  fe  haN  f ua  Iitellatr  i  íroþleicfpfteNe,    at 

/  /       / 

haN  uile  nema  Iitla  fcynff me  hf Idr  an  agua,  þa  ef  a  meþal 
*  /  /    /  / 

1 6  uþr  eNar  meire,  þa  lefe  haN  þeTa  capitulum  uandlega,  oc 
/  /  _         _ 

bete,   fem  i  mprgo  ftpþo  mon  þurfa,  oc  mete  uiþleitne 

/  /  /  /  /  K       I 

mma  en  iiarcyNe  ocanfco,  hafe  ftafrof  þeTa,  ef  h  ef  aþr 

/  II 

ntet,  undf  haN  fjr  þat,  ef  hynom  Iicar  bftr.  *  *  *. 


(fceót)  til  gode  gærninger  og  hurtig  (fceÓT)  opná  Guds 
huldskab. 

Enhver,  som  nu  vil  skrive  eller  tilegne    sig,    hvad 

der  er  skrevet  pá  vort  sprog,   enten  religiase  tydninger 

eller  lo^e  eller  genealogier  eller  hvilken  anden  nyttig  boglig 

kundskab  man  nu  vil  tilegne  sig  eller  meddele«  og  som 

er  s&  beskeden  i  sin  kundskabstarst,  at  han  hellere    vil 

have  en  lille  belæring  end  slet  ingen,  nár  den  kommer 

ind  mellem  den  större,  da  læse  han  med  omhu    denne 

afhandling  og  forbedre  den,  som  den   vist   trænger   til 

p&  mange  steder,  han  vise  mit  forsag  sin  anerkendelse, 

men    undskylde   min   vankundighed,    han    bruge    dette 

alfabet,  som  för  blev  anfert  hér,  indtil  han  fár  ét,  sont 

han  synes  bedre  om. 
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Anden  Afhandling 

efter 

Codex  Wormiaiitts. 

Nv  fyrer  þvi  at  maðzin/i  fe  fkýnfamlegum  anda  fkrýdd: 
ok  prydd:  þa  skilr  Yiann  ok  j  greiner  allra  luti  gigjr 
o^  glpggra  en  onnvr  kykuendi .  þa  næytí  ok  nioti  þeff  | 
lanf  með  gvði  .  hiarta  mannz  kenner  allz  ok  Yið  hiart- 
5  at  liggr  bæði  barki  ok  velendi  ok  \  andblafnar  æðar  renwa 
þar  vpp  ok  rætaz  bæði  þær  æðar  er  béra  uind  eða  blaf tr 
bloð  eða  I  lioð  .  Ok  a  anwan  veg  hojpa  þær  sva  at  þær 
mætaz  Yið  tungv  rætr  mcð  þvi  hue^T  er  þarp  |  Ren/i 
ok  rpdd  vpp  fyrer  hvenv  02ði  .  þarp  ok  með  o:ði  hveriv 

10  þriar  þeffar  greiner  .  min/?i  ok  vit  ok  |  fkiln2/?g .  CDin/á 
at  mvna  02ða  atkvæði .  vit  at  hugfa  hvat  hann  vill  mæla. 
.Skilní/íg  til  þeff  |  hvat  ibvr  02ðunv)/i .  Nu  haja  þesser 
Ivter  hlioð  f umer  rpdd  ok  fvmcr  mal  fem  fagt  Yar . 
Sv  er  I  æin  grein  hlioðf  er  þýtr  veð:  eða  vötn  eð:  fio: 

15  eða  griot  eða  biöjgeða  jojð  hrýnr.þeítahlioð  (  heitergnyr 
eða  þrymr  dynr  eða  dvnvr  .  Sva  þaí  hlioð  er  maeilmr  mætiz 
eða  manwa  þyff  þaf  |  heiter  ok  gnyr  glymr  eðahlymr. 
Sva  þat  er  viðer  brotna  eða  gnefta .  þa^  heiter  bjak  eða 
b:efter  þetta  erv  |  viiláuf  hlioð .  O^n  her  vmp-am  er  þoí 

20  hlioð  er  ftapi  æma  fkoiter  til  malf .  ^at  heiter  favngr 
þaí  I  erv  hp^pvr  eða  onnvr  fpngpæri  .  On/jvr  hlioðf  græin 
er  f V  er  pvglar  eð:  dyr  eða  fækvikendi  |  hapa  .  ^at  heiter 
rodd  .  heita  þær  radder  a  marga  Ivnd  .  Fvglar  f yngia  eða 
gialla  eða  klaka  ok  þo '  ymfum  haattvm  .  dyra  rpdd  er  greind 


^ Begyndelsesbogstavef  N  er  aldrig  blevet  skrevet.     'allra  sá- 
ledes  hdskr,  for  alla. 
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með  mQ7gvm  nofnum  ok  kmm  menn  fkyn  hvat  þikkiaz 

benda  i  íinvim  Isatvm    fvmum  .   Sækvikendi    blafa    eða 

gialla  .  Allar  þeffar  radde?'  eru  miok  fky- nlavfar  sra  at 

fleftr  Ivti  manna  viti  .  J>riðia   hlioðf    græín   er  micklv 

merkiliguz  er  menn  hapa  |  þaí  er  hlioð  oJc  rodd  ok  maál.  5 

^Oaalið  gio2Íz  ap  blæftrinvm  ok  tvngv  bragðinv  ok  fkipan 

var-  ranwa .  £f  maðr  getr  mickla  malfniUd  þa  þarp  þar  til 

þrent  vit  ok  ojðpæri  ok  fyrer  ætlvn  ok  i  alhægt  tvngv  bragð. 

^f  tenn  erv  fkojðottar  ok  miffir  tanwgarðar  .  þo^  lytír 

malit  sva  ok  ep  tun-|gan  er  op  mikil  þa  er  maalið  bleft .  Nv  ^^ 

er  hon  op  litil  þa  er  ia  holgomr  .  ^at  kan/i  ok  fpilla  |  mðali 

maniíz  ep  varrar  eTVXÍgi  heilar.COvðiinw  er  leikvollr  oiðan/ia 

en  tvngan  ftyrið.  |  A  ^eim  leikvelli  erv  reiíler  þe/r  ftaper 

er  allt  máll  gioja .  ok  .v.  hringar  erv  um  þa  ftapi  fleg^|ner  eða 

fett67'  1  maalf  hætti.  I  pyrfta  hring  erv  pionr  ftaper  er  15 

heita  hopvð  ftaper .  þa  ma  til  æinf-  kif  an/zarf  nyta  enn 

vera  vpphap  ok  fyrer  odium  ftppvm .  þ.  y.  h.  q.  I  pð^um 

g.92  hring  erv   ftaper  .  xij  .  I  þeí'r   heita  maalf  .ftape^*   hverr 

þe/ra  ma  vera  bæði  fyrer    ok  epfer  i  ojðinv  ok  gioier 

þo  æingi  þe?'ra  mal  |  ap  fialpvm  ser.bðfgk.1   m    n20 

p   r    f   X   Nppn  þe/ra  erv   eptcr  hlioð  þé?*ra  .    I  þriðia 

hríng  I  erv  xij .  ftaperer  hlioðftaper  heita .  þeffi  er  græin. 

þe?ra .  pyrft  heita  ít^fer  ok  fkcrí  s/  a  heita.  |  a  e  i  o  u  y 

Onn\T  er  þc?ra  græín  fv  at  þe/r  heita  limingar  ok  íkal 

þa  sva  rita  æ  a)  ai .  |  þesser  þrir  ftaper  erv  hvar  tveir  25 

hlioðftape?"  f aman  limðer  ^viat  þeffi  ftapr  hverr  heper  hvem 

Ivt  ap  hlioði  hinwa  er  hann  er  ap  gioR  .  ^n  þriðia  græin 

er  fv  er  þe/r  ftaper  hapá  er  |  heita  laufa  klbpar  ok  ííal 

fva  rita  ey  ok  ei  þesser  tvefr  ftaper  erv  ritaðer  vbræytter 

i  hva-lrum  ftað  ok  giojr  æin?i  ap  þvi  at  hann  tekr  hlioð  30 

þe/ra  beggia  ok  fyrer  ritz  haattar  fake^-  er  þav  |  hægt 

faman  at  binda  Colpti  ftapr  er  fkiptíngr  þat  er  æinn 

hlioð   ftapr  ep   malftapr  |  er   pyrer    homim   ok  epter  i 

famftppvn .  enn   ep  hlioðftapr   er  næftr  epter  hann   þa 
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fkiptiz  hann  1  malftap  |  ok  giojaz  þa  ap  honum  mpjg  fvU 
Oíð  fva  fem  ía  eðz  ioíð  eða  io:  Onnvr  fkipting  er  þat  | 
er  hann  er  lavfa  klopi  fva  fem  aaðí  var  rítað .  þa  er  fva 
epmalftaisr  ftend:  fyrer  homim  \  ok  hlioðítapr  epter  fva 

5  fem  bioj  eöa  b\6in  eðí  bip^g .  a  i  o  y .  þeffer  gioaa  æiner 
faman  mðjg  oíð  fvU.  en?i  íkamt  mal  giðía  þe/r  fialper.ep 
a  gioítr  heiUt  02ð.  þa  metz  það  |  fem  þv  nepner  ýfer  i.  o 
eða.v  þöfí  fkípter  vm  oðjvwi  fva  fem  er  fatt  eða  vfatt.COenw 
kaUa  I  y  æinw  við  æ  pat  er  veinon .  kaUað  er  ok  æy  eða 

10  æí  þaf  er  aUdjegi  þrytr  .  hUoðftaper  |  Ifafa  tvenna  grein 
þa  er  optlega  skiptaz  oaðin  með .  at  þe/r  fe  ftvdder  eða 
daegner  .  ^r  þvi  i  betr  dregít  yferþan/2  ftap  er  fæint 
Ikaí  at  kveða  fva  fem  her  er  .  A  þvi  ari  er  ari  var  | 
pædd:  ok  ér  ertvð  hann .  þat  er  i  minv  mín?íí .  Opt  fkipta 

15  oíða  leiðingar  a)Uv  maU  hvart  |  hinw  fami  hUoð  ftaprer 
leidd}  fkiott  eða  fcint .  lopat  er  þaf  i  ritz  hætti  ap 
hneigin-gvm  heUdi  a  lykkiv  enn  pvU  a.  ok  er  þafva.  g. 
op .  I  pioíða  hring  erv  tolp  ftaper  fva  ri  |  taðer.  k.  l.  o). 
n  p  R    s    C    þesser  ftape?'  erv  fette?*  hv<?rr  fyrer  tva 

20  i^pna  fier  i  ritz  hætti  þi  |  fvm  orð  endaz  i  fva  paft  at  kvæði 
at  æingi  msaUtapr  pær  æinn  bo2Íð  fva  fem  ha)U  eða  \ 
piaU  kroff  eða  hroff  praw?m  eða  hrawm  .  Nv  þarp  anwað 
hvart  at  rita  tva  maalftapi  eð:  |  þe/ma  æinn  .  I  íirota 
hring  ern  ritaðer  þe/r  þrir  ftapér    er    heita   vnderftaper 

25  ð.  z  X.  ma  þeím  við  |  engan  ftap  koma  nema  þe/r  fe 
epter  Mioðftap  i  hverri  famftgpvn  pioíði  ftapr  er  .c.  þat 
er  I  rett  hans  hUoð  at  hann  fe  i  enda  famftppv  fem 
aðier  vnderiftaper  .  tiilar  erv  her  fva  ritaðer  fem  |  i 
pðmm  ritz  hætti  heper  titvU  ekki   æínkar  eðU  iil  ftapf 

30  heUdi  er  hami  til  fkyringar  ritz  Sol  heiter  |  titan  heiter 
þaðan  ap  titvlvs  i  latinv  er  ver  koUvm  titvl .  þaf  er  fem 
Util  fol .  ^viat  8va  fem  fol  Iper  |  hæím  aUan  fva  lýser 


*  fv«]    ferst  skr.  fem,    ðg  sá   reitet   af  a/skr.      *•    heper  — 
r\t\nib3.i)]8mlf0r8te  afhandling  8.  13  l.  j4-i». 
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titvll  oað  rett  ritin.  þeser  erv  fioier  hopvð  ftape?-  þ.  y.  h 
q.'  ^nn  þeser  eru  |  fex  hppvt  íísfer  o  bræýtte?*  a  e  i  o 
V  y.  erv  þee'r  ok  limðcr  faman  i  ritz  hætti  .  þa  erv  þeser 
.xij .  I  faman  maalftaf  er  vbræytt^  .bðfgklmnpr 
S.93. f  t^þeffer  erv  vnderftafer . c  x  z  y.oÆ  þeÍRa!|  mamiffa  5 
í  vaarv  maah  ep  viU .  x .  er  famtengðj  ap  c  ok  f  i  latínv . 
z  .  hanu  er  famtengðz  |  af  ð  oi  f  ok  er  ebrefkr  ok  er 
helldí  famftopon  en  paftr   erv  ftapaðer  faman  e  ok  t  i 
latinv  I  ^n7i  fyrer  þvi  nv  at  fvmer  famhlioðendi  hapa  íitt 
liknefki   ok  napn  ok  iartein  .  enn  f[v|mer  hapa  |  hopað  10 
ftapf  liknefki  ok  skipat  ftpvm  .  ^nn  fvme^'  inapni  ok 
avkit  at  kveði  bæði  napnf  |  ok  iarteinar  ^nn  fvmer  hallda 
likneíkí  íinv  ok  er  þo  min?/kat  at  kvjði  napnf  þe/ra  ok 
iarteín  |  fv    er   þe?*r    fkvlv.   bera  ímalínv  þem  lik  er  i 
napninv   verði  .  þa  |fkaZ  nv   fýna  leita  bæði  liknef-  |  ki  15 
þe?ra   ok   fva  npn  fyrcr  opan  rituð  at  ýfer  þeím  megi 
nv  allt  faman  líta  er  aað:  var  fvnðz  |  lavfliga  vm  rg tt . 
Uao^feúuyýbe  ebb  che.  ecc  ðe  eöd  .  ef .  b  B  c 
k  d  ö  f  eft  I  ge  egg .  gng .  ha  Ha.  F.  g  g  ^  h  h  el   ell 
em  emm  .  en  enn .  1  l  m  q;  n  ^j  epp  er  err  ef  |  eíf  te  20 
p  pp  r  R  f s  te  ett  ex  ex  et  þe  '  '  *  ^'  ••  9  z  x  x  3  &  þ  •  Nv 
verð:   þefta  allt  fa  |  man  ftaprop  kallat .  þesser  ftaper 
gio2a  allt  maal  ok  hender  maalit  jrmfa  fva  til  at  iapna  | 
fem  hoipv  ftrenger  gioaa  hlioð  eða  erv  læyfter  Ivklar  i 
fimphoníe  eða  þa  er  ojgan  gewgr  |  vfp  ok  níð:  aptr  ok  25 
prantm  vm  allan  gan^ma  þann  er  með  ser  heper  nítian 
Ivkla  ok  aeitta  radder  .  |  oA:  nv  koma  til  motz  þeser .  v . 
hríngar  ftapaa/ia  ér  aað:  \ar  vm  rætt .  kallaz  nv  hvarer 
yið  að  I  ra  ftaprop  ok  gawmi  ok  taka  nv  hlioðftaper  þar  fin 
hlioð  ok  raddar  ftaperrgdd.maalftaper  |  malit  ok  famnaz  30 
til  o:ðan;?a  s^a  margra  at  ekki  er  þeff  mællt  i  heimin- 


®  paftr]  fejhkr.  for  ftapr    •-**  ^nn-\>]  sml.  1.  afhandl.8  10 
l,   la.as. 
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vm  at  æigi  fe  þeser  ftaper  |  til  hapðer  .  Nv  erv 
æingi  þav  lætí  eða  hlioð  eða  radder  at  xigi  mvni  ^at 
allt  pimíaz  i  gamanvm  [  Nv  tekr  fva  premí  mikit  vm 
gio2az  er  ojðin  hepiaz  vpp  ok  hliomren/i  vex  o/c  radder- 

5  nar  glýmia  |  a  .  Nepniz  ok  sva  premí  fpngr  er  þeíta 
heper  allt  tz7  ok  nv  þVff  fia  plokkr  pramm  a  leikv^llinn 
I  o/c  ollum  megín  at  ftjrínv  þvi .  er  tvngan  heite?^*  ok 
heitanv  a  hai2a  til  mælfinf  ok  o^ðan^^a  ok  |  f9ngfínf  at 
hon  kveðí    þaí  allt  vpp  ok   hon  gioieí^*   fva   ok  hneiger 

10  íik  til  ftýrimanzinf  ok  maler  sva  \  Ofanna  feger  hon 
.  þa<  þýðiz  a  vaara  tvngv  sia  .  græð  þv  off  .  £nn  ^at 
er  a  ebrefkv  mcelt  ok  ftak  |  hawa  nattvran  til  þeff 
fyrer  þvi  at  hon  var  pýrft  ok  gekk  þa  vm  allan  heim 
þangat  til  er  guð  |  fkiptí  þe/m  .  Nu  feger  þar  til  at  hen?ií 

15  þotti  hawn  vera  ftjri  maðzínw  er  hann  fkapaði  ha??a  oÆ  ap 
kriftz  I  napní  er  kristnin  kollvð  .  Ver  er  kriftntr  ervm 
koUvm  hann  hopvð  vaart  enn  ver  hans  limer  ok  \  liðir 
ok  ham  fonr  er  fa  er  hann  fendi  hingat  i  heím  ok 
fa  er  vsSr  paðer  en  wer  hans  bom  .  var  ok  |  paðerinn 

20  vgnligr tz7  at  ftioína  finvmbomum  sm  fem  bezt  gegndi.var 
þi  Oíðit  Oí  meff'|vnní  til  tekit  at  hann  viffi  hve?T  lop- 
fongr  honí-ra  þottí  meftr  pramm  plvttr  þeífa  heimf  við 
fik  I  fialpan .  er  þar  ok  yaar  hialp  oll  i  polgín  er  vm  hans 
pifl  er  rætt  ok  far  er  hann  þolði  a  krof'|finvm  helga 

25  er  oí  rann  bæði  bloð  ok  vatn  ok  iþi  ervm  ver  skirðir  er  rett 
truvm  a  almat^kan  |  guð .  ok  þat  hans  holld  ok  bloð  er 
i  meffunni  er  pramm  plvtt  er  vart  parneft  þa  er  ver 
po:vm  I  ap  þeffvm  heímí .  Nv  fkaZ  þat  vaan  vaar  at  vætta 
J)eff  at  sra  premí  pariz  off  vel  er  sva  verði  ||  fem  hann 

3Q  hepé?r  fyrer  fieð  at  bæði  se  at  hann  er  i  pð:  með  off  ok 
ver  með  honwm  þa  er  ver  poívm  hæim  |  tíl  poður  leipðar 
vaarrar  .  ok  þa  er  hann  heper  fkipt  finv  liði  fier  til  hægrí 

^^  maler]  sáL  for  mœler. 
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handar  epto'  {  domf  dag .  þa  íkvlvm  \er  hepia  vpp  alla- 
hi2i  f^er  því  at  þaf  er  mgi  iarðnefkr  fðngr .  fyngia  I 
þeíta  þa  aller  faman  tív  pylkí  guðf  engla  ok  man^m  þa 
er  almattigr  guð  pe?  r  meðr  j  fina  ferd  hæim  i  him^V/rikif 
dyrð  ok  fki;Zfm  þa  vna  i  sifellv  fua  at  alldá  fkai  epter 
V6?ða  j  með  guði  almatkvm  þar  fem  hann  er  æokx  með 

m 

peð:  ok  fyiií  ok  helgvm  anda  fa  er  Mfer  olc  riker  |  æinn 
guð  op  allar  alldf^r  verallda  ame??. 


^í        'j.." 


T  i  1 1  æ  g 

fra  Cadex  Upsallensis. 

(De  la  G.  no.  11). 

her  íeger  ap  fetmwgu  hatía  lykilfinf. 

Hvað  er   hlioþf   grem  .  þjenw  hver  .  þa<  er  ein  grein  S.  88. 
hlioðf  er  þytr  |  veþ:  eða  vatn  eða   fær  eða  biozg 
eða   i02þ  eða  grtot  hrynr .  þe^ta  hhoð  |  heiter  gnyr  ok 
þ:ymr  vk^)  dvnoz  ok  dynr .  sita  ^at  hhoð  er  rmlmarner  \ 

5  gera  eða'^)  inanwa  þyffin/i .  þat  heiter  ok  gnyr  ok  glymr 
ok  hhomr .  sua  ^at  ok  er  viþer  biotna  eða  vapnen  mætaz'. 
þe^ta  heita  bjak  eða  brefter  eða  en  íem  að:  |  er  ritað . 
Allt  ero  þeto  vitlavf  hhoð  .  ^n  her  vm  prao;  er  þat 
hhoð  er  |  ftaFina  ema  fko:tir  til  malfmf.þaí  gera  hoz- 

10  pomar  ok  enn  helldj  |  hm  meiri  fongpærm  .  en  þaí 
heitir  fongr 

avnr  hhoðf  grem  er  fv  fem  pvglarnir  gera  eða 
dyrm  ok  fækyq/ zndm.  |  þaí  heitir  rodd  .  ^n  þær  raddir 
heita  a  marga  Ivnd**.  fvglarmr  :  fyngia  ok  gialla  ok  klaka. 

15  o/c  em^  með  ymfvm  hatívm  ,ok  nopnvm  ok  kvnríojftvm 
ero  gremd  ymfa  vega  dyra  nopnm  ok  kvnm  menn  fkyn 
hí;at  ky  !  qvendin  þickiaz  benda  með  mozgym  fmvm 
latvm  .  Sækyq?'mdin  blafa  eða  I  gella .  AUar  þe/jTar  radder 
ero  miok   fkynlavfar    at  viti  pleftra  manna.  \  ^n  þjiþia 

20  hhoðf  grem  er  fv  fem  me^iMnir  hava .  þaf  heiter  hhoð  i 
ok  rodd  ok  mal  .  CDalit  gmz  ap  blæftrmvm  ok  tvngo 
b:agþmo  \tð  tenn  |  ok  goma  ok  fkipan  vaRanna  .  en 
hvmo  Oíþino  pylger  mmmt  ok  vitið.  |  CDmwit*)  þarp 
^il  ^^JJ  at  mvna  atkvæþi  ozþan?2a .  en  vitið  ok  f kilnm  i 

25  gma  til  þeff  at  hann  mvni  at  mæla  þav  ojþin  er  hann 
vill .  gp  maðr  pær  |  fnilld  malfinf  þa  þarp  þar  til  vitiþ 


Sml.  Sn  E  II  364—9.  Overskriften  med  redt  bkek  nederst 
paa  8.  b7.  H  redt.  ^)  Herpá  stár  et  vdstreget  þyff.  ^)  for- 
kortet  e\  ')  den  forreste  del  af  n  er  smuldret  hen.  *)  M  i 
dette  ord  stár  ude  i  marginen. 
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ok  oiðpræþi  ok  Fyf^')  ætlan  ok  þoí  i  iniok  at  bægk  fe 
tvngo  bíagþit  .  ep  tenwrnar  ero  fkavrþotar.  I  ok  miffir 
tvDgan  þar  þaf  lytir  malit .  Sva  ok  ep  tvngao  er  of 
mikil  I  þa  er  malit  bleft  .  Nv  er  hon  oplitil .  þa  er  fa 
holgomr  .  þaí  kann  |  ok  fpilla  mabno  er  vaRarnar  ero  5 
eigi  heilar .  cDvþ:inn  ok  tvngan  |  er  leikvoUr  otþanna .  A 
þeitrt  velb  ero  reiftir  ftafir  þeíi  er  raal  allt  |  gera  oft 
hendir  malit  ymfa  sva  til  at  lapna  fem  hoipv  ftrenger 
eþa  ero  læíter  lyklar  i  fimphonie. 


r  tr  der  Awí  i  ptrg. 
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f^rftahnng  ero.  iiij.  ftapir  .þa  ma  tilenfkif  anw- 
arf  nyta  en  vera  pyrer  |  oþívm  ftopvm  .  I  oþivm 
hnng  ero  ftapir  .  xi .  ^etz  fem  heita.  T.  þ.  h  ý  | 
h.  q.  malftapir  .  hverr  þe^ra  ma  vera  bæþi  pyrir 
oJc  eptir  1  mahno .  |  en  engi  þe?ra  gmr  mal  ap 
fialpvm  fer  .  b.  d.  f.  g.  k.  1.  m.  n.  p.  r.  f  s.  x  |  en  nopn 
þí^ra  ero  her  fet^  eptir  hhoþi  þezra  .  I  þriþia  hnng  ero 
^  xij .  I  ftapir  er  hhoðftapir  heita  .  ^ejji  grem  er  þe^ra 
ftapa.fyrst    hei  |  ta  ftapir  ok  fkaí  fva  rita.  a.  e.  J.  o. 

10  V.  y.  Avwnr  grem  er  f v  er  heitá  |  hmmgar .  ok  íkal  sva 
rita  .  æ,  au.  ^.  þejjir  ero  tveir   her  ero .  ij .  hhoðftapir  ||  S.  90. 
faman   hmþer  þvi  at  þeJJ'i  ftaprmw  hever  hvern  hltt  ap 
hhoþi  hmwa.  |  er  hann  er  ap  geR  .  en  þjiþia  grem  er  þat  er 
heita  lavfa^)  klopar  |  ok  ííal  sva  rita .  ey  ei  .  þe^ir  ero  . 

15  ij.  [ok  fkal]^)  sta*)  nta  at  rita .  ij .  ftapi  ob:eytía.  |  ok  gen 
ein^2  ap  þvi  at  hann  tekr  hhoð  himi2i  beaia.  en  pm  ritz- 
hátar  |  fakir  er  þey/a  ftapi  ó  hægt  faman  at  bmda  .  Nv  er 
enw  tolpti  ftapr  I  er  fkiptmgr  heiter  .  þof  er .  i .  þaí  er  retír 
hlioðftapr  ep  malftapr  |  er  pyrir  honum  .  ok  eptir  honum 

20  1  famftopvnni .  en  ep  hhoðftapr  er  næ  |  ft  eptir  honum 
þa  fkiptiz  hmn  i  malftap .  ok  geraz  þa  ap  homm  mo:g 
pvU  I  Oíþ.  sva  fem  er  la  eða  io:þ  eða  ior  .  Avnwr  f kiptmg 
haw/  er  þat  at  hanw  |  fe  lavfa  klopi  sra  fem  ^eti 
er  aþ:   ero  ntaþir  .  ok  [en]  ^)  sta  ep  maKtapr  |  ftendr 

25  firi  honum  .  en  hhoðftapr  næft  eptir  .  Sva  fem  er  bio:n 
eða  I  bio:  eða  bioíg.  ^ejjir  ftapir  einer  faman  gera  m02g 
pvll  Oíð .  en  I  f kamt  mal  g^ra  þeti .  en  ep  á  gerer  heillt 
orþ  .  þa  mez  sva  [f]em*)  þv  nep  !  nir  yvir.  en.i.þav 
f^m  per  mnan*).  gn  o .  eða  v  .  þav  fkipta  vm  oíþvnvm.  | 

30  Sva  fem  er  fat<  eða  vfatí .  cioenn  kalla  emn  við  y.  en  æ 


')  I  strœkker  sig  ned  igennem  5  linjer.  ')  Jor  av  er  der 
hul  i  perg,  ^)  hul  i  perg.  *)  hul  for  f  i  perg.  *)  sdl.  de  4 
sidste  ord,  forvansket 
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þaí  er  veinvn .  |  en  ey  heiier  þaí  land  fem  fio:  eða  vatn 
pellr   YM   hverpif  .  ^at   er,  kallat  |  ey    eða  .  æ  .  er  alldii 
þ:ytr .  hlioðf tapir  hava  ok  tvenwa  grem  at  |  ^eiz  fe  ftytf- 
er  eða  d:egnir .  en  ep  fkyrt  fkaí  rita  þa  fkaZ  diaga  yvirl 
þawn  ftapinn  er  femt    fkal   leiþa  .  Sem  her .  A  þvi  án    ^ 
fem    ari  var  {  pædd:   .   þat    er   í    míno    míni  .  Opthga 
fkipta  Oíþa  leiþzwgar   ollo  mali  |  hvart   mn  fami  hloþ- 
ftapr  er  leidd:    femt    eða  fkiotí.lopat    er  þat  |i  ritz- 
hætfi  at  rita  ap  hmmgvm  helld:  en  ap  lyckio .  en  pvllt 
a  .  I  oÆ  er  þa  siia  .  g  .  p.    I  Fio:þa  hnng  erv  .  xij .  ftapr  ^^ 
sua  ritaþir.  bb.  ðð.  pp.  gr.  k.  H.  o;;.  h^.  pp  r.  s.  j.  þejfir 
ftapir  gera  ecki  anwat  en  menn  n  |  ha  hava  þa  ftri  ritz 
hatfar   fakir    ok   er   fetfr   hverR   þezra  einn  fin .  ij .  | 
malftapi .  l^vi  at  fvm  o:ð  ^eða  nopn  endaz.^)fva  paft  at- 
kvæþi  at  |  engi  malstapr  pær  emn  bo:it .  sta  fem  er  holl  15- 
e^a  piall  eða  croff  eða  \  hroff .  pramm  hramm* .  nv  þarp 
S.  91.annat  hvart  at  rita  tyfvar  emn  1  malstap  .  eða  lata  ser 
hka  þanneg  at  rita.I  pimta  hnng  ero  ritaþcr  þet:,iij.| 
ftaper  er  kallaþer^)  ero  vndir  ftapir.    ð.  z.  x.  ^effvm  ftap 
ma  \íð  engan  ftap  |  koma  nema  ^at  fe  eptir  hlioð  ftap  20^ 
1  hverri^)  famftopv  .  gn  .  iiij  .  ftapr    er  .  c  .  \  ok  hava 
fvmer  men^i  þawn  ntzhatf  at  [háv]a  hanw  firt  konung. 
en  hitt    ema   er   lett  .  |  hanf  hhoð  at  vera  fem  aþrer 
vndir  ftapir  i  enda  famftopv  .  Citlar  ero  |  sva   ritaþir 
her  fem  ioþ:vm  ritzhætíi  :o  25- 


0  fngl.:  i.      ^)    aþ  beskadigede  for   neden.     ')    hvr  heskad. 
for  neden. 
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Stapa*)  fptnmg  fia  fem  her  er  ntvð  er  sia  {ett  til 
malf  fem  lyklar^)  |  til  hlioðf  mvfika  ok  regoi  Fylgia . 
hlioðftopvm  sva  fem  þezr  lyklvm.  |  ODalftapir^)  ero  ritaþir 
me^hvem  rego  bæþi  jynr  oJc  épter^).  ok  geraþea:  I  mal 
ap  hendmgvm  þe^ri  fem  þetr  [gerja^)  Yið  hhoðílaFina  & 
pyrir  eða  epter .  |  kollvm  ver  þat  lykla  fem  þea:  ero  i 
paftir  .  ok  ero  þetz  her  sva  {ettir  her  |  fem  i  fpacione 
fem  lyklar  i  simphonie  .  ok  ííal  þeim  kippa  eþa  |  hrmda 
ok  djepa  fva  rego  ftrengma  ok  tekr  þa  þaí  hhoð  fem 
þv  I  viUt  hapt  hava .  þe//ár  hendmgar  ero  meiri .  en  þær  10 
fem  pyR  ero  |  ritaþar  ok  hinar  mmzto  þe?ra  fem  ftapat 
fe  til .  þvi  at  her  er  i  |  hendmg  emw  hhoðftapr  ok  emn 
malftapr  .  ok  genr  fva  margar  hendmgar  |  fem  nv  er 
ritað  aþ:  i  ftapa  íetmngm/2i .  her  ftanda  vm  þvert  |  blað 
.  XI  .^)  hhoðftapir  .  en  vm  endilangt  blað  .  xx .  malftapir  .  >5 
ero  þezi  |  fva  fetíir  fem  lyklar  i  fimphonie .  en  hhoð- 
ftapir  fem^)  ftrenger  |  Malstapir^)  ero  .  xij .  þeti  fem  bæþi 
hafa  hhoð  hvart  fem  kipt  er  eða  hrvn  |  dit  lykhnvm . 
en  ,  viij .  þetz  er  fiþaú  ero  ritaþir  hava  halpt  hloð  i  vtð 
hma .  Svmer  taka  hhoð  er  þv  kip^^ir  at  þer .  Svmer*  er  20 
þv  hrm  |  der  fra  þer .  þejfir  hhoðfíapér  ftanda  vm  þvert. 

a.  e.  1.  0.  ý.  V.  j.  9.  æ  I  ei  ey.  l^ejjn  ero .  xij .  malftapir 

b.  d.  f.  g.  k.  1.  m.  n.  p.  r.  f.  t.    þe//ir  |  ero  malftapir 
ok  hafa  halpt  hhoð  \ið  hma.  ð.  þ.  z    y.  c.  h.  x.  q. 

^)  S  redt.     ^)   ar   i  ét  tegn,     ^)  Al  ude  i   marginen.  *)  huL 
for  ler.  ^)  hul  for  ger.  ^)  htd  for  fe  og  de  2  ferste  streger  af  m. 


2.  afhandling 

i  restitueret  form. 


Hvað  er  hljóðs  grein?    J>renn.    Hver? 

Sú  er  ein  grein  hljóðs,  er  þýtr  veðr  eþa  vatn  eþa 
sær,  eþa  bjgrg  eþa  jprð  eþa  grjót  hrynr.  J>etta  hljóð 
heitir  gnýr  ok  þrymr  ok  dunor  ok  dynr.  Svá  þat 
hljóð,  er  málmar  gera  eþa  manna  þyss;  þat  heitir  ok 
5  gnýr  ok  glymr  ok  hljómr.  Svá  þat  ok,  er  viþer  brotna 
éþa  gfiesta  eþa  vápn  mœtaz,  —  þetta  heita  brak  eþa 
brestir,  eþa  enn,  sem  áðr  er  ritað.  Allt  ero  þetta  vit- 
laus  bljóð.  En  hér  um  framm  er  þat  hljöð,  er  stafi  eina 
skortir  til  máls.  J>at  gera  hprpor  ok  enn  heldr  hin 
10  meiri  s^ngfœrin,  —  en  þat  heitir  sgngr. 

Onnur  hljóðs  grein  er  sú,  sem  fuglar  gera  eþa  dýr 
ok  sækyqvindi.  fat  heitir  rgdd,  en  þær  raddir  heita 
á  marga  lund.      Fuglar  syngja   ok  gjalla  ok  klaka,  — 


Fremgangsmáden  ved  reatitueringen  af  denne  afhand- 
ling  er  /elgende.  Der  er  foretaget  en  nejagtig  sammen- 
ligning  af  bægge  codices  og  de  lœsemáder  stadig  tagne,  som 
syntes  at  være  mest  œgte  og  gammeldags ;  hvor  ordene  var 
lidt  forskjellige  uden  meningsforandring^  dér  er  cod, 
Ups,  allevegne  fulgt,  som  i  det  hele  synes  at  have  opbe- 
varet  afhandlingen  i  en  renere  skikkelse,  De  fra  cod, 
Worm.  optagne  lœsemáder  er  trykte  med  kursiv,  Der 
er  slejfet  en  hel  del  af  de  i  cod.  TJps.  tilff*jede  artikel- 
{ormer^  som  ikke  findes  i  cod,  Worm.  som  mindre  op- 
rindelige,  Forresten  kan  der  ikke  her  gives  en  be- 
grundelse  af  alle  enkeltheder;  hvad  de  vigtigste  forandringer 
og  rettelser  angár,  henvises  til  de  felgeide  noter. 
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ok  enn  mcð  ýmsum  háttum  ok  npfnum  ok  kunnostum 
ero  greind  ýmsa  vega  dýra  ngfnin,  ok  kunnu  menn 
skyn,  hvat  kyqvendin  þykkjaz  benda  með  m^rgum 
sínum  látum.  Sækyqvendin  blása  eþa  gella.  AUar 
þessar  raddir  ero  mjpk  skynlausar  at  viti  flestra  manna.  5 

En    þriþja   hljóðs   grein    er   mildu  merkiliguz,^  sú 
sem  menn  hava.      f>at   heitir   hljóð    ok   rgdd  ok  mál. 
Málit  geriz  af  blæstrinum  ok    tungobragþino   við   tenn 
ok    góma   ok   skipan   varranna,    en    hverjo   orþi   fylgir 
minni    ok   vit   ok  skilning.      Minni   þarf  til   þess    at  lo 
muna  atqvæþi  orþa,    en  vit  at  hugsay   hvat    hann   vill 
mœla,    ok  skilning  til  þess,   hiat  i  lýr  orþumm.     Ef 
maðr  fær  sniUd  málsins,  þá  þarf  þar  til  vit  ok  orðfrœþi 
ok  fyiirætlan,  ok  þat  mjpk,  at  hœgt  sé  tungobragð.    Ef 
tenn   ero   sk^rþóttar    ok    missir   tanngarþar,   þat   lýtir  15 
málit,   svá  ok  ef  tungan  er  of  mikil,  þá  er  málit  blest;        ^-^  -V^ 
nú  er  hon  of  lítil,  þá  er   sá   holgómr.      I>at   kann   ok 
spilla  málino,  ef  varrar  ero    eigi   heilar.      Muþrinn  ok 
tungan    er   leikvpUr   orþanna.       Á   þeim    leikyeWi   ero 
reistir  stafir  þeir,  er  mál  kllt  gera,  ok  hendir  málit  ýmsa  20  l 
svá,    tii    at  jafna   sem  hprpu  strenger,    eþa   ero    læster       J' 
lyklar  í  simphóníe. 

{Kingfigtiren). 
I  fyrsta  hring  ero  fjórir  stafir,  er  heita  hQfuðstafir.    J>á 
má  til  enskis  annars  nyta,  en  vera  fyrir  yþrum  stgfum:  25 
þ,  V,  h,  q.      í    pþrum    hring    ero    stafir  .xi.,  þeir  sem 
heita  málstafir;  hverr  þeira  má  vera  bæþi  fyrir  ok  eptir 
í  málino,  en  engi  þeira  gerir  mái  af  sjálfum  sér:   b,  d, 
f,  g,  1,  m,  n,  p,  r,  f,  t,   en   npfn   þeira   ero    hér   sett 
eptir  hljóþi   þeira.      í  þriþja   hring    ero    .xii.  stafir,  er  30 
hljóðstafir  heita.    J>essi  grein  er  þeira  stafa:  fyrst  heita 
stafir  ok  skal  svá  ritara,  e,  1,  0,  v,  y;  —  pnnur  grein 
et  sú,    er   heita   límingar,    ok   skal  svá  rita:  æ,  a),  æ; 
þessir  ero  tveir  hmrr;  ero  .ij.  hljóðstafir  saman  límþer, 
því  at  þessi  staír  hevir  hvern  hlut  af  hljóþi  hinna,  er  hann  35 
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er  af  görr ;  —  en  þriþja  grein  er  þat,   er    heita  lausa- 
klofar,  okskal  svá  rita:  ey  ok  ei;  þessir  ero  .ij.  okskal 
svá  rita,  at  rita   .ij.  stafi   óbreytta,   ok  gerr  einn   af, 
því  at  hann  tekr  hljóð  hinna  beggja,  en  fyrir  rits  háttar 
5  sakir  er  þessa  stafi  óhœgt  saman  at  binda;   —  nú   er 
enn  tólpti  stafr,  er  skiptingr  heitir;  þat  er  .1.;   þat  er 
réttr  hljóðstafr,   ef  málstafr   er   fyrir   honum    ok   eptir 
honum  í  samst^fun,  en  ef  hljóðstafr  er  næst  eptir  hon- 
um,  þá  skiptiz  hann  í  málstaf,  ok  geraz   þá   af  honum 
10  mprg  full  ötð,  svá  sem  er:  já  eþa  jgrð  eþa  jór.   Onnur 
skipting  hans  er  þat,   at   hann  sé  lausaklofi,   svá   sem 
þeir,  er  áðr  ero  ritaþir,  ok  enn  svá,   ef  málstafr  stendr 
fyrir  honum,  en  hljóðstafr  næst  eptir,  svásem  er:  bjprn 
eþa   bjór   eþa    bjprg.      a,  ?,  0,  v,  y    —  þessir    stafir 
20  einir  saman  gera  m^rg   full  orð^   en   skamt   mál    gera 
þeir  sjálfir.     Ef  a  gerirheilt  orð,  þá  mez  svá,  sem  þú 
nefnir:  yvir,  en    1   þat  sem  fyrir  innan  er,   en   0   eþa 
V  þau  skipta  um  orþunum,  svá  sem  er:  satt  eþa  fsatt. 
Menn  kalla  einn   við  y,    en   æ   þat   er  veinun,   en   ey 
15  heitir  þat  land,  sem  sjór  eþa  vatn  fellr  umhverfis;  þat 
er  ok  kallat  ey  eþa  æ,  er  aldri  þrýtr.   Hljöðstafir  hava  ok 
tvenna  grein,  þá  er  opiliga  skiptaz  orþin  með^  at  þeir 
sé  styttir  eþa  dregnir;   en  ef  skýrt  skal   rita,   þá  skal 
draga  yvir  þann  staf,    er    seint   skal  leiþa,    sem   hér: 
25  á  því  ári,  sem  ari  var  fœddr,  ok,  ér  ertuö  hann ;  þat  er 
í  míno  minni.    Optliga  skipta  orþa  leiþingar  pllo  máli, 
hvárt   inn    sami   hljóðstafr   er   leiddr  seint  eþa   skjött. 
Lofat  er  þat    í  rits  hætti  at  rita  af  Umingum  heldr  a- 
lykkjo  en  fullt  a,    ok  er  þá  svá:  g,  9.      í  Qórþa  hring 
30  ero  .xu.   stafir   svá   ritaþir:   b,  d,  f,  g,  k,  CO,  fj,   P, 
B,  s,  T.     |>essir  stafir  gera  ekki  annat,  en  menn   vilja 
háva  þá  fyrir  rits  háttar  sakir,  ok   er  settr   hverr  þeira 
einn  fyrir  .ij.  málstafi,  því  at  sum  orð  eþa  ngfn  endaz 
í  svá  fast  atqvæþi,  at  engi  málstafr  fær  einn  borit,  svá 
35  sem  er:  hpll  eþa  fjall  eþa  kross  eþa  hross,   framm   eþa 
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« 

iramm.  Nú  þarf  annat  hvárt  at  rita  tysvar  einn  mál- 
staf,  eþa  láta  sér  líka  þanneg  at  rita.  I  fimta  hring 
ero  ritaþer  þeir  .ííj.  stafir,  er  kallaþir  ero  undirstafir: 
ð,  z,  x;  þessum  stpfum  má  við  engan  staf  koma,  nema 
þat  sé  eptir  hljóðstaf  i  hverri  samstgfu.  Enn  .íííj.  stafr  5 
er.c,  ok  hava  sumir  mcnn  þann  rits  hátt,  at  hava 
hann  fyrir:  konung,  en  hitt  cina  er  rétt  hans  hljóð  at 
vera  sem  aþrir  undirstafir  í  enda  samstgfu.  —  Títlar 
ero  svá  ritaþir  hér,  sera  í  gþrum  ritshætti. 

(Kvadratfiguren). 
Stafa  setning  sjá,  sem  hér  er  rituð,  er  svá  sett  til  máls,  lo 
sem  luklar  til  hljóðs  í  músíká,    ok   regor  fylgja    hljóð- 
stpfum,  svá  sem  þeir  luklum.    Málstafir  ero  ritaþir  með 
hverri  rego  bæþi  fyrir  ok   eptir,    ok  gera    þeir   mál    af 
hendingum    þeim,    sem  þeir  gera  við  hljóðstafina    fyrir 
eþa  eptir.    KgUum  vér  þat  lukla,  sem  þeir  ero  í  faster,  15 
ok  ero  þeir  hér  svá    settir    í   spácíonne,    sem   luklar   f 
símphóníe,  ok  skal  þeim  kippa   eþa   hrinda,   ok   drepa 
svá  regostrengina,  ok  tekr  þá  þat  hljóð,   sem    þú   villt 
haft  hava.      |>essar    hendingar   ero    miniii(?),  en  þær, 
sem  fyrr  ero  ritaþar,  ok  hinar  minsto  þeira,  sem  stafat  20 
sé  til,  því  at  hér  er  i  hending  einn  hljóðstafr   ok  einn 
málstafr,    ok   gerir    svá  '  margar   hendingar,  sem  nú  er 
ritað  áðr  í  stafa  setninginni.     [Hér   standa   um   þvert 
blað  .XI.  hljóðstafir,  en  um  endilangt  blað    .xx.    mál- 
stafir ;    ero    þeir   svá  settir    sem  luklar  í  símphóníe,  en  25 
hljóðstafir  sem  strengir.      Málstafir  ero  .xii.    þeir    sem 
bæþi  hava  hljóð,  hvárt  sem  kipt  er  eþa  hrundit  luklin- 
um,  en    .vííj.    þeir    er    síþarr   ero    ritaþir   hava   hálft 
hljóð  við  hina.    Sumir  taka  hljóð,  er  þú  kippir  at  þér, 
sumir,  er  þú  hrindir  frá  þér.     |>essir  hljóðstafir  standa  30 
um   þvert:   a,  e,  i,  o,  y,  v,  g,  p,  au,  ei  ey.      |>essir  ero 
.xii.  málstafir:  b,  d,  f,  g,  k,  1,  m,  n,  p,  r,  s,  t.    |>essir 
ero  málstafir    ok    hava  hálft  hljóð  við  hina:  ð,  þ,  z,  v, 
c,  h,  X,  q.J, 


Oplyseode  og  kríliske  aDmærkDÍnger  tíl  deD 

U  afhaDdlÍDg. 

S,  1,6  119.6]  þær  þegar  er  er  cn  usœdvanlig 
(jrdMUng  Jor  þegar  er  þær  og  betyder:  sá  snart  som, 
Anderhdes  han  ordene  nœppe  opfatfes. 

S.  l,«  (UMj  gengíðz  h'(}r  ikke  nted  Bask  og  Eg. 
rettes  til  geiigít.  Om  gangask  i  hetydningen  •bevœges 
ud  aj  $in  J'orrige  stilling»,  •forandres*  sé  Fritzner^ 
s.  546  //. 

S,  1,11  [20,i].  Med  hensyn  ttl  den  ahsoliUe akkusaiiv 
Hver(*ga  tvngv  kan  sammenstUles :  En  hvatke  es  mís- 
9agt  eg  í  fráþom  þessoro,  íslendingahök  {Isl.  s.  ^  I,  3). 

S.  2,6  [20,8-»]  giorz;  hvis  ordet  er  rigtigt  og 
hvÍH  (ilhrs  alt  er  i  orden,  má  ordet  her  betegne:  ud- 
mklel  tíiy  «•  J'orandret  sig;  men  vi  nœrer  stœrk  tvivl 
om  stedets  rigtighed,  da  gerask  ellers  ikke  kendes  i 
denne  hetydning,  Vi  er  mere  tilböjelige  til  at  tro, 
at  der  foreligger  en  J'ejl  i  texten^  og  vi  Jormoder,  at 
et  pnnor  er  ud/aldet  foran  pnnor  og  ejter  mjyk;  at 
gerask  annarr  ^-  at  blive  anden  —  at  forandres, 
Ajskr.  har  oversprunget  det  ene  pnnor;  en  lignende 
Jejl  findes  ojte. 

S.  2,7  [20,n].  Ipg— helgar.  a,  Ivinteren  1117-18 
begyndte  som  bekeridt  den  Jerste  nedskrivning  (if  den 
islandske  Jristats  love^  i  det  kapitlet  n^Yígsloþe^  ^og 
mange  andre   hven    nedskreves  pá  foranstaltning   af 
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Bergþörr  Hrajnsson;  se  Aris  Islendingahök  kap,  10, 
[s.  12  i  Möhiiis'  udg.;  Orágás  II  led  Finscn  s. 
II  — III).  Nogle  ár  senere^  i  árene  1123—33,  hiev 
Kristenretten  nedskreven  (se  Bisk.  l  73).  Flere 
lídtaMser  om  bestemte  lovajsnit  har  vi  ikke.  Det  er 
sikkert^  at  for/.  mener  de  nævnto  love  og  andre^  som 
miiligvis  var  nedskrevne.  —  b,  áttvíse.  Ordct  hetyder: 
geneálogiske  oplysninger,  cjterretninger  om  Jolks, 
d.  V.  8.  de  islandske  slægters  ajsiamning  og  ind- 
hyrdes  slægtskab  tilligemed  deies  svogerskabs/orhold, 
Soni  hekendt  spillede  disse  forhold  en  overvejende 
rolle  i  Islœndernes  (og  Nordhoernes)  héle  sodale  liv, 
•  Venner  og  Jrænder^*  i  hobetal  var  den  bedste  under- 
stettelse,  nogen  kunde  enske.  JDette  Jorhold,  rom 
havde  en  sá  stor  hetydning,  mátte  bevirke,  at  man 
allercde  meget  tidlig  mátte  have  rede  pá  alle  de  dertil 
herende  familieforhindelser^  som  i  en  sá  lille  stat  som 
den  islayidske  nodvendig  meget  hurtig  mátte  blive 
temmelig  indviklede.      Det   var  sáledes  ganske  natur- 

• 

ligt,  at,  sá  snart  man  var  begyndt  at  benytte  sig  aj 
blæk  og  pen^  hlev  slægtregistre  noget  aj  det  ferste, 
som  blev  nedskrevet.  Aris  Islendingabök  sJutter  meget 
betegnende  med  et  sádant.  Vi  kan  ogsá  minde  om 
de  hrudstykker  aj  slœgtregistre,  som  findes  trykte  i 
íslendinga  sögvr  I  (1843),  353  —  62,  men  fremfor 
alt  kommer  dog  selre  Landnamí^bogen  her  i  betragt- 
ning.  Haukr  Erlendssons  redaktion  indehoider  mcget 
vigtige  oplysninger  om  vcerkets  tilblivelse,  og  ncevncr  som 
dets  vigtigste  ophavsmænd  Ári  selv,  Kolskeggr  den 
vise  (se  ogsá  Ldn,  s.  349),  Styrmer  og  Sturla ;  der- 
næst  citeres  Jíere  gange  ^vitrir  menn*  *fröðir  menn» 
0.  liqn.  som  autoriteter.  Vi  ser  sáledes  al  alt  dette^ 
at  lige  J'ra  Ari  og  ned  genne^n  tiderne  er  genea- 
logiske  studier  blevne  dyrkede  med  en  stor  iver  og 
interesse  —  alt  i    en   nöje    tilknytning   til   sagaskriv- 

5* 
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ningen.  —  c,  þýðingar  helgar;  rdigiese  tydninger 
ma  jorstas  som  udlœgninger  af  en  kirkdig  text,  d,  v. 
s.  prœdikener  eller  homilier.  Sádanne  taler^  for  det 
meste  bestáende  af  fortoVcning  af  d  dler  andet  OibeU 
sted,  rar  tiden  ttirl  noget  af  det  ferste^  man  nedskrev, 
og  hetegnende  er  det,  at  de  cddste  og  bedste  hánd^ 
skrifter  netop  indeholder  gndelige  betragtninger  og 
prœdikener. 

|>au  en  spaklegu  fræðe,  er  Ari  l>orgil88on  hefer  á 
bækr  sett  af  skynsamlegu  viti;  fróðr  bruges  som  be- 
kendt  som  tilnavn  for  de  mœnd^  som  overgik  andre 
ved  litstoriske  {og  genealogiske^  jfr.  ordet  mannfrœði) 
knndskaber  (hvorimod  spakr  .i  regélen  betegner  de  mere 
praktiske^  indsiqt  i  lovkyndigked).  Frœði  betyder 
hcr  felgelú/  historiske  vasrker.  —  Den  máde^ 
hvorpá  alle  disse  her  nœvnte  arter  af  den  gamle  ish 
litteratur  nœvnes,  viser^  at  det  er  litteratiirens  ferste 
frembringelser,  der  numes;  navnlig  er  det  bdegnende, 
at  kiin  Ari  nœvnes,  og  ingen  af  de  evrige  ved  midten 
og  i  shdningen  af  det  12.  árh.  levende  historikere^ 
sásom  Eirikr  Oddsson,  Karl  ábóti  osv.  Heraf  er  der 
ktm  én  shdning  at  drage,  den  nemlig^  at  ajhandlingen 
er  skreven  ved  midteyi  af  árhíindredet  ^  ikke  senere  end 
1150,  et  resultat,  som  hele  afliandlihgens  hensigt  og 
andre  indre  kriterier  noksoni  godtger ;  sé  foHalen. 

S.  2,1?  (21,«].  þotti;  œn  enkdtáls-formen  sé  Lunds 
ordfójningslœre  s.  8,  Bugge^  Norröne  skrifter  af  sagn^ 
historisk  indhold  s.  369  samt  Wimmer,  Oldnord. 
lœseb.  *  s.  v.  þykkja  1,  slutn. 

S.  2,16  [21,e]  en  i  hdskr.  er  med  Bask  og  Sn.  E. 
(AM.)  rettet  til  ero. 

S.  2,18  [21,8].  eftei'  hljóðs  er  det  ikke  nedvendigt 
at  indsætte  noget  som  helst,  da  stafe  meget  godt  kan 
underforstás  fra  det  lige  foranstáende  raddarstafer 
{jfr.  Eunerne  i  den  oldisl.  lit.  s,  73  og  97.). 
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S.  3,5  [22,6].  lykkiu  o:  höjlen  til  vcmtre  pá  a, 
hvilken  forj\  sætter  som  en  krelle  under  o:  p. 

S.  3,11  [22,1 1]  g  i  cod,  er  fuldstœndig  urigtigt  og 
má  lœses  e. 

S.  3,1«  [22,1«]  er  er  med  Bask  og  Sn.  E.  (AM) 
rettet  til  ef. 

S.  3,1«  [22,1«].  með  kvisti  es  oc  með  osens  hring 
o:  med  tvœrstregen  Jra  e  anhragti  o.  Hándskrijtei'nes 
forskel  mellem  e  og  0  er  fiemlig  som  oftest  kun  den, 
at  e  er  ábent  til  höjre,  0  derimod  lukketj  og  under^ 
tiden  kan  de  nodsten  ikke  vosre  til  at  skílle  jra  hin- 
anden;  sé  f  ex  faksimilet  i  den  stockholmske  homilie' 
hog  linje  15.  At  denne  tvcerstreg  kaldes  ^kvist*^  jor- 
klares  rimeligvis  aj,  at  den  har  vosret  höjet  opad  til 
höjre  som  f  ex,  i  ordet  speke,  der  er  afbildet  i 
ElucidariuSf  fotolit,  udgare  side  2  h  9;  jfi\  forfalen 
til  Finnur  Jónsson:  Kritiske  studier. 

S.  3,14  [23,2]  hpfuðstafs-ve.  Den  felgende  sostning 
lader  sig  pá  ingen  máde  hringe  i  enlogisk  forhindelse 
med  det  foregáende.  Der  má  vosre  overspmnget  et 
lille  stykke^  en  linje{?)  i  et  hándskrifí^  man  afskrev, 
Det  manglende   har   indeholdt: 

1)  en  förtsœttdse   af  sodningen   oc  scal ue, 

som  máske  har  lydt:  oc  aLan  upxt  hgfoþftaff-if;  y 
er  jo  nemlig  dannet  aj  den  ferste  arm  af  kapital-u'et^ 
0 :  stregen  til  venstre  i  v,  og  etfuldstœndigt  kapitalÁ  (0:  j). 

2)  en  redegerelse  for  den  orden,  forf,  vU 
skrive  sine  vokáler  i;  den  má  antages  at  have  haft 
omtrent  felgende  form:  *mine  nye  vokaler  stiller  jeg 
ejter  dem  af  de  gamle^  med  hvem  de  har  mest  lighed  {jfr^ 
4,8=  24,8);  forresten  er  de  gamle ordnede  pá  samme 
mádCy  *som  de  tidligere  er  orduede  i  alfabetet^n, 

S.  3,19  [23,8].  0  þitt  eða  a  eða  f  yoku.  Allerede 
Bask  sáf  at  he7'  forelá  en  korruption  af  texten  ;  for 
det  ferste    retíede  han   rigtig   0  til   9,  ti  0  har  intet 


^ 


í 
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med  a  at  fforf-;  dernmt  indmtte  han  et  e  foran  eb2i(2). 

Bœf/f/e  vf^teher  er  optaf/ne  i  Sn.  E.    (AM.),    der   dog 

omhylter  e  of/  f.     1  análof/l  med  dH  sidste  par  er  det 

l  i  df'nne   udf/aie   antaf/f^,   at  df^t    andet  har  hajt   f-n 

f'    lif/hfnub'  jorm,  hvorfor  eðaí2)  er   udeladt    som    ditto^ 

i/t-r^   i'      j    •        S.  3,93  [23,1«].  minn   maki  ef  sá   finnz,  •J'olk  som 
jjr\    t^5'^       Ky»  hr/8  f'H  sfidan    fiyídfs*    j:  *hviíí   jeg   da    ikke   er 
t     <^^      ywf/f'i  f'Uffstíiende  i  retniyu/  aj'  dinnhed-.      Det  heh  er 
^     i  jj^  ^        altm  en    —    ganske    vist   ironisk   overdreven   —   bff- 
(\^^  .  j^  skedffnheflsytrinf/,  men  kan  ikke  opjattes  som  noget  ud» 

1/ .  l'         i  tryk  for  slœrk  selvfelelse. 

S.  4,1 -í  [24,ij.  fleire  uega  ma  færa  til  rettz; 
réttr  má  her  taf/es  i  beti/dningen:  •som  giver  en 
rigtig^  en  forstáelig  men/jig*  =  •som  hetegner  virke- 
lif/e  orfí». 

S.  4,11  [24,1 1]  i  er  bleiret  rettet  til  gen.  ís,  styret 
ö/grein,  f^n  rf4telsf\  som  alternativt  er  J'oresláet  i  Sn.  E, 
{AM.)  II,ie,  noteh  hrorimod  det  dér  i  texten  optagne  i  í 
nœppf'  er  rif/t/f/t;  en  sádan  konsiruktion  af  grein  í 
ordf'is  hf'V  f/ft'ldende  hdydning  findes  nemlig  ikke. 

S.  4,ifl  [25,3]  meða  er  en  skrivefejl  Jor  meðal, 
J'remkalflt  vf^d  flet  J'elgende  enna  (dittografi). 

S.  4,18  [25,r,]  efter  honum  mangler  det  2.  exempel^ 
indeholflende  ordene  fér  og  f^r.  Det  foran  goðinn 
stáende  soí  má  opj'aites  som  en  lœr^iing  af  det  ene  aj' 
de  nœrnte  ord  og  snarest  det  ferste;  e  og  0  forvexles 
formedelst  den  lif/hedf  disse  bof/staver  har  i  hánd- 
skrijteme.     Et  sorgoði  eller  saurgoði  er  ingen  iing. 

S.  4,10  [25,7]  ff.  Om  disse  næselyd  se  K.  Oísla- 
son's  udtálelser  i  hans  afhandling  uJa  eller  Ja*  i 
Aunalfr  Jor  nord.  Oldk.  og  Hist  1863,  s.  400;  tilham 
har  dr.  B.  M.  Olsen  i  hovedsagen  sluttet  sig^  sé  Bnnerne 
osv.  s.  94  noi.  2,  101  og  102  mednot.2.  Imodsœtning 
iil    disse   har    K.   Lyngby    stillet    sig   i  Tidskrijt  for 
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Phil,  og  Pœd.  Ih  31 7  ^^,  Wimmej'  i  Fomnordisk  form" 
Vára  s.  4,  Bugge  i  Arkiv  for  nord,  filol.  lí,  230  ff, 
og  navnlig  A  Noreen,  som  sst  (III,  1)  har  skrevet 
en  sœrlig  afhandling  mn  forfs  nœsélyd,  hvortil  her  i 
almindelighed  henvises. 

S.  4,22  [25,io].  fete  kan  umulig  forklares  som 
seté  —  set  ek  (Sn,  E.  (AM.)  II,  IS  note  2;  jfr,  Bask 
278).  e  er  simpelt  hen  en  afskrivers  fejllœsning  af 
«etc  —  setek;  af  sádanne  verLálformer,  forbundne  med 

I.  persons  pronomen  (bragarmál),  forekommer  i  vor 
afhandling  felgendei  kanka  (13,i8  —  44,3),  rítk  (12,i 
—  40,9)  og  sékka  (12,i8  —  42,e);  oprindelig  har  sa- 
damte  former  vel  været  langt  flere.    Jfr.  notetil  I4,<ii. 

S.  5,3  [26,4j.  Angáende  ordet  rp  henvises  til  A. 
Noreen,  l.  c.  side  20  —  1. 

S.  5,5  [26,6].  a  hnefa  bundnum  har  vi  med  stœrk 
tvivl  oversat  »pá  en  forhunden  hánd*  (nl,  for  at  for^ 
hindre^    at   der  skal  gá  Jmlde  i  sáret?).    Ang.  ordet 

þel,  en  fil^  henvises  til  Noreen  l.  c,  s.  20.  og  Bugge, 
Arkiv  II,  234. 

• 

S.  5,6  [26,?].  Ang.  fgr  se  Noreen  s.  41.  og  Lynghy 
i  Tidskr.  for  Phil.  og  Pœd.  II,  317.    Jfr.  Bugge^  Arkiv 

II,  231. 

S.  5,7  [26,8]  prar— orar;  ang.  den  rigtige  opfattelse 
<if  disse  ord  henvises  til  K.  Oíslason  i  Njála  II, 
615  not.  256. 

S.  5,s  [26,9].  Ang.  ara   henvises   til   Noreen    h  c. 

41  og  Lyngby  l.  c. 

S.  5,9  [26,9]  fiaðr  klæðit  er  forklaret  af   Bugge, 

'/ 
Arkiv  II,  233;  þuat  ligeledes.      Han   oversœtter    hele        ^ 

sostningen  sáledes:  i*Ðu  var  tílstede  der^  hvor  det  med 

Fjœr  fyldte  Bolster  blev  trykketned^;  jfr.  ogsa  Noreen 

l.  c.  s.  4:1.  ^    ^  . 

^I>LM.,J',..     :   .^.  A#,  /'i.    /^i^^</    /C^-'-v  (P^JIJ 
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S.  5,10  [26, 10]  sýna  er  af  Bugge,  l.  c.  s.  232, /or- 
klaret  som  gen.  af  hiik.'  ordet  sýja,  borcUag^  planke^ 
lag:  -þriggia  sýna  austr  betyder  altsá  •d^  i  Bunden 
af  Fartöiet,  tre  Bordlag  hoit  vcerende  Vand^  som 
skal  0ses  udn^.  Jfr.  Ad.  Noreen  l.  c.  s.  36.  Den 
samme  forklaring  har  prof.  Wimmer  givet  for  mange 
ár  siden  i  sine  forelœsninger  over  udet  oldnordiske 
sprogs  historie*, 

S.  5,14  [27,6].  Hdskr.s  rita  er  med  Sn.  E.  (AM.)  s^ 
20  rettet  til  vita. 

S.  5,19-19  [27,9-11].  Ðe  former  for  de  grœske  bog^ 
staver,  som  her  haf  foreligget  Worm.s  skriver^  har 
utvivlsomt  vœret  undálerne,  ikke  minuskleryie  som  i 
udgaverne.  M.  h.  t  deres  udseende  i  middelalderlige 
hándskriýfer  henvises  til  Wattenbach:  Griechische  Palœo- 
graphie^  ss.  6,  9,  16  og  23. 

S.  5,19  [27,ioJ  efter  skamman  er  i'  analogi  med 
de  andre  exempler  et  0  tilfejet,  lige$om  ogsá  i  Sn.  E. 
{AM.). 

S.  6,1-4  [28,1-5].  Worm.  har    i  modi^trid  med  for- 

fatterens   regler  prik   over    hverandet  ord    (de    korte 

vokoHer,  jjr,  Agrip  (1880)  s.  VII  ff.),  medens  det  áben- 

bart  har  vœret  forfs  hensigt  atbetegne  hverandet  par 

07  d  mcd  prik  (nasalerede  vokaler). 

S.  6,9  [28,9-1 0].    Betfere   end   framer    og   fra  mer 

./      ./ 
havde  máske    framer   og  fra  mer  vceret;  jfr.   Noreen^ 

Arkiv  III  s.  36;    vi   nœrer   dog   nogen  betœnkelighed 

over  for  de  mange  nasalvokaler,  som  Noreen  finder  i 

ubetonede  stavelser. 

S.  6,16  [29,6-6]  sem  skalld  kvað.      De   to  anferte 

versUnjer  er  begyndélsmtil  et  vers  ofpjóðölfr  Arnórs^ 

son^  hvilket  vers  tilligemed  flere  andre   blev   digtet    i 

aret  1062  (se  >Sn.  E.  III,  589),  den  gang  da  kong  Har- 

ald   hárdráde  sejlede   med    en   prœgtig  fláde   ud  fra 
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floden  Md  for  at  gere  et  krigstog  til  Danmark,  Det 
vers,  hvis  2  ferste  linjer  dteres  her^  lyder  i  sin  hel-- 
hed  sáledes  {se  Hefmskringla  {TJnger)  s.  592;  Fms. 
VI,  309;  Frís.  s.  226): 

Bétt  kann  rœðe  slíta 
ræses  herr  ýr  verre. 
ekkjan  stendr  ok  nndrask 
áraburð  sem  furðo. 
ert  mon  snót,  ef  en  svgrto 
sæfang  i  tvau  ganga. 
þpll  leggr  við  frið  fullan 
ferkleyf  á  þat  leyfe. 

S.  7,1    [30,6].  Hdskr,s  alldre  er  blevet  rettet  til  aldr- 
ege,    ikke  fordi  det   (aldre)   ikke  kunde   vœre  rigtigt^ 
meíi  fordi  [afskriveren  selv   har  sat    en   hindestreg 
efter  e,  hvilket  viser,  at  han  i  den  nceste  linje  agtede  • 
at  tilfeje  gi,  men  har  glemt  det. 

S.  7,8  [30,1«].  Hdskr,s  larn  er   állerede  af  Bask 
blevet  rettet  til  éarn. 

S.  7,8  [30,1*].  Hdskr.s  ivr  er  afUask  bUvet  for-- 
klaret  som  f^júgr^  j^rff*  {yver),  og  han  tilföjer,  at 
Svenskerne  endnu  siger  ttjur».  Masks  forklaring  félges 
i  Sn.  E.  {AM.).  Men  det^  at  Svenskerneendnu  siger  •jur^ 
erfor  det  ferste  intet  som  helst  bevis  fm\  at  man  i  det 
12.  arhundrede  udtalte  ordet  sáledes  pá  lsland;for  det 
andet  hedder  ordet  endnu  pá  Island  júgur,  udtalt  med 
spirantisk  g.  Rasks  jorklaring  trœffer  derjor  nœppe  det 
rigtige.  1  nœrvasrende  udgave  {s.  30,i«)  er  ordet^ 
som  ikke  lader  sig  forklare  pá  nogen  rimelig  máde^ 
hlevet  rettet  til  eór,  en  hest;  denne  rettelse  er  meget 
ubetydelig^  nár  man  husker  pá,  at  et  o  og  v  i  de 
gamle  hdskrr.  meget  ofte  ligner  hinanden  i  en  meget 
betydélig  grad.  Rettélsen  bestyrkes  i  köj  grad  derved^ 
at  der  i  den  anden  ajhandling  {cod.  Worm.  og  Vps.) 
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Jivor  bogstavet  i  omtales,  findes  blandt  de  valgte  ear- 
empler  netop  ordet  jór  (s.  52,«  og  58,««).  Ordningen 
af  diftongerne  bliver  da  rent  alfabetisk :  au,  ea,  ei,  eo, 
«y,  ui. 

S.  8,8  [32,9].  hofvndar  ^antoriieter*  jjr,  Hervarar 

saga  s.   223,   Bugges  udg.:    •Hofvndr  var sva 

rettdœmr,  at  hann  hallaði  alldri  rettvm  dome, 

ok  af  hans  nafni  skylldi  sa  havfvndr  heita  i  hveriv 
riki,  er  mal  manna  dœmði»;  jfr,  Bugges  anm.  l.  c. 
s.  354. 

rýnni  -sJcrivekgndighed,  skrivemáde*  má  vœre  af- 
ledt  aj  et  adjektiv  rýninn  ligesom  f.  ex.  hlýðni  af 
hlýðinn;  rýninn  jorekommcr  kun  i  sammensætningen 
fuUrýninn  Atlamál  v.  11  {Bugge)og  máske  i  Maeshqwe- 
ind'skriftens :  sa  maþr  er  runstr  er  fyrir  uæstan  haf, 
Wimmer,A.n.  0, 1874,  s.  195.  Jfr.  Bugge:  Antikvarisk 
'tidskrift  fór  Sverige  V  s.  87. 

S.  8,8-4  [32,10].  Hdskr.s  máls  græína  kan  ifelge 
sammenhœngen  umulig  vœre  rigtigt;  det  er  en  blot  og 
bar  dittografi  af  det  foregáende  mocils  greinar.  Rask 
foreslog  at  læse:  málmgripa  {ting  af  metal  Sn.  E.  {AM.) 
lœser:  gripa),  mm  dette  ord  forekommer  ellers  aldrig 
og  det  er  ingengrund  til  at  antage,  at  det  rigtige  ord 
har  haft  nogen  lighed  (mál....)  med  málsgreina. 
Der  má  vel  havé  stáet  et  het  andet  ord,  f.  ex.  húsa 
d.  lign.^  men  at  indsœtte  noget  bestemt  ord^  findes  ikke 
rádéligt;  der  er  derfor  i  den  restituerede  text  sat 
streger  for  det  manglende. 

S.  8,4  [32,11]  einn;  skjalden  er  Ottarr  svarti.  Det 
felgende  halvvers  er  den  sidste  halvdel  af  et  vers  af 
Óttars  digt  om  Olaf  den  hellige,  det  bekendte  H^foð" 
lausn  (Sn.  E.  III,  329 — 30).  Héle  verset  findes  i  Hkr. 
{ Unger)  225,  (den  ferste  halvdél  desuden  i  Fms.  IV, 
ðO;  Flat.  II,  19)  og  lyder  sáledes: 
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Enn  brauzt  éla  kenner 
yggs  gunnþorenn  bryggjor 
linns,  hefr  l^nd  at  vinna, 
lundúna,  þér  snúnat. 
hpfðo  hart  of  krafðer, 
(hildr  öx  við  þat)  skilder, 
gang,  en  gamler  sprungo, 
gunnþings  ísarnhringar. 

íl,  e.  Enn  brauzt,  gunnþorinn  Yggs-éla-linns-kenner, 
lundúna  bryggjor,  þér  hefr  snúnat  at  vinna  Ipnd.  ísarn- 
hringar,  hart  of  krafðer  gunnþings,  hpfðo  gang,  en 
gamler  skilder  sprungo.  hildr  óx  við  þat.  —  Endvidere 
edélagde  du,  kampdjce^'v  som  du  er,  kenderen  af 
ormen,  som  raser  i  Tggs  (Odins)  hygevejr  (kampen^ 
d:  sværdet),  broerne  ved  London,  du  har  haft  hdd 
med  dig  i  at  erohre  lande.  Jas^'nsvœrdene,  osv.  Jfr, 
K.  Oíslason,  A.  n.  0.  1863  s.  403  og  Njála  II  s.  22 
og  318. 

S.  8,16  [33,12]  castrcað  katoníf.  Kálö  er  det  öe- 
kendte  forfatternavn  Cato  DionysiiiSy  hvem  man  har 
tillagt  en  samling  sentenser^  de  sákaldte:  IHsticha 
de  morihus  ad  filiiim;  se  herom:  Texiffel^  Oeschichte 
d.  rönu  lit.  4.  aufl.  1881,  §  24.  Af  disse  sentenser 
findes  der  en  gammel  isl.  oversœttelse,  der  hœrer  titlen 
Hugsmnnsmál  (Hugsvinnr  er  en  direlde  oversœttelse  aj 
ordet:  cato  ■■=---  catus).  Digtet  er  i  áret  1831  udgivet 
af  dr,  Hallgr.  Scheving.  De  to  citerede  hexametre 
Jyder  i  denne  rimede  oversœttelse  sáledes  (se  udg.s  s.  1 1): 

Hirð  ei  að  (opr.  hirðattu?)  senna, 
þótt  þú  (opr.  þótt)  satt  vitir 
við  hvassorða  hali. 


( 


málskap  (rigt.  i  hdskr.  -skálp)  mikit  ,w**  '  *  *•-«- 

er  mpnnum  gefit.  j„     /  S  V  ^ 

fár  er  at  hyggju  horskr. 
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S.  9,i-f  [34  9-u].  Nv  þo  að  —  að  kveða.  1 
teocten  her  má  der  stikke  en  fefl.  (at)  kveða  at  (—  at 
udiale)  styrer  dat  og  ikke  akk.^  og  akk,  kan  ikke 
forsvares  derved^  at  den  stárforan  det  styrende  verbtm 
+  prœpos.  Enten  má  at  (prœpos.)  forari  kveða 
sVójfes,  sáledes  som  sket  er  s.  34.,  eUer  ogsá  er  akkusa" 
tiverne:  þat  hljöð.  .atkvæöi. .  .æitt /ortaw^írede  af  et 
opr.x  því  hljóði. .  .atkvæði. .  .æinu.  þ'  hlev  ftfrst  lœst 
som  þ,  dette  bevirkede  forandringen  af  hlioði  og  æinu 
(atkvæði  er  éns  i  akk.  og  dat);  pá  denne  máde  vilde 
forvanskningen  voere  forstáeh'g  nok. 

S.  9,18  [36,8].  nefnder  er  en  rettélse\  som  allerede 
Eask  har  foretaget  og  Sn.  E.  {AM.)  optaget 

S.  10,6  [37,iJ.  Det  expletive  of,  sé  derom  ijortalen. 

S.  10,1«  [37,?].  Efter  uerþr  er  der  indsat  et  uiþr^ 
da  stafaðr  dlene  ikke  kan  udtrykke  det  samme  som 
viþr  st.,  og  det  er  netop  dette^  som  her  forlanges.  At 
et    uiþr    blev    oversprunget  af    en     afskr.   efter  det^ 

hvad  udseende  angár^  meget  iignende   uþr,    er  en  for- 
stáelig  og  meget  almindelig  fejl, 

S.  10,12-18  [37,8—38,2].  Meningen  er:  ^ogle  kon-^ 
sonanter  {nemlig:  b,  d,  g  osv)  har  deres  egen  form 
(uden  at  forandre  den  til  kapitalformen)  og  navn  (be,. 
de,  ge  osv.)  og  betydning  (eartein—atcu^þe),  me«  andre 
har  form  (f,  l,  CD  osv.)  og  navn  (eflf,  ell,  emm  osv,} 
og  betydning  som  et  kapitalbogstav  (o:  som  •gemi-- 
nerede*  lyd),  og  atter  andre  har  et  kapitálbogstavs 
form  (b,  d,  g  osv.)  og  har  bogstaverne  omsatte  %  deres 
navn  (ebb,  edd,  egg  osv,  i  steden  for  be,  de,  ge  osv., 
jfr,  s.  10,7-8  [37,2-»])  og  lydmassen  fbreget  báde  i 
navnet  og  betydningen  (o:  de  er  blevne  lange  lyd, 
•*  Aml-.  0i*cí* ,  ^Æö^ií  de  afnaturen  er  korfr),  og  nogle  beholder  deres 
'XAíxi^  form  (f,  1,  m  osv,),  sköíd  lydmassen  i  deres  navn  for^ 
mindskes  (ef,  el,  em  osv.,  iiagtet  man  almindelig  siger 
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^flf,  ell,  emm  05t\),  og  den  betydfiing,  som  de  skal  have 
i  lydjorhindélsen^  skal  vosre  lig  med  den^  8om  de  lár 
i  navnet  [pi  de  skal  kun  betegne  ^enkelte*  lyd). 

S.  10,16  [37,11].  Skipat  er  blevet  rettet  <^7skipt,  af 
skipta  dele,  omhytte^  da  meningen  fordrer  et  ord  aj  denne 
betydning.  At  skif  21,  (hvoraý  part.  perf  ogsá  kan  hedde 
skxT^ti  seEigla,  1886,  s.  122,i8. 19, 124,ii)  kunde  ganskevist 
forsvares  pá  dette  sted^  da  dets  betydning  •at  ordnen 
{og  felgelig :  at  omordne)  kan  fere  til  samme  restdtat^ 
som  skipta,  hvad  meningen  angár,  men  pá  den  máde 
bliver  forfs  udtryksmáde  unedvendig  indviklet  og 
knudret. 

S.  10,18  |38,2j.  Hskr.s  yer&A  er  af  Eask[og  Sn.  E. 
{AM.)\  hlevet  rettet  til  det  enesie  rigtige  verðr;  -a  er 
dittografi  af  det  folgende  (þ)a. 

S.  10,20-2  [38,6-?].  I-det  her  givne  alfahet  findes 
fejl^  stammende  fra  mindre  indsigtsfulde  afskrivere. 
Sáledes  er  det  store  h  med  navnet  ovenover  fejlagtig 
iilfö/et;  jfr.  ajhandlingen  sélv  s.  12.3-6  [41,i-8];  dei 
samme  er  tilfœldet  med  det  store  x;  )fr.  afh.  12. 9-1« 
[41,9-12];  over  þ  mangler  bogstavnamet  (the). 

S.  11,1  [38,9].  Ved  bemosrkningen  om^  at  c  kan 
letegne  ts,  sigies  riméligvis  tii  den  nuvosrefnde  italienske 
íidiale  foran  de  palatále  vokaler. 

S.  11,2  [38,1 1].  Da  der  intet  er,  som  iyder  pá,  ai 
man  i  Skoiland  har  beholdt  den  gamle  udtale  af  c, 
ligger  det  nœr  at  amage,  at  Jwr  foreligger  en  ýejl. 
Scotar  kan  máske  vœre  e7i  fejlagtig  oversœitelse  aj 
Scoti,  der  i  middelalderligt  Latin  var  fœllesnavn  for 
JSnglœndere,  Skotter  og  Irlœndere.  Skulde  fcotar  mon 
ikke  kunne  beie^m  Irlœnderne?  Irland  var  i  middel- 
álderen  sæde  for  en  betydélig  grammatisk  skole,  der 
kan  opvise  navrw  som  Sedulius  Scotus^  Clemens  og 
Dicuil.  Kan  det  ikke  vœ^x  sádanne  Jolk,  som  for/. 
her  ciiírer?    Ai  man  netnlig  i  Irland.  lœnge  har   ud" 
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tált  c  som  k  ogsá  foran  palatale  vokaler^  sés  J,  ex, 
aý    navne  som  Patrick  =  Patricius. 

S.  11,7  [39,4]  flestum  er  allerede  af  Bask  blevet 
indsaty  og  fra  hans  iidgave  optaget  i  Sn.  E.  (AM.) 

S.  11,9  [39.8].  Eýtrr  rít  har  Eask  [og  Sn.  E.  AM.^ 
indsat  eigi.  En  nœgtelse  er  i  hvert  tUfœlde  udfaldet.  I 
texten  er  indsat  [rítjca;  ca  kan  tœnkes  at  vœre  over- 
sprunc/et  aj  en  ajskriver  pá  grund  af  det  þa,  som  strax 
félger  efter.  Formen  rítca  er  i  analogi  med  kanka 
og  sékka. 

S.  11,11  [39,8].  Foran  þá  star  i  hdskr.  et  ok,  der 
i  den  restituerede  text  er  udeladt.  tíask  saite  ordet 
i  skarpe  klammerj  rimeligvis  for  at  hetegne,  at  det 
skulde  slettes.  1  den  AM.  udg.  er  det  ved  en  fejl 
{begrundet  pá  Easks  klammer?)  trykt  med  kursiv^  som 
om  det  manglede  i  codex.  At  ordet  ber  uddades^  er 
dog  ikke  afgjort,  da  en  eftersætnmg  flere  gange  findes 
indledet  med  e^ok;  sáL  Sn.E.  I,  154,  17.:  (en  er  Hugi) 

ok  er  |>jálfi  osv.;  sst.  184,4:  (En  er  Loki  sér) 

ok  þat  gerði  hann  osv. ;  Herv.  s.  (Bugges  udg.)  s.  205; 

ifr.  Bugges   anm.     (Ok  einn  dag  er) ok  hann  varð 

osv.  Jfr.  ok  i  ordsamlingen  til  Wimmers  Oldn.  lœseh.^ 
I  hetragtning  hcraf  viVie  det  máske  have  været  rigtigst 
at  hehokle  textens  ok. 

S.  11,12  [39,9].  lægiz  er  rettet  iil  IfGefc.  k  (den 
form^  som  grœsk  x  ?J.  Watienhach  har  i  hándskrijt- 
erne,  og  som  ogsá  hruges  i  de  œldste  islandske 
memhraner^  sé  Jaksimilet  i  den  stockh.  homiliebog  linje 
23)  er  jo  nemlig  ikke  lavere  end  c,  men  der  er  4agt 
nogetn  (nemlig  b)  til  c.  —  x  beiyder,  som  hekendi., 
hos  Orœkerne  20,  nár  det  bruges  som  taltegn;  sit  x 
(k),  der  beiegner  2  c^er^  vil  Jorfatteren  som  ialtegn 
have  iil  at  betegne  cc  0:  200. 

S.  12,6  [41,4].  Hdskr.syer  allerede  i  Sn.  E.  {AM.) 
blevet  rettet  til  det  eneste  rigtige:  v 
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S.  12,13  {42,i],  heiter    þar  vi   sé   Deii   treilje  og 

j'jærde  gram.  afh.  s.  XXVI  ff^. 

S.  12,iB-ss  [42,9-u].  Om  deite  sted  kar  kébraisten 
hr.  cand.  (heol.  B.  Kissmeyer  meddett  os  felgende  oja- 
Sysninger:  •Baade  dsleth  og  daleth  eremulige,  en 
Eettdse  til  daleíh  altsaa  unedvendig.  n  {dalefk)  kan 
paa  Mynter  og  Oemmer  have  Fonnen  5/  V  (^(ide) 
Formen  -2,.  Naar  Forfatterm  bruger  disse  sjœldne 
Former  og  ikke  de  sœdvanUge,  synes  det  mœrkéligi. 
Det  kan  dog  midigvis  tœnkes,  at  han  gfennenr  is- 
lændere,  der  have  vœret  i  Jernsalem,  har  faaet  gamie 
kebraiske  Mynter,  og  ad  denne  Vej  erhvervet  Kund- 
skab  til  den  Maade.  hvorpaa  de  gamle  hébraiske  Bog- 
staver  skreves.  Jeg  er  dog  mest  tilbiijelig  til  at  tro,  at 
Forf.  kar  haft  el  meget  overfladisk  Kjendskab  til  det 
hebraiske  Aifabet  og  de  Lyde,  det  udirykker,  ogderfor 
kar  skrevet  de  to  omtalte  Konsonanter  forkeri,  men 
saaledes,  at  de  tilfœldig  ere  komne  iil  at  have  samme 
Form  som  de  dertil  svarende  gammel-hebr.  Bogsiaver. 

Naar  Forf.  siger  'det  er  selv  et  kebr.  Bogsiav- 
maa  vi  enten  tage  Bogsiav  i  Beiydningen  Lyd,  og 
Meningen  maa  da  være,  at  Lyden  ds,  som  z  udtrykker, 
ogsaa  findes  paa  Hebraisk  (-Grundsproget'),  og  kan 
maa  da  tœnke  paa  T  [zájin),  eller  atz  efter  Formen 
er  ei  hebraisk  Bogstav.  Derfor  kan  tale,  at  T  paa 
Mynter  og  Qemmer  kan  have  Formen   1   og  Z». 

B.  13,*  [43,»].  Hdskr.s  ö  ok  f  har  Kask  urigtig 
rettet  til  ö  ok  s,  Sn.E.  {AM.)  til  s  ok  d,  hviVcetkeller 
ikke  kan  vœre  rigtigt.    Det  eneste  rigtige  er  D  oe   S 

S.  13.4  [43,8]  ataf  i  hdskr.  er  allerede  af  Kask 
rettet  til  stafr. 

S.  13,8  [43,121-  Titull  a:  iBddel.  forkoriélsestegn. 

S.  13,u  [44,»]  8vá  er  indsat  af  Bmk. 

S.  14.it  [46,3].  stoðar  iamninikit  æinn  oc  tva; 
disse  ord  er  ábenbart  forvanskede.     1  den  restituerede 
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text  er  der  sat  prikker  efter  oc,  i  det  der  er  fortid- 
sat,  at  et  stykke  er  iidfaldet ;  stedet  skulde  da  oprinde- 
lig  have  It/dt:  þar  fem  b^þe  ftoþar  eamDmicet  eiN  oc 
[tueir  oc  eamnnel  fcilr  eiN  oc]  toá.  Mtdigvis  bör 
man  dog  kun  rette  tuá  {i  originalen  máske  skreven  íj, 
hvilket  skriveren  kan  have  taget  som  ohjekt  jor  stoðar) 
til  tueir.  Meningen  vilde  da  Uive:  •nár  báde  éf  og 
to  betegner  det  samme*  o:  •nár  ét  bogstav  betegner 
det  samme  som  to*. 

-S.  14,jo  [47,i].  Det  efter  konar  stáende  enf  fama 
er  aldeles  uforklarligt.  Rask  har  sat  disse  ord  i 
klammer,  og  sáledes  ment,  at  de  burde  udgcL  Sn.  E.(AM.) 
har  udéladt  deni  og  forklaret  dem  (II,  40  not.  1) 
som  en  gentagelse  (dittografi)  af  de  foregáende  ens^ 
lydende  ord.     Dette  er  uden  tvivl  rigtigt. 

S.  14,11  [47,2].  Hdskr,s  qveði  er  en  fejl  af  lign- 
endc  art  som  sete  {se  noten  til  4,2«),  men  medens 
dette  Ugefrem  er  en  fejUœsning  for  setc,  er  hint  et 
led  fjœrnere  fra  det  rigtige^  0:  kveðc  hlev  til  kveðe  og 
dette  igen  til  kveði.  Samme  rettdse  har  ogsá  dr  i>. 
M.  Olsen  foresláet  i  Biinerne  osv.  s.  d2^i. 

S.  15,4  [47,8]  að  er  allerede  aý  Rask  rettet  til 
en(n).  Fejlen  er  vel  dittografisk ;  jjr.  að  bragði  lige 
foran. 

S.  15,6  [47,10].  Ejter  fvndvz  stár  et  þeir,  hvilket 
soni  Juldstomdtg  uforklarligt  er  uddadt  i  den  re- 
stituerede  text. 

S.  15,11  [48,4]  hp  ðo  [hpðv  I.  7]  eri  Sn,E.  {AM.) 
opjattet  som  háðo,  impj.  af  at  heyja,  hviVcet  ikke  er 
rigtigt;  det  mátte  hedde  háþo  (hóþo),  hvilket  ligger  alt 
for  fjoBrntJ'ra  hpddo  tóí,  at  forj,,  som  dlersersá  n'öj- 
agtig  i  válget  af  sine  exempier,  skulde  have  válgt  et 
sá  slet  exempél,  hgðo  er  derjor  i  nœ7'V(erende  udg. 
hlei'et  opfattet  som  to  ord:  h^  A6  =  en  hej  0:  mægtig 
kvinde  dede.    Exemplet  bliver  da  parallelt  med   ube: 
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uBe,  for  sá  vidt  soíyi  jorf.  i  hœgge  tUJœlde  bliver  nedi 
til  at  bruge  to  ord,  og  at  lade  vedk.  konsonant  vœre 
foríyd  i  det  sidste  af  ordene;  nogen  anden  udvej  stod 
ham  jo  héUer  ikkt  áben,  da  et  explosivt  d  ikke  kan 
stá  i  udlyd  efter  en  vokal, 

S.  15,11  [48,4]  hglga  trgll  er  ingen  andenend  den 
bekendte  f>órgerðr  hplgabrúðr,  om  hvem  vi  kan  hen- 
rise  til  Cr.  Storms  aýhandling  i  Arkiv  II,  124  ff. 

S.  15,io  [48,6]  þa  er  þorr  bar  hverenn;  Jiermed 
sigtes  til  den  begivenhed,  som  udgör  hovedindholdet  af 
eddasangen  Hymiskviða.  1  dette  findes  felgende 
halvvers^  som  forf,  ábenbart  liar  tœnkt  pá  {v.  34,  o-8 
i  Bugges  udg,): 

hófsk  á  h^foð  upp 

hver  siQar  verr, 

en  á  h^lom 

hringar  (=  hadda)  skullo. 

S.  15,12  [48,5j.  Ufter  hverenn  er  den  sœtning  helt 
oversprungen,  som  har  indeholdt  detfjærde  exempeUpar: 
áfarar. . .  .affarar;  om  disse  former  er  gen.  sing.  eller 
nom.  {akk.)  plur.^  er  naturligvis  umuligt  at  bestenime. 
Máske  er  det  ferste  en  form  af  et  áfpr  (eller  et  plur, 
/a//f.  áfarar),  mareridt{?);  det  sidste  af  et  affpr  (-farar), 
som  man  har  i  affaradagr,  affarakveld,  et  gildes 
sidste  dag^  aften.  Jfr.  om  disse  ord:  Hoffory  Ark. 
II,  s.  9. 

S.  15,16  [48,  lo].  Efter  ok  ma  et  huerr  for  fidd- 
stœndighedens  skyld  indsættes^  htnUcet  allerede  er  sket 
i  Sn.  E.  (AM). 

S.  15,23  [49,7-8].  Sœtningen  þa  er  —  meiri  er  i 
Sn,  E.  {AM.)  blevet  oversat  ved :  [ut]  ex  multa  scientia 
[potius  aliquantulum,  quam  nihil,  discere  v€lit\,  en 
oversœttelse^  der  ikke  er  meget  tyddig.  1  nœrvierende 
udg.  er  det  blevet  oversat  ved:    •nár  den  kommer  ind 
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mellein  den  större*  (nl.  kundskáb\  og  meningen  skulde 
da  rære:  •at  han^  efter  at  have  lœst  <m  vigtige  sager 

{som  Ipg,  pxuffe  eþa  helgar  þýþingar)  skulde  foretrœkke 
at  l<Bse  om  lidt  nmidre  vigtige  ting,  frem  for  slet  intet 
ai  lœse^.  Af  andre  mxdige  opfattelser  skaJ.  vi  frem- 
sœtfe  ýelgende:  Ihetragtning  af  forfs  strax  i  forvejen 
ytrede  beskedenhed,  idet  han  betegner  sin  i  afhandlingen 
givne  ^bélœring^  somsá  godt  som  sletingen^  kundeman 
formode,  at  et  6k  var  udfaldet  wcöetwYerðr  o^r  ennar; 
sá  tilde  meningen  blivei  •den  som  (bliver  —)er  iméllem 
ingen  (jfr.  ^ngva  lige  i  forvejen)  og  deti  större*  — 
•  den  som  er  större  end  sletingen,  men  dogikke  hœver 
sig  til  noget  betydeligt^.  En  tredje  máde  at  op^ 
fatte  sŒtningen  pá  er  fslgefide,  der  her  frem^ 
sœttes  til  nœrmere  prevelse.  I>á  behever  ikke 
at  gá  pá  fkynfemi,  men  kan  vœre  konjunktion; 
subjekt  iil  verðr  bliver  sá  det  ubestemte  •det*  {o: 
tid),  og  oversasttdsen  kunde  da  blive:  ^^nár  der  bliver 
tid  {for  én)  fra  den  större*  =  «wdr  man  kan  afse 
lidt  tid  fra  de  vigtigere  kténdskaher*;  denne  meni'ng 
vilde  vœre  meget  passende  pá  dette  sted. 

S.  16,4-6  [49,1 1].  Det  alJaJbet,  somstár  islutningen 
af  afhandlingen  i  codex^  er  abenbart  en  senere  til^ 
fójélse.  Forf.  Jienviser  tU  det  alfábet^  som  f'ór  {o: 
ovenfor)  er  anfert,  o:  5,ii  og  10,20-2  f27,i-s  og  38,6-7 j, 
og  kan  sáledes  ikke  selv  have  tilfójet  hogstavrœkkefi 
her;  den  stár  lidler  ikke  i  nogen  verbal  forbindehe 
med  det  ^regáende^  men  er  kun  pá  det  leseste  kni/ttet 
dertil. 


BemærkDÍDger  til  deD  2.  afhaDdlÍDg 

(cod.  Worm.). 

S.  50, 1*  Nár  der  i  fortalen  til  «X>ew  3.  og  4.  grt. 
afh^  (1884)  s.  XXXI  {cfr.  Sn.  E.  II,  46,  not.  3)   tales 
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om  den  •abrupte  máde,  hvorpá  afhandlingen  begynder 
midt  i  en  udvikling^,  synes  der  ikke  atforeligge  nogen 
virkelig  grund  til  en  sádan  antagélse.  JS/etop  be- 
gyndelsesordet  Nú  betegneret  nyt  ajsnits  begyndelse. 
Sáledes  Jindes  Nú  undertiden  %  Grágás  brugt  i  be- 
gyndelsen  af  et  nyt  kapitel  (paragraf),  som  dog  er 
en  fortsættélse  af  det  foregáende.  Afhandlingen  i 
Upsalaeddas  redaktion  begynder  med  linje  14.  De 
ferste  12  linjer  Nú  —  orðunnm  er  riméligvis  tilfójede 
af  den,  der  redigerede  og  samlede  hele  codex  Worm,,  og 
de  er  tilf'ójede  netop  for  at  knytte  denne  afhandling  tU 
denforegáende.  ikke  som  en  direkte  fortsat  udvikling  af 
dens  indhold,  men  som  et  nyt  afsnit^  der  efter  denne 
redaktörs  mening  passende  sluttede  sig  til  det  fore- 
gáende^  og  som  han  derfor  begyndte  med  det  for  den 
slags  Jortsættelser  sædvanlige  Nú.  —  Pá  sæstningen 
Nú  —  prýddr  felger  to  eftersætnhiger,  hvis  ind- 
byrdes  syyitaktiske  forhold  ikke  er  uden  vanskeligheder, 
Egentlig  væntede  man  slet  ikke  sætningen  þa  næyti 
—  gvði;  som  selvstcendig^  ikke  til  det  foregáende 
knyttetj  eftersætning  kommer  den  meget  uheldig;  dog 
má  den  nærmest  opfattes  sáledes  (xfr.  Sn,  E.  II,  45,3-4 '. 

S.  50,8.  hverr  er  en  fejl  for  huk.  hver;  rettet  i 
Sn.  E.  {AM.). 

S.  50,12-18.  Nu  —  var;  om  denne  sætning,  navn- 
lig  det  besynderlige  sem  sagt  var,  henvises  til  indJed- 
ningen.  Efter  luter  má  man  nedvendigvis  tænke  sig 
et  sumir.  Der  skélnes  nemlig  méUem  tre  ting:  hljóð 
(Jorklaret  i  l.  14—21),  rgdd  (forklaret  i  l.  21~51?4) 
og  mál  (forklaret  51,4  ff). 

S.  50,21.  þ^t  erv  hjrpur  eða  onnvr  sjngfæri.  Bet 
er  höjst  mærkeligt  at  sige  omen  lyd,  at  den  er  sang 
og  strax  iilfóje^  at  den  er  en  harpe  og  andre  musi- 
kalske  instrumenter,  som  mn  sang'og  harpe  var 
synonymer.      Her  foreligger   ábenbart    en  fejlj    og 
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sœtningen  bör  hedde:   þat   er   hgrpvr   e.    o.    s.  giora. 
jfr,  s.  56,9-11. 

S.  51,2  [56,17-8]  loatum,  aj  læti  i  hetydniiigeni 
r^dd  (Sn,  E,  I,  544). 

S.  51,6  [56,2n-iJ.  þat  er  hlioð  ok  rodd  ok  maál.  1 
grnnden  er  dette  lidt  tinöjagtigt.  Man  ræntede  kun 
det  sidste  mál ;  me7i  da  forf.  vil  frefnhœve  menneskets 
fœtrin  og  overlegenhed  i  forhold  til  dyrene  og  den 
jormiftlese  naiur,  siger  han  meget  ordknapt^  at 
mennesket  har  mál  men  desuden  ogsá  de  1o  forste 
arter  af  •lyd*^  háde  den  fornufilese  ncdurs  og  dyrenes. 
1  det  felgende  holder  forf,  sig^  soín  vœntdigt  rnr, 
udeluJckende  til  mál. 

S.  51,7  [56,26].  Ef  maðr  getr  (fær)  ^ná  betyde: 
^kvis  man  skal  kunne  opná*, 

S.  51,8  [57,iJ  orðfæri  i  cod,  Worm,  er  uden  tvivl 
urigtigt,  Var  ordet  rigtigt,  mátte  det  hetyde  •tale- 
redskaher*  (jfr.  hljóðfæri),  men  i  sá  fald  vilde  det 
hlive  omtrent  synonymt  med  alhægt  tvngv  bragð  lige 
efter ;  desuden  vilde  der  her  twe  en  overgang  fra 
dei  ándelige  (vit)  lU  det  legendige  (orðf.),  sá  igen  til 
det  ándelige  (fyrerætlvn)  og  herfra  atter  til  det  legem- 
lige,  Der  kan  derfor  nœppe  vosre  tvivl  om^  at  orðfræþi 
i  cod.  Ups,  er  detrigtige;  det  betyder  ^ordkundskaher^^ 
•kendskab  til  og  indsigt  i  ordenes  brug  og  hetydning^. 
Sáledes  fár  vi  det  ánddige  for  sig  og  det  legeinlige 
for  sig, 

S.  51,18  [58,8].  .xu.  er  fejl  for  .xi.,  jfr.noten  til 
ringfiguren. 

S.  51,20  [58,6].  k  er  urigtig  indsat  i  rækken. 
Jfr.  noten  til  57,  ringfíguren. 

S.  51,«i  [58,6-?].  Sœtningen  Npfn  þeira  erv  epter 
hlioð  þeira  kan  nœppe  vosre  rigUg ;  der  mangler  uden 
tvivl  sett  (sé  cod.  Ups.)  efter  erv,  og  hlioð  hör  rettes 
til  hlioði. 
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S.  5U83  [58,9].  heita(2)  er  en  dittografisk  fejl 
fo7'  rita. 

S.  51,3«  [58,18].  Efter  fkiptíngr  skidde  man  tro  ai 
ordene  þat  er  i  varvdýaldne  ved,  at  ajskriverens  öje 
var  Jaret  fra  det  ferste  til  det  sidste  þat. 

S.  52,3  [58,«4].  áðr  í);s.  51,«8  =  58,14,  hvor  lausa- 
klofen  ei  nœvnes. 

S.  52,3-6  [58,<4-6j.  Sœtningen  þa   er  fva biprg 

[ok  en  sva — bi02g]  er  i  hcegge  hándskrifter  indkommen 
pá  et  fejlagtigt  sfed.  Der  stár  lige  i  Jorvejen:  ^Dets 
(Vets)  anden  natur  er  at  være  lausaklofi,  som  der  for 
{sé  foregáende  noté)  hlei'  skrevet*;  der  er  Jier  tale  om 
diftongen  ei.  Mellem  denne  sœtning  og  den  folg- 
ende:  •dernœst  [endnu],  hvis  en  konsonant  stár  lige 
foran  det  (Yet)  og  en  vokal  efter  det,  f.  ex.  i  bior*  osv. 
er  der  intet  logisk  sammenhœng;  io  er  ikke  nogen 
diftong  i  lighed  med  ei.  Med  andre  ord  sostningerne 
má  omhyttes  {og  det  Imrde  vc&re  sket  i  den  restitue- 
rede  teod),  hvis  den  rigtige  mening  skál  komme 
frem;  þa  er  sva  osv.  danner  en  logisk  fortsosttelse   af 

sætningen  enn  ef  hlioðstafr  (51,34) ioi  (52,«).    Hele 

denne  passus  om  i'et  md  ifg.  Worm,  hedde  (retskriv- 
niugen  normaliseret): 

Tólfte  stafr  er  skiptingr;  þat  er  i;  þat  er  einn 
hljóðstafr,  ef  málstafr  er  fyrer  honum  ok  epter  í  sam- 
stpfon,  en  ef  hljóðstafr  er  næstr  epter  hann,  þá  skiptiz 
hann  í  málstaf,  ok  geraz  þá  af  honum  m^rg  full  orþ, 
svá  sem  íá  eðr  igrþ  eða  iór.  J>á  er  (bedre  ok  enn 
cod,  Ups.)  svá,  ef  málstafr  stenár  fyrir  honum  ok 
hljóðstafr  eptir^  svá  sem  biór  eða  bigrn  eða  bigrg. 
Onnor  skipting  er  þat,  er  hann  er  lausaklofi,  svá  sem  áðr  var 
ritað.  o:  ^  Det  tolfte  hogstav  er  en  ^skifting' ;  deteri;  det 
er  en  vokaly  nár  en  konsonant  stár  lige  foran  og  efter  det 
i  én  stavelse;  mcn  kommer  der  en  vokál  lige'efter  det, 
foraudres  det  til  en  konsonant,  og  sáledes  kommer  det 
til    at   danne  mange  fuldstændige  ord,  f  ex.  ia  eVer 
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lorþ  elle7'  idr;  det  samme  er  endvidere  tilfœldet^  nár 
en  koiisonant  stár  lige  foran  det  og  en  vokal  felger 
efter  det,  f,  ex.  i  bidr  éller  biprn  eller  bigrg.  Yets 
anden  funktion  erat  vœre  lausaklofe,  som  f'ór  oj^lyst^. 
—  Et  exempel  pá  en  forkert  stilling  af  en  rœkke  bog- 
staver  vil  senere  blive  pávist)  se  note  til  58,8-4. 

S.  52,7  [58,28-9].  1  cod.  Worm.  er  af  exemplet 
angáende  i  intet  tUbage  uden  bogstavet  i  {efter  yfer); 
i  cod.  Ups.  er  sœtningen  vel  bevaret,  men  i  en  for^ 
vansket  tilstand, 

S.  52,9.  oðívm.  er  en  trykfejl  for  Oíðvm. 

S.  52,11  [59,8].  ftvdder  er  en  afskriverfejlfor  stytter. 

S.  52,ifi-i7  [59,9].  Her  foreligger  der  en  stœrk 
fejl;  efter  hætti  er  at  rita,  som  ikke  kan  undvœres, 
oversprunget;  hneigíngum  er  et  her  i  sammenhængen 
aldeles  uforstáeligt  ord;  det  er  opstáet  ved  en  fejl- 
l(Bsning  aj  limingum.     8ál.  oMerede  Rask, 

S.  52,18  [59,11].  De  fire  fersfe  bb,  dd,  ff,  gg  er 
skedeslest  udeladte  efter  ritaþer. 

S.  53,2.  hpfvt  er  en  fejl  Jor  hlioð  (Bask). 

S.  53,6.  Foran  c  mangler  ð;  ejter  z  skal  der  stá 
punktum  og  sá  tilfójes  x  z(fory)  1  (for  ok),  sé  Sn.  E 
II  54,6  med  note  4. 

S.  58,11.  Efter  likneski  er  m  sœtning  udéladt,  se 
8.  10,18-4.    stfvm  er  trykjejl  for  stpfvm. 

S.  58,14    EJter  malínv  er  et  skal  udeladt  i  hdsl^r. 

S.  53,10.  nfn  er  trykfeil  for  npfn.  —  þeim  er  fe]J 
i  hdskr.  for  þat 

S.  58,'^  4  [57,9].  læyster  er  en  fe]l  for  læster 
(cod.  Ups.). 

S.  54,6.  leikvpUinn  0:  munden^  i  henhold  til  51, la. 

S.  54,s.  heita,  rettere  heitr,  men  afskr.  har  tænkt 
pá  de  mange  og  ikke  pá  ordet  flokkr. 

S.  54,14.  þeim;  hertœnkes  der  pá  tungunum,  tfr. 
Sn.  E.  I  8,10. 
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S.  54,17.  vér;  her  er  kpUumz  tmderforstáet. 
S.  54,21.  orðit  o:  osanna  {L  10). 
S.  55,5.  For   eptir    har   Rask   meget  sandsynliff 
gættet  pá  endir. 


BemærkoÍDger  lil  TiUæg  fra  Cod.  Ups.  (2.  afh.). 

Overskriften  kan  ikke  vcere  rigtig.  Dererganske 
vist  i  det  felgende  tale  om  JykilP,  men  slet  ikke  om 
Jiœttir\  endsige  om  en  JiáttalykilV,  hvilket  er  navnet 
pá  Snorris  hekendte  kvad.  Svh,  EgiUson  har  dog 
mentf  at  afliandlingen  skulde  være  ligesom  et  slags 
indledning  til  Snorris  kvad  (se  Sn.  E  n.  46,  7iot  2)^ 
hvilket  vist  ikke  er  meningen.  Hvis  overskriften  er 
pá  sin  rette  plads,  má  ordet  hátta  idvivlsamt  stryges. 
Men  en  anden  opfatteUe  er  uden  tvivl  rigtig- 
ere,  nemlig  felgende.  Afskriverne  plejede  ikke  strax 
at  tilföje  deres  kapiteloverskrifter^  nár  de  skidde 
skrives  med  et  forskeUigt  (eU&r :  forskeUige  slags)  hlæky 
men  de  hlev  hagefter  tilfójede.  Heraf  er  detapriori  ind- 
lysende,  at  der  kunde  opstá  fejh  at  en  overskrift 
kunde,  og  det  ined  lethed^  komme  ind  pá  et  forkert 
sted.  Er  der  da  noget  andet  sted^  hvor  overskrijten 
kunde  passe  hedre?  Den  vilde  sikkert  passe  hedre 
lige  foran  selve  Báttataly  (udg.  II,  372),  foran  den 
paragraf  som  netop  omhandl&r  setning  háttanna,  og 
overskriften  vílde  være  i  fuld  analogi  med:  her  segir 
af  sextan  mæltv  {s.  378),  her  segir  vm  ref  hvorf  (s. 
381),  her  segir  hverso  skipta  skal  hættinvm  (s.  385). 
'Men  der  er  endnu  en  ting  at  bemærke.  Digtet  kaldes  ikke 
háttalykill  i  cod  Ups.  men  háttatal  (s.  250,  372);  selv 
om  det  máske  ikke  var  utamkeligt^  at  den  samme  af- 
skriver  havde  hrugt  hægge  navne  (jfr.  Háttalykill 
Rpgnvalds),  foreligger  der  dog  vel  her  en  fejl,  idet 
overskriftens  anhringer  ved   en  konfusion  har   tilföjet 
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lykilsins,  da  han  vidste^  at  der  i  det  felgende  stykke 
taltes  om  luklar.  Dette  vilde  stemme  godt  med 
álle  de  andre  utallige  skedesleshedcr,  afskr,  af  cod, 
Ups,  har  gjort  sig  skyldig  i, 

S.  56,7.  en...að2,  o:  lige  foran  i  linje  s-e  (gnyr, 
glymr,  hliomr). 

S.  56,18.  ero  greind  ymfa  vega  dyra  nofnin; 
hvis  dmne  sætning  er  rigtig,  má  dyra  nofhin  forstás 
—  ikke  som  navnene  pá  dyrene  selv^  ti  det  vHde  fier 
vœre  meningslest,  men  —  som  et  afko  rtet  udiryk 
for  ^navnene  pá  dyrenes  .(ýorskelUge)  stemmer*  — 
en  udtryksmáde^  som  g'ór  et  temmélig  fremmed  ind- 
tryk;  idige  bedre  og  oprindeligere(?)  lyder:  dyra  rpdd 
er  greind  með  mprgvm  nofhom  i  cod.  Worm, 
Skidde  sostningen  (i  Ups.)  ikke  vœre  forskrevet  for: 
«ro  greindar  ýmsa  vega  dýra  raddir? 

S.  57,1.  orðfræþi,  se  noten  fil  51,8  (s.  84). 

S.  57,«í-8.  ok  missir  tvngan  þar,  =  og  Qivis) 
tungen  taber  der,  o:  det^  den  kan  stede  mod  og  stette 
sig  til;  sœtningen  kan  ganske  vistforstás  og  er  egmt- 
lig  ikke  sprogstridig;  ikke  des  mmdre  má  det  utvivl- 
somt  antages^  at  der  her  foréligger  en  fejlUesning,  og 
at  tanngarðar  i  Worm,  er  det  meste  rigtige,  /tangar- 
þar  blev  2l  læst  som  n  og  r  som  n;  det  er  det  hele; 
máske  har  den  overste  del  af  2k  vœret  beskadiget  i 
Ups*  s,  original, 

S.  57.  Ringfiguren  faUes  i  cod.  Worm,,  men  for- 
udsœttes  der,  M,  h.  t.  selve  figuren  er  at  mosrke^  at 
de  sorte  streger  svarer  til  hdskr.s  sorte  streger,  de 
fine  smá  streger  til  bœgge  sider  betegner  rede  og 
grönne  streger  i  hdskr.^  som  ikke  kdn  skönnes  at  have 
nogen  sœrlig  betydning;  de  sorte  klatter  betegner  huller 
i  pergammtet.  Sammenholder  vi  figurm  med  dm 
felgende  forklaring^  vil  vi  finde  forskeUige  smáfejl  i 
den  ferste.  —  1  den  ferste  kreds  stár  de  fire  bog- 


89 

staver,  der  kun  kan  stá  i  begyndelsen  af  et  ord 
eller  en  stavelse :  þ,  v,  h,  q ;  und  er  uden  tvivl  Jejl  for 
vend  (venð),  se  Sn.  E.  II,  72,  not,  1;  Den  3.  og  4. 
grt.  afh,  42,6-6.  1  den  anden  kreds  stár  de  11 
konsonanter,  som  báde  kan  stá  ýerst  og  sidst  i  én 
stavelse:  b,  ð,  f,  g,  1,  m,  n,  p,  r,  s,  t.  Bask  harisin 
udg,  udtaMy  at  i  denne  rœkke  manglede  der  k,  og  det 
samme  bemœrkes  i  Sn,  E,  (AM,),  men  nœppe  med 
rette,  k  mangler  ikke  blot  i  ringfigurem  2.  kreds^ 
men  det  hedder  ogsá^  i  fuld  overensstemmelse  hermed, 
i  prosaen  (58,3),  at  kredsen  indeholder  elleve  bog- 
staver,  hvilket  er  rigtigt,  nár  k  trœkkes  fra.  At  dette 
er  det  eneste  rigtige,  fremgár  endvidere  deraj,  at  de 
hogstaver,  hvormed  k-lyd&n  betegnes,  nemlig  c,  k,  q, 
findes  hver  pá  sin  plads  i  fi^uren;  c  ?  den  yderste 
kreds  —  hvorvidt  dette  er  sket  med  rette  og  logisk 
eller  e/,  er  en  anden  sag  — ,  k  findes  i  betydningen 
af  det  dobbelte  c  (kk)  i  den  fjerde  kreds^  og  endelig 
q  —  kun  brugt  i  begyndelsen  aý  sádanne  ord  som 
f,  ex.  qvað,  qvámum  osv,  —  i  den  ferste  kreds; 
altsá  havde  det  vasret  meningslest  at  sœtte  nogen  af 
disse  k-lyde  i  2.  kreds.  Der  mangler  saledes  intet  i 
den.  Det  er  derimod  en  fejl^  nár  r  skrives  R,  ag  f 
skrives  S;  det  er  ogsá  en  fejl,  at  navnet  pa  1  (lel?) 
ikke  findes.  Hvorjor  navnene  hedder  beb,  dud,  faf, 
gvg,  mem,  non,  pep,  rer(?)  sis,  tut  med  vexlende 
vokaler  vides  ikke.  I  den  tredjekredsfindesferst 
^stavene*  a,  e,  i,  o,  u,  y,  derncest  de  tre  }iminger\  soni 
i  figuren  har  rœkkefelgen  av,  æ  æ,  meri  i  afhand- 
lingen  æ(=  æ),  æ  {=  a^),  ^  (=  av);  rimeligvis  erden 
sidste  orden^  fordi  den  er  alfabetisk,  den  rigtige;  end- 
videre  findes  der  ^lausakloferne'  ei,  ey  (i  afhandlingen: 
ey  ei,  vistnok  mindre  rigtigt^  Jordi  den  alfahetiske  orden 
ikke  er  rigtig);  endvidere  omtales  i  afhandlingen  den 
tolvte  jstav\  ^skiftingen*  i;  i  figuren  er  en  rubrik  tom, 
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den  der  er  imdl&m  æ  oý  ei;  dér  vcentede  man,  at 
^skiftingen'  shtdde  stá;  men  denne  er  i  grunden 
intet  andet  end  det  i,  som  nœvnes  i  ajhandlingen 
(58,9)  og  som  stár  i  figuren  (3.  Jcreds^  3.  rubriJc);  det 
má  derfor  aniages,  at  der  i  ajhandlingen  ikke  tales^ 
pá  en  fuldt  rigtig  máde;  der  er  i  virkéligheden  ikke 
flere  end  11  vokáler  (diftonger  iberegnede),  hvoraf  i 
er  en  ^skifting\  o:  báde  en  vokál  og  konsonant,  og 
sáledes  kun  til  ned  kan  regnes  to  gange,  1  den 
fj  erde  kreds  findes  initialhogstaverne^  der  hver  isosr 
betegner  et  dobbelt  bogstav.  De  ferste  4  bogstaver  er 
urigtig  skrevne;  der  skulde  stá  store  bogstaver:  B,  D, 
F,  G.  Ðesuden  er  det  ferste  bogstavs  navn  beþ,  som 
pávist  af  Rask  (jfr.  Sfi.  E.  (AM,)),  vistnok  urigtigt 
for  ebb  i  lighed  med  alle  de  andre  initialers  navne: 
edd,  eff  (i  figuren  ef),  egg,  ekk  (i  fig.  ek)  ell,  emm, 
epp,  err,  ess,  ett.  —  1  femte  kreds  har  vi  ferst  de 
4  ^understavé'  ð,  z,  c,  x;  i  afhandlingen  er  ordenen, 
vistnok  rigiigere,  denne:  ð,  z,  x,  c  Navnet  pá  det 
ferste  bogstav  meþ  kan  nœppe  vœre  rigtigt.  Bask 
har  rettet  det  til  eð,  sam  vistnok  trœffer  det  rigtige, 
Navnet  pá  det  andet  bogstav  z  skrives  þet,  hvilket  af 
Rask  r ettedes  til  zet  (optaget  iSn,E.);  denne  reítelse  er 
dog  ikke  nedvendig ;  da  z  var  ensbetydende  med 
ts,  er  det  ikke  uriméligt,  at  navnets  forlyd  har  vœret 
en  i-lyd,  Det  tredje  hogstav  ds  navn  er  ligejrem 
det  latinske.  Det  fierde  x  hedder  ets,  hvilket  er  let 
forstáeligt,  Derpa  kommer  5  fitle^-^  d,  v.  s.  for- 
kortelsestegn^  hvoraf  afhandlingen  ingen  forklaring 
giver.  Det  ferste  er  II,  som  hedder  eð.  d.  v,  s.  det 
latinske  et  =  og.  Det  andet  er  det  samme  som 
det^  der  ellers  i  hándskrijterne  skrives  oo,  d.  v,  s.  or 
eller  vr.  Eask  (og  Sn,  E.  (AM.))  har  mindre  rigtig 
antagety  at  her  forélá  tegnet  '  =  er  (ir).  Det  tredje 
tegn  er  ^  ^    us,  eí  vdbékendt  tegn.      Det  fjerde   er 
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tegnet  ^,  som  hyppigst  betegfier  ra;  ar  í  figurefn  er 
derfor  vistnok,  som  antaget  aj  Basky  en  jejl  ýor  ra. 
Det  sidste  tegn  har  en  form,  som  aldrig  Jorekomm^r 
i  hdskr.  Dets  betydning  angives  at  vosre  an,  men  an 
forkortes  sædvanlig  ved  et  d  over  linjen,  Rask  ati^ 
tog,  at  tegnet  skulde  vœre  Idet  sœdvanhge  ~  =  m 
eller  n;  det  samme  antages  i  Sn,  E.  (AM,)  og  med 
rette^  ti  forud&n  at  blive  betegnet  med  en  lige  sireg, 
betegnedes  m,  n  med  tegnet  8,  hvoraf  Hgurens  tegn 
msd  en  lille  ajœndring  er  udviklet  [se  WaMenbach: 
Anleituug  z,  lat.  Pálœog.^  s.  59).  1  det  hele  og  store 
kan  figuren  saJedes  siges  at  vosre  rigtig,  hvad  man 
ikke  tilfulde  kan  sige  om  den  tilherende  forklaring, 

S.  58,1  [51,i5-i6j.  Efter  stafir  er  uden  tvivl  sæt- 
ningen :  er  heita  hofvð  stafir  (i  cod.  Wm'm.)  over- 
spyungen;  afskriverens  öje  leb  Jra  det  ferste  stafir  til 
det  sidste. 

S.  58,3-4  [51,17].  P.  þ.  h  y  h.  q.  Disse  bogstaver 
stár  for  det  Jerste  'pá  et  urigtigt  sted,  hviUcet  aUerede 
Eask  indsá ;  han  forklarede  deres  Jbrekomst  pá  dette 
sted  sáledes:  «þetta  rugl  er  komið  inn  frá  Bpázíunni, 
hvar  það  hefir  verið  ætlað  til  að  innfærast  í  fyrri 
klausuna»;  denne  opjattelse  göres  ogsá  gældende  i  8n. 
E.  (AM.) :  a/íöB  literæ^  quœ  a  margine  in  textum  trans^ 
latœ  videntur,  alieno  loco  sunt,  nam  {föjes  der  sá  til) 
ut  ex  ipsa  figura  patet,  þ,  h,  q  ad  prtmuniy  Y  ad 
secnndum^  y  ad  tértium  drcidum  pertinet»;  det  sidste 
er  imidlei'tid  en  fejl,  sáledes  som  vi  strax  skal  se. 
Rasks  menin^  er  derimod  betydehg  rigtigere.  En  aj- 
skriver  har  i  virkeligheden  glemt  at  sœtte  de  4  bogstaver 
i  1.  kreds  ejter  stofvm  (58,2)  og  tUJöjet  dem  i  randen; 
derfra  er  de  af  den,  der  afskrev  dette  hdskr.  (A),  ind- 
satte  i  texten^  men  pá  et  Jorkert  sted,  og  denne  ajskrift 
(B)  ligger  til  grund  for  cod  Ups.  lœ'  det  andet  er 
der  i  virkeligheden  6  i  steden  for    4  bogstaver,    Men 
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vel  at  mcerke  er  h  skrevet  to  gange;  det,  der  stár 
foran  y,  bör  udgá;  rœkkefelgen  er  nemlig  i  cod.  Worm. 
Þ»  y  (=  v),  h,  q;  sáledes  bliver  bogstaverne  kun  5. 
Bœkken  begynder  med  et  tegn,  som  falder  fuldstœndig 
sammen  med  íéi-runen;  men  at  der  her  {trods  be- 
mærkningen  i  8n,  E,  {AM.))  ikke  kan  vœre  tale 
om  bogstavet  f '  er  indlysende;  desuden,  hvorfor 
skulde  det  vœre  det  eneste  bogstav,  der  h&r  skreves 
med  en  tune?  Sagen  er  simpelt  hen  den,  at  dette 
tegn  uden  tvivl  i  originalen  {det  ovenfor  med  A  be- 
tegnede  hdskr.)  har  stáet  i  texteyi  og  et  tilsvarende  i 
marginen  for  at  betegne,  at  der  manglede  noget  i 
texten  og  hvor  de  i  marginen  stáende  bogstaver  sktdde 
indsœttes.  Afskriveren  B  indferte  sá  i  sin  afskrift  ikke 
blot  sélve  bogstaverne,  men  ogsá  tegnet,  og  derfra  gik  det 
<n>er  i  cod.  Vps,  M.  Ju  t.  dette  tegn  kan  henvises  tU  Grágás 
III,  483  med  not,  2  3.  Jfr.  Den  3.  og  4.  grt,  ajh,  L—  LI. 
Om  vi  her  har  med  den  egentlige  fé-rune  at  göre^ 
eller  blot  et  tegn^  som  tilfœldig  kom  til  at  ligne  den, 
er  ligegyldigt  *). 

S.  58  6  [51,so-i].  k  er  urigtig  indsat,  Jfr,  nofe 
til  ringfiguren;  endvidere  er  fs  urigtigt  for  f. 

S.  58,11  [51,26}  þessir  ero  tveir  her  ero  .ij.  hlioð- 
stafir;  denne  text  kan  ej  vosre  rigtig^  navnlignár  man 
ser  hen  til  den  redaktion,  sætningeti  har  i  cod, 
Worm.:  þesser  þrir  stafer  erv  hvar  tveir  hlioðstafer; 
derfor  behover  sa:tningen  ikke  at  have  lydt  pá  samme 
máde  i  cod  Ups.  Den  eneste  rettelse,  som  her  béheveSy 
er  at  rette  her  til  hvar  {o:  hvárr),  og  skrive  sœtningen 
sáledes:  þessir  ero  tveir  hvárr;  ero  .ij.  hljóðstafir  osík 
—  en  form,  der  er  fuldt  sá  rigtig  som  cod.  Worm.s, 

S.  58,24-6.  se  noten  til  52,8-6. 


')  I  Bunerne  i  dev  oldisl.   literafur  s,  SO,    nofe  er  hele  for- 
holdet  miskendt. 
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S.  58,28-9  [52,7].  en  .1.  þav  sem  fer  ÍDDan  er 
forvansket;  i  cod.  Worm.  ^r,  som  ovenfor  iemœrkety 
hun  .1.  tilhage  af  hele  sœtningen.  þav  er  páensádan 
máde  Jorkortet  i  Dps ,  at  der  kan  være  tvivl  om  ordets 
rigtige  lœsning;  det  sœdvanlige  (þat,  som  8n.  E.{AM.) 
lœser  —)  þ  stár  der  ikke.  þav  ellej'  þeim  md  der 
lœseSf  {Rask  har  vaklet  mÆetn  þaD  og  þeim),  mm 
hœgge  dele  er  urigtige;  det  eneste  rigtige  er  þat.  Fer  er  i 
cod.  forkortet  f\  som  báde  kan  betyde  fer,  3.  pers.  sg. 
{aj  fara,  jor  ferr)  og  firi,  prcSpos.^  som  m^get  hyppig 
forkortes  pá  denne  máde;  det  sidste  er  uden  tvivl  det 
eneste  rigtige.  m£n  sá  mangler  der  et  er  i  sostningen^ 
som  sáledes  má  have  lydt:  en  1  (0:  svá  sem  þú  nefnir) 
þat  sem  firi  innan  er  (=  men  i  hetegner  det^  som  er 
indenfor^  indeni  noget), 

S.  59,9  [52,17].  helldr  en  af  lyckio;  her  fweligger 
er  jejli  idet  en  (quam)  urigtig  er  tilföjet  af  afskriv- 
eren  efter  komparativen  (helldr);  det  rigtige  ea 
kommer  ferst  ^er  lyckio;  háud  i  hánd  med  denne 
fejl  gár  den  anden  af  for  a,  opstáet  ved  det  fore- 
gáende  af  (limingum) ;  áfskriveren  trode,  át  der  parállelt 
med  disse  ord  skulde  stá  af  lyckio;  her  har  cod. 
Worm.  det  eneste  rigtige. 

S.  59,14  [52,2o].  Effer  endaz  er  i  ved  en  misfor- 
stáelse  udeglemt. 

S.  59,16  [52,21].  holl  er  vist  d.  s.  s.  hyll  (ikke 
hóll);  jfr.  skrivemáden  i  cod,  Worm. 

S.    59,19    [52,26].    staf  er   rimeligvis   en  fejl  for 

st^fum  {jfr.  ma  þeim þeir  i  cod.  Worm.),   da  staf,. 

sg.^  er  meget  hárdt^  efter  at  tre  hogstaver  lige  i  forvejen 
er  nœvnede. 

S.  60.  Bogstavfiguren  er  for  det  meste  rigtig 
gengivet  ejter  hándskriftet ;  enkelte  ting  m&tte  af  typo^ 
grafiske  grunde  fá  et  andet  ttdseende;  sáledes  er  der 
i  hándskrijtet  en  ring  om   enhver    af  vokalerne,    her 
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aniydd  ved  den  buede  streg  under  dem.  Forresten 
ser  man  i  den  Arna-magn,  udg.^  hvorledes  det  hele  ser 
ud.  1  rœ/cJceJelgen  stár  y  herforan  v  (=  u),  i  mod- 
sæining  til  58,io.  f  svarer  til  æ  (58ai;  ifr.  59,io)  og 
9  Hl  æ  {sst.).  Figurens  y  {i  5.  rœlcke  fra  neden)  er  v 
comonans.  Ðverst  til  höjre  er  4  rubrikker  i  fire 
rœkker  ledige.  Ddte  har  imidlertid  ingen  befydning. 
Afskriveren  har  Jerst  afsat  de  22  rubrikker-  i  de  4 
eversíe  rœkker,  men  opdaget^  at  de  egentlig  var  jor 
snœvre^  og  derpá  gjort  dem  siörre;  derfor  er  de  felg- 
ende  linjer  (rœkker)  hlevne  lœngere.  Af  denne  gntnd  er 
ogsá  Jorholdet  imellem  vokalerne  og  konsonantrœkkeme 
blevet  forrykket,  Egenilig  burde  det  se  sáledes  ud: 
aeioyvfpæeiey 


bib  b  blb  b!b  blbib  b|b|blbib|b|b|b|bibib|b 


Da  ajskriveren  var  kommAin  ned  til  d-rœkken,  undlod 
han  at  forlœnge  stregen  Joran  det  tredje  ð  hélt  ned 
igennem;  men  det  má  mangöre,  og  sámá  det  felgende 
ogsá  J'orandres.  Kun  sáledes  kommer  det  rigtige  J'or- 
hold  J'rem.  Forstáelsen  af  denne  figur  er  tlcke  van" 
skelig.  Mask  har  allerede  givef  den  rigtig  i  meget 
knaype  ord:  •meiningin  er  að  sýna  hvörnin  allar  ein- 
faldar  samstöfur  myndast,  nefnl.  með  at  setja  nockra 
samhljóðendr  framan  eðr  aptan  við  hljóðstafina,  aðra 
einúngis  fyrir  aptan,  og  enn  aðra  einúngis  fyrir  fram- 
ann.  En  nœrmere  forklaring  vil  alligevel  nœppe 
være  overfíedig.  Nár  a  st&r  over  den  streg^  der 
er  midt  imellem  2  b'er,  2  dVr,  2  Per,  2  gVr,  2  k'er, 
2  Ver,  2  m'er,  2  nV,  2  p'er,  2  rV^,  2  sVr.  2  tV,  sá 
beiyder  dd^  at  a  kan  stá  báde  efter  b  og  foran  b  osv.^ 
sá  at  en  stavelse  ka/n  fremkomme^  ba,  ab;  da,  ad 
og  sdUdes  helt  igennem.  1  den  13.,  15.,  17.  og  19. 
rœkke  findes  de  konsonanter,  der  kun  kan  stá  efter 
en  vokal^  o:  ð,  z,  c  (i  henhold   til   59,2« -4),  x.     1  den 
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14..  16.,  18.  og  20.  rcdkke  derimod  de  konson-' 
anier^  der  k^m  kan  findes  i  hegyndelsen  af  en 
statelse  (i  forlyd)  í>;  þ,  y  (=  v),  h,  q  (i  henhold  tíl 
58,1-2.).  Her  fár  vi  den  interessante  oplyming  om 
brngen  af  þ  og  ð,  at  det  f&rste  brtigtes  i  fMyd,  det 
sidste  i  udiyd  pá  den  tid^  da  afhandlingen  hlei'  skrereít; 
altsá  skrev  man  f  ex,\  þat,  fa-þir  og  ligiu^  men 
skppuð  [nom.  sg.  fein,\  nauð,  með,  veðr  o.  hgn.,  en 
retskrirning^  soin  ganske  tist  ikke  konstant  felges  i 
cod.   Ups, 

S.  61,2.  lyklar  hetegner  de  rœkkei'  fra  venstretil  höjre, 
som  indeliolder  konsonanterne. —  hlioðsmvsika  kan  næppe 
rære  rigtigt.  Er  hlioðs  í  mvsika  d>et  rtgtige?  —  rega 
hetydei'  en  linje  éller  streg,  og  er  vel  det  samme 
ord  som  riga,  der  forekommer  i  páttr  qf  Ahsáloni 
erkihyskupi,  Fms.  XI,  441,  not.  6,  hvor  det  hedder: 
ok  nú  þann  tíma  er  lengist  vaðrinn  milli  hálsanna 
fárliga,  leitar  bugrinn  jarðar  eptir  náttúru  ok  berr  at 
s\á  skírt  ok  merkiliga,  at  glðggliga  sér  hveija  rigu. 

S.  61,6.  hendingvm  þeiri.  Her  er  þeiri  ud&n 
tvivl  en  fejl  for  þeim,  sœn  allerede  Bask  formoáede. 
Hendingar  hetyder  ointrent  det  samme  som  griplur  (i 
at  henda  gr.),  sé  Fritziier'^^  og  hetyder:  handlingen  at 
piUe  smá  ting  op,  der  ligger  hver  pá  sit  sted, 
ligesom  nár  en  sætter  tager  de  JorskeUige  hogstaver 
op  af  de  forskéUige  smártim^).  Hde  sa^iingen  kan 
gengives  œntrent  sáledesi  •og  de  {komomnterne) 
danner  et  jnáV  {stavelsé)  ved  at  blive  píllede  op  og 
sammenstiUede  med  en  vokal^  sáledes  at  denne  stár 
enten  foran  eller  bagefter*.  Máske  er  gera  {i  l  5) 
ikke  det  rigtige  ord. 

S.  61,7.  her  sem;  disse   to    ord   er   aldéles   over- 


')  Dennt  forklaring  af  griplor  har  K.  Qíalason  i  sin  iid 
givet  i  8ine  universitetsfareUBsninger  over  digtet  Máls- 
hátiakvœöi. 


96 


*■ 


1,. . 


•V*     , 


r 

l.  ■ 


I  ( 
:■  ^ 

l'l 


ftedige  og  bör  udélades  som  en  dittografi^  her  af^  det 
foregáende  her  og  sem  af  det  felgende  sem  {i  l.  8).  — 
spacione  má  vœre  =  spácíonne,  dat  af  spácía,  her  i 
betydningen  en  {blad)side,  iVw  til  dags  pá  Island  be- 
iyder  spássía  (sáledes  udtalt)  margineny  og  denne  be- 
tydning  findes  f.  ex/i  Ouðm.  Andrjesson^s  lexikon. 

S.  61,9.  rego  strengir  betyder:  de  strœnge,  som 
udgör  eller  kommer  i  steden  for  stregerne. 

S.  61,10-11.  ero  meiri,  en  þær  sem  fyrr  ero  ritaþar 
er  umuligt  at  forstá  i  forbindelse  med  det  felgende^ 
somer  det  samme^  som  det,  der  stár  i  l,  4-6.  Máske 
er  meiri  fejl  for  minni? 

S.  61,15.  ^O  efter  .xi.  er  trykfejl  og  hör  udgá. 

S.  61,14-24.  Hele  stykket  fra  her   standa  til   slitt- 
^r-  ningen   ser    ud   til    a^   vcere    et   senere    tíllœg,    til- 

fójet  for  en  fuldstamdigere  klarheds  og  forstáelses 
skyld,  1  hvert  ýald  er  det  kun  en  gentagelse  af 
hvad  der  f'ór  stár,  nl.  i  linje  3—6;  málstafir — epter 
og  i  linje  12 — 14:  þvi  at — setninginni  og  som  sádan 
overfiodigt.  Desuden  gör  ordene:  sem  nv  er  rita5 
aþr  i  stafa  setninginni  indtryk  af  atvcere  slutnings- 
ord^  den  egentlige  afslutning. 

S.  6 1, 1 6.  en  hlioðstafir  o : iforbindelse med  dell  regor. 

S.  61,18.  kipt..eða  hrvndit.  {jfr,  l  20  og  21);  af 
disse  steder  er  det  klart,  at  kippa  og  hrinda  her  har 
forskelUg  betydning.  Eippa  {trække  til  sig)  er  britgt 
om  b,  d  osv.  nár  de  stár  efier  en  rega  og  altsá  ogsá 
om  ð,  z,  c,  X  (=  svmer(l)  i  l,  20),  hriuda  {stode 
fra  sig)  om  debogstaver,  som  stdrforan  en  rega  samt 
om  þ,  y,  h,  q,  (=  svmer(2)  i  l.  20).  Nár  man  f  ex. 
•steder  neglen*  fra  sig  under  a  ved  bogstavet  þ,  ýár  man 
ordet  þá;  •trœkker*  man  derimod  i  ^neglen^  under  a 
ved  bogsiavei  ð,  fár  man  að. 


Trykfejl. 


Foruden  de  i  noterne  anferte  rettelser  hedea  endnu  felgende 
trykfejl  rettede: 

S.  3,2  er  af  udfaldet  efter  ek. 

8.  5,11  er  en  prik  udfaldet  over  det  sidste  e. 

S.  10,9  er  en  streg  over  e  i  fe  udfaldtt. 

S.  12,8  ligeledes  tegnet  "3  rft^r  x. 

S.  13,11  en(2)  er  fejl  for  n. 

S.  49,5  boc  lœs  bóc. 

Samme  side  skal  arketallet  vœre  4  og  ikke  3. 
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[8]  TTlioð  er  allt  þaí  er  vm  kvikendif  æyrv  ma  hæyra.    94, 

XJL  hlioð  hefer  margar  [9]  kynkviflir,  ok  verðr  hlioð 
^at  fem  nattvrvliga  megv  æyrv  greina.  af  faw-  [lO]  kvamv 
tveggia  likama.  Onnvr  hlioðs  græín  er  fv  er  heilvg  ritnmg 
feger  [ii]  andliga  Ivti  lioða.  likamligt  hlioð  v^ðr  annat 
af  lifligvm  lutvm  en  annat  af  liflav-  [12]  fvm  Ivtvm. 
hlioð  þa^  hæyriz  [13]  af  liflavfvm  Ivtvw.  v^ðr  annat  af 
ræriligvm  f  kepnvm,  enn  annat  af  vhræriligum.  annat  af 
[14]  famkvamv  ræriligra  Ivta  ok  vræriligra.  Af  ræríligvm 
Ivtvm  verðr  hlioð,  fem  af  hpfvð  [15]  f  kepnvm  elldi  víndvm 
vptnvm.  Af  V  hræriligvm  lutum  verðr  hlioð  fem  ftæinvm  ok 
mælmí  [16]  eír  ftrengivm  ok  verðr  þeffkynf  hlioð  iafnan  ar 
hræríng  nokkvrf  likama.  lifligf  eír  [i?]  vlifligf.  Af 
famqvamv  ræriligra  Ivta  ok  v  ræríligra  verðr  hlioð  fem 
þa  er  vindr  [18]  ^dr  votn  edr  elldr  flær  með  aflí  iorð 
gír  aðra  vræriliga  Ivtí.  Hlioð  þaí  er  verðr  af  liflav- 
[19]  fvm  Ivtvm  er  fumt  vgræiníligt  fem  vinda  gnyr  ^ðr 
vatna  þytr  eír  reiðar  þrvmtr,    en   fvmt   [20]    hlioð    er 


^  Her  og  i  det  felgende  er  ko^mnaerne  som  det  synes  tilföjede 
senere,  —  ^^  Efter  Ivtvm  har  hdsJcr.  felgende  overstregede  ord: 
verðr  annat  af  liflavfvw  Ivtvm  eiin  annat  af  lifligvm  Ivtvm.  —  þat 
hæyriz:  sáledes.  —  '*  ar:  sáledes,  men  en  senere  hánd  {Jon  Olafs- 
son?)  har  sJcrevet  af  over  ordet  meUetn  linierne. 
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(94.)  græiniligt  ept^r  nattYrligrt  famlioðan  þ^inri  er  philosophi 
koUuðy  mvsicam.  [21]  ok  verir  þa^  hlioð  hið  æflla  ok 
hið  æzta  af  ræring  rínga  þe/rra  er  fol  ok  tvngl  ok  .y. 
merkí  [22]  ftiornTr  ganga  í,  þær  fem  planete  heita.  ok 
heiter  þírf  celeftif  armonía.  þeffar  ftiornvr  [23]  fagði  plato 
hafa  lif  ok  fkyn  ok  vera  y  dauðiigar.  Græiníligt  hlioð 
v^ðr  i  liflavfvm  Ivtvm  [24]  þa/  fem  Yer  kpUvtn  bftvUgt 
hlíoð.  fem  imalmí  ok  ílrengivm,  ok  allzkynf  fpng  ok 
pipvw.  I  liflí-  [25]  gvw  lutvm  v«-ðr,  fem  i  viðvm  ok 
grpfvm  ok  þo  af  ræring  nokkvrf  ræriligf  likama.  Af 
lifli-  [26]  gvm  Ivtvm  þ«m  er  likama  hafa.  v«rðr  annat 
hlioð  þa^  er  rgdd  heitfr.  enn  annat  þat  fem  æijft  er  rpdd 
[27]  fem  fota  ilapp  eðr  handa  klapp.  ok  annat  þvílikt. 
Kodd  er  hlioð  framm  fært  af  kviken-  [28]  dif  mvnni. 
form^raz  af  ix  nattvrvligvm  tolom.  Ivngvn  barka  tvngv 
ok  tveim  vorrvm  ok  [29]  tgnnvm  fíorvm.  Enn  prifcianw^ 
kallar  rodd  v^ra  hið  græínilígsta  loptzinf  hógg  ok  æigin- 
[30]  liga  f  kilianligt.  en  gnwvr  vritanlig.  Vritanlig  rodd  er 
fv  er  xigi  ma  ftpfvm  græina.  [31]  Kitanlig  rgdd  er 
onnvr  m^kilig  en  pnnvr  v  m«-kílig.  Vm^kilig  rodd  er 
fv  er  tií  engrar  merkin-  [32]  gar  er  hpfð.  sem  bv  ab 
bligftrix.  IHerkilig  rodd  er  onnvr  af  nattvrv  pnvr  af 
95.  fetneng  [i]  eða  fialfvilia.  Merkilig  rodd  af  nattvrv  er 
barna  gratr,  eðr  fivkra  manna  stynr,  gár  an-  [2]  nat 
þvilikt.  IVíerkilig  rodd  af  fetníng  er  fv,  er  framm  fœriz 
af  fialfvilia  mannz,  fem  þetta  [3]  nám.  maðr  m^kir 
kvikendí  fkynfamlig  ok  dauðlig. 

W  C1  tafr  er  hinn  minzti  Ivtr   faman  fettrar  raddar,  fa 

k3  fem  rita  ma,  ok  er  ftafr  kallaðr  i  þí  [5]  fem  hæyrer 

allre   famfetníng   ftafligrar   raddar.    þv/at    \er   fkiptvm 


'»  verðr,  fem:  saledes.  —  '^  Ivngvn:  saledes!  —  *°  fkilianligt. 
en:  sdledes!  —  "  i?  shrevet  %  randen.  —  ^^  pnvr:  sáledes!  — 
*  nám:  Siregen  over  a  mcget  utgdeJig.  Plads  dben  for  kapitel^ 
overskrift  og  i  næste  linje  for  initiálen  S.  —  *  kalladr  i  þí:  s«- 
ledes!  ^ 
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bækr  i  capítvla.  en  capitda  [6]  i  klavfvr  gír  vers,  en  (95.) 
klavfvr  i  mailfgræínéír.  mailfgreinef  i  fagner.  fagner  a 
famftoftr.  famftofrr  [7]  iftafí.  Enn  þo  erv  ergi  ftafer 
nattvrvliga  v  fkiptílíggr.  þviaí  ftafr  er  rodd.  en  rpdd  er 
lopt  [8]  gír  af  loptí  formerat.  En  hvart  fem  rodd  er 
lopt  gdr  af  loptí  formerat.  þa  er  hon  faman  fett  [9]  af 
sinvm  pprtvm  fem  loptið,  með  þvi  at  þa^  er  likamligt. 
aller  likameí'  erv  faman  fetter.  Enn  [lo]  iafn  Ivtr  verðr 
af  iófnv  efní  at  geraz,  fem  holld  af  hoUdí.  Enn  fva  fem 
i  nattyrvligvw  lika-  [11]  mvm  erv  nokkvrer  þeír  Ivter  er 
kallaz  æín  fallder,  fem  .iiij.  hofvð  fkepntr.  elldr  ok  iorð 
vptn  ok  [12]  lopt,  ok  kallaz  þeffer  Ivter  æigi  æín  fallder 
af  þvi  at  þeir  fe  v  fkiptilige^*.  helldr  af  þi  at  hveÉ  [13] 
þe/rra  hlutr  er  jafn  finv  pUv,  fem  litill  gneiftí  hefer 
iafna  nattvrv  hinu  mefta  bali,  sva  [14]  erv  ok  ftafer 
vfkiptiliger  i  mifipfnv  efní.  ^ðr  iþa  Ivti  fem  vliker  erv. 
þr/at  a  ok  adre^-  raddar  [15]  ftafer  hafa  ftvndvm  fkamt 
hlioð  enn  ftvndvm  langt.  ok  ef  þetr  hafa  langt  hlioð  þa 
hafa  [16]  þeí'r  tva  tima  iamlanga.  Philofophí  kolluðv 
stafí  elementa.  ^at  erv  hofvð  fkepnvr  af-  [17]  þi  at 
sva  fem  likamer  erv  fkapaðer  af  .iiij.  hofvð  fkepnvm. 
fva  giora  ok  ftafer  faman  fetter  [18]  alla  ftaflega  rpdd. 
Iva  fem  nokkvrfkonar  likama.  þv/at  rgdd  tekr  æyrv  ok 
hefer  þrenna  [19]  mæh'ng,  fem  allt  þat  er  likamligt  er. 
pat  er  hæð  vpp  ok  ofan,  ok  breidd  iil  vinftri  handar 
[20]  ok  hægrí,  ok  lengð  fyrer  ok  epter.  þf?íat  rodd  ma 
pUvm  megin  hæyraz.  Samftoftr  hafa  hæð  ihlio-  [21] 
ða  græín.  en  breídd  i  anda,  lengð  í  tíma.  þt^íat  hver 
famftafa  er  anat  hvart  hvoff  gír  þvng  [22]  gír  vmbæyg- 
ilig.  hvoff  hlioðf  græfn  fv  er  framm  færð  með  hplldnv 
hlioðí  fem  þeffi  fam-  [23]  ftafa.  hvat.  þvng  hlioðf  græín 


^  a  famftofvr:  sdledes!  —  '  ergi;  sáledes!  —  ^*  mifipfnv: 
sdledes.  —  adrfr:  sdledes!  —  ^'  í  (fo^^an  tíma)  tilfojet  over  linien 
som  det  synes  prima  manu.  —  anat«rl/frf^«/  —  ^'  J  stedet  fo^'  þvng 
har  der  ferst  stdet  er  þrong,  men  selve  afskrivet^en  har  rettet  det 
til  þvng. 


4  III-    Afhaudling. 

(95.)  er  litiUatv  hlioði  hefz  ok  dregz  níðr  i  hið  lægra  hlioð 
[24]  fem  hin  fyrfta  famftafa  i  þeffv  nafní.  haræyfti.  Vm- 
bæygilig  hlioðfgræin  er  fv  er  [25]  hefz  af  litillatv  hlioði, 
ok  þenz  upp  fem  hvpff  hlioðf  græín,  fem  þeíta  nafn.  Raúft. 
[26]  Hver  famftafa  hefer  ok  frammflvtnmg  annat  hvart 
lina  gír  fnarpa,  ok  er  fa  andi  her  kallaðr  ræ-  [27]  ring 
framflvtmwgar  famftgfv.  Með  snorpvw  anda  verðr  fv 
famftafa  framm  færð  fem  hín  [28]  fyRÍ  famftafa  þeffa 
nafnf.  þvrrvm.  lÆeð  linvm  anda  flytiaz  famftofvr  þeffar. 
langan  [29]  tíma.  hver  famftafa  er  annat  hvart  Igwg  ^ðr 
fkómm.  ok  fko/nm  famftafa  fkiot  framm  flutt  ok  [30] 
hefer  æina . . .  fyÉi  famftafa  i  þeffv  nafní  arí.  Lgng  famftafa 
er  feinliga  fr-  [31]  amm  flutt  ok  hefer  .ij.  ftvnder  fem 
hin  fyRÍ  famftafa  iþeffv  nafni  ok  er  timí  gða  ftvnd  [32] 
kallat  dvpl  mglandi  frammflvtning  raddar. 

96.  [l]C1tafr  hefer  þrenn  Ul  felK.  nafn  figvrv  velldi  ^dr 
K^  maatt.  Stafa  npfn  erv  xvi  í  danfkn*  [2]  tvngv  i  þa 
liking  fem  gnkker  hofðv  daga.  Enn  þo  erv  m^kíngar 
þeiVra  mycklv  fleírí  [3]  prífcianws  feger  at  \\we.rr  raddar 
ftafr  hafi  .ij.  eðr  fleírí  hlioð.  Sva  fem  æ,  ef  þa^  er  fkamt 
hefer  fer-  [4]  nar  hlioðf  græiner.  hvaffa  lioðs  græín  hjrer 
vtan  ablasmng.  h.  fem  her.  arí.  hvaffa  með  ablafn/w^ 
[5]  h.  fem  her.  hafí.  en  þvnga  hliodf  græín  hafandi  langt 
ál.  hefer.  vi.  hlioð  ef  þa^  hefer  ablafning  [6]  h  þa  hefer 
þat  annat  hvart  hvaffa  hlioðf  græín  gír  þvnga  gír  vm- 
bæygiliga  fem  her.  flikt.  hið  [7]  fama  ef  þaí  hefer  mgí 
ablafnmg,  lioðar  þar  fem  þeffí  are  aranna  ara.  Slikt 
hið  fama  raa  ok  greí-   [8]   na  aðra  raddar  ftafí  i  ok  v. 

*'  Foran  litillatv  har  en  nyere  hánd  (Jon  Olafsson?)  tilföjet 
af.  ''  Raúft:  ákcenten  synes  at  vœre  senere  tilföjet.  —  *°  MeUem 
æina  og  fyRi  har  der  vœret  en  ubeskreven  plads,  som  af  en  nyere 
hdnd  (Jon  Olafsson)  er  udfyldt  med  ordene:  stund  sem.  —  ^' 
nafni  ok:  sáledes,  —  '  Plculs  áben  for  initial.  —  ^  gn'kker:  over 
det  ferste  k  stdr  der  en  prik.  Efter  hofðv  har  en  nyere  hdnd 
tilföjet  forðum  over  linjm.  —  '  .ij.  sðledes.  —  *  Over  h  stdr  en  prik. 
—  •  flikt:  f  senere  tilfejet  (prima  manu)  over  linjen.  —  ''  þar: 
sdledt's! 
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hafa  þuí  fleirí  greíner  at  þeiv  erv  ftvndvm  famhlioðendr  (96.) 
íem  í  [9]  þeffvm  nofnvw.  iarl  vitr  ok  heiter  v.  Inorænv 
ftafrofí  erv  .v.  hlioðf  ftafer  fva.  ur.  Pl  off  d{  [lo]  is  I. 
ar  H  ok  er  iá  ftvndvm  fettr  fyrer  e  ok  er  þa  ftvndvm 
fva  fem  aleph  gírioth,  fetiaz  fyrer.ij.  raddar  [H]  ftpfvm 
i  ebrefkv  msali.  Pl  er  af  því  fyrft  fett  að  ^at  lioðar  i 
vprrvm.  d{  þar  næft.  hann  hlioðar  [12]  i  mvnm.  J.  ftendr 
þar  næft,  ok  lioðar  i  ofan  YerbYtn  barka  fem  e,  ef  hann 
er  pontaðr.  þar  næft  [13]  er  a  fkipat.  þt?/at  hanwhlioðar 
i  brioftí.  ^  er  tekit  af  ebrefkvm  ftpfvm.  Enn  latínv 
menn  fkipvðv  [14]  ftpfvnvm  gagnftaðlega  þeffvm,  fem 
h^r  er  græínt.  Settv  þe/r  a  fyrft  þí^mt  þaí  er  næft  hínv 
neðf-  [15]  ta  raddar  tolí  er  ver  koUvm  Ivngv,  ok  þaí 
ma  fyrft  fkilía  i  be^'nfligri  ravft.  enn  Pl  er  af  þvi  fyrft 
[16]  fkipat,  at  þat  er  fremzt,  ok  meft  fialfv  efní  raddar- 
enwar,  er  wer  hyggivm  at  loptid  megi  kal-  [17]  la.  ok  hafa 
af  þvi  hvarer  tveggiv  meiftarar  vel  ok  nattvrlega  fkipat 
ftpfvnvm  i  finv  mm-  [18]  li.  Raddar  ftaf^  þeser  hefiaz 
aller  af  fínv  lioði  en  leggiaz  ifamlioðendr  reið  ok  fol. 

[l9]C1amhlioðendr  erv  .xij.  írvna  malí  .v.  þ^'r  er  nalæger 
k5  raddar  ftofvm  erv  kallaðer  [20]  hálfraddar  ftafer  af 
vfroðvm  monnvm^  ^viat  þeir  hafa  meiri  liking  raddar 
ftafa  ok  mer-  [21]  kiligrí  hlioð,  enn  aðr^  famhlioðendr. 
pat  er  R  k  Y  T  T  kalla  fvmer  m^n  með  þeffvm  ftpfvm 
[22]  teliande  ilatinv  ftafrofí,  ^viat  hann  hefer  fitt  hlioð 
af  raddar  ftaf,  fem  aðrer  þeffkynf  fam  [23]  hlioðendr. 
Prifcianws  íeger  æigi  rááða  mega  ftaffinf  merking,  hvart 
haws  nafn  hefz  af  raddar  [24]  ftaf  gír  af  æiginligvm,  ^ 
fem  marka  ma  i  þeffv  ftafrofí,  ok  morgvm  oðrvm,  er 
naliga   hefiaz    aller  [25]  ftafer  af  fínv   lioðí,    hvartveggía 

^  ok  heiter  v:  sdledes,  —  '^^ok:  sáledes!  er  þa  ftvndvwi:  sá- 
ledesf  —  '^  barka  í'em:  sáledes!  —  ''  %•  sáledes.  —  '"  meft:  sá- 
ledesf  —  loptid:  sdledes.  —  ^^  Plads  dben  for  initial,  —  .xij.  sdledes f 

—  nalæger  raddar  ftofvm:  sdledes.  —  *'  Mellem  h  o^  T  har  der 
stdet  et  tegnj  soin  senere  er  bleven  udraderet.  —  ^^  hefpr:   sdledesf 

—  **  æiginligvw:  sdledesf 


6  III.   AfhaDdlíng. 


(96.)  raddar  ftafer  ok  famlioðendr,  ok  hallda  fvUkomliga  finvwi 
[26]  merkingvm.  I  þeffv  erv  .v.  ftafer  þgír  er  \er  koUvw? 
dumba  ftafí  þaí  erv,  V  V  V  "^  ^  ok  erv  þeffer  [27]  ftafer 
æí  af  þvi  dvmbar  kallaðé?r  at  þeír  hafi  ekki  hlioð.  helldr 
af  þi ,  at  þe»r  hafa  litið  [28]  hlioð  hia  raddar  ftofvm,  i 
þa  liking  fem  fa  maðr  er  kallaðr  eíngif  hattar  af  goðri 
ætt,  er  litt  er  menir  hia  finvm  gofgvm  frændvm. 

[30]  A  nnat  iil  felli  ftaff  er  figvra  ok  er  þaí  mynd  ^dr 
XX  vóxtr  ftafanna  sm  giorr  fem  her  er  ritað.  þriðia 
Ul  felli  ftaff  er  [31]  mattr  ok  er  þaí  fialf  frammflvtn/wg 
ftafa  ok  merking  þe/rra.  íyrer  þan»  fama  msatt  ftafanna 
[32]  erv  fvndin  nofn  þeírra  ok  figvrvr.  Svmer  meiftarar 
97.  kalla  hið  fiorða  fkipanar  tí7fellí  [i]  ftaff.  enn  þaí  kallaði 
prífcianw5  æinn  part  þan»  er  mætti  ftaffinf  hæyrer. 
þeffa  ftafi  ok  þeírra  [2]  mcrkíngar  co/wpiléraði  minn 
herra  valldimar  dana  konvngr  með  fkiotv  orðtaki  a  þeffa 
Ivnd  [3]  Sprengd  manz  hpk  flyði  tvvi  boll.  iKRtH^"^ 
YylhhH  ^A^"  ^^J^>\  inni  Mrr.  her  er  [4]  fol  fyrft  fkipat 
tyrer.  f.  latínv  ftaf  ok  z  girðzkan  ftaf  ok  kollvm  ver  þaí 
knefol  ok  sva  er  gort  [5]  H  en?i  z  hefer  nattvrliga  iser 
tveggia  ftafa  hlioð  t.  ok  f.  gír  d  ok  f.  ok  af  þi  hvargi 
ftafr  X  oA;  z  [6]  ritaðr  i  rvna  maili  eða  i  fornv  latinv 
ftafrofí.  Nv  erv  þc/r  ftafeír  af  þvi  i  ftafrof  [7]  fettcr  at 
fkiotara  þikker  at  rita  epter,  helldr  æinn  ftaf  enn  tva. 
þar  næft  ftendr  ^  ok  er  biar-  [8]  kan  sí;a  at  þa<  ftendr 
fyr^  b  latinv  ftaf,  ok  hefer  ía  rvna  ftafr  .ij.  dvmba  ftafi 
i  ser  þa  er  þaí  [9]  hlioðar  fyrer.  enn  af  því  erv  belger 
opner  giorfer  a  biarkaní  þa  er  þa^  hlioðar  fyr^  p,  at 
þat  íkal  [10]  meÍR  fvndr  loknvm  vprrvm  nefna  enn  b. 
þar   næft   ftendr  R  íyrer  r  latinv  ftaf,    ok  er  æinn  [U] 


**  þeffv:  sáledesf  V:  sáledeshar  deroprindelig  stáet,  men  den 
everste  bistav  er  udraderet,  sdledes  at  runen  nu  ser  ud  som  i  .  — 
*•  Plads  áben  for  kapiteloverskrift  og  initiaL  —  '*  hið— fkipanar: 
sáledes!  —  *  ok  sva:  sáledes!  —  ^  ok  af:  soledes!  —  *  ftafrof: 
bogstaverne  of  er  beskadigede  pd  grmid  af  et  hul  som  findes  i  hdskr, 
—  ^  r  í  biar  ligeledes  af  samme  grund  beskadiget. 


Codex  Wormianus. 


af  ^eim  er  halfraddar  ftafer  erv  kallaðer.  þar  næft  ftendr  (97.) 
e  ok  hlioðar  fyrer  tveim  raddar  [12]  ftpfvm  ^  ok  \  ok 
kalla  girker  þann  ftaf  diptongvm.  þai  er  tvihlioðr  a 
norrænv,  ok  erv  fiorer  [13]  diptongí  ilatínv  ftafrofi,  enn 
i  rvnvw  .V.  Diptongws  er  faman  limmg  tveggia  raddar 
[14]  ftafa  i  æima  famftófv,  þeerra  er  baaðer  hallda  afli 
íinv.  þeser  erv  limíngar  ftafer  ir/-  [15]  nv?w  ^  fyrer  ae. 
n  fyrer  au.  ^l  fyrer  e  ok  i  oi  er  fa  diptongws  ekki  í 
latinv.  æy,  4^  fyrer  e  ok  o,  ^  er  hinn  [16]  fiorði  diptongws 
i  latínv,  ok  er  hann  xigi  í  rvnvw.  Svmer  raddar  ftafer 
erv  fyrer  fkipaðe^*  í  fam-  [17]  límíngv  fem  a  ok  e.  enn 
fvmer  erv  epter  fkipaðer,  fem  e  ok  í  o  ok  y.  ok  ervþeír 
raddar  ftafer  [18]  nattvrvliga  fyrer  fkipaðer  i  famanlim- 
íngvm,  er  nalægt  hlioð  hafa,  hinv  innzta  raddar  [19] 
toli  mannzinf,  enn  hiner  epteí*  fetter,  er  nærri  ftanda  i 
liqðf  greín  raddarennar,  fem  a  fyrer  a  ofe  v  [20]  enn  e 
fyrer  e  ok  o,  ok  u,  af  því  at  þaf  hlioð  er  grannara,  er 
nær  brioftinv  ftendr,  ok  fyÉ  ftendr,  [21]  enn  hitt  digrara 
er  framaR  fkapaz,  ok  meira  hefer  rúm,  er  ok  hægra 
þa^  hlioð  fyrer  at  fetia  í  [22]  famlimíng  er  fyii  fkapaz. 
enn  hitt  epter  er  formeraz.  A  latinv  er  diptongws. 
fyrer  .iij.  faker  [23]  fvndinn.  fyrer  hlioð.  fegrð  ok  fvndr 
græín  ok  faman  fetníng.  enn  inorænv  tyrer  tvenar  faker 
[24]  fyrer  græín  ok  hlioð  fegrð.  Fyrer  græínar  faker  er 
diptongws  fvndinn  ínorrænv  fem  i  þerfvm  [25]  nofnvm. 
mer  ok  fer.  at  græina  þav  fra  fornofnvm  fer  ok  mer  ok 
oðrvm  þilikvm.  enn  fyrer  hlioðf  [26]  fegrð  er  diptongws 
fvndinn  fem  her.  lakr  agr.  þi;fat  fegra  þikker  hlioða 
helldr  en  lækr  [27]  ægr.  þar  næft  ftendr  Y  ok  er  hon  af 
þeím  er  halfraddar  ftafer  heíta.  í>ar  næft  ftendr  [28] 
K,  ok  er  þat  fyrer  tva  famhlioðendr  k  ok  g.  þar  næft 
er   1    ftvnginn   ok   ftendr   fyrer  d  latinv   ftaf.  [29]   Að 


'^  ^f  fyrer— er  hinn  sðledes.  —  '»  greín  raddarennar  sdledesf 
a  fyrer  a  saledes!  —  20  ^  q^.  sáledesf  —  ^i  er  ok  oprindelig 
skrevet:  er  tok,  nien  t  overstreget,  som  det  synesaf  en  senerehánd, 
—  **  er  formeraz:  sáledesf  —  '*  tvenar:  sdledesf 


8  III.   Afhandling. 


(97.)  flikvm  hættí  erv  aller  rvna  ftafer  fetter  iþeffvw  orðzkviðvw, 
ok  mvnvíw,  ^er  þa^  migi  framaR  [30]  græína.  þv/at  mgi 
er  navðzynligt  þvi  erv  þeser  .iiij.  rvna  ftafer  fetter  iyrer 
tva  famhlioð-  [31]  endr  at  þe^'r  famhlioðendr  hafa  likara 
hlioð  enw  aðrer  ^va  fem  g  o&  k.  |  f  oi  z  |  b  oifc  p.  |  d. 
ok  t. 

[32]Oiamftafa  er  famfyllig  ftafa  fetníwg  með  æínvm  anda 
98.  O  [1]  oh  æinni  hlioðf  greín  o  fvndr  greínili^a 
faman  fett  ok  framm  færð.  Samftafa  hefer  [2]  .iiij.  iiU 
felli  ftaf  g  tplv  andi  ok  tíð  ok  hlioðf  greín  þt?íat  hv^r 
famftafa  hefer  fkamma  tplv  [3]  æinn  ftaf  gdr  fleirí  ok 
hefer  æingí  famftafa  i  latínv  fleiri  enw.  vi.  enw.  inorrænu 
megv  [4]  ^igi  ftanda  fleiri  i  æinwi  fam  ftofv  enw.  viij. 
gdr  .xij.  fem  fpanwzkr  ok  ftrenwzkr.  J  latinv  [5]  ftanda  .ij. 
famhlioðendr  hið  flefta  fyrer  raddar  ftaf  enw  .iij.  ept^r. 
Enw  inorgnv  megv  ft-  [6]  andá  þrir  famhlioðendr  íyi'er 
raddar  íiaf,  enw  .  v.  epter  fem  fkilia  ma  i  þe/m  nofnvm 
er  fyíi  [7]  ("jaryí  ritvð.  þeffar  famftofvr  gera  mefta  fegrð 
ifksalldfkap,  ef  æinw  raddar  ftafr  er  [8]  itveiw  famftpfvm 
ok  hín«r  fpmu  epte*-  fetter,  fem  her.  fnarpr  garpr  ok 
koUvm  ver  þaí  aðalhend-  [9]  íng.  Enw  ef  finw  raddar 
ftafr  er  i  hvaÉi  famftófv,  enw  aller  æiner  famhlioðendr 
ept^  [10]  fem  her.  valfkr  rpfkr.  þaí  koUvm  ver  fkothending. 
þeffar  hendingar  þikkia  þa  bezt  [ii]  falla,  ef  tvær  fam- 
ftpfvr  erv  i  hvaRÍ  fpgv,  ok  hinw  famí  fe  raddar  ftafr  i  fyrri 
fam-  [12]  ftpfv,  ok  si?a  famhlioðendr  þrá  fem  fylgia.  enw 
9II  æín  en  fidaRÍ  famftafa  fem  her.  aller  [13]  fnialler,  ok 
erv  hendingvm  diktvð  ritin  ilatinv  fkalldfkap  fem  þe^ta. 
Anfe    chaof  virgí    [14]  nvm  in   digefte  molif  adhvc  yle 

^'  SkiUestregene  mellem  bogstaveíiíe  synes  senere  tilföjede.  — 
**  Plculs  áben  for  kapitel'Overskrift  og  initiaL  —  famfyllig: 
sáledes!  —  '  ffcaf  QisdUdes!  —-í\iB,mmB,:sáledes!  —  *  .úyisáUdes! 

—  *  Bogstaverne  an  i  anda  stœrkt  beskadigede  ved  et  iitU  i  hdskr. 

—  ^  varv:  eller  erv?  De^'  stár  kun  v  tilbage;  det  evtHge  er  smulret 
bort,  —  '°  valfkr:  sáledesprima  manu^  men  senere  (af  en  anden 
hánd?)  rettet  ^í7  vafkr.  —  *'  fogv:  sdledes!  —  *«•—**  virgínvra: 
sdledes. 
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gravída  fetu  magne  prolís.  þeffar  fpmv  hendingar  [15]  erv  (98.) 
oh  fettar  inorænv  fkallfkap  i  ^eim  hættí  er.  v^-  kpUvw 
rvnhendv  fem  fnorri  quað  [16]  Ormf  er  glatt  galla  með 
gvmna  fpialla.  Latinv  klerkar  hafa  ok  þeffa  hending  i 
ve/'fviw  [17]  er  ^eix  kalla  cowfonancía  ok  fkaZ  hinw  fami 
raddar  ftafr  v^a  i  efftv  famftpfv  hvarrar  tveg-  [18]  giv 
fagnar  fem  her.  eftaf  terraf  þeffar  hendingar  er  litt 
gæymt  í  norrænviw  fkalldfkap,  þegar  [19]  er  fleiri  fatwftoftr 
erv  i  æinni  fpgn  en  æín. 

Anwat  tiZfelli  famftpfv  er  tið  [20]  ^viat  hver  fam  ftafa 
hefer  anat  hvart  æina  tið  edr  tvær,  sra  fem  prí- 
scianws  feger  at  fvmar  [21]  iamftofvr  hafa  halfa  aðra  ftvnd 
^ðr  hælfa  þríðív  ftvnd,  en  fvmer  .iij.  Skama  ftvnd  [22]  hefer 
fv  famftafa,  er  raddar  ftafr  hennar  er  nattvrvliga  fkaw^ímr, 
oh  komí  mgi  tveír  famlio-  [23]  ðendr  epter  fem  arí  apí. 
hælfa  aðra  ftvnd  hefer  fv  famftafa  er  vera  ma  hvart  er  viU 
long  [24]  ^ór  fkomm  fem  fyM  famítafa.  hvatra  fpakra. 
tvær  ftvnder  hefer  fv  famftafa.  hsalfa  [25]  þriðiv  ftvnd 
hefer  fv  famftafa  er  æinw  famlioðandi  kemr  epterraddar 
itaf  nattvrle-  [26]  gha  langan.  hiol.  fol.  þriar  ftvnder 
heferfv  famftafa  er  tveÍR  famhlioðendr  ftanda  [27]  epter 
langan  raddarftaf  fem  her.  bíorf  ftórf.  en  þo  fetía  nv 
verandi  klerkar  i  verfa  giorð  [28]  allar  famftófvr  anwat 
hvart  æinwar  ftvndar  ^ðr  tveggfa.  þriðia  tiífelli  er  andí 
þí'7'at  hver  [29]  famftafa  hefer  anwat  hvart  linan  anda 
^dr  fnarpan.  Andi  er  kallat  ræring  framflvt-  [30]  niwgar 
famftófv.  Snarpan  anda  hefer  fv  famftafa  er  med  digrvm 
anda  er  framm  flvtt  [31]  fem  þeffar  fagner.  hravftr  horfkr. 
ok  þær  aðrar  ei-  ablæfningar  noti  er  í  vpphafí  fkipaðr. 
[32]  h  er  kallaðr  merking  gdr  notí  ablafningar,  þt^íat 
haww  er  æingi  ftafr  íyrer  íik  fvUkomínw  hvarkí  [i]  fam-  99. 
hlioðandí  ne  raddar  fta/r.  Linan  anda  hafa  þær  famftofvr 
er  æingi  ablafníw-  [2]  gar  noti  er  i  vpphafí  fettr.  fem  her 


^'  Plads  áhen  fw  kapiteloverskrift  og  initial.  —  '°  anat: 
sáledes!  —  **  furaer:  sáledesf  —  fkama:  sáledes/  -r-  ^*  famftafa. 
híBlfa:  sáledes! 


XO  IIL   Afhandliiig. 


(99.)  iorð  ok  armr.  Enn  þo  þikkfr  betr  fama  ínoranTiw  '3] 
fkalld  fkap  at  aonat  hvart  hafi  ablafning  baðer  ftaf(pr 
ok  hlioð  ftafr  þeirra,  g*-  æingi  þfírra.  Fior  [4]  ða  tflfelli 
famftpfv  er  hlioðf  graín,  ofc  er  hlioðf  greín  Her  kollvð 
rakilig  hlíoman  radda-  [5]  rennar  imerkiligri  framm  færíng. 
hver  famftafa  hef^-,  fem  prifcianvf  feg^,  anat  hvart  hval, 
[6]  fa  hlíoðf  graín  gíír  þvnga  gdr  vmbæygiliga.  Sv  famftafa 
hefer  hvaffa  hlioðfgrein  er  hefz  [7]  af  litlv  hlioðí  ok 
endiz  íhvaffara  hlioð.  fem  þeffar  famftpfvr.  var  þar  ok 
er  hon  fva  [8]  merkð  d.  þvnga  hlioðf  greín  hefer  fv 
famftafa  er  hefz  af  litlv  hlioði,  ok  endiz  i  lægrahlioð  [9] 
fem  tieffar  famftofur  enar  fyiti  hara  íara  ok  er  fía  lioðf 
græin  sva  not^að  <>.  Vmbæy-  [lo]  giliga  hlioð^æín 
hef^  fv  famftafa  er  hefz  af  litla  hlioði  ók  dregz  vpp 
ihvaffara  lioð  [ii]  enw  niðr  at  lyktvw  ilægra,  fem  þeffar 
íamftpfvr.  árf  farf.  ok  er  fv  lioðf  græin  ^va  notervð.  Q 
[12]  hlioðfgræín  merker  hæð  ftafligrar  raddar.  en  andi 
digrleik  henmr  fem  fkilía  ma  at  hvern  [isj  raddar  ftaf 
verðr  at  nefna  meiii  með  fvndr  loknvm  mvnni.  ef  ablafnt/tg 
fylger.  Tiðar  til  [U]  fellí  merker  lengð  famftafligrar 
raddar  fem  fyR  Yar  fagt.  Enw  með  þvi  at  þeffkoDar  græiner 
[15]  hæyra  litt  norgnv  fkalldfkap  at  fleftra  manna  ætlan. 
þa  tala  ek  þar  vm  ekki  fleira  að  [16]  fínni. 

^9gn  er  hinn  mínnzti  Ivtr  famanlaðinf  mælf,  ok  er  hvn 
l^  Ivtr  [17]  kallaðr  æinw,  af  þi  mailí,  er  fvUkomið  fen 
hefer.  en  fv  fpgn  gdr  fa  Ivtr  er  af  alþy-  [18]  ðv  rvmliga 
kallaðr  orð.  Aríftotiies  en  fpakí  kaliar  tva  parta  msalf- 
greinar  nafn  [19]  ok  orð.  þviai  þeír  giora  meðal  fín 
famtengðar,  fvUkomna  malf  græín  fem  her  maðr  reinn. 
[20]  Enw  meiftarí  prifcíanwáf  telr  viij  parta  malfgreinar. 
þeffa.  nafn  ok  fornafn  orð  ok  viðr  [21]  orð.  hlvttekni/ig 
famtengíng  fyrer  fetnmg  ok  meðal  orpnmg  ok  græiner  hawn 


*  anat:  sáledea/  —  ^*  Áben  þlads  for  kapiteloverékrift  og 
initialenS,  sorn  er  tilf.  af  en  senere  hánd,  —  *  *  famteDgðar  o^]reÍDn : 
sáledesf 
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glogglega  natív-  [22]  rv  hvers  þ«eVra.  hann  er  Ivtr  malf-  (99.) 
greínar,  fa  er  veiter  æigínligan  gdr  fam-æigínligan  hví- 
[23]  ligleik  hvmvm  likama.  hann  er  æztr  alh-a  fagna. 
^viat  þaí  er  sva  fem  efní  gdr  grvndvpUr  allz  [24]  msalf. 
í>ar  næft  er  orð,  er  fkryðer  ok  formerar  nafnið  sva  fem 
myndéfr.  ]^atíkyTertil  felli  [25]  nafnf  giorð  grfr  pvngt.  Fornafn 
er  fett  i  ftað  nafnf,  fem  hlæytif  maðr  íyrer  meiftara.  ok. 
vaerker  [26)  iij.  pcrfonvr.  en  nafn  merker  æína.  Viðr 
orð  fegrer  ok  ender  orð  i  þa  liking  fetw  víðleggian-  [27] 
leg  nofn  gióra  ^ið  vnder  ftgðlig  nofn  fem  her.  St^kr 
maðr  berft  ravftlegha.  hlvt  [28]  teknmg  er  íra  fkilið  orði 
i  þvi  at  hon  merker  fpU  ok  kyn  fem  nafn.  enn  i  þi  fkilz 
hon  fra  [29]  nafní  at  hon  merker  giorð  gða  piníwg  ok 
hefer  ymíar  ftvnder  fem  orð.  Samtenging  knyter  [30] 
faman  nófn  ^ðr  aðra  parta  ok  fialfar  msalfgræíner.  fem 
\ier  er  kveðit.  hringr  ok  dagr  að  [31]  þ^wgi.  Fyrer  fetm'wg 
er  æiginlig  til  at  þiona  fpllvm  nafnfinf,  fem  h^r.  til 
borgar  a  fkipi.  [32]  Meðal  orpnmg  fyner  hvgþokka  mannz 
ok  er  \íon  iafnan  fra  fkilð  pðrvm  portvfw  fe/n  her. 
veí.  haí. 

[l]T^onatws  kenner  ifyÉi  bok  finni  nattvrv  allra  parta,    100. 

jLJ  þe/rra  er  hafa  [2]  þarf  irettv  latinv  maalí,  ok  ma 
æingi  maðr  fvUkomlega  vel  fkilia  ok  mæ-  [3]  la  þa  tvngv, 
uema  \iann  kvnni  þeffa  bok.  Aðra  bok  giorði  hanw  vm 
loftv  máálfínf,   þa   er  [4]  verða  kvnnv   ilatinv  mæ,li,   ok 


'*  glogglega:  over  det  tredje  g  stdrméUem  linjet'ne  et  som  det 
synes  betydningslest  tegn,  —  ^"^  hann:  sdledes  prima  manu,  men 
overstreget;  i  randen  har  Árne  Magnusson  skrevet:  „Nafn^.  — 
^*  hann  er  œztr:  sáledes!  —  ^*  mynder:  sáledes  har  jeg  lœst  med 
Jon  Sigurdsson ;  dog  benyttes  det  over  d  stáende  forkorteUsesmœrke 
sœdvanlig  som  forkortdse  for  ri.  Mxdigvis  bör  der  lœses  mynd  og 
det  omtalte  mærke  opfattes  som  tegn  til,  at  skriveren  h&r  har  villet 
indsœtte  ct  oversprunget  ord,  —  '*  pvngt:  sdledes!  Over  ordetstár 
med  Jon  Olafssons  hdnd:  „pining**,  —  ^^  nofn  giora:  prima 
manu:  orð  giora  gióra,  men  rettet  til  nofn  gióra  af  en  gammel 
hdnd.  —  '  Aben  plads  for  kaptteloverskr,  og  initiál. 
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(100.)  þeim  fkalld  fkap,  ok  að  lyktvm  vm  fkrvð  ^at  ok  fagrendí 
er  [5]  verða  ma  i  fpgnvm  ok  maalfgreínvm.  þvi  ritaði 
hann  vm  loftv  maalfínf,  at  fa  æinn  ma  mg-  [6]  la  gdr 
yrkia  fagrliga,  er  veit  bæði  lof  ok  Igft  imalínv  fem  mfl^It 
er.  Malvm  non  vitatur  [7]  nifi  cognítvm.  Eigi  ma  allan 
loft  varaz  nema  hann  fe  fyM  kendr.  J  þeffi  bok  ma 
gior-  [8]  la  fkilia  at  9II  er  æin  maalf  liftín,  fv  er 
romverfker  fpekingar  namv  í  atheníf  borg  a  griík  [9] 
Ia;^di,  ok  íuero  fiðan  ilatinv  mal,  ok  fa  hlioða  haittr  ok 
fksalld  fkapar,  er  oðinn  ok  aðrer  afie  [lO]  m^n  flvttv 
norðr  hingat,  þa  er  þeir  bygdv  norðr  haalfv  hæímfinf, 
ok  kendv  monnvm  þeff  [ii]  konar  lift  a  fina  tvngv,  fva 
fem  þeír  hofðv  fkipat  ok  nvmíð  i  fialfv  afia  lawdi,  þar 
fem  [12]  meftr  yar  fegrð  ok  rikdomr  ok  froðleikr  veralld- 
arenwar. 

[13]l3arbarifmws  er  kallaðr  æinw  lafta  pollr  maalfgreinar 
JlI  i  alþyðv  maalí  en  fa  er  ifka-  [14]  Ildfkap  kallaðr 
metaplafmws.  Barbarifmws  fekk  af  þi  nafn  at  þa  er  rom 
verfkir  [15]  hofðingiar  hofðv  vnnid  naliga  alla  v^rolld 
vnder  fina  tign.  tokv  þm  vnga  menn.  [16]  af  ollvm 
þioðvm  ok  flvttv  þa  iróm  ok  kendv  þe/m  mæ-  [17]  la 
romverfka  tvngv.  þa  drogv  marger  v  næmer  menn  latínv 
ept^r  fínv  æiginligv  maalí  [18]  ok  fpilltv  fva  tvngvnwi. 
kollvðv  romvmar  þanw  maalf  Ipft  barbarifmvw.  pviat 
þeir  nefndv  [19]  allar  þioðer  barbarof  vtan  girkí  ok  latinv 
mmn.  Barbarí  yaro  kallaðer  fyrft  af  lóngv  [20]  fkeggí  ok 
favrgvm  bvnaði.  þær  þioðer  er  bygðv  a  hafvm  fipUvm  ok 
þykkvm  fkogvm.  þviat  fva  [21]  fem  afiona  þe/rra  ok 
bvnaðr  var  v  fagrligr  hia  hæv^rfkv  ok  hirðbvnaði 
[22]  latinv  fpekinga.  En  þi  villdv  romveriar  at  allar  [23]  þioðer 


'*  nieftr:  sáledesf  Abenplads  for  kapiteloverskrift.  —  "  Ahen 
pladsfor  initial.  —  polív :  sdledes  f  —  " — '•  vnd^'  —  metiniskrevet  to 
ganye^  men  overstreget  dm  sidste  gang.  —  ^^  og  ^^  þioðer:  her 
hruges  pd  hægge  steder  dei  sœdvatúige  forkorteisesmœrke  for  ri.  — 
"  Efter  ordet  hirðbvnaði  har  skriveren  gentaget  de  foregdende  ord : 
ok  þykkvwí  —  bvnaðr,  men  siden  sJdet  en  streg  over  dem. 
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uæmí  þeirra  tvngv  at  þa  væri  kunuarí  þm'ra  tign.  ok    (100.) 
þo  at  rikín  fkiptiz  er  ftvu-  [24]  Aer  liðí  mætti  allt  folfc 
vita  at  þeirra  íorellrí  hefði  romvmvm  þionat. 

[25]T)arbarifme*s  verðr  tvær  leiðer  imaalf  frammflvtumg 
J3  ok  iletrí.  Yíann  hef^r  iiij.  kynqríf-  [26]  ler.  ^ið 
lagniwg  ok  aftekuing  fkiptíng  ok  vmfnvnmg.  þaí  ma  verða 
í  [27]  æinvm  ftaf  ok  famftpfv  ok  ttZferlvn  famftpfv.  ftvnd 
ok  hlioðfgreín  ok  ablafuíMg.  Barba-  [28]  rifmws  er  með 
pUv  flyiandi  ialþyðligv  mali  ok  i  fkalldfkap.  er  hawn 
ftvndum  leyfðr  fyrer  [29]  faker  fkravz  gdr  navzynia.  vm 
viðrlagníwg  ftaff  verðr  barbarifmws  fem  egiil  qmð.  Ervmk 
[30]  avðfkiæfð  omvn  lokrí  mágar  þorif  mærðar  efuí  vínar 
mínf  ^viai  valig  liggia  tvenw  [31]  ok  þrenw  a  tvngv  mer, 
her  er  aftekinw  hinw  fiðarfti  ftafr  itveim  uofnvm  íyrer 
fegrðar  [32]  faker  ^viat  þa  þikker  betr  hlioða  þeffar 
famftofvr  i  kviðv  hætti.  At  þær  hafi  vmbæy-  [1]  giliga 
greín  helldr  en  hvaffa.  iij.  erv  famftófvr  i  vifv  orðí  ok  101. 
ma  þvi  at  her  fe  barba-  [2]  rifmws  ihlioðf  græína  fkiptí. 
J  aftekumg  famftpfv  verðr  barbarifmus  fem  qvað  'harekr 
í  [3]  þiottv.  Raðið  hefig  at  riða  riulæygf  heðan  mínv/w. 
^viai  of  margar  verða  ella  famftpfyr  [4]  i  vifv  orðí.  vm 
viðrlagnmg  famftpfv  verðr  barbarifmws  fem  c\vað  avðvn 
illfkiællda.  JVlaðr  [5]  fkylldí  þo  moUdar  megia  hverr 
of  þegía  kenn^  meiðf  þo  at  kynm  klepp  dpgg  haarf  log- 
[6]  gvar.  Her  er  fett  megía  fyrer  mega  ok  avkíí  æiuvfw  ftaf 
ok  giór  ló(n)g  (fjamftafa  af  fkammre  þ^íat  [7]  ella  hlaðaz 
mgi  rett  q«;eðaudi  i  vifv  orðí.  Vm  ví(ílagnmg  fam(ft)ofv 


'*  Plads  dben  for  kapiteloverskrift  og  for  initial  i  **.  — 
*•  iletrí:  t  ligner  i  höj  grad  et  i.  —  '^  Ordene:  ok  aftekning 
fkipting  gentagne,  men  overstregede  den  sidMe  gang.  —  *^  tí7ferlvn : 
tíáledesf  —  *'  viðrlagnmg:  sáledes!  —  *  þviat:  sáUdes.  —  '  mínvm. 
þf?/at:  sáledesf  —  *  famftpfv:  sáledesf  —  Efter  orðí  stár  der  et 
tegn,  som  maske  skal  betgde,  at  skriveren  har  haft  i  sinde  at  til' 
föje  nogetf  som  han  har  udeladt.  —  ^  De  bogstaver,  der  er  satte  i 
parenteSf  er  smulredebort.  —  ^  hlaðaz:  sáledesf  —  faraftofv:  ft  er 
helt  smtdret  bort  og  bogstaveme  m  og  o  stœrkt  beskadigede. 
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(101.)  v^rðr  hdiTharismus.  fem  glYmr  qvað  [8]  En  ek  veit 
at  hefer  heitið  haws  broðer  mer  goðv  ser  of  flikt  til 
þ^^Vra  feggfiolð  hvaðar  tveggí  [9]  her  er  hvaðar  tveggí 
fett  íyrer  hvartveggí  til  þeff  ad  qt?eðandi  halldiz  i  yisv 
orði.  Vm  ftafa  [lo]  fkipti  verðr  harharismus.  fem  aRnorr 
qt?að.  Svmar  hv^n  frekvm  erní.  her  er  hvern  fett  fyrer 
hyert  iil  þeff  að  [H]  kveðandi  halldiz  ok  ma  her  kalla 
bgði  ftafa  fkiptí  ok  famftpfv.  Jftafa  ínyning  verðr  [12] 
harharismus  fem  her.  Reið  brynhiUdar  broder  bort  fa 
er  hug  æí  fkortí.  her  er  bort  fett  fyrer  brott  [13]  ok 
fkipt  ftófvm  at  r  ftendr  næft.  t.  til  þeff  að  hendingar  fe 
iafn  háfar  ok  er  þetta  sm  iæí-  [U]  nvm  fama  ftaf  ok 
famftpfv  Vm  ftvndar  Yiðhgning  Yerðr  ha^^harismus  fem 
qvað  eilifr  gvðrvnar  fon  [15]  Varv  vónd  ok  myrar  verðr 
hitt  at  þav  fkerða  fvelf  var  aidr  vm  alla  ol  torraðin  [16] 
vhola.  haww  kallar  torraðin  gl  vpnd  9I  ok  giorer  langa 
þeffa  famftpfv  9I  til  þeff  ad  hend-  [17]  ingar  fe  iafnhmfar. 
Vm  ftvndar  af  dratt  verðr  harharismus.  fem  her.  Svanr 
þyrr  bæint  til  [18]  benía  bloðf  vindara  roðrí.  Vindara 
er  fett  fyrer  víndára  roðrí  þaí  er  flvgr  þeffi  fam  [19] 
ftafa  er  fkpmm  giór  fyrer  fegrðar  faker  ^viat  þa  hlioðar 
betr.  þar  ok  fv  fkalldfkapar  greín  [20]  er  opt  þikker  vel 
koma  ok  menn  kalla  oflioft.  Vm  hlioðf  greina  fkiptí 
verðr  harharísmus  fem  einar  [21]  qt^að.  Vift  ervmk 
hermd  a  hefti  hefer  flioð  ef  vill  goðan.  her  fkaZ  annat 
af  ríRða  en  mællt  [22]  er.  ok  er  bæði  bræytt  með  mmli 
ok  fvndr  teknmgvm  ok  hlioðf  græínvm  ok  fkaZ  fva  fkilia. 
Vift  [23]  ervmk  hermd  a  heftí.  legg  ek  a  io  reiðí  þokka 
goðan.  her  er  míali  fkipt  ok  fkal  fva  pvnc-  [24]  ta  ok 
fvndr  taka.  Légg  ek  a  ioreiði  þokka  goðan.  her  er  fení 
fkipt.  hefer  flioð  ef  viU  [25]  konv  ma  na.  her  er  mali 
fkipt.  konv  mana.  her  er  fení  fkipt  ok  hlioðf  græínvm. 


*  ad:  sdledes/  —  '^brod^r:  sáiedesl  —  '*vÓnd:  shriveren  havj 
sont  det  syneSf  farst  sh^evet  vOtn  men  siden  retttt  det  til  vónd.  —  *  •  ad 
sfUedes.  —  **  þar  ok:  sáledes!  —  "  nifHlí:  oner  i  stfh'  der  nnd- 
tagelsesvis  en  prik.  —  ^*   þokka:  over  det  sidste  ksidr  deren  prik. 
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má  na  [26]  her  er  hvóff  hlioðf  greín  yfer  bæðvw  fam  (101). 
ftpfv^w  oker  her  bæði  fkipt  hlioðf  greinvw  ok  af  [27] 
tekníwg  hlioðf  græinar.  þviat  hvpff  hlioðf  græin  er  giór 
af  vmbæygiligrí  ok  tekin  sra  af  [28]  þvng  hlioðf  græín. 
Vm  viðr  lagning  hlioðf  græinar  v^rðr  harbarismus.  fem 
fkravt  oddr  qvað.  Ef  [29]  væri  bil  barv  brvnwinf  logf 
fv  er  vnwvm  opt  giori  ek  orða  fkipti  æínrænlega  a  [30] 
bænu/n.  her  er  bgnvm  iett  fyrír  bgnS.  Enn  vm  viðr 
lagníwg  ablafnmgar  verðr  barban'mws  fem  ftarkaðr  [31] 
gamli  qvað,  þann  hefi  ek  manna  menzkra  fvndit  hring 
hæyiandi  hrammaztan  at  af-  [32]  li.  her  er  hramaztan 
fett  fyrer  rammaztan.  at  qv^ðandí  halldiz  i  balkar  lagi. 
Vm  af  [1]  tekníng  a  blafníngar  v«rðr  harharismus  fem  102. 
her.  Lofðvng  gekk  at  lakkar  land  herr  igrafnerro.  [2] 
lakkar  er  fett  íyrer  hlakkar  at  qy#ðandí  halldiz.  Enn 
verör  harharismvs  a  fleiri  vega  ok  erv  þær  fí  [3]  gvrvr 
sra  kallaðar.  ]U!oe(ca)cifmtis  lapdacifmua  iotacifmt/s. 
þeffar  figvrvr  v^ða  vm  v  fagra  [4]  faman  fetnmg  ftafanna 
ok  eigna  fvm^*  þeffa  Ipfto  foloecifmo.  þeffar  figurvr  tokv 
na-  [5]  fn  af  æiginligv  nafni  cifmws.  þat  er  brugðnmg 
^ðr  fpell.  Moecacifmi/5  er  þaí  ef  famtenging  [6]  fagna 
v^rðr  af  optligri  f(a)manloftnmg  æinf  ftafl  fem  her. 
bæima  mærv/n  hæimí  ok  kgl-  [7]  Ivm  yer  þaí  giort  a 
ftml  ef  (ame)ðal  v^ðr  hendinga.  Lapdacifmws  er  þat  ef 
tvav  V  fetiaz  [8]  fyrer  æínv  eöa  æinn  raddar  ftafr  ftandi 
miUí  tveggia.  v.  fem  her.  Stendr  af  ftaila  Ivn-  [9]  di 
ftyrr  þorrpði  fyiii.  Jotacifmws  er  þaí  efæinn  famlioðandí 
ftendr  epter  raddar  ftaf  [lO]  eða  ept^r  annan  xaddar  íiaf 
eða  millu/n  tueggia  xaddar  ítafa.  fem  he/\  hafði  iarl 
J>ar  er  aðan  eingi  mann  [U]  vnd  ranní.  Ok  fem  qvað 
olmfr  leggf  fon.   Fræyiv  angann  læyiar.   Enn  telr  donatws 


'*  hraroaftan:  over  m  er  der  en  streg,  somsynes  atvtere  senere 
tUföjet,  —  •  Moecafifmuf:  ca  stnulret  bort.  —  *  Moecafifmuf:  sd- 
ledes!  —  «  faman:  det  ferste  a  et  helt  bortsmulret,  í  og  m  be- 
skadigede,  —  ^  ameðal:  de  tre  ferste  bogstavet*  er  bortsmulrede, 
dog  sáledes  ai  der  endnu  ses  ubetydelige  rester  af  &og  e.  —  Lapda- 
cifn:uf:  sdledes!  —  v  sdledes.  —  ®  v:  sáledesl 
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(102.)  þann  Ipft  [12]  með  harhdxisrno.  ef  tveir  raddar  ítafer 
iamlanger  ftandaz  hið  næfta  i  tveím  famfto/i?w  fem  her 
þorði  [13]  iðia  orða.  þann  loft  kallar  hann  collifíones 
ef .  m.  ftendr  millvw  tveggia  xaddar  íiafa  fem  æyvindr 
[14]  qvað-  Barvm  vllr  vm  alla  imvn  lavkf  a  havka.  þaí 
kallar  hann  ok  hinn  fama  Ipft  ef  onnvr  [15]  famftafa  í 
níðrlagi  orðz  er  iofn  ^ðr  lik  vpp  hafí  þvi  er  epter  kemr 
fem  æinaR  qvád.  Har  [16]  ðan  þytr  a  hvítvwí  harm  fol- 
borgar  armí  Sva  ok  ef  tveír  faihhlioðendr  renwaz  imotí 
[17]  i  tveim  famftofvm  fem  her.  Her  liggia  brot  beggia 
brvðr  ftrykvin;^a  fvða.  ok  fem  þeíta  [18]  her  fregna  nv 
hygner  hior  flaug  brímf  dravgar.  þeffa  Ipfto  télr  donatws 
af  þvi  barbansmo  [19]  að  þe/r  verða  í  æinwi  famftpfv  þo 
að  ftærri  fagner  fpilliz  af  þvi. 

[20]OJoloecifmws  er  Igítr  i  faman  fettv  máilí.  giorr  imotí 
K^reglom  rettra  malf  greína  ok  [21]  verðr  foloecifmws 
i  tveim  portuw  gdr  fleirvm.  Enn  barbarísmws  ieinwi 
fógn  fem  fyR  er  ritað.  Soloe-  [22]  cifmws  fekk  nafn  af 
borg  þe/rri  er  foloe  Yar  koUvt  enn  nv  heite/-  pentapolif. 
þeerrar  borgar  [23]  lyðr  for  til  athenaf  i  girklawd  at  nema 
þar  mál  ok  þa  fpilltv  þrá  hvarri  tveggio  tvn-  [24]  gvnni 
með  váándvm  orða  drættí  ok  kpUvðv  girker  þenna  mmlf 
loft  foloecifmvm  af  borgin-  [25]  ni  foloe  ok  cífmof.  þaf  er 
flita  gdr  fvndr  fkornwig  at  varv  maalí  þí;iat  fa  Ipftr 
fieit  malfíns  [26]  parta  þa  er  fpiUtv  tveím  tvngvm.  þat 
er  ok  merkíanda  at  ofroð^  mmn  ætla  iafnan  bar  [27] 
hmímvm  v^'a  þat  er  folocifmws  er  að  rettv  fem  þa  ef 
nokkvR  maðr  íeger  fra  konv  ^ðr  karlmanwi  [28]  ok  kallar 
þar   hanw    er   hon   fkaZ  vera  gdr  heilfar  þar  æinvm  er 


'  *  þann :  der  stdr  þ  med  en  streg  for  oven,  hvilket  i  regéUn  hetyder 
þat.  —  ^*  þytr:  sdledes:  —  *®  brímf:  (eUer  brínif?)  sdledes!  —  **  Fldds 
dben  for  kapitéloverskrift,  —  *°  Plads  dben  for  initial,  —  reglotw : 
der  stdr  reglo,  med  en  streg,  soyn  hdde  gdr  over  1  og  o,  sdledes  at 
det  er  tvivlsomt  om  man  skcd  lœse  reg^lo,  eller  reglom.  Jeg 
har  válgt  det  sidste  i  overefisstemmeíse  med  748,  —  ^^  folocifmí/.s^: 
sáledes. 
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íleiri  erv  ^ðr  fleirvm  þar  er  æinw  er.  [29]  ok  anwat  (102.) 
þvilikt.  þviat  hverr  fem  kallar  hann  þar  er  hon  íkal 
vera  þa  gior^  hann  lóft  i  baðvm  þef-  [30]  fvm  nófnvm. 
Slikt  hið  fama  hverr  fem  heilfar  þar  morgvw  er  æinn 
er.  giorér  foloecifmvm  [31]  a  miUvm  margfallegrar  tplv 
ok  æinfligrar.  Solocifmws  verðr  annat  hvart  í  malf 
portvm  eðr  [32]  i  til  fellvm  partanna  ok  gioriz  þaí  a 
fiorar  leiðe^*.  viðrlagnmg  ok  af  tekmng  fkipting  ok  vm 
[1]  fnvnmg,  Sva  fem  metaplafmws  kallaz  i  fkaalld  fkap  103. 
fa  Ipftr  er  barbarifmws  heiter  i  alþyd  [2]  legv  maalí  ok 
þikker  hann  ftvndvm  fegra  fkalldfkap.  Sva  hið  fama  er 
foloecifmws  i  fkalld-  [3]  fkap  fettr  fyrer  fkrvðf  faker  er 
hann  þa  kallaðr  fcema.  J  msalf  portvm  er  foloecifmw^. 
þa  er  anwaR  [4]  partr  er  fettr  fyrer  oðrvm  fem  her  er 
qveðit.  hringlefter  gekk  hravftan  hverivm  kunnratgvnni 
[5]  her  er  þetta  nafn  hravftan  fett  íyrer  þeffv  viðr  orði 
hravftlíga  Stvndvm  verðr  foloecísmws.  í>a  er  [6]  fama 
partr  er  v  viðrkæmíliga  fettr  fem  Jarlf  fkalld  qvað. 
hofðvm  ver  þa  er  hakon  er  að  [7]  hiór  rogi  drogvm.  þv 
ravðt  fkoglar  fkyia  fkoð  forvftv  goða.  her  er  i  fyrer  fet- 
nmg  fyrer  af  fett.  [8]  At  fellí  parta  erv  .xij.  hvih'gleikr. 
fam  iafnan.  kyn.  tala.  mynd  fall.  perfona  merking  [9]  tið. 
fam  okan.  maattr.  fkipan.  J  pUvm  þeffvm  til  fellvm  verðr 
íoloecismus.  enn  þo  man  ek  fa  af  [lO]  þeím  rita.  Soloecis- 
mus  verðr  i  hviligleik  nafna  fem  fnorrí  qvað.  Byfkvp 
hæyr  a  bæran  brag  þatt  gó-  [H]  fvgf  mattar.  her  er  fam 
æiginligt  nafn  hyskvp  fett  fyrer  eigínligv  nafní  gvð 
mmdar.  Jfamiam-  [12]  nan  verðr  foloeci«mw».  fem  her. 
Rann  hræddari  hranna  hyrbríotr  fra  ftyr  líotvm.  her  er 
famiafnan  [13]  ligt  nafn  hræddarí  fkipat  fyrer  hrgddr 
fettlegv  nafní.  vm  kynia  fkiptí  verðr  íoloecisfnus.  fem  [14] 
i  hafliða  maalvm.  RÍftv  tvifala  farðu  ibvð.  hinnig  þv  ert 
msalfengi  mikit  her  er  hvar-  [15]  ginligt  kyn  fett  fyrer 
karlmanligv  kyní.  Jtalna  fkipti  verðr  foloecismus.  fem 
aRUOR  qvað.  Yppa  [16]  raðvmz  yðrv  kappí  iota  gramr  i  kvgðí 

^'  SolocifmMs:  sáledeaf  —  •  fama:  sdledes. 
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(103.)  íliotv,  her  er  margfallíg  tala  fett  fyrer  æín-  [17]  falldligri. 
J  falla  fkiptí  Vé?rðr  {ohecismus.  fem  her.  þvi  hefig  hæitið 
mæy  mætn  meft  nema  [18]  hamlan  breftí.  her  er  rægílegt 
fall  fett  fyrer  giæfilegv  falli  ok  koUum  yer  þ^na  loft 
orðkolf  [19]  J  tiða  fkipti  verðr  Moecismus.  fem  þioðolfr 
({vað.  Leiðar  lange^*  dauða  limar  illa  mik  ftiUif  [20]  barvt 
m^n  hinn  mæra  magnvf  igróf  ívser.  J  perfona  fkipti 
verðr  íoloecismus.  íem  qvað  halldorr  fk-  [21]  valldrí. 
Orkit  aala  serkiar  elfeftif  þik  meftum  ætt  b^r  gramf  of 
gn'mwa  gagn  prvðr  fig-  [22]  vrðr  magní.  her  er  annaR 
fiorðvngr  maAir  til  annaRar  per  fonv  ok  "kollv(wí)  v^  þaf 
\ið  mœlt  [23]  enn  annaR  fiorðvngr  feger  fra  hinni  þriðiv 
per  fonv  ok  koUvm  Yer  þaí  hlið  ma?lt.  Að  flikvm  [24] 
hættí  verðr  ío\oecis7nus  i  oðrvw  fpUvm  partanna.  Með 
barbansmo  ok  foloecí>//ío  erv  talder  tiv  lefter.  þeír  er 
[2.5]  fva  erv  kallaðe?-.  Acirölogia.  catenfaton  pleonafmof. 
perifología.  matrologia  tan  [26]  tologia.  eclipfif  tapinofif 
cathofinteton  amphibologia.  Acirología  er  v  æigin-  [27] 
lig  fetning  orðz  fem  her  er  qvebit.  Vætti  ek  harmf  nema 
hitta  hpfvd  gvUz  naím  fvllv  [28]  her  kallar  fksalldit  vgtt 
harmfinf  þeff  er  hann  kviddí  ok  er  þeíta  orð  ek  vfttí 
gagn  [29]  itaðlega  fett.  þr/at  [)at  er  nattt?ra  mannzinf  at 
vgtta  fagnaðar  enn  kviða]  viV)  harmí.  þef-  [30]  fi  Ipftr 
hæyr^r  harharismo  þr/at  \)at  verðr  i  æinni  fogn.  Enn 
þvi  hæyrer  hawn  íoloecismo.  at  hawn  v(er)ðr  i  mals  [31] 
greín  milli  þeffa  orða  tveggia.  venter  ok  kviðir.  Caten- 
phaton  or  kollvt  o  fogr  [32]  framflvtning  ftafanna  ^ðr 
104.  famftafna  i  einv  orði  eðr  fleirvm  fem  mðr  er  ritað  þa  [ij 
er  fv  iamftafa  er  fyrit  fett  i  env  fiðaRa  orðí  er  fiðarft 
var  mðr  gdr  hinn  famí  rad-  [2]  dar  ftafr  ok  fva  þeir  er 
epter  koraa  ibmðvm  famftpfvm  fem  fighvatr  qvað.     For 


**  koliv;;/;  der  s/í?rkollv,  men  en  streg  synes  atvœrebortsmulnf. 
over  V.  —  25_a6  Acirologia  —  amphibologia :  súledes!  —  *^  kallar— 
vftt:  sáledea!  —  *^  v(et')ðr  {det  sidste):  der  stðr  vðr;  forkoi'telscs- 
nutrkef  orei'  v  xynes  skriveren  at  havc  glemf.  —  "  Cathenphaton : 
'sdledes! 
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or  vik  m  [3]  vfRrí.  þaí  hæyrer  mipk  þeffvm  lefti  ef  fa  er  (104.) 
niðr  lagf  ftafr  i  æinwi  fogn  er  fyrftr  er  fkí-  [4]  paðr  i 
þvi  orði  er  ept^r  kemr  fem  fnorri  qvað,  Skialldbrakf 
ftylia  milldvm  fkipreiðv  mer  hei-  [5]  ða.  þenwa  loft  kollvw 
yer  J^refkpUd  þaí  er  catenphaton  ef  maðr  æignar  v  viðr 
kvgmiliga  [6]  orfrvm  Ivt  þaí  fem  anaÉ  a  fem  her.  Skið 
gekk  framm  at  flæði  floðf  i  hreggi  oðv.  herer  [7]  kallat 
at  fkip  gengi.  enn  þat  er  æiginligt  monnvm  ^ðr  kvi- 
kenduw.  Sa  Ipftr  hæyrer  catenpha-  [8]  ton  er  ver  kpllvm 
nykrat  ^ðr  finwgalkat  ok  verðr  þa^  meft  i  nygiorfíngum 
fem  her.  hringtækr  [9]  gaf  halv  hlyr  folar  mer  dyra. 
off  kom  hrvnd  til  handa  hræpoUz  drifin  gollí.  fvt  þa 
[10]  er  hmanf  hattar.  her  er  exin  koUvð  ipðrvm  helmmgí 
troUkona  fkialldar  gdr  valkyria  [11]  Enn  oðrvm  helmmgi 
fvt  híalmfinf  ok  er  fva  fkipt  liknefkium  a  hinvm  fama 
Ivt  fem  nykr  fk-  [12]  iptiz  amargar  leiðer.  pleonafmws  e^* 
hegomlig  viðlagnmg  orðanna  vm  þaí  framm  fem  fvUv 
[13]  mælí  hæyr^r  fem  kolbæinn  qt?ad.  Mvndi  mer  tyrer 
ftvndv  mibY  orðalag  þikkia  vm  elid  grenni  [U]  vnnar 
æyrum  flikt  at  hæyra.  þe^ta  nafn  æyrum  þarf  æiý/  Ul 
fullz  mailf  þr/at  ekki  vit  mannz  [15]  hæyrer  nema  æyru. 
Perifologia  er  hegomlig  viðrlagnmg  orðanna  þmra  er 
ekkí  merkingar  [16]  afl  hafa  með  þvi  mæli  fem  vpp  er 
tekíY.  þa^  hefi  ek  fagt  er  fialfr  viffag  dulðr  fer  ek  [17] 
hinf  er  drengr  þeger.  her  þarf  d^igi  hið  fiðaRa  mal.  ^viat 
\)at  ma  fkilia  ef  maðr  feger  þa^  fem  hann  veít  [18]  at 
ha/m  ^QgefT  yfer  því  er  hann  veit  d^igi.  Jtfatrologia  er 
kpllvt  langt  fen  þaí  fem  tekr  unytfam-  [19]  legha  Ivti 
Xil  þeff  máilf  fem  fkælldit  talar.  er  þeffi  figvra  viða  fett 
i  ondverðvm  kvæðvm  [20]  fem  arnoR  qrad  i  magnvff 
drapv.    Seínkvn  verðr  þa  er  hlæbarðz  hanka  hnika  áár 

'  i  heskadiget!  —  *  catenphaton:  sáledea!  —  •anaR:  sáUdes! 
—  '— ^  catenphaton:  sðledes!  —  •  finngalkat:  sdUdes!  —  •  meri 
oprindelig  som  det  sytxes  shrevti  mflðr,  men  rettet  til  raer  af  skri- 
veren.  —  ^^  exin:  skriveren  synes  forst  at  have  skrevet  rein,  men 
siden  rettet  det  til  exin.  —  **  Pmfologia:  sáUdes!  —  '*  Matrologia: 
saUdes! 
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(104.)  hin  [21]  liota  báira.  her  íeger  hann  fra  hrakfórum  finvm. 
en»  þaí  hæyr^r  ekki  konvngí  lofí.  þeffi  figvra  verðr  [22] 
ok  ef  maðr  talar  þorfvm  fleira  vm  hin»  fama  Ivt  fem 
gvðbrandr  qvaó  ifvplvm.  Vpp  [23]  fetr  mpkk  hinw  míkkla 
moð  fiallz  \ero\lá  alla.  Tantologia  er  þat  ef  hín  fama 
fógn  [24]  er  optak  tekín  enw  iil  hæyrer  eðr  merkingfem 
qvad  fngglv  hallí.  Sva  let  vnd  fig  feggia  drot-  [25]  tinw 
lond  pll  lagín  liðf  oddvití.  h^r  ero  tvennnfr  íonvngB 
kenwíngar  iil  hinf  fama  malfþo^  koI-[26]lvm  verofkent. 
Ecliffif  er  þrot  navzvnlegrar  fagnar  þe/rrar  er  hafa  þarf 
i  fvllv  mæ-  [27]  li.  fem  her.  For  hvat  ráaðr  hilmí  at 
finfia  aðr  fiklingr  iU  fættar  gekk.  her  fkorter  konvngs 
nafn  [28]  ^ðr  kenwíng  iil  fvllz  malf.  Tapinofis  er  minkan 
mikilf  Ivtar  imailí  þat  er  fen  avð  [29]  íyner  anwat  enn 
af  fkaZ  raða.  fem  þioðolfr  qvað.  Snart  vid  fæþrað  kyrtat 
fik  la  blær  a  [30]  dikí.  hann  fett  fæ  gdr  haf  fyrer  þav 
litil  vptn  fem  erv  a  landi.  Cachofinteton  er  lafta  fvll  fa- 
[31]  man  fetníwg  fagnanwa  fem  qvað  guðlavgr.  hrokk  at 
havga  brekkv  hotz  meÍB  en  iil  [32]  gatuw  fyr^  hyrboði 
hriða  halldor  i  bvg  fkialldí.  her  er  ofagrlega  faman  fkipað 
105.  [1]  fpgnvnvm  i  þríðia  vífv  orðí.  Amphibología  er  efan- 
leíkr  fagnarenwar  ok  verðr  þaf  a  mar-  [2]  gar  leiðer 
ftvndvw  vtw  rægilig  fpll  fem  her.  hermenn  gatu;u  hinwíg 
hvgftinnan  gram  vinna  [3]  her  er  efanligt  hvart  herm^wn 
vinna  konrng  gdr  koni;ngr  hermenn  ok  fkipter  þi  faman- 
hlaðning  orðanna  [4]  Stvndvm  t* erðr  þeffi  figvra  vm  fvndr 
tekníng  orðanna  fem  her.  f>at  er  vffpgum  æigí  [5]  alldrbot 
konmgf  fkalldí.  her  fkipter  'þat  malínv  hvart  seigi  er 
fkipað  iil  þess  mailf  er  fyrer  ferr  gdr  hæyrer  [6]  þaf  þe/m 
ordvm  er  epter  koma.  Stvndv/n  verðr  fia  figira  fva  at 
æítt  orð  hefer  fleiri  merkingar  fem  [7]  qvað  olafr.  kenn 
nioti  vel  vennar  vinr  minn  konv  finnar  víit  er  að  dapr 
af  drofar  drengr  [8]  ok  æigi  lengí.  her  er  v  vift  vm  þeffa 


"  Tantologia:  saUdes!  —  "  Ecliffif:  sáledes/  —  »«  Tapinofis : 
súledes!  —  ^^  Cacbofinteton:  sáledes!  —  *  efanleikr:  ferst  skreiet 
efanligr  men  rettet  af  en  yamtnel  hánd.  —  *  vfrpgam^priiuamann 
vffprguw/,  men  rettet  til  vff(jg\xm  ved  at  der  er  sat  enprik  under  r. 
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fpgn  æigí.  hvart  ^at  er  viðr  orð  v  æiginligt  gdr  orð  eí-  (105.) 
[9]  gínlígt.  at  flikvm  hættí  er  viða  fett  ifkalldfkap. 
þaí  orð  er  ynofar  hefer  merkingar  ok  fol-  [lO]  gið  fva 
míRlit  fem  qvað  haliar  fteínw.  holmleggiar  viðr  hilmír 
hring  fkpglar  mik  þpg-  [ii]  lan.  her  kallar  hatm  dverg 
lít  ok  sm  fegrð  konvnwar.  Alleothera  er  þat  ef  fkipt  er 
tglvm  gJr  fpllvm  [12]  g(ír  kynivm  fem  fyÉ  er  ritað  i 
foloecíííwío.  þeffar  figvrvr  fleftar  fylgia  meÍR  íoloedsino, 
enw  harharismo.  [13]  þmat  þær  v^rða  meÍR  imailí  enn 
iæin?a  fogn.  Metaplafmt/s  er  frafkaparí  nokkviiar  rettrar 
[14]  ræðv  i  aðra  mynd  fyrer  navzynia  faker  gdr  fegrðar. 
ha7in  hefer  14  kynqvífler.  prothefif  er  v/r)Iagn/wg  [15] 
ftaff  g(ír  famftpfv  i  vpphafí  oröz  fem  egill  qvað.  Vrongo 
varar  gvngnif  varar  Ivngf  of  [16]  ftvnginn.  her  er  Yið 
lagt  V  iþeffv  nafní  vrgngv  iil  þeff  at  retter  fe  ftvðlar  i 
drottqt-í^ðvm  hættí  [17]  Vm  viðrlagnwg  famftpfv  verðr 
protheníf  fem  her.  Vt  roð  íngolfr  leíta  pngreifr  með 
oleifí  [18]  her  er  famftafa  logð  \ið  þerta  nafn  leifr  ok 
lengt  nafnið  fyrer  atbvrðar  fakgr  hræyfti  haws  Au-  [19] 
ferefif  er  gagnftaðlig  prothefi.  hon  tekr  af  ftaf  gdr  fam- 
ftpfv  i  vpphafí  orðz  fem  at  v  fe  af  [20]  iekit  i  þeffv 
nafni  ok  morgvm  pðrvm  ok  þaí  hyggivm  \er  fornt  mail 
vera  en  nv  er  þat  kallat  vínðan-  [21]  din  forna  i  fkmlld 
fkap,  þí;íat  þat  er  nv  ekki  haft  i  norænv  mali.  Síncopa 
tekr  a  braut  ftaf  [22]  ^ðr  famftpfv  or  miðiv  orði  fem 
qvað  bragí  gamlí.  þarf  er  lofðar  lita  Ivng  vavaðar  gvng- 
[23]  níf.  h^r  er  æín  f:.mftafa  giorr.  af  tveim  ok  tekinn 
or  e  raddarfta/'r  ok  fett  sva  þarf  fyrer  þar  er  þetía  [24] 
kollvm  Yef  bragar  mal  i  fkaalldfkap.     Epintefis  er  gagn 


"  AUeothera:  scUedes/  —  "  íra  fkaparí:  sdledes!  —  '*  14 
sknvet  med  arábiske  tal,  som  i  höj  grad  ligne  dem,  der  er  afbildede 
Ann,  f.  n.  oldk.  1^45,  s.  355.  —  '^  protheníf:  sdledís/  — 
'*  hræyfti:  der  har  oprinaeUg  stdet  haræyfti,  men  dette  er  rettet  ved 
to  prikker,  der  stdr  under  a  og  betegner,  at  dette  bogstav  skal  gd 
i(d.  —  18—19  Auferefif:  sdledes/  —  ^°  nafni  ok:  sdledes/  —  ^*  Síncopa: 
sdledes/  —  ^*  Epintefis:  sdledes/ 
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(105.)  (ta<)lig  líncope.  þr/at  hon  le^gr  víil  [25]  itaf  ^ilr  famftpfv 
imidiv  or^í  íem  kormakr  qvaó.  þnat  malvinv  minnar 
mílldr  liorketill  vill-  [26]  der.  h<er  er  þorketiU  fettr  fyrer 
tK>rkeli  ok  avkit  tvei;/i  ítQÍsm  nafnit  en  æinni  famftofv 
iil  jiefl  [27J  at  kveðandí  haiidíz.  Paragoge  ieggr  Yið  ftaf 
f^'iír  famftofv  ienda  orðz  íem  aRnorr  qrarf.  klifa  [28]  iet 
ek  i  kofvr  drifv  knarra  minw  yíó  borðin  ftinnv.  her  er 
\if)  lagt  æinn  itaír  ^dr  famftafa  í  t^f-  [29]  fv  or<)i  knarra 
at  kveí^andí  halldiz.  Apocope  cr  gagnftaðiig  þeffi  figt^rv. 
hon  tckr  or  [30]  æinn  ítaf  g^r  famfto/t?.  ienda  orðz  íem 
her.  |ivi  hefig  heitið  mæy  mætn.  {tat  kplivwt  ver  orðkolf 
í  (kalld  [31]  fkap.  Siftola  giorer  langa  iamftofv  fkainma 
iem  íyk  cr  ritat  bloðf  vindara  roðrí.  Eptafif  [32]  er  gagn- 
(taðlig  (Ktole.  hon  giorer  fkamma  famfto/t?  langa  fem 
106.  her  ol  torraðin  hola.  þeffi  figvra  [1]  hefer  margar  kyn- 
kvidcr  i  verfvm.  enn  i  fkaildzfkap  finnz  hon  fialldan  nema 
of  lioli  (e  [2]  ort.  Bietefis  gíorer  tvær  famftpfor  af  æinni 
íem  bíorn  qvaó.  Nv  læt  ek  at  þer  þrioti  þorrpðr  [3] 
vínvn  ora.  her  erv  tvær  famftofvr  giorfar  af  æinni. 
|)Orðr  iil  |jeff  at  qt?e^andi  halldiz.  Sine-  [4]  refis  er  gagn- 
(taðlíg  ðietefi  ok  giorer  æina  famftofv  af  tveim  fem 
íígvatr  qvai).  Vafk  ek  iil  rowf  [5]  ihífifka.  her  er  vafk 
(ett  fyrer  yar  ek  at  hendingar  fe  iafn  hafar  Sínalimphe 
tekr  or  anan  [6]  raddar  fta/*.  ef  .ij.  ftandaz  hið  næfta  i 
tveítn  (anrjfto/Vm.  fem  her.  hvef  ef  ek  hlæyp  at  krvfi.  her 
er  [7]  or  iekit  annat  e  iþeffi  fogn  hvef  ok  gior  æín  fam- 
(tafa  af  tveim  iil  þeffat  fkothendingar  fe  iaw  [8]  hafar. 
Sinalimphe  af  tveíw  pprtum  orði  ok  viðr  orði.  ok  er  ^at 
\oloecÍ8mu8.  Eclipfis  tekr  or  m  ef  [9]  \)at  ftendr  fiðarít 
iorðí  st'a  at  raddar  ftafr  komí  epter.  ok  Iv  figtra  miok 
i  verfvm.  en  ekki  finn-  [lo]  vm  ver  hana  inorrænvm 
íkallflfkap   Antitefif    fetr   annan   ftaf  fyrer   oðrvw   fem 


^^-^''  v'úláer:  sdledtH!  -  "  kotVr:  siaedes!  —  ^'  Siftola: 
Huledes!  Kptafíf:  sáledea!  —  '  tiieteíis:  sdledes!  —  þífí':  sáledes!  — 
*  r)ietefí:  Háleden!  —  ^  Sínaliraplie:  sdledes!  —  anan:  sdledes!  — 
"  Sinaliraphe:  ndledeM,  Eclipfís:  adUdea!  —  ^  ok  U:  sdledes!  — 
'"  Antitefíf:  sdledes! 


% 
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fighvatr  qvað.    [ii]  Danar  drottinw  minvm  dpgv  of  lent    (106). 
at  hendi.  her  er  fett  v  fijrer  r  iþeffv  nafní  dpgv.  Me-  [12] 
tatefis  fkipter  ftofvm  fem  fyii  er  ritat  i  þeim  orðvm.  Bort 
fa  er  hvg  ne  fkortí 

[13]01cemalexeof  hæyrer  sva  til  foloecismum  fem  meta- 
kJ  plafmws  harharismvm  i  þi  pllv  er  til  lafta  veit.  en 
þo  [14]  er  fcema  micklo  meÍR  ilæyfe  fettr.  ^viat  hon 
þikker  fegra  fkmlldfkap.  Scema  heiter  [15]  a  girzko  en 
fkrvö  a  norrænv.  lexeof  er  ræða  ok  er  fcemalexeof  nefnd 
sva  fem  fkrvð  m-  [16]  ailf  gðr  ræðv.  Scema  hefer  xviij 
kynkviflir.  Prolemfis  er  upp  nvmn/wg  margfalldlegra 
Ivta  [17]  þe/rra  er  fiðaR  erv  æínfalldlega  greinder  fem 
her.  Flvgv  hrafnar  .ij.  af  hnikarf  pxlvm  hvginn  til  [18] 
hanga  enn  ahræ  mvninn.  her  er  þe^ta  orð  flvgv  marg- 
falliga  fett  ihinvm  fyRvm  vifv  orðvm  en  [19]  þar  riker 
tvav  æinflig  nófn  ihinvm  fiðarrvm  vifv  orðvm  ok  fkal 
sva  vpp  taka  malít.  Tveir  hraf  [20]  nar  flvgv  af  pxlvm 
hnikar.  huginn  flá^g  til  hanga  enn  mvninn  til  hræss. 
Zevma  er  þaí  er  æitt  [21]  orð  ftyrer  morgvm  nofnvm 
fem  her.  krofffeftum  fe  kriftí  kvnnr  vegr  ok  lof  vnnið 
megn  ok  mááttr  [22]  fem  tigner  meft  valid  þaí  er  fremzt 
alldrí.  Silemfis  bindr  v  iafnar  klavfvr  faman  medeinv 
orði  [23]  fem  her.  Jarlf  hefer  hann  agiætí  enn  pðlíngf 
koftí.  konvngf  kappgírní  kynni  landreka.  þaí  er  ok  hin 
fama  figir-  [24]  a  ef  marfalligt  orð  ftyrer  æinfligv  nafní. 
\)at  er  faman  fafnanligt  e^*  kallat  fem  her.  Herrbvaz  [25] 
hvater  til  fnerrv.  herr  erv  marger  menn  þetr  er  ti7 
OYTosto  bvaz.  þeffi  figíra  finnz  fialldan  í  norrgnvm  kverf 


1 1 


drottinn:  máledes^  dpg^  P^  hegge  steder  sðledes,  v  sáledes! 
—  '^— »»  Metatefis:  det  sidste  t  ligner  et  f,  —  J»— '«  Piads  áben 
for  kapitélocerskrift  og  initiál.  —  ^'  Scemalexeof:  sdledesf  — 
'*  fettr — hon:  sdledes,  Scema:  sdledesf  —  *•  xviij:  sdledes,  Frolemris: 
sfVedesf  —  '*  þar:  sðledesf  —  '°  bnikar:  sáledesf  —  Zevma:  sd- 
ledesí  —  ^'  tign^r:  sdUdesf  fremzt:  sdledesf  Silemfis:  sðledesf  — 
'*  Jarlf :  f  ligner  snarest  rf  i,  —  **  marfalligt:  sdledesf 


24  ni.    Afhandling. 

(106.)  [26]  fkap.  þat  er  ok  filemfif  ef  æinn  Ivtr  hínf  fama  kynf 
fetz  íyrer  mgrgwm  Ivtum  fem  qvað  Glvmr.  Brandr  [27] 
fær  logf  ok  lawda  lanáz  eiriki  banda.  her  er  brandr  fettr 
fyrer  mgrgym  fverðvm  þeím  er  kowmgi  fengv  riki  oA:  fe 
[28]  Ypozenfis  gefr  mprg  orð  æinwi  ^er  fonv  fem  her, 
halldi  hringtppvðr  hæfi  oi  varðveití  ftyrk  ok  [29]  ftað- 
feftí  ftyrer  him/«rikif.  Anadiplofis  er  tvifalldan  einf 
orðz  fem  þa  er  v^f  gír  vifa  hefz  [30]  með  peirn  fógn 
íem  íyrer  faranda  vers  grfr  vifa  legz  fe/w  fnoRÍ  qvað. 
Stort  rgír  haww  en  hiarta  hvetr  bvð  [31]  Ivnga  fetr/. 
fetr  of  vifa  vitran.  þerta  kpllvm  ver  drpgvr.  Anafora 
gefr  hið  fama  nafn  ok  vpphaf  [32]  morgvm  klavfvw  ok 
msalfgreinvw  feTW  her.  hverr  fremr  hiUdi  baÉa  hverr  er 
107.  mglingvm  fgrrí  hverra  [1]  hopp  að  ftærri  hverr  kann  avð 
at  þverra.  Eparalenfis  giorer  allt  æittvpp  hafotníðrlag 
[2]  verf  ok  vifv  fem  her.  konrngr  kappgiarn  koftvm  betrí 
allri  þioð  alframr.  Epicenfif  er  tvifalldan  [3]  æinf  orðz 
faman  fett  fem  her.  helldr  vill  hilmer  heria  enn  eria. 
þerta  koUvm  ver  aðalhendingar  [4]  i  fkalldfkap  ok  tokv 
af  þeffi  figvro  vpp  haf  þe^'r  hætter  er  með  hendingvm 
erv  faman  fetter  [5]  ok  bræytiz  þaí  a  marga  vega  fem 
finwaz  ma  i  þí  haitta  talí  er  fnoRÍ  hefer  ort.  Paranome- 
[6]  on  er  þa^  er  morg  orð  hafa  æinn  vpphaff  ftaf  íem 
her.  Sterkvm  ftilli  ftyriar  væní.  þeffi  figtra  er  [7]  miok 
hofð  imsalfnilldarlift  er  rethorika  heiter  ok  er  hon 
vpphaf  iil  þe/rrar  kveðendí  er  fa-  [8]  man  helldr  nor- 
rgnvm  kveðfkap  fem  naglar  fkipi  er  fmíðr  giorer  ok 
ferr  fvndr  lavft  ella  [9]  borð  fra  borðí.  Sva  helldr  ok 
þeffi  figtra  faman  kveðendí  i  fkalldfkap  með  ftofvm  þeim 
er  [10)  ftvðlar  heita  ok  hofvð  ftafer.  hin  fyRÍ  figvra 
giorer  fpgrð   með   hlioðf  greínvm  i  fkalldfk-  (H)  ap  fiia 


*•  filemfis:  sáledesf  —  ^^  Ypozenfís:  sáledes/  ftyrk:  sáledesf 
—  "  Anafora:  sðledesf  —  *  Eparalenfís:  scUedesf  —  '  alframr. 
Epicenfís:  sdledesf  —  *  her.  helldr:  over  h  í  helldr  stðr  et  teyn 
der  liijnei'  z  og  i  randen  et  tilsvarendef  som  utvivlsomt  skal  etetjnvj 
at  skriveren  kar  villet  tilföje  noget,  som  han  har  udeladt  — 
•— •  Paranomeon:  sáledesf  —  ^  rethorika:  sáUdes. 
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fem  felling  fkipfborða.  en  þo  erv  fafter  viðir  faman  (107.) 
negláer  at  æigi  fe  felld^r  fem  [12]  qt^eðende  helldz  i 
hendingar  lavfvm  hattvm.  Scefifonamaton  giorer  margar 
clavfvr  með  v  [13]  iofnvm  fpUvm  faman  hlaðnar  fem 
her.  hlif  gnaft  YÍðhliíhioYrvið  mækí  egglekvirfegg  þar 
[14]  er  iofvR  bardiz.  Omocopton  helldr  faman  alla  clavfv  . 
með  hinv  fama  falli  fem  h^r  [15]  harða  hvat  færa  hravfta 
vigtama  inarpa  fnarraða  fa  gat  f^rð  ræsir.  Omolemíton 
[16J  helldr  faman  margar  radd^r  vnd^r  env  fama  few 
h^r.  Band  gaf  off  með  endvm  ilmr  lyfkala  [17]  baala. 
^at  kpUvm  Yer  riðhendan  hsatt.  hin  fama  figi-ra  er  i 
þeffvm  hættí  fem  fnoRÍ  qt-að  [18 1  Ræser  glæsí'r  rokkva 
dokkva.  Políntíton  er  fvndrdregin  clavfa  vm  ymiflig 
fpll  hínf  [19]  fama  nafnf  fem  hallfreðr  qvað.  Eitt  er 
fverð'  þaí  er  fverða  fv^ðavðgan  mik  gerdi.  Jrifmos 
giorer  [20]  langa  faman  blandnmg  orðanna  í  æínwí  raalf- 
greín  fem  egill  qvað.  þat  er  orett  er  orpið  hefra  [21] 
ma  fkeið  morgv  gagní  ra  or  riðin  rokkva  ftoði  vell 
vpnvðr  þvi  er  veíttí  mer.  her  [22j  gengr  æitt  maal  vm 
alla  vifvna.  Polinfiteton  helldr  morgvm  orðvm  faman 
með  hinni  fo-  [23]  mv  famtengí'ng  fem  qveðit  ev  i 
grimníí  malvm.  Saðr  ok  fvipall  ok  fanngetall.  Dialiton 
famlagar  [24j  morg  nofn  vtan  famtengmg.  EkkiII  eitíll 
fkekkill  emmer  geftill  remmé'r  heití  hgkingr  [25J  raeiti 
heimí  myfingr  beímí.  randorr  roði  mvndill  rpkkv^r  folfe 
nokkvi  hemmgr  hag  [26J  barðr  glammi  haki  beimvni 
rakní.  her  erv  morg  nofn  enn  ekki  ok  imillí.  hin  fama  fi- 
[27]  gvr2i  er  þaí  er  klavf  er  kallat.  ef  tvær  famkenningar 
hæfa  æínvw  lut  sva  at  æigi  fe  ok  imillvm  [28]  fett  fem 


'2  fcefifonamaton ;  sdledes!  —  meö;  m  beskadíget.  —  **  Omo- 
copton:  sáledes!  —  '*  ferð;  forkoi'telsesmœrket  over  f  er  det  som 
sœdvanlig  betegner  ri,  sáledesat  der  egentlig  stár  íriÖ.  Omolemíton: 
sáledes!  —  '*  fama  fem:  sðledes!  —  '"  Políntiton:  sáledes!  — 
^^  hallfreðr:  e  ligner  i  hðj  grad  et  e.  Jrifmos:  sáledes!  —  ^'  ra 
or  riðin:  sdledes!  —  "  Polinfitcton :  sáledes!  —  "  Dialiton: 
scUedes!  —  '"  þaí  er:  er  ferst  udeladi,  n^n  tilföjet  over  linjen  med 
en  gammel  hdnd.    famkenningar:  sdledes! 


26  ni.   AfhandlÍDg. 

(107.)  mání  qvað.  hvat  mvntv  haff  a  otri  hengiligr  með  drengiuw 
karlþn'at  kraptrþinn  for-  [29J  laz  kinngrar  mega  vínwa. 
f>at  koUvm  \er  fuiðv  ef  íieiri  fankenníngar  hæyra  æinvm 
Ivt  fem  her  |30j  aðr  divphugaðr  drepí  dolga  rammr  með 
hawri  gegn  a  írrfðif  vagna  gagn  fæll  faðe?-  mag-  [3lj  na 


T 


iropvf  er  frawmfgring  fagnar  af  æiginligri  merking 
til  0  eiginligrar  [32J  merkingar  með  nokkvRÍ  likíng 
fj/rer  fegrðar  fak^  gjr  navzynía.  Vm  þeffa  tropa  greindv 
108.  [ij  fpekingar  finar  ræðvr  fyrer  alþyðv  orðtakí.  Tropws 
er  fkiptr  i  .xviij.  kynqr/f-  [2]  ler  þær  er  sva  heíta.  Metaphora. 
cathacrefif.  metalenfif.  metanoraia.  anthono-  [3J  mía  epi- 
trepon.  Sinodoce.  omothopeion.  pm'prafís.  yperbaton. 
yperbola  allegoria  [4J  omozevffís.  8v  er  greín  með  ])eim 
figvrvm  er  donatws  hefer  fett.  barbarifmws  ok  metapl-  [5J 
afmws  vcrðr  i  æínm'  fógn  vm  ftafa  fkiptí  eðr  famftafna 
ok  þeírra  til  fellí  Scema  hefgr  ym-  [6]  far  mynder  orða 
ok  fkilnínga  þaí  er  leiðendi  tok  ibrott  ok  fkyrra  míalit 
en  tropar  þeffer  [7J  ero  framm  færíng  nattvrvligra  fagna 
ok  fena  er  varðveita  ymifligt  yíer  bragð  pent-  [8]  aðra 
mmUgreina. 

I(t)ropvin  fkaí  þria  Ivtí  hvgfa  ok  varðveíta  fyrft  [9J  framm 
færing  fagnarennar  til  anarligrar  merkingar.  þar  næft 
væiginlig  fam  [loj  iafnan  tveggia  Ivta.  enn  iþriðia  ftað 
f kaí  hvgfa  nauzvn  ^ðr  fegrð  er  tropinn  giorer  [iij  Metaphora 
er  frammfæring  orða  ^ðr  luta  iaðra  merking.  hon  verðr 
a  .iiij.  loiðer  af  and  [12J  logvm  Ivt  til  andligf  Ivtar  fem 
her  Enn  fkinnbiarta  fkorter  fkapið  kannaz  mer  svanna  dyr 
er  [13]  hon  hætt  at  hvarv  halm  æín  níorvn  fteína.  her  er 


^^  fuiðv:  SfUedes/  I  randenhar  ennyhánd  {krni  Magniissoni') 
skrevet:  svipa.  —  ^'  Flads  áben  for  kapiteloverskrift  og  initial. 
'^  greindv  gentaget  pd  nœste  side.  —  *  íyrer:  súledeit.  xviij.:  sá- 
ledts!  —  ^— *  Metaphora— omoze^ffis:  sdledes!  —  •  Plads  áben 
for  kapitelovevshrift.  Initialen  l  og  t  i  tropvm  er  tilföjede  af  en 
ny  hdnd  (Jón  Ólafsson?)  —  ^  anarligrar:  sdledes!  —  '*  Ivtar:  1 
bf'skadigrt  for  oven. 
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dyr  kpUvt  konan  er  þar  framm  [U]  færing  v  eiginligf  (108.) 
Ivtar  konvnnar  i  annarliga  merking  fem  dyrid  er  Væiginlig 
likmg  ]15]  er  þ^í  miUuw  dyrf  ok  konu  þwat  dyrit  er 
fyndlauft  kuikendi  enw  maðrinw  fkyn  [16]  famlígt  fyrer 
fegrðar  faker  þotti  fkalldínu  betr  fara  míalið  ok  vberari 
verða  Ipftrinn  (17]  at  kalla  marglata  konu  helldr  dyr 
enngreína  serhYern  lut  þanw  er  hon  giorði  vmanw-  [18] 
legha  Með  þe/m  hætti  eru  þær  kenwingar  er  ver  koUum 
fann  kenmngar  i  fkæ^Udfkap  at  kalla  [19]  manninn  aafa 
heítxxm  ok  kenna  sva  iil  vapna  eðr  fkipa  ^ðr  nokkvrn 
afa  annarf  nafní  ok  kenw-  [20]  na  þa  víð  æign  fína 
nokkura  fem  æyvindr  qt'aí.  Farma  tyf  fiorvi  næmði 
Jarðraðendr  a  [21]  ogloe.  her  er  farmatyr  oðinn  kalIaJr. 
'&va  eru  ok  Jotnar  ok  duergar  kallaðer  menn  eðr  koni;ngar 
biarga  [22]  eðr  fteína  fem  fkraut  oddr  ({vað.  Bplf  mvnat 
bpr  at  dylia  bergþoif  npfum  orum.  þeffi  er  op-  [23]  taz 
sva  fett  í  norrænum  fkaaldzfkap  at  þe^'r  luter  er  framm 
færaz  eru  kend^  vtí  nokkvr  [24]  t/í  fellí  fín  enn  þo  finnz 
hvartueggía  fem  þar  er  huerr  konvngr  er  kallaðr  yngví 
eðr  þengill  ok  [25]  annat  þvilikt  fyrer  tignar  faker  forn 
konmga  enn  ilatínv  er  metapla.  sva  optaz  fett  at  fram 
fgrðer  [26]  luter  eru  vkender  enn  þo  finnz  hvartueggia 
fem  ovidiws  feg^- Tiphif  e^  antomedon  dicata-  [27]  morif 
ego.  hann  kallar  kerro  giætí  eðr  ftyri  mann  æ,ftar.  Af 
andligvm  lut  til  v  andligf  v«rðr  [28]  metapl.  fem  at  kalla 
heft  eðr  dyr  fæuar  eðr  fkipreiða  ok  annat  þvíkt  fem 
markí^s  quað  [29]  Biorn  oð  framm  a  fornar  floðf  haffkipa 
gloðer.  her  er  fæuarbiorn  fkípiY  kallaí.  Af  vand  [30] 
legum  lut  til  andligf  verðr  metapl.  fem  þa  er  fkip  er 
kallaí  fkið  fæuar  gír  vatna  enn  fverð  [31]  bedia  gJr  gata 


'*  dyrid  er:  sáledes!  Med  ordet  Væiginlig  forandres  skriftens 
karaktery  navnlig  har  e  en  e-lignende  form,  Denne  ejendommelige 
karakter  beholder  hándskriff-en  lige  til  hegyndeisen  af  nœste  sidey 
dog  er  det  ikke  sikkert,  at  dettepartier  skrevet  afen  anden  person 
end  hándskriftet  i  dets  helhed.  ■—  *° — "  kenn-na:  sáledes!  — 
^*metapla:  sáledes!  —  ^* — *^  Tiphil— ego:  sáledes!  —  '^metapL: 
saledes!  þvíkt:  sdledes!  —  *o  metapl.:  sðledes! 


28  ni-    Afhandling. 


heinar  Einftigi  mer  heinöfr  af  vandligum  lut  til  andligf 
v«rðr  meiaphora.  íem  at  [32]  kalla  konu  fkorðu  gjr  þoptu 
gullz  gír  g^rfema  ok  annat  þuílikt  íem  ormr  fteinþorf 
109.  {ofi  q^a6  [1]  Skorða  var  í  fpt  færð  fiarðbæinf  anar  teínf. 
með  þeffvm  figirvm  eru  faman  fet-  [2]  tar  allar  kenwingar 
inorrænum  fkalldfkap  ok  hon  er  migg  sia  vpp  haf  iil 
fkalldfkapar  malf  [3]  Metaphora  er  f(t)vndu7n  aptrbeíðilig 
en  ftvndum  xigi.  þa  er  metaphora  aptrbeíðilig  ef  hvem 
[4]  lut  ma  f(æ)ra  iil  anwa(r)f  þaí  er  liking  er  a  millí  fem 
at  kalla  fioenn  iorð  fkipa  ^ðr  fifka  gJr  fg-  [5]  kowmga 
fem  þi(oðoIfr  qt^að.  h)ofvð  baðm  þar  er  heið  fæí  afiorníf 
fiplium  drygði.  en  kalla  [6]  iorð  fgdyra  f(em  m)arkwsf 
qvað.  hiart  færra  væit  haÉi  hreinvazta  íik  baztan.  her 
er  iorð  [7]  kollut  vaztí?r.  enn  i  fyrri  vifv  \ar  hafit  kallat 
fipll  fækoní?ngf.  Cathacrefif  er  kollut  vm  [8]  dráttr 
annarligf  nafnf  fem  her  Sottí  reiðr  at  raiðum  rann  æíngí 
þvi  manna,  þralyndi  fekz  þrgn-  [9]  dum  þrgnfkr  iarl 
konrng  fenfkan.  Af  atburd  v^ðr  epiiesis  fem  her.  J 
herfka  hilmif  rikí.  Jpllum  [lO]  þeffum  hattum  er  eigenlig 
likíng  millum  vírfleggianligf  nafnf  ok  Ynáer  ftpðuligf  ok 
þikk^r  fu  figwra  [11]  meft  pryða  fkalldfkap  pat  kollvm 
\er  fannkerining.  Sinodothe  er  mf?rking  fv  eðr  iropus 
ma  [12]  fylla  fkilnmg.  þott  hon  m^rki  minnr  eðr  meÍR 
Stvndum  fetr  (hon)  allt  þar  fem  hlut  fkal  [13]  m^rkia  af 
þi  pllu  fem  leiðolfr  qvað.  Mprðr  bar  gull  or  garði  gramf 
þeff  er  verðvng  framðí  [14]  her  er  gnll  fett  fyrer  hringi 
þeím  er  konvngr  gaf  hani?m.  Stvndum  fetr  fínodoche 
lut  fyrer  pUu  þvi  er  [15]  hon  vill  merkia  fem  her.  kiplr 
brvnn  klokkr  a  fplvar  krapt  hair  megín  barvr.  her  er 


^  anar  teíní:  saledes!  —  '— *  De  i  parentes  satte  hogstaver  er 
enten  i  höj  grad  beskadigede  eller  Jult  bortsmtdrede.  —  ^  Catha- 
crefif—  fein  her  Sottí :  sáledes!  —  ^  eTpitesisisdledes!  Bogstavemem 
i  hilmif  og  ri  i  rikí  beskadigede,  —  '^  likmg:  g  beskadiget.  For- 
kortelsesmœrket  over  v  i  vtííleggianligf  ligesom  ogsá  bogstaveme  nl 
/  samme  ord  beskadigedc.  —  '•  þo^:  forkortelsesmærket  beskadiget. 
fannken;iing:  gbeskadiget.  Sinodothe:  sáledes!  iropusmín  sáledes! 
—  '*  hon:  beskadiget.  —  '*  garði:  g  beskadiget. 
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kiolr  [16]  fettr  íyrer  pUu  fkipí.  J  hvarvm  tveggia  hgtti  (109.) 
þeffvm  er  v  eiginlig  likmg  þv/at  allt  er  iafnan  fett  [17] 
faman  af  finum  lut  þa^  er  fkipta  ma.  Omotopeion  er 
nafn  fem  giort  af  hiioði.  fem  her  [18]  Framm  þraukuðv 
fækar  tior^r  fenw  vnder  henwi.  þo  gat  þ^/m  en  þvnga 
þrvmgavU  hlaðit  pllvm  [19]  her  er  framm  fgríng  af  hlioði 
iil  msalfínf  ok  v  æígin  likíng  mílli  klvkkv  ok  hlioðf. 
Peripra-  [20]  fif  er  vmkringíngar  mal  þaí  er  verðr  íyrer 
fkravtz  faker  í  loflign*  ræðv.  en  laft  mæli  iil  þeff  [21]  at 
orð  tak  fe  makligra.  fem  egiU  ({vað.  Vark  ær  vakr  bark 
orð  faman  með  ma(l)þionf  me-  [22]  gín  verkvm  hloð  ek 
lofkpft  þanw  er  lengi  fte(n)dr  obrotgiarn  ibragar  tvní. 
hann  kallar  mal-  [23]  þion  tvngvna.  \íer  er  v  eiginlig 
likmg  millum  þionf  ok  tvngv.  þí/*/at  hon  (e)r  Ivtr  mannzinf 
[24]  Yperbola  er  yier  ganga  fannleikf  um  þaí  framm  fem 
trvanligt  er  fem  h«r.  hrauð  ihímín  vpp  [25]  gloðvm  haff 
gekk  fg  af  aflí,  borð  hygg  ek  at  fky  fk^ði  fkavt  rsanar 
vegr  maina.  her  er  v  [26]  eigín  lik/ng  milli  mprv  eildz 
ok  natti/Tvligf  loga.  Yperbaton  er  nokkvr  yfer  ftignmg 
orðan-  [27]  na  fv  er  hættí  bregðr.  hon  hefer  .v.  kynqutflir. 
Jfterología.  Anaftrophí.  Farenthefis  [28]  themefís  fincrefis. 
Jftología  er  fkipt  i  skiln/ng  orðanna  ok  íva  ftilníng  þ«rra 
fem  her.  briann  fell  [29]  ok  hellt  vellí.  h«r  er  fkipt  mailfgreí- 
nvm  ok  fett  fv  fyíii  er  fiðaR  fkaZ  vera  ok  v^rðr  framm  færing 
[30]  imiUi  þe^rra  ok  viófn  likmg  miUi  parta  ok  máilfgreííia. 
Sintefif  er  alla  leið  faman  fte-  [31]  ypð  fem  her.  Fremí 
off  hinn  er  himna  heim  ftyrer  fkop  dyra.  her  er  þaí 
míal  fyR  er  fidaR  [32]  fkaZ  v«ra  þí;íat  fa  heimftyre?r  er 


'^  Omotopeion:  sdledes!  giort  af:  sáledesf  o  lidt  beskadiget, 

—  *^  æígin:  sáledes!  Periprafif:  sdledes!  —  ^^mæli:  m  heskadiget. 

—  *'  malþionf:  \  beskadiget.  —  '*  Bogstaverne  1  i  lengi,  n  i  ftendr 
og  det  ferste  r  t  obrotgiarn  beskadigede,  —  **  hon  er:  e  beskadiget. 

—  ^*  Ypg/'bola:  saledes!  —  3s_26  y  eigin:  sáledes!  —  ^^  Efter 
Jfterología  har  der  stáet  er  fkipt,  men  det  er  overstreget.  — 
27_28  Jftgrología— Jftologia :  sáledes!  —  ^^  Sintefif:  scUedes!  — 
^^  Efter  veí*a  har  der  stdet:  ok  ver^r  framm,  men  af  disse  ord  er 
de  to  sidste  overstregede. 
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110.  himna  íkapaíii  fremr  oíí  nv  hvfrfdaglegha  [1]  Temefis 
ílitr  iívndr  æítt  orft  ok  fetr  antian  part  few  her.  Ekl 
vara  ogn  a  ftiklar  oblift  [2]  ftpðvm  fiftan.  Anatropa  er 
vm  Invin  orða  íkipan  few  figh va/r  qt^ad.  het  þa^  er  aller 
ætla  aftr  [3]  fka/  við  því  raða.  harer  met*  en  ek  hæyrí 
hot  íkioUdvngí  motí.  hawn  fetr  þeff(a)  íyrer  fetníng  [4] 
moti  þat  fall  er  hon  fkaí  íyrer  ftanda.  Parentefif  er 
meðai  fett  maalfgrein  at  fkipt  fení  [5]  fem  eínaÉ  qiarf. 
VÁn[  ma  orð  ok  bæner  allz  kiofanda  hinf  liofa  mi(pk  er 
froðr)  fa  er  getr  [6j  goða  gvðf  þrenwíng  mer  kenwa.  her 
cr  anwat  mal  millí  fett  ok  íil  leiðar  fíært)  en  fiðan  lyk- 
|7)  tað  hinv  fyrramali.  þeffi  figura  er  iafnan  fett  i  \)eim 
hætti  er  ver  kollum  ftællt  grfr  alagf  [8]  híatt.  AUegoria 
er  tropr  fa  er  annat  merker  en  mcplt  er  fem  fveinw 
í\va().  þar  kemr  langf  að  [9j  Ipwgvm  lind  vanði  mik 
Itrindar  leika  læyni  fika  lævi  a  til  fgvar.  [yat  íkal  sta 
Ikilia  at  hann  [lO]  lyktar  sva  þi  efní  er  hanw  villdi  i 
kvííðínv  hafa  fom  ain  kemr  til  fgvar.  \)at  er  v  eigin. 
liking  [iij  miUi  arennar  oi  kvgðiffinf  allegoria  hefer.vij. 
kyní|t;/fler.  Jroniaw.  antifrafim  karientif-  [12J  mof. 
onigmam.  paranomiam  Sarcafmof.  Antífmof.  jTonhm 
gior^r  gagnfta(ðli)gt  mál  [13]  \nt  er  hon  vill  merkia 
íbm  i  kvga  drapv.  Megín  rodderro  menn  vir)  kvga  meiri 
ertv  h\erí\m  þeírra.  her  er  v  æiginlig  framm  færíng  ok 
liking  þt^íat  lof  er  med  háði  fett.  þeffi  ligi^ra  er  opt 
(151  lett  ifkaaldfkap.  Antifrafif  er  sva  fem  ironía  í  einv 
orðí.  þt;/at  hon  dregr  nafn  af  gagn-  [16]  ftaðliguw* 
Ivt  íem  Ivoinw  qvaf).  hlef  dættr  a  við  blefv.  her  er  fior 
kallaðr  hler.  \}viat  hann  hlyr  al-  [17]  Ira  mínníz.  Enígma 
or  myrkt  fon   vm  læynda  liking  lytanna  fem  her  g.  q. 

'  Tcmcfís:  aaleden!  —  '  Anatropa:  saledes!  —  '  þelía:  a 
smulrct  bort.  —  *  Efter  ordet  moti  er  der  el  tegn,  som  viser  hen 
til  et  i  randm  stdende  eptir,  skremt  med  Arne  Magnussöns  hrhid. 
fkipt:  RáledfH!  —  *  Af  de  i  parentes  satte  tegn  Reskun  forkortelses- 
tcgnef  for  cr.  —  ^  alags:  Hdakr,  liar:  -alag*.  —  '"  v  eigin. :  sd- 
Inies!  —  «•-.»2'  Jronia//*— Antífmof:  saledes!  —  *'  Jroniam:  sa- 
Ivdvs!  gngnftaðligt:  hogstaverne  ðli  nlæselige  pd  grund  af  vn 
hlu'kklat.  —  "þííí:  sdledesl  —  '^mínniz:  sfHedes!  {^.  q.:  sáledes. 
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Fara  ek  fa  folldar  [18]  molldb?a  a  fat  naðf  a  na.  þeffkonar  (110.) 
figi;rv  koUum  ver  gatv  ok  er  hon  jafnan  fett  i  fkalld  [19] 
fkap.  karientifmof  er  þa^  ef  v  fpgr  nofn  talaz  granlega 
fem  egill  ({vað.  Valf  hefi  ek  vafvr  [20]  helfif  valfallz  enn 
ek  kalla.  blautr  om  ek  bergif  fotar  berr  enw  hlvft  er 
þorrin.  Paranom-  [21]  ía  er  orðzq(í;í)ðr.  fa  er  vel 
þikker  fama  hlvtvm  ok  tíma  fem  her.  era  hlvmf  vant 
fogðv  refar  dro-  [22]  gv  horpv  a  ifi.  þaí  er  mœ\i  iil 
þe^'rra  manna  er  lata  ftorliga  enw  megv  litið.  þar  er 
framm  færíng  [23]  ok  væiginlig  likíng  millí  mannz  ok 
horpv.  Sarcafmvf  er  hatrf  fvU  ok  v  vinvlig  fpot-  [24] 
tan  fem  her.  Að  kom  gangandí  þar  er  iofrar  bprðvz 
hellt  hann  vpp  hofði  her  er  þer  fkattr  [25]  fvUtan. 
Sarcafmof  giorer  annat  yfer  bragð  malf  enn  i  merkíng. 
Atifmof  ma  allt  mal  [26]  heita  þaí  er  þermlaz  alþyðv 
orötakí  ok  er  fkrytt  hirðligri  malfnilld  fem  egiU  quað 
[27]  I>at  er  vrett  er  or^it  a  ma  fkeið  morgvgagní.  hann 
kallar  þi  likt  fem  a  fg  fe  kaftat  [28]  fenv  er  hann  lavnar 
æi  með  goðvilia  vinvtn  finvm.  ]}at  er  framm  fering  ok  o 
eiginlig  liking  [29]  milli  manz  ok  fiofar.  Omazevfif  er 
avð  fyning  æinf  Ivtar  ok  vmlikmg  annarf  Ivtar  [30]  þeff 
er  meÍR  er  kunnigr.  hon  hefer  .iii.  kynqí?ífler.  Jcon 
parabola.  paradigma.  Jcon  [31]  er  famiafnan  tveggia 
perfona  grfr  þeírra  'til  fella  íem  snorrí  qvað.  herfanga 
bavð  hnngí  hiall-  [32]  dr  einfkopvðr  galldra  gavtr  hvattí 
þo  þravtar  þann  ok  hillditannar  of  lengí  velldr  [1]  yngí?a  m. 
V  fætt  enn  vel  mættí  her  ftefnandi  hafna  hans  dómr 
vplvndr  romv.  her  er  v  eiginlig  [2]  liking  milli  oðinf  ok 
nokkvrf  iUgiarnf  manz.  Parabola  er  famiafnan  tveggia 
[3]  Ivta  í  (vi)ofnv  kyni  fem   ([va6  nikolaff  abotí.    Tveir 


^^  talaz:  oprindelig  skrevet  takaz,  men  rettet  iil  talaz,  i  det  1 
er  skrevet  over  k  og  en  prik  sat  under  samme.  —  ^° — ^^  Paranomía: 
sdledes.  —  ^'  orðzqraðr:  forkortelsesmœrket  over  q  og  den  Bverste 
del  af  det  sidste  ^Shortsmulret.  —  ^*  Atifmof:  sáledes!  —  ^^  Oma- 
zevfif:  sdledes!  —  ^^  M\,  oprindelig  skrevet  ,\\\}.,  men '}  udraderet.  — 
'2  þravtar:  det  fnrstextilföjet  overHnjen,  —  '(vi)ofnv:  bogstaverne 
vi  horismulrede. 
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(111.)  hygg  ek  at  ber  bæri  beit  narvngar  [4]  hettin  ftvnd  era 
líff  aalöTwdi  l^ngmeðalfín  ift  ftpngv.  þa<  kníðv  ber  baiðer 
b^-gr  off  trva  aa  [5]  kroffi  sva  heíyer  alldin  guð  golldit 
gyðíngr  ok  heiðingi.  Her  er  vsarvtw  h^ra  íhv  i  iafnat  til 
[6]  vínbers  þers  er  fendi  metin  gyðinga  af  iorfala  lawdi 
fvndv  þa  er  þeír  varo  a  eyði  mprk.  En  krof-  [7]  finv^w 
til  ftangar  þe/rrar  er  þeír  baarv  áá  berit.  her  er  fraíwm 
færing  ok  v  eiginligh  liking  miUvm  [8]  tveggia  Ivta  með 
miíipfnv  efní  guðf  fonar  ok  vinbers.  Enn  fva  fe(m 
vin)  bmt  gefr  hinn  [9]  hæfta  drykk  iU  viðr  lifif  monnvm 
sva  gefr  guðf  fon  andligt  hf  o11v;m  þeím  er  rett  trvaðer 
erv  í  [10]  wthelling  finf  bloðf  (þe)ff  er  fnyz  or  vatni  ok 
víní  at  hverrí  rettfvnginni  messo,  Tveir  menn  [ii]  þeir 
er  bmt  báirv  merkia  tuennar  þioðer  er  at  varo  pínmgv 
guðf  fonar  gyðingar  ok  heiðner  menn  [12]  ok  er  þar  ok 
kona  millvw  iafnra  kynía.  Paradigma  famiafnar  fyrft 
nokkvra  Ivtí  ok  fiðan  [13]  greiner  hon  þæ,  likmg  fem 
hm\  Vpndr  er  maria  myndvt  meinf  fem  eplit.  hreina 
endr  at  ieffe  [14]  kindar  allz  græðari  kallaz.  her  er  greind 
fv  fam  iafnan  fem  ááðr  er  upp  tekin.  miUi  þerf  [ið]  vand(ar) 
er  æron  bar  ok  lavfgaðiz  med  auexti  ok  mariv  drotníngar 
er  fæddi  guðf  fon  vmfram  [16]  mannligt  eðli.  Hnotin 
merker  guðf  fon  ok  gioref^  þar  fagrar  greíner.  þeffi  figura 
er  mipk  í  fkalld  [17]  fkap  ok  fpakmæli  þav  er  vitrer 
menn  hafva  forðvm  faman  fett. 


*  hettin:  sáledes!  —  ®  fe(m  vin)berit:  m  vin  beakadiget.  — 
^°  (þe)ír:  af  þ  ses  kun definederste del,  e  heU  bortsmuldret,  —  ^^  ok 
kona:  sáledes!  —  '*vand(ar):  det  sidste  &  helt  bof^smtdret,  r  stœrkt 
beskadiget. 


111.  AFHANDLING. 

TEKST. 

[a.    MALFRÆÐINÍÍAR  GRUNDVÖLLR.] 


1.     at  greina  hlioð.  1 

(1)  Allt  ær  hlioð,  þaí  ær  um  k«;íkvændis  æyrv  |  ma 
skilia.  (2)  hlioð  hæfér.  margar  kynkvislir,  ok  verðr 
hlioð  þaí,  sæm  nattí^rliga  |  megv  æyrv  greina,  af  smi- 
kvamv  tvæggia  likama,  ænn  ^nntr  hlioðsgrein  |  ær  sv,  5 
ær  hæilæg  ritning  sægir  hlioða  andliga  hbti.  (3)  likaw- 
likt  I  hlioð  Ví?rðr  annat  af  lifligvw  hlí?tvm,  ænn  annat  af 
liflæsvm  hlí^tvm.  |  (4)  Hlioð  þat,  ær  hæyriz  af  lifla^svm 
hl/;tvm,  v^rðr  annat  af  ,ij.  ræ   riligvm  skæpnvm,  ænn 


1.     '    at— hlioð:      skrevet     med     rode     bogst.;       u.     WwB. 

—  ^  A  rodmalet  —  Aflt— hlioð:  Hlioð  er  allt:  Ww,  —  um: 
u.  Aw.  —  æyrv:  æyra  jBw.  —  ^  skilia:  hæyra  W.  —  ok:  Nu  B.  — 
hlioð :  hlioð  aUt  B.  —  *  nattvrliga  —  æyrv :  æyru  megu  natturliga  B. 

—  *  ænn:  u.  WwB.  ■—  ^  hlioða  —  hlvti:  andliga  hlvti  hlioða  WwB. 

—  **  Hlioð  þat,  ær:  þat  hlioð,  sem,  B.  —  ær:  u.  Wto.  —  liflavsvm: 
hflegum  B.  —  ^  verðr:  gentctgetí  A. —,ij.:u.  WwB.  —  skæpnvm: 
hlutum  B. 

1.  {1) — (12)  Kilden  til  dette  afsnit  er  mig  uhekendt.  Pá  enkelte 
punkter  vil  man  finde  en  svag  lighed  tned  Probus:  Instituta 
artium,  Keil:  Grammatiei  latini  (i  det  felgende  kaldt  KeilJ 
IVy  s.  47.  Audax:  Excerpta,  Keil  VII,  s.  323. 
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10  annat  af  v-i  griligvw,  annoá  af  sawkvamv  rærili  gra  Ivta 
ok  orerilígra.  (5)  Af  rarilígvm  Ivtvm  verðr  lioð  sæm  af 
hoff?Jskæpnvw  eldi,  |  vindviwoA;  vatnuw.  (6)  Afvrgríligvm 
hlvtvm  v^ðr  lioð  sæm  stæinvm  æða  malmi  æda  strengiviw, 
ok  verðr  þo  þæss   kyns  lioð  iafnaw   af  rgring    nekcvrs 

15  lika  I  ma  lifligs  æða  vlifligs.  (7)  Af  samktamv  reriligra 
Ivta  ok  vreriligra  verðr  |  lioð  sæm  þa  ær  vindr  æía  vptn 
æða  ælldr  slær  sínv  afli  Yið  iojð  æða  aðra  |  vreriliga 
Ivti.  (8)  lioð  þaí  ær  verðr  í\Í  liflavsvm  Ivtvm  ær  sv?wt 
ogreínílikt  sem  vinda  gnyr  eða  vatna  þytr  eða  reiðar 

20  þrvmvr,  en  sumt  hlioð  er  greinilíkt  |  æpt^r  nattrligr^ 
samlioðan,  þe/rri  ær  philosophi  kpllvðv  mvsicaw,  ok 
ve^'ðr  þaí  |  lioð  hit  æfsta  ok  hit  æzta  af  ræring  ringa 
þöí'rra  .vij.,  ær  sol  ok  tvngl  |  ok  .v.  merkistiorntr  ganga 
i,  þgr  ær  planæte  ærv  kallaðar,  ok  hæitir  þaí  |  celcstis 

25  armonia  œða  himnæsk  lioðagræin.  J>essar  stiorntr  sagði 
plató  I  hafa  lif  ok  skyn  ok  xerd,  oda'ðligar.  (9)  Greinilikt 
lioð  verðr  iliflavsvm  Ivtvm,  |  þaí  sæm  ver  kpllvm  listvlikt 
lioð,  sem  i  malmi  ok  strengivm  ok  pípvm  ok  allz  (  kyns 
spngfærvm.      (lO)  J    lifligvm  Ivtvm   ok  vitlavsvm    verðr 


»0  V — rAriligvm:  v  tilf.over  linjeniJ,  —  '^— '^annaí  —  ore- 
riligra:  u,  w,  —  ^*  bofr dskæpnvm :  u,  B.  —  eldi:  u,  AB.  — 
ok:  n,  W,  —  *'  v^íðr:  u.  B,  —  sæm:  sem  af  B,  —  œda:  ok 
W,  —  '^  þo:  u.  Ww.  —  af:  ar  Ww,  —  i5__i6  reriligra  Ivta: 
hræriligs  Ivtar:  w.  —  vreriligra:  ohrærili(gs)  íí^. —  i6_i7  y^\jVí  d&ða 
ælldr:  elldr  eða  vótn  B,  ^^  sinv:  með  Ww.  —  við:  u,  Ww.  — 
^*— ^^seni— greinilikt:  u.  A,  --  "^^  sem:  svo  sem  /?.—  *'  ok:  u. 
B.  —  ^*  af:  forst  skr,  æf,  men  rettet  af  sclve  skriveren.  —  '^ 
— ^' ringa  þe/íTa  .vij.:  þeirra  .vij.  hringa  B,  —  ^^vij:  u.  Ww.  —  ^' 
— '*  ganga  i:  reika  vm  B. —  ^*  ærv  kallaðar:  heita  WwB.  —  þöf : 
þathlioð  jB.  —  =**  æ()a:  A,  har  s.  (— sive);  suosem  B.  —  œða  — 
lioðagræin:  u.  Ww.  —  "—26  þessar— odavðligar:  u,  B,  —  ^^  ok 
skyn:  u.  w,  --  ^^  þat:  þeim  B,  —  ^^- ^s  ligtvlikt  lioð:  skemtanar 
tól  B,  —  ^^  sem:  sem  er  -B.:  —  malmi  ok  u.  B.  —  38_29  pípy^yi 
—  spngfærvw:  allz  kyns  snng  ok  pipvm  Ww,  Efter  snngfærv//* 
tilf.  B.:  j  kluckum  ok  j  ððrum  malme.  —       ok  vitlavsvm:  u.  Ww. 

(8)  Jfr,  Cic.  de  rep.   VI.  17^18,    Plato  Tim.  38  E  fgg.;  Phaidr. 
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lioð,  sæw?  i  viðvm  æða  grav  ,  sv7/i  ok  þo  af  hræring   30 
nokktrs  reriligs  likama.    (ii)  Af  lifandi  Ivtvw  þeim  ær  | 
skyn    hafa  verbv  ánnaí  lioð,    þa^  ær  rodd  hæit/r,  ænn 
annat,  fyxt  ær  æigi  ær  rpdd,  |  sæm  fota  stapp  æJa  handa 
klapp  ok  anna^  slikt.    (12)  Rodd  ær  lioð  fram  fært  |  af 
ky/kvændis    mvnni,    formærat  af  .ix.   natirligv^w    tolvm,    35 
Ivngvm    ok   bar   ka,    tvngv   ok    tveim   vpRvm    ok   .iiij. 
tpnrivwi.      (13)    Ænn  pr/sciant/s  kallar  rodd  v^^a  hit  | 
grannligsta  lof  zins  bægjr  ok  æiginliga  æyrvm  skilianlikt. 


^^  lioð:  u.  W.  —  i:  u.  A»  —  æííöf:  ok  IFm?.;  ok  j  B.  — 
hræring:  tænging  A,  —  ^^  likama:  Ivtar  likama  w.  —  lifandi: 
lifligvm  Ww.  —  "  skyn:  sáledes  B;  sæn  A\  likama  Wiv.  —  lioð: 
u.  IV.  —  ^3  sæm:  sva  sem  ^.  stapp:  i  dette  ord  hercr  w  op  med 
hogstaverne  st.  —  ^*  ok:  eða  i?.  —  slikt:  þvílikt  WB.  —  ^*  for- 
mærat:  formeraz  W.  —  tolvwt;  ferst  skrevet  ta^lvw,  ítien  rettet 
af  aelve  skriveren.  — ^*  Ivngvw:  Ivngvn  W.  —  ok  barka:  barka 
ir.  —  **— "^.iiij.tnnnvíM:  tnnnvm  fíorvm  W.  —  ^?  kallar:  segir  B. 
—  ^^grannligsta:  sdledes  rettet  i  overensstemmche  med  tenuissimnm 
hos  Priscian;  granligsta  B\  grandligsta  ^;  ^/V.  nedenfor  k.  16  (51)  \ 
græínilígsta  W,  —  ^^  æiginliga:  einkanliga  B.    —   æyrum:  «.   W. 

(12)  Vihcentii  Burgundi,  praesulis  Bellovasmsis ,  Speculum  doctri- 
nale,  Dvaci  1624,  11,  s.  83:  Est  autem  vox  sonus  naturalibus 
instrumentis  formatus.  Denne  bog  af  Vincents  vœrk  er  et 
uddrag  af  Petrus  Uelias.  —  Fra  Michael  de  Marbasio  (Michel 
de  Marbais)  anforer  CharUs  Thurot  i  Notices  et  extraits  de 
divers  manuscrits  latins  pour  servir  (l  Vhistoire  des  doctrines 
grammaticales  au  moyen  áge  (Notices  et  extraits  des  manuscrits 
de  la  bibliothéque  imperiale  H  autres  bibliothéques,  publiés  par 
l'Institut.  T.  XXII  P-  2.),  s.  135,  felgende:  Vox  .  .  .  po- 
test  sumi  .  .  .  secundum  naturalia  instrumenta  quibus  for- 
matur. 

(13)— (20)  Prisc.  inst.  I.  k.  1—2;  Keil:  11.  s.  5:  Philosophi  deíi- 
ninnt  vocem  esse  aerem  tenuissimum  ictum  vel  suum  sensibile 
aurium  ....  Vocis  autem  diíferentiae  sunt  quatuor:  articu- 
lata,  inarticulata,  literata,  illiterata.  Articulata  est,  quae 
coartata,  id  est  copulata  cum  aliquo  sensu  mentis  ejus,  qui 
loquitur,  profertur.  Inarticulata  est  contraria,  quae  a  nullo 
aífectu  proficiscitur  mentis.  Literata  est,  quae  scribi  potcst, 
illiterata,  quae  scribi  non  potest.  Inveniuntur  igitur  quaedara 
voces  articulatae,  quae  possunt  scribi  et  intelligi,  ut: 

.8* 


Uj   llyJd  gm   nh  a    imt%*á   vaega,   ^flörír   rydd   «r 

i()   fibiDÍiíír  m\  ompr  oriianlig.     (10;>  VrítoBUf:  rgAá  ær 

«v,  íer  æíi^  fnn  nUftvm  grmmL    m)  EitaBliis:  r»Ad  ær 

<>«ivr  MerkJlíi;  «1«  ^«Bvr  vMerkiUs.   a7y  Vmerfci  lig 

in/iá  mr  «v  ær  til  mngrar  merkmgar  inr  |ireyugd«  sæw/ 

2    hvb'Á  Miisira.     <íH)  Iterkilíg  r^dd  ær  ijanvr  af  naXivrw 

40   yoríAr  af'  nsntnm^  dtda  mifvília.     ivj)    Jáer  kilíg   rodíí 

iit'  íiatt/rv   ær  Wtia  gratr  æ<la  »ívkra    œai^r/a   gtyor 

o/j;   annat  »Ukt,      (^^)y  M^^r   kilíg   rodd    af  i$ætDÍag   æ/- 

8v   æ/    framfmh    ined    j^ialfvília   mannz^   mm   \^i*d  \ 

nam  \  Muðr  merkir  kt^/kændi  í^kyní^amlikt  oA;  da  ()likt. 


='*•—*''  Uydd  rítaiilííf;  <<,  H',  ~  »*  jer;  «,  A,  -  - "— <^  Vritaulí- 
—  VfwcrkíUg;  í/,  A,  -  <"  -*'  Vrítanlíí;  —  uv:  8u  er  orítauiegli /i. 
-  *=*—**  VíHcrkiliíf  -»v;  8u  cr  omarkn^ig  /y,  —  **  efter  ængr«r 
/^//',  /^  nytHarulagrar,  -  t)r«yugd;  hpW  W^;  ííc*tt  IS,  —  ^*  bvba 
lílíctríjí;  bu  ab  lilÍK*ftrÍJK  H^;  bumbo  bíccríx  h.  —  é/ííéjr  naXipn 
tUf,  lU  Hih  -  *'  ok',  *ttif  \y.  -  íilikt;  fmlíkt  Wtí,  —  **>  með;  af 
W^//,  -  manu/;  mannzeuv  tí  —  »em;  tiuoHem  /X  **  Dam: 
Meiliiíí  \V,',  na  /<.;  u;ji  /i.  —  iikyu»amlíkt  —  davdlíkt;  «kyn- 
fiamli((  ok  4av<Mii<   W. 


Arma  vírum(|UC'  cauo, 
<{uaii4am  qua«i  uon  povífunt  Hcríbí,  íutellíi^untur  tameu,  ut 
níbili  liomiuum  ct  ^emitUM;  hao  «ním  voce» ,  •  quamví»  «cu- 
Hum  aliquem  Klifullicent  profereutÍK  eas,  Hcribi  tamen  non 
pOMKUut  Aliao  autem  Huut,  quae  quamviti  Mcríbantur  tamen 
iuarticulatae  (licuutur,  cum  uíhil  oÍKUÍficent,  ut;  "CoaxN  •cra'*. 
Alíae  vero  Muut  íuarticulatae  et  ílliteratae,  quae  nec  Kcríhi 
poHKUut  iwx  iutelli^í,  ut  crepítuK,  muí(itu8  et  aimília. 
^20;  Jfr,  Arintot.  PoH.,  k.  '40  hidor.  Orly,  XÍJI,  k.  2.  Audaci^ 
KjBei'i'pla,  Keil  Vll,  n,  !t'M,  Otjná  PrÍHCÍan  bruyer  dennr 
dfflnition  fio/n  i'kní'utpi'l,  mm  i  en  anden  forbitulel»e.  Prisr. 
\I,  k.  W.  KcU  II.  H.  nrjl:  bomo  egt  animal  rationalo,  mor- 
tulc,  (lÍKciiiliuac  capax. 
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2.  fra  stafa  skipti  ok  tinia.  | 

(1)  Stafr  er  hinw  minzti  Ivtr  raddar  samorw  sættrar, 
sæm  rita  ma.      Oc  ær  st   afr  kallaír  hinn  minzti  Ivtr 
oða  v-skiptiligr  i  ^vi,  sæ?w   hæyrir   allri   sam   sætning 
stafligrar  raddar,  þmt  xer  skiptvm  bækr  i  capitvla,  æn     5 
capitv   la  i  clæsor  æða  Vírrs,    æn    cla^svr  i  malsgræin^V, 
malsgræin?r  i  sagniV,   SagntV  i  |  samstpftr,  samstgftT  i 
stafi.     (2)  Æn/í  þo  ærv  æigi  staf/r  natr-rliga  oskiptiligir, 
þmt  stafr  |  ær  ra^dd,  ænn  ra'dd  ær  lopt  æJa  af  lopti 
formærat.    (3)  Ænn  hvart  sæiw  rædd  ær  |  lopt  æJa  loptz    10 
formeran,    þa   ær   hoij   saman   sæt^  með  sinvw  portvm 
sæwí  lopt/í,  m^rf  þm'  at  |  þaí  ær  likatwlikt  oA:  all/r  likam- 
/r  ærv  samawsætt^V,    ænw  iafn  Ivtr  verðr  af  igfnv  æf- 
ni  at  gæraz  sæm  holld  af  holldi.     (4)  Ænn  sva  sæm  i 
natyrligvm  lika^mvm  ærv  npkkí?rir  |  ^eir    Ivt/r,    ær  æin-    15 
falldíV     kallaz,     sæm    .iiij.    hgfrJ     skæpnrr    ælldr    ok 


2.  >  /^ra  —  tima:  med  rede  hogst;  u,  WB,  —  ^  S  redU  — 
raddrtr  samawsættrar :  saman  settrar  raddar  W.  —  ^  sæm:  sa 
sem  WB,  —  3_4  hinn—vskiptiligr:  u.  W,  —  eða  vskiptiligr:  u, 
B,  —  ^  hæyrí'r:  tilheyrir  B,  —  ^  i  samstnfw:  a  samstofvr  W, 
^  æigi:  »ergi«  W,;  u,  B.  — "*— ^Moptz  form^an:  af  loptí  formerat 
W,  —  1*  með:  af  WB,  —  **  sæm:  suosem  B,  —  ok:  n,  W,  — 
'*  samansættíV:  samansetter  af  sinnm  panrtum  B.  —  ^*  gæpaz: 
scUedes  WB,;  gætaz  A,  —  sæm :  sno  sem  B,  —  »»  likarmvm; 
hlntnm  B,  —  '*— 's  æinfalld/r  kallaz:  kallaz  æínfallder  W,  —  "^  sæm : 
suo  sem  B, 


2.  (1)  Prisc.  Ij  k,  3,  Keil  II,  s,  6:  Littera  est  pars  miniraa 
vocis  compositae,  hoc  est  quae  constat  compositione  litte- 
rarum,  minima  autem,  quantum  ad  totam  comprehensionem 
vocis  litteratae  ....  possumus  et  sic  definire:  Littera  est 
vox,  quae  scribi  potest  individua. 

Ælfrics  Grammatik  und  Glossar,  herausg,  v,  Július  Zupitzaj 
Berl,  1880  I,  s,  4n:  Littera  is  stæf  on  englisc  and  is  se 
læsta  dæi  on  bðcum  and  untödæledlic.  Wé  tódælað  þá  bóc 
to  cwydum  and  syððan  ðá  cwydas  tö  dælum,  eft  ðá  dælas  tö 
stæfgefégum  and  syððan  þá  stæfgefégu  tð  stafum. 

(2)— (3)  Prisc,  I,  4,  Keil  11,  s,  6:  Nam  si  aer  corpus  est,  et  vox, 
quae  ex  aere  icto  constat,  corpus  esse  ostenditur. 
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vain,  lopt  ok  iorð,  ok kallaz  þæssir  Ivtfr  æigi  af  þri  æinfalld- 
?>,  at  þOT  sæ  v-skiptiligir,  hælldr  af  þr/,  |  at  hverr 
þ^Vra  Ivtr  er  iafn  sinv  pllv,  Sra  sæw  Iftill  gnæisti  hæf/r 

20  íafna  na  trrv  hinu  mæsta  báli — sra  ærv  oA-  staf/r 
oskiptiligfr  i  misipfn  æfní  2dða  i  |  þa  Ivti  sæin  olik//* 
ærv.  (5;  þí^/at  a  æða  ^Avir  raddar  stafir  hafa  stvnduw 
skawt  lioð  I  ænn  ^tvndvm  langt.  (6)  Oc  æf  þw  hafa 
langt   lioð,   þa   hafa   þ^'r   .ij.   tima.     |     (7;    Philosophi 

25  \i(j\\vðv  stafi  elementa^  þat  er  hpfi^^skepnrr.  (8;  þr/at 
sm  sæm  allf'r  likam/r  ærv  skapað/r  af  .iiij.  hpfrí  skæpnvw, 
sm  gera  oi  staf/r  saroan  sætt/r  alla  stafliga  |  rodd  sva 
sæfn  nokkvrs  konar  likam.  (9)  þí?/at  rodd  tecr  eyrv  ok 
hæf/r  þrenna  iwg  ling  sæ;«  allt  þa^  ær  likamlikt  e?-, 
þaí  er  hæð  vp^  ok  ofan,  bræidd  til  vinstn  han  dur 
ok   hæygr/   ok   længð    fyr/r   oA:   æpt/r,    þmt   rodd   ma 

'*  vatn  —  iorð:  j6rd  vatn  ok  lopt  J5.;  iorö  vptn  ok  lopt  W,  — 
^^— ^*af  þpiœinfalld/r:  æín  fallder  af  þvi  W^  —  '^ — »»  hv^j-r  þgírra: 
hverss  þeirra  .j.  B.  —  '^  Sva:  m.  TT.  —  litiU:  det  ferste  i  skrevef 
overlinjen,  —  '*  misinfn:  a//ö  hdskr,  har  mísinfnv,  nten  fneningen 
oy  det  folgende  i  þa  Ivti  krcever  tned  nedvendighed  misipfn.  — 
**  diða:  ok  W.  —  **  tiraa:  tima  iamlanga  W,  —  **  stafi:  stafena 
B,  —  þat  er:  A  har  i  (— id  est);  þat  erv  W,;  þat  þyðir  B.  — 
þp/at:  af  þi  at  W.  —  »  all/r;  m.  Tr.  —  "  likam:  likama  W.  - 
^'  sœ/w  allt:  suo  sem  allt  ann^t  B,  —  »o_3i  jjgg^ — œptir:  hæö  ok 
leingd  ok  breidd.  Hæð  er  upp  ok  ofan.  en  leingd  fyrir  ok  eftir 
en  breidd  er  til  hœgri  handar  ok  vinstri  B,  —  *o  bræidd:  ok 
breidd  W,  —  »>  rodd:  roddin  B. 

{7j— (10)  Prisc.  1,  4.  Keil  11,  s.  6:  Litteras  autem  etiam  eleraen- 
torum  vocabulo  nuncupaverunt  ad  sirailitudinem  mundi  ele- 
mentorum.  Sícut  enim  iUa  coeuntia  omne  perfíciunt  corpus, 
sic  etiam  haec  conjuncta  litteralem  vocem  quasi  corpus  ali- 
quod  componunt  ....  quippe  cum  et  tangit  aurem  et  triper- 
tito  dividitur,  quod  est  suum  corporls,  hoc  est  in  altitudinem, 
latitudinem,  longitudinem,  unde  ex  omni  quoque  parte  potest 
audiri.  Praeterea  tamen  singulae  s^'Uabae  altitudinem  quidem 
babent  in  tenore,  crassitudinera  vero  vel  latitudincm  in  spi- 
ritu,  longitndinem  in  tempore. 
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ollvmegw?  hæyraz.    (lO)  Samstp   frr  hafa  hæð  i  lioðs  grein 
^nn  breidd  i  anda,  iængd  i  tima,  þmt  hver  sam  |  stafa 
ær  annaí  hmrt  hvpss  xða  þvng  æða  vmbeygilig.    (ii) 
hvpss  lioðs  grein  ær  sv  |  ær  skiotliga  er  fram  færð  með   35 
vpjohglldnv  lioði,  sæm  þæssi  samstafa :  hvát.   |   (12)  I>vng 
lioðsgrein  ær  sv,  ær  af  litilatv  lioði  hæfz  ok  drægz  niðr 
i  ænn  |  lægra  lioð,   sæm  hin  f^rsta  samstafa  i  þæssv 
namni:  háreysti.     (I3j   Umbæygilig  lioðs  |  grein  ær  sv, 
ær  hæfz  af  litillatv  lioði  ok  þænz  vpp  sæm  hvpss  lioðs    40 
!  groin,  ænn  fellr   niðr  at  lyktvm  sæm  þvng  lioðsgrein, 
sva    sæm    þ^/ta   namn:    |  ratstr.      (14)    hver   samstafa 
hæKr  ok  1  framflvtning   annaí   hvart   linan   anda   eða 
snarpan,  ok  ær  sa  andi  her  kallaír  rering  framflvtningar 
samstpfv.    (15)  Mæð  snorpvm  ann   da  verbv  samstafa  f'-am    45 
færð,   sæm  hin   fyrri  samstafa  þæssa  nafns:   þvrrvm. 
(16)   Mæð   linvm   anda   flytiaz   samstoftJr,    sæm  þessar: 
langaw,  tíma.     (17)  hv^  samstafa     ær  mnat  hvart  Ipng      3 


*2  hæð:  hœðir.  B,  —  lioðsgrein:  hlioða  græin  W.  — 
^*længd:  en  leingd  J?.  —  •*  vmbeygilig:  vmbeylig  A.  —  '*  ær  — 
skiotliga:  sv  W,  —  er— fœrö:  fer  framm  B,  —  *•  vpphplldnv: 
hplldnv  W,  —  sæm:  suo  sem^.  —  hvát:  hvat  AWB,  — "^  sv, 
ær  af :  w.  W,  —  af— hœfz :  hefz  af  lagu  hlioðe  B,  —  '*  ænn : 
hið  W,  —  '8 — "  i— namni;  þessa  nafhs  B,  —  *'  háreysti:  hareysti  A\ 
haræysti  W\  hareyste  B,  —  *<*  þænz  — hvnss :  hefr  sik  upp  þaðan 
j  hvassa  B,  —  **  ænn— -lioðsgrein:  u.  W,  —  sæm  þvng:  j  þvnga 
B.  —  *2  sva:  u,  W.  —  ratstr:  ratst  W;  ra^str  A,;  hraustr 
B.  —  *' — **  ok — snarpan:  ok  framflvtning  annat  hvart  lina  eða  snarpa 
AW\  annathuart  j  frammflutningh  linan  annda  eða  snarpan  B, 
hms  teksi  her  er  at  foretrwkke,  efter  som  den  háde  i  sig  selv  er 
mere  korrekt  end  teksteniAW,  og  tiUige  stettes  ved  det  félgende 
sa  andi.  —  **  ví?rðr:  verðr  sv  W.  —  **  sæm:  suo  sem  B,  — 
þvrrv/w:  þurvir  B\  hvis  der  ikke  fordigger  en  fejl,  har  forf. 
tœnkt  sig  þ  hestáende  af  t  og  h,  —  ^'^  sæm:  u,  W,\  suo  sem  B.  — 
*®  samstafa:  oprindelig  skrevet  stamstafa,  men  rettet  af  skriveren 
selv.  — 


(lOJ—CJd)  Se  nedenfor  k.  8. 
(14)  --(16)  Se  nedenfor  k,  7.' 
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æða  skpmm,  ok  ær  sk^m  samstafa  skiot^  fram  flvt^  ok 
50  he  fir  æina  stTnd,  sænt  fyrrí  samstafa  iþæssv  nafni:  arí. 
(18)  ipDg  samstafa  ær  |  sv,  ær  sæinliga  ær  fram  flvt^ 
oA;  hæfrr  .ij.  stvnd/r,  sæm  hin  fyrrí  samstafa  i  þesjsT  nafni: 
bari.  (19)  Oc  ær  timi  æða  stvnd  kallaðr  dT^l  mælandi 
frrimflvtiniiij;  raddar. 

3. 

(1)  Stafr  hæf/r  .iij.  tilfelli:  Nafn  ok  figt?rv  oi  vælldi 
æða  míit.  (2)  Stafa  npfn  ærv  .xvi.  i  danskri  tvngv 
iþa  iiking  sæm  girkír  ho(f)  |  ðv  forðvm  daga,  (3)  ænn 
þo  ærv  merkingar  þ^/rra  miklv  flæirí,  þtí'at  pWscianrs  \ 
5  sæg/r,  at  hverr  raddar  stafr  hafi  .x.  hlioð  ærfa  flæiri. 
(4)  Sva  sæm  a,  æf  þat  ær  skamt,  hæifír  .iiij.  lioðs  greiniV 
hvassa  lioðs  grein  fyrir  vtan  ablasning  h,  sæm  her:  árí; 


Det  her  begyndende  blad  er  sd  beklippet  i  randen,  at  der 
nœsten  ikkefindes  nogen  inargen.  —  "  ær :  m.  W,  —  *• — ***  oA;— stvnd: 
u.  B.'f  stvnd,  sœm:  u,  W,  med  antydning  af  en  lákune,  —  *°sæyH: 
8U0  sem  hin  B,  —  •'  sv— flvtt:  seinliga  ^mm  flutt  BW,  — 
"  sœm:  «uo  sem  B,  —  **  hari:  sáledes  (•hare«)  B.;  u,  W,\  hati 
A.  —  Oc— stvnd:  Stunnd  eða  tíme  er  B,  —  kallaðr:  kallat 
W  (mdske  bor  ordene  tími  og  stvnd  omstiUes  pá  grund  af  kall- 
aðr.  —  **  fraraflvtning:  aðledea  WB,;  framflvttrar  A, 

3,  ^  S  redt,  —  .iij.:  þriu  B.;  þrenn  W.  —  ok—oki  figvrv 
H^.;  figuru  ok  fí.  —  »— *  Stafa— þt?íat  m.  B.  —  »  í  danskri: 
sdledeH  W ,  ^rt8  lœsemdde  lier  viatnok  er  at  foretrœkke^  sml.  min 
afh.:  Runerne  i  den  ótdial.  literaturs,  80^8 í\  inorgénni  A,  —  *  hofðv: 
f  bortskdret,  —  forðvw:  u,  TT.  —  *  þWat:  u.  W,  —  *— »  pn'scianrs 
sœgir;  Suo  segir  priscianus  B,  —  »  raddar  stafr  haH:  þeirra  hafa 
J,  tnen  ordet  raddar  stafr  er  skrevet  overlinjen,  —  x.  :ij  W,\  þriu  J9. 
-hlioð— flœiri:  eðr  fleírí  hlioð  W,  —  '.iiij.:  femar  W.-,  fiórar  B, 
—  ^  sœm:  suo  sem  B.  —  ári:  ari  A\  arí  TT;  are  B, 

(17)^(19)  Se  nedenfor  k.  6, 

3.  (J)  Frisc,  I,  k,  6.  Keil  II,  s,  7:  Accidit  igitur  literae  nomen, 

figura,  potestas. 
(2)  Prisc,  I,  k,  12,  Keil  II,  s,  11:  Apud  antiquissimos  Graecorura 

non  plus  sedecíra  erant  literae. 
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þvnga  lioðgrein  ænw  fynV  vtan  h  sæw  her:  .  .  .; 
hvassa  lioðgrein  með  a  blasning  h,  sæm  her:  háfi,  ok 
þvnga  lioðs  grein  með  h  sæm  her:  háfandi.  |  (5)  langt  10 
a  hæfíV  .vj.  lioð:  æf  þaf  hæfiV  ablasning  h,  þa  hert  þat 
annaí  hvari  hvassa  |  lioðsgrein  xða  þvnga  æða  vm- 
bæygiliga,  sæm  her:  .  .  .     Slikt  hit  sama,  æf  ^at  hæfiV 

^  þvnga — her:  .  .  .  :u.  \V,  —  lioðgrein:  hlioðsgrein  B.  — 
her:  .  .  .  :ber.á.B.  A  har  efter  her plads dben for  c, 8 bogstaver. 
B*8  lœsemdde  kan  íkke  være  rigtig,  efter  soin  der  fordres  kort  a. 
Máske  har  afhandlingens  forfatter  her  og  i  det  felgende  ikke  kunnet 
finde  nogen  passende  islandske  eksempler  og  derfor  ladet  dem  stá 
in  hlanco.  —  ^lioðgrein:  u.  W;  hlioðsgrein  ^.  —  háfi:  hafi  A; 
hafí  W;  hafe  B.  —  ok:  en  W.  —  '<^  með  h:  sál.B;  u.  AW.  ^  sæm 
her;  u.  W.  —  háfandi:  hafandi  ^  TTi?.  —  »»  bmr:  befer  W.  — 
'^  sœw  her:  sáledes  AW,  uden  at  antyde  nogen  lakune;  u.  B; 
W,  som  har  et  punktum  foran  og  efter  det  felgende  slikt,  synes  i 
dette  ord  at  have  set  et  af  de  manglende  eksempler,  men  sikkert 
med  urette.  Efter  her  hegynder  A  et  nyt  kapitel  med  felgende 
rede  Overskrift:  Vra  ablasning  h.  —  Initialeti  S  i  Slikt  er  red- 
malet.  — 

í^3)— (7)  Prisc.  I,  k.  5 — 6*.  Keil  II,  s.  7:  Sunt  igitur  figurae 
literarum,  quibus  nos  ntimur,  vigínti  tres,  ipsae  vero  pronun- 
tiationes  earum  multo  ampliores,  quippe  cum  singulae  voca- 
les  denos  inveniantur  sonos  habentes  vel  plures,  utputa  a 
litera  brevis  quattuor  habet  soni  differentias:  cnm  habet  aspi- 
rationem  et  acnitur  vel  gravatur,  ut:  »hábeo«  •hábemus*; 
»ábeo«,  »abimu6<;  longa  vero  eadem  sez  modis  sonat:  cum 
habet  aspirationem  et  acuitur  vel  gravatur  vel  circumflec- 
titur,  et  rursus  cum  sine  aspiratione  acuitur  vel  gravatur  vel 
circumflectitur,  ut:  hámis  hámorum,  hámus;  árae  árarum,  ára; 
similiter  aliae  vocales  possunt  proferri.  Praeterea  tamen  i 
et  u  vocales,  qnando  raediae  sunt,  alternos  inter  se  sonos 
videntur  confundere.  I  den  idandske  tekst  synes  eksempleme 
ári,  áranna,  ára  (5)  at  vœre  pávirkede  af  de  tilsvarende  latinske 
árae,  árarum,  ára  og  bör  derfor  vistnok  akcentueres  saaledes: 
ári,  áranna,  ára.  Her  som  overalt,  hvor  forfatteren  kommer 
ind  paa  akcentforholdene,  ser  man  hans  ringe  forstáelse  af  sit 
modersmáls  akcent  samt  det  fortvivlede  i  at  viUe  ovei'fðre  de 
grœsk'latinske  akcentregler  pá  idandsk.  Heller  ikke 
synes  forfatteren  rigtig  at  have  opfattet  Priscians  bemœrkning 
om  \  og  M. 
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eigi  ablasDÍDg,  líoðar  þa^  áij.  læiðiV  sæm  þæssi  npfD: 

15   ári,   áranDa,   ára.     (6)    Slikt    hit    sama    ma    ok   aðra 

raddúfr  stafi  grei '  Da.     (7)  æDn  i  ok  v  hafa  ^vi  flæiri 

lioðs  greinir  at  þfíír  ærv  stvDdvw  satnlioðæ  !  Ddr,  sætw  i 

þessvm    npfnvni:    iarl,    vitr,    oA:   er  þa  v  venð    kallaí  i 

nórgnv  máli. 

^  {Sj     J     norenv     stafrofi     ærv     .v.     lioðstafrr    sra 

kallaðír:  vr  Pl,  oss  í|,   iss  I,  ár  H,  ýr  í,   |   ok  ær  iss 

stvndvíw  sætír  iyrir  dd^    þa  ær  haw«   er  stvnginn,    sra 

sæm   alæph    ærfa  ioth  |  setiaz  fyrir  .ij.  raddarst^fum  i- 

ebresku  máli.     (9)  Pl  er  þW  fyrst  setf  at  þa^  lidðar  ifra  | 

25    man  verðum  vprrum.     (lO)  ^  er  þar  ngst;  hawwlióðari- 

muNÍ.     (11)  I  steNdr  ^^ar  nést,  þmt  han»  lioðar  í  ovaw 

verðufw   barka,  en  í  neðan  ve^^ðum  barka  ef  haím  er 

pvnctaðr  ok  lióðar  þá  sem  e.    (12)  ^r  nést  er  H  |  skipat 

þmt  þaí  lioðar  ibriosti.     (13)  I  ær  tekit  af  ebreskvm 


**  þo/:  þar  W.  —  .iij.  læiðtr:  u.  W\  a  þria  vega  B.  — 
sæw:  8U0  sem  B.  —  nnfn:  u.  W.  —  '*  ári — ára:  ári  aranna  ara 
A'f  are  aranna  ara  WB.  —       Slikt— sama:  Með  þessum  hœtti  B. 

—  is — 16  aðra — greina:  greina  aðra  raddar  stafí  TT.  —  '•  ænw:  m.  W. 

—  i^  lioðs  u,  W.  —  þeir:  þau  B.  —  sœm:  suo  sem  B.  — 
^®  B  uddader  héle restm  afkapitlet  fra  ordet  ok  af,  »8_i9  oA:— máli: 
ok  heiter  v  W.  —  ^o  j  ^nangler  i  A,  men  har  rimé^gHs  sidet  i 
den  horthlippede  rand.  —  lioðstafir:  hlioðs  stafer  W.  —  kallaðir; 
H.  W.  —  ^^  ýr  X  :  ^'  ^'  —  *'  æ— stvnginn:  e  ok  er  þa  stvndvm 
W.  —  23 — 29  getiaz — er  ^:  disse  3  hándskriftlinjer  aynea  skrevne 
med  en  anden  Mnd.  —  **  þvi:  af  þvi  W,  — **— **framanv^ðn/w: 
u.  W.  —  "  er:  u.  W.  —  "  þrtat  hann:  ok  W.  —  "  en— barka: 
sem  e  W.  —  ^^  ok—sem  e:  u.  IT.  —  ^:  a  Tf.  —  skipat:  sd- 
ledes  W)  skipaðrX—  "  þaf;  hann  W.  —  J  ;  (|  ir.  —  ebreskvm : 
sdledes  W;  ebreskv  A. 


(8)  Prisc.  I,  k.  8.  Keil  II,  s.  9:  Sunt  igitur  vocales  numero 
quinque;  utimur  etiam  y  Graecorum  causa  noroinum. 

(9)— (12;  Efter  et  hdskr.  fra  12.  drhundrede  anferer  Charles 
Thurot,  Notices  et  extraits  s.  135,  felgende:  A  sonat  in  pec- 
tore,  e  perstrepit  in  gutture,  i  substringitur  in  faucibus,  o 
reboat  in  palato,  u  in  labiorum  summulo. 


^ 
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stpfvwí.  (14)  Ænwlatinv  |  menn  skipvðv  stpfvm  gagnstaðliga  30 
þæssv,  seiw  her  ær  græint.  peir  sættv  a  |  fyrst,  þt^tat 
þat  lioðar  næst  hinv  næzta  toli  raddarinndr,  ær  Yer 
koUvw  Ivngv  (  ok  þaí  ma  fyrst  skilia  ibernsligr/  ræst. 
(15)  Ænw  n  ær  þyi  fyrst  skipaí  at  þaí  ær  fremst  oA; 
næst  sialfv  æfni  raddarinnar,  ær  yer  hyggiv/w  at  loptíY  35 
mægi  kal  la,  ok  hafa  þr^  hmrir  tveggiv  mæistarar 
væl  ok  nattrliga  skipa^  stpfvnvm  i-sinv  |  mali.  (16) 
Raddar  stafír  þæssír  hæfíaz  all/r  af  sinv  lioði  ok  Jægjriaz 
isam  lioðer^    dr  R  (reið)  ok  *  (sol). 

(17)     Samlioðendr    ærv     .xj.    i    rvna     mali,     .v.,    40 
þe/r  ær  nalægtr  ærv  |  raddar  stpfvm,   æru   kMaðir  half 
raddarstafeV      af      vfroðvm     ma/mrm,      þmt     þeir    | 
hafa    mæiri    liking    raddar    stafa    ok    me^'kiligri    lioð 

^°  stpfvm:  stnfvnvm  W,  —  "  þœssv:  þessvm  W.  —  þeir 
sættv:  settv  þeir  W,  —  *^  lioðar:  er  W,  —  toli  raddarinnar: 
raddar  tolí  W,  —  œr;  tned  dette  ord  hegynder  w  igen.  — 
^^  bernsligrí  ravst:  bernskligri  rfldd  ta.  —  '*þvi:  af  þvi  W,  — 
fyrst:  sdledes  Wtc.]  fr^mst  A.  —  næst:  mest  W,  —  ^^  ger* 
at  þvi  iBr  A.  —  **  þr<:  af  þvi  Ww,  —  "^  ok:  en  W.  —  ^*  |^— 
(sol) :  de  iparentes  satte  runenavne  er  i  A  skrevne  over  de  tilsvarende 
tegn  mellem  Unjerne;  reið  ok  sol  W.  —  *°  Her  h.igynder  A  et  nyt 
kapitel  med  félgende  rede  overskrift:  Vm  samhlioðendr.  S  i  Sam- 
lioðendr  er  redmalet.  —       .rj.:  xij   Tf.;  tolf  w.  —  *'  ærv:  u.    W, 

—  Efter    stgfvm  har  A  en  uheskreven  plads  for  c,  16  bogstaver' 

—  *^  vfroðvm:  sáledes  Ww;  gðrvwi  A-,  l-œsemáden  vfroðvm  synes 
at  burde  foretrœkkeSj  nár  man  ser  hen  tU  den  kritik  af  begrehet 
semivocales,  som  senere  gives  under  henviming  til  Priscian.  —  ** 
liking:  likink  A. 

(17) — (19)  Prisc,  I,  k,  9.  Keil  11,  s.  9:  Semivocales  sunt,  ut 
plerisque  Latinorum  placuit,  septem:  f,  1,  m,  n,  r,  s,  x;  sed 
f  multis  modis  ostenditur  muta  magis  .  .  .  hae  ergo  quantum 
vincuntur  a  vocalibus,  tantum  superant  mntas.  Jfr,  Prisc.  1, 
k  13,  Keil  II,  s,  11:  quare  cum  f  loco  mutae  ponatur,  miror 
hanc  inter  semivocales  posnisse  artium  scriptores;  nihil  enim 
aliud  habet  haec  litera  semivocalis  nisi  nominis  prolationem, 
quae  a  vocali  incipit.  Sed  hoc  potestatem  literae  mutare 
non  debuit.  Prisc,  I,  k.  7.  Keil  II,  s,  8:  Semivocales  vero 
ab  e  incipientes  et  in  se  terminantes  .  .  .  sua  conficiunt 
nomina;  ^/r.  s.  st.:  cum  sit  semivocalis  a  vocali  incipere. 
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æun  nðrir  íiaTnlioíVndr.     |mt  |  œr:  R  h  *  Y  h     riH;  T 

45   ær  af  svmvm  vnonnvm  vnef)  ])mnvm  Hlpfvm  taliðr  i  Intinv 

stafröfi,    |)mat   hann   hæfr   h\U   lioð  af  raíldarHtaf  mtn 

aðr/r    |)æ8»kynH    sawlioðændr.      (19)    Ænn  |  prígrianvH 

sægír  sdif/i  ínoí^a  raöa  HtafHÍns  n)<?rkinp,  hmrt  hawH  nafn 

4    hæfz  af  raddírr     staf  ief)ft  Hginli)?v    lioði,   8æi»   mrtrka 

.V)   ma  i|)eH8v  stafrofi  olt'  mprgvm  yðrvm,  ær  |  naliga  hæflaz 

alhV   staf/r   af  sinv  lioði,    bæði    raddírrHtaf/r   f)k   nam- 

hlioðondr  |  ok  hallda  |)0  fvMkomlíga  sinvm   mfrkingvw. 

í2())  J  |)æsHV   stafrofi  ærv   ok  .v.   staflr,  ær  ver  \io\hm 

dvmba  Htafi.  |)at  ærv:   T  ►  K  1  í.     (21)  Oc  ærv   ntaf/r 

.p,r)    |)æsH/r  æ/f//  |)M  dvmb/r  kallað/r,  |  at  |)í?/r  hafl  ækoi  lioö, 

hælldr  ])ni  at  |)OÍr  hafa  liW  lioð  hia  raddarHtpfvm,  i  |)a 

li    kinjí  sæm  na  maf)r  ær  litiln  kallaðr  Vf?rðr  wf)a  ænskis 


**  *  P(l  drnnr  runrn  ptath  rr  ri  tegn  adradei'ri  i  W ;  ir  n, 
if'f/nrt  ndrn  antydniny  af  Íakunr,  Vnnktum  rftrr  ^  rr  iilf,  af  ad' 
ffivrrrn;  /1  M'  har  ingen  pankirr  ntfUem  tegnenct  hnilkrt  drrivwfl 
rr  iilfaltlri   inrd  lo.  —   *»  «/•— nin7í7it>w/   kalla   íivmcf  Tneiiii    MV/'. 

—  tRlirtr:  tcliandc  1».  —  <*  hrofr:  hefcr  \Vu\  —  ^"  Ænn: 
/í.  (f>.  —  ^•nieKaracla:  ríjfiAa  mega  Mw^  -  *•  ciífinlÍKV  lio*>i:  af 
ffiiginligvm   MV.     -  ''*  h»rti:  hvartvcggía:   ír^<«.  —  ^»  f'^:  /r.   10. 

—  ■'*  ntafrofl:    u.   Ww.     -  ak:   n,    \Vw.  —       œr:  þcir  cr    íí'. 

''♦  p^:  HfÍlrdrM  Aw ;  oyHfí   W'  har  uprinfletig  haft  dm  mwTnr  Ift'Hf- 
inddr,  men  runrnH  nverHÍr  Ifiitiav  rr  udraderrt,  HtUrdeH  ai  dm  tignrr 
t'i  J^. —  •♦—••' iitafirfHei!iii/r:þciiier8tafcr  M';  þeirgtafir?/'.  —  *••  \wi 
ílvmh/r:  af  því  dvmhar  M>.  —  hafl  haf:/í.  —  '**^]wii  af  t>í  Wn;, 
'Mítíls— wníikííi:  kal]a()r  rinf^ín  hjnttar  IVw.  -  kallaOr:  kall/i/  A. 


(2i))'-i2])  l'rÍHc,  í,  k,  ÍOf  Keil  ÍJ,  /t.  ///  Reliqnae  mint  mntai',  nt 
(|nihniidam  vidctnr,  nnmero  novem:  h;  Ct  d,  f(,  h,  k,  p,  'i,  t. 
Kt  nnnt  ()ni  non  hene  hoc  nomen  pntant  can  accepifiKe,  rMini 
hae  r|nor|ne  parN  idnt  vocín;  rjnl  nencinnt,  rjnod  ad  compura- 
tionem  heno  nonantinm  ita  nint  nominatae,  velnt  informÍK 
dicitnr  mnlier,  non  fjnae  caret  forma,  xed  qniio  male  e^t  fnr- 
mata,  ct  friKÍdnm  dicimnK  enm,  qni  non  penito*  cxpcríi  i^ni 
calorii,  Rcd  r)ní  minimo  ntitnr,  fiic  igitnr  etiam  mntai*.  non 
íjaae  omnino  vocc  carent,  íied  qnae  exignam  partcm  vorí» 
hahr-nt. 
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iif  góðn  ætt,  ær  Wit  ær  mm  naðr  hia  sinvm  ggfgyni 
írená\m. 

4.    Vni  tilfelli  stafs. 

(1)  Annat  tilfælli  stafe  |  ær  figt^ra;  \}at  ær  mynd 
æda  vpxtr  stafanna,  sva  g^rr  sæm  nv  ær  rita^.  (2)  ^riðm 
tilfelli  I  stafa  ær  mát^r.  Oc  ær  þaí  sialf  framflvtninng 
stafa  ok  merking  þeírra.  (3)  fyrir  þann  |  sama  mat^  5 
stafanna  ærv  bæði  íynám  npmn  þeirra  ok  figí;rvr.  (4, 
Svm/r  mæistarar  |  kalla  skipan  hit  fiorða  tilfelli  stafs, 
ænn  þaí  kallar  priscianí;^  æinn  part  þanw  ær  mætti 
stafsins  hæyr^'r.  (5)  fæssa  stafi  ok  þg/rra  merkingar 
compileraði  minw  herra  |  valldimarr  konvtigv  meó  skiotv  10 
orðtæki  a  þæssa  Ivnd:   Sprængd  mannz  hgk  |  flyði  tvvi 

***  mannaðr:  mentr  W.    Angáetide  hele  dette  stykkes  tekstkritik 
jfr.  niin  afhandling:  Bunerne  i  deti  oldisl.  literatur  s.  73 — 75. 

4  *  Vm -stafs:  redmalet;  u.  WwB,  —  ^  Annat:  A  redmalet. 

—  þaí  ær;  ok  er  þat  Ww.  —  ^  sva:  u.  A.  —  sro — ritító;  u.  B. 

—  gerr:  giort  w.  —  nv:  her  Ww.  —  *  stafa:  stafs  Ww.  —  Oc 
— þat:  þat  er  B.  * — *  tVamflvtninng  stafa:  frammfæringh  stafanna 
B.  —  ^  bæði:  u.  Ww.  —  þeirra:  u.  AB.  —  '  skipan— fiorða : 
hið  fiorða  skipanar  Ww.  —  ^  kaUar:  kaUaði  Ww.  —  priscianvs: 
her  ophorer  10  midt  i  ordet  med  prisci.  —  *  hæyrir:  til  heyrir  B, 
som  u.  resten  af  kapitlet.  —  ^^  Vonvngí:  dana  konvngr  W. —  ^*  orð- 
tæki:  orðtaki  W.  —  Sprængd  mannz:  Sprengd  manz  W',  As 
lœsetnáde  stemmer  imidlertid  bedre  msd  runeskemaet  og  dets  for- 
klaring.  —  twi:  sál.  W;  tovi  A;  her  og  i  runeskemaets  tilsvarende 
ord  har  jeg  fulgt  Ws  lœsemáde,  eftersom  vokalen  u  —  som  Ws 
(forste)  V  vistnok  skal  betegne  —  eUers  ikke  forekommer  i  rune- 
skemaetf  hvorimod  0  forekomnier  i  ordet  boU,  der  skrives  pd  samme 
tndde  i  bœgge  hdndskrifter.  Da  vokalen  e  ikke  forekommer  i  det 
latinske  œkvivalent  og  den  stungne  is%-rune  ikke  i  runeskemaet, 
bíirde  man  mdske  skrive  e  for  i  enten  i  flyði  eller  i  tvvi,  samt  ind- 
sætte  \  pá  det  tilsvarende  sted  i  runeskemaet.  Dette  har  jeg  dog 
ikke  vovet  imod  bœgge  hdndskrifter. 


4     fl)    Frisc.   I,   k.  8.    Keil  II,  s.  9:   Figurae    accidunt,    quas 

videmus  in  singalis  literis. 
(2;— (4)    Prisc.  anf.  st:  Potestas  autem  ipsa  pronunciatio,  propter 

quam  et  fígu^ae  et  nomina  facta  sunt.    Quidam  addunt  etiam 

ordinem,  sed  pars  est  potestatis  literarum. 
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boii.  *KR|hKi  YHhhh  *^K  rrAM  inni 

^  ^  r  r.  (6)  her  ær  sol  (*)  fyrst  ski  |  pat  ok  bæði  sætt 
íyrir  s  latinv  staf  ok  z  girzkan  staf  ok  kollvtw  ver  þa^ 

15  knæsól,  æf  hon  ær  |  sva  gær:  H.  Æn»  z  hæfír  nattrv- 
liga  især  tfeggia  stafa  lioð,  d  ok  s  xða  t  oi  s,  sva  '  sæm 
X  hæfí'r  tveggia  stafa  lioð,  c  oA;  s  æða  g  s.  Oc  ær  þvi 
hvorrge  þwra  stafa  ritaðr  i  |  rvna  máli  æða  ifornv 
latinv  stafrofi.    Nv  ærv  þez'r  staf/r  þrí  i  stafróf  sætt^r, 

20    at  skio   tara  þikc/r  at  rita  æinn  staf  æn»  tva.     (7)  I>örr 


'^*KRJ^rK4«*K'h|*K'^-^  (<^^^  sidste  rune  ser  ud  som 
^  med  en  krelle  foroven^  som  utvivlsomt  skal  hetegne  punkteringen), 
—  )|C  d  K :  -1  ^^'*  ^^  ^^  sidste  runer  sammenslyngede.  —  K  Tyk  M  í 
K  r  I  'í  I  ^/  /ifr  hör  ufvivlsomt  det  alminddige  tegn  for  ýr-runen 
foretrœkkes  far  det  sœrlig  islandske;  ligeledes  har  jeg  efter  Windsat 
^,  (ftersom  dei  dlers  ikke  forekommer  i  runeskemaet  (ogsá  her 
findes  den  histavy  der  i  A  betegner  punkteringen  af  ^,     höjt    oppe 

pd  runestaven).  —  inniíl^ni^'  *^f^'  *  ^^'igt  det 
faksimile  der  findes  i  Thorsen:  fíunernes  hrug  til  skrift  udenfar 
d€tmonutnentale,s,30—31,  —  '^sol  (*):  det  i  parentes  scUte  rune- 
tegti  (*)  findes  i  A  tnellem  Unjerne  over  sol,  mcn  udeladss  i  W,  — 
ok  bæði  sæt^;  u.  W.  —  ^*  æf— gær;  ok  sva  er  gort  W.  — 
'^  d  ok  8  æöa  t:  t  ok  s  eör  á  W.  —  '• — '^  sva — gs:  u.  W,  — 
''  ær:  af  W.  —  '^þ^tVra  stafa:  staír  x  ok  z  TT,  —  rvna  máli: 
sáledes  W\  rvnvwi  A.  —  ^*  þvi:  af  þvi  W.  —  ^^  rita:  rita  epter 
helldr  W.  æinn  staf:  sdl.  W.     A,  har  over  linjen:   »ænn«  staf.  — 


(6)  Prisc.  I,  k.  49.  Keil  II,  s.  36:  y  et  z  in  graecis  tantum- 
modo  ponuntur  dictionibns,  quamvis  in  multis  veteres  haec 
quoque  mutasse  inveniantur  et  pro  v  u,  pro  ^  vero,  quod 
pro  sd  coniunctis  accipitur,  s  vel  ss  posuisse.  Prisc.  I,  k.  7. 
Keil  II,  s,  8:  quae  (o:  x)  novissime  a  Latinis  assampta  post 
omnes  ponitur  literas.  Prisc.  I,  k.  14.  Keil  II,  s.  12:  x 
etiam  duplicem  loco  c  et  s  vel  g  et  s  postea  a  Graecis  in- 
ventam  assumpsimus.  Prisc.  I,  k.  15,  Keil  anf.  st.:  Unde  si 
velimus  cum  veritate  contemplari,  ut  diximus,  non  plus  decem 
et  octo  literas  in  Latino  sermone  habemus,  hoc  est  sedecim 
antiquas  Graecorum  et  f  et  i  postea  additas,  et  eas  quoque 
ab  eisdem  sumptas.  Nam  y  et  z  Graecorum  causa,  ut  sai>ra 
dictum  est,  ascivimns  nominum. 
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næst  stændr  K,  ofc  ær  biarkan  a  þa  læ.ið  rita^,  æf  |  þaf 
stændr  íyrir  p  latinv  staf,  ok  hæf/r  sa  rvna  stafr  iva 
dvnDiba  stafi  især,  þa  ær  |  vlikíV  ærv  i  lioði.  Æxm  þti 
ærv  opníV  bælgí'r  gærvtr  a  biarkani,  þa  ær  þaí  lioðar 
íyrir  p,  at  þaí  scal  |  mæir  svndr  loknvíw  vprrvw  næfna  25 
ænw  b.  (8)  ^ar  næst  .stændr  R  fyWr  r  latinvstaf  |  ok 
ær  haww  af  þeím  stpfvwi  ær  half  raddarstafir  ærv  kallað^'r. 
(9)  f>ar  næst  stændr  \.  þai  lioðar  fyr/r  .ij.  raddar 
stpfvm  ^  ok  \  ok  kalla  girker  þanw  staf  diptongow,  þaí 
ær  tvilioðr  a  |  norena  tvngV;  ok  ærv  .iiij.  diptongi  i  30 
latinv  stafrofi  ænn  .v.  irvnvm.  (lO)  dip  |  tongvs  ær 
samaw  liming  .ij.  raddarstafa  i  æinwi  sawistpfv,  þe/rra 
ær    baði'r   hallda   afli    sinv.     (ll^    J>æss/r   æ^T  limingar 


*'  K  :  ^  ^.  —  a— ritaí:  w.  ÍK  -  œf:  sva  at  W,  -  "  p..  b  TT. 
—  23  vlikíV— lioði:  þat  hlioðarfyrir  W,  —  þt?/:  af  því  W,  —  ^*  opniV 
bælgíV ;  belger  opner  W.  biarkaní :  sáledes  W;\i{  A,  —  *'  hann :  æinn 
W.  —  stpfvm:  u.  TT.  —  "  ^.  þoe;  e  ok  TK  —  ^'  ^  :  >  6öpí^5'« 
hdskr. ;  rettehe  cr  mdvendf'g,  da  den  ene  hestanddet  af  >  i)cke  kan 
vœre  id^ntisk  fned  J[',  jfr.  det  latimke  œkvivaleíU  &  e  Jjfnedenfor', 
hdskr.s  >  er  kiin  at  hetragte  som  en  hiform  af  ^^.  —  \  :  ^  A 
(  ♦  ';  I  f^»  hvis  lcBsemdde  ikke  stenimer  med  det  omtalte  œkvi- 
valeiit.  —  diptongon:  diptongvm  W.  —  ^^  norena  tvngv:  norr- 
ænv  W,  —  31    y   i  rYnvm:  i  rvnvm  .v.  W. 


(9)  Prisc.  Ij  k.  50.  Keil  11,  s.  37:  Sunt  igitur  diphthongi, 
quibus  nunc  utimur,  quattuor.  Ðiphthongi  autein  dicuntur, 
quod  binos  phthongos,  hoc  est  voces,  comprehendnnt. 

(10)  Joannes  fra  Genua  siger  i  sit  vœrk,  Caiholicon,  1.  pars: 
Ðiphthongus  cst  conjunctio  duarum  vocalium  vim  suam 
retinentium  in  eadem  syllaba.  Da  Catholicon  idvivlsomt  er 
yngre  end  Olafs  afhandling ,  viser  hœgge  tilbage  til  en  œldre 
kilde.  Jfr.  Ch.  Thurot:  Notices  et  extraits,  s.  56  (efter  et 
skrift  fra  15.  drh.):  Diphthongus  cst  duarum  vocalium  vim 
suam  servantium  in  eadem  syllaba  CiQ^mplexio. 

(11)  — (12)  Prisc.  I,  k.  50.  Keil  II,  s.  37:  Sunt  igitur  vocales 
praepositivae  aliis  vocalibus  subsequentibus  in  eisdem  sylla- 
bis:  a,  e,  o,  subjunctivae  e,  u,  ut:  ae,  au,  eu,  oe.  Frisc.  I, 
k.  54.  Keil  II,  s.  40:  ei  diphthongo  nunc  non  utimur.  Ch. 
Thurot'.  Notices  et  extraiis,  s.  138  anforer    efler  kommentaren 
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stafiV  i  rvnvm :  ^  fyrir  ae ,  4)  íyrir  au ,  H  íyrir  ci,  ok 
35  ær  sa  di  ptongi?s  ekci  i  latinv,  ♦  iyrir  ey,  :Jí  fyreV  eo. 
oe  ær  hinn  fiorði  diptongvs  i  latinv  ok  ær  |  hann  ækci 
i  rvnvwi.  (12)  Svm/r  raddar  staf/r  ærv  íyrir  skipað/r  i 
samanlimingv,  sæm  a  oA-  e,  ænw   svmír  ept/r  skipað/r. 


'*  >:  sáledes  W;  i  A  stár  i  virkelighedm  det  samnie  tegn^ 
kun  er  bistaven  gjort  sá  lang,  at  det  ligner  ^í    X-     —    -Tl  :  H 

W.  —  au:  sáledes  W^  som  her  utvivlsonU  har  bevaret  det  oprind- 
elige;  jfr.  min  afhandlitig:  Runerne  i  den  Misl,  Uteraturj  s.  78; 
^  Af  sotn  ogsá  senere  viser  tilböjelighed  til  at  ombytte  et  af  to  ad- 
skilte  vokaler  bestáende  œkvivalent  med  det  senere  sammensatte 
enkelttegn.  \\ ;  sðledes  (»)(}|tt)  A;  >|  IV;  jfr,  min  anf.  afh.  s.  8á. 
—  ei;  e  ok  i  W.  —  ^s  j  tyrir  ey:  æy  W.  -  eo:  e  ok  o  W;  A 
har  eo  med  et  n  skrevet  over  linjen;  n  ^i"  kun  at  betragte  som  en 
mislgkket  forklaring  tileo't  jfr.  ovenfor.  —  ^®  oe:  bœgge  hándskrifter 
har  det  sœdvanlige  z-lignende  forkorttlsesmœrke  for  ok,  som  dog  i 

W  har  eii  noget  ejendommelig  form;  denne  lœsetndde,  som  vistnok 
er  nedarvet  fra  en  for  bœgge  hdskr,  fœUes  original,  beror  sikkert 
pá  en  fejllœsning  af  oe  som  oc;  oe  ber  derfor  foretrœkkes  for 
enkéUtegnet  œ.  —  '®  samanlimingv  :  samiimingv  W.  —  swair: 
svmer  erv  W.  —       skipaði'r;  skipað'  A. 


•Admirantes'  til  Alexander  de  Villadei's  Doktriiude  folgende: 
Omnis  dyptongus  aut  incipit  a  prima  vocali  habente  plus  de 
sono  et  terminatur  ad  secundam,  et  sic  est  ae;  aut  incipit  ab 
eadem  et  terminatur  in  ultimam,  et  sic  est  au;  aut  est  dyp- 
tongus,  que  incipit  a  secunda  vocali  et  terminatur  in  ulti- 
mam,  et  sic  est  eu;  aut  incipita  qnarta  vocali  et  terminatur 
in  secundam,  et  sic  est  oe . . .  Ad  dyptougum  tria  exiguntur. 
Primum  est  quod  littere,  que  faciunt  dyptongon,  possintcon- 
iungi;  secundum  est  ut  quelibet  vocalis  retineat  vim  suam; 
tertium  est,  ut  sit  proportio  soni  ad  sonum,  ut  cum  dicitur 
ae.  Unde  dyptougus  fit  ex  duabus  litteris,  quaram  una 
habeat  plus  de  sono  quam  alia,  et  iUa,  qne  magis  habet  de 
sono,  preponitur,  et  illa,  que  minus  sonat,  postponitur;  et 
sic  est  proportio  in  spno.  Nam  que  minus  sonat,  si  post- 
ponitur,  plus  sonat.  Et  sic  fíet  dyptongus.  Unde  licet  e 
possit  preponi  huic  littere  a,  non  tamen  ad  faciendum  dyp- 
tongon  sibi  potest  preponi,  cum  minus  habeat  de  sono 
quam  a;  et  ita  non  debet  preponi  sed  postponi.  £t  sic  est 
solvere  dc  omnibus  aliis. 
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sæm  e  ok  i,  o  ok  v,  ok  ærv  þöír  raddar  staf/r  nattí?rliga  íyrir  - 
skipað/r  i  sa   man  limingvm,  ær  nalægra  hafa  lioð  hinv    40 
inzta  raddar  toli  manzins,  ænw  hi    nir  epter  skipaði'r, 
ær  nærri  standa  i  lioðs  grein  efni  raddarinnar,    sæm   a 
fyr/r  e  ofc  |  u  en  e  fyrir  i  ok  o  ok  u,  þvidt  þaf  lioð 
er   grannara,    ær    nærr   stændr   bnostinv  ok  fyrr  tekz, 
ænw  hit^  dig   rara,  ær  framarr  skapaz  ok  meira  hef/r     45 
rvm.  er  ok  hegra  þcr^  lioð  fyrri  at  sætia  i  samanlimingv, 
ær   fyrri    skapaz    cnw  ,  hitt   cptir   ær   síðarr  formæraz. 
(13)  A  latinv  ær  diptongvs  fyrir  .iij.  sakir  fundinn,  fyrir 
hlioðfegrð  ok  svndrgrein  ok  samansetning,  enn  i  norrænv 
fyrir  tvennar  sakir,  fyrir  grein  ok  hlioðfegrð.     (14)  Fyrir    50 
greinar  sakir  ær  diptongvs  fundinn    í  norrænv,    sem  i 
þessvm  npfnvm:  mgr  ok  sgr,  at  greina  þav  frafornpFnvm 
ser  ok  mer  ok  pðrvm  þilikvm;    enn  fyrir  hlioðs  fegrð 
ær  diptongvs  fvndinn,  sem  her:   lekr,  0gr,   þviat  fegra 
þikkir  hlioða  helldr  enn  lækr,  ægr.    (15)  I>ar  næst  stendr    55 


'^  ok:  sáledes  W;  u,  A,  —  '^  nalægra — lioð;  nalægt  hlioð  hafa  W, 

—  **  skipaðir;  setter  W,  —  *^  efni:  u,W;  over  ortí^  raddarinnar 
har  A  glossemet:  »s.  lopti^  --  *'— **  a  fyr/r  e:  a  fyrir  a  W. — 
ok  \  u:  ok  V  hœgge  hdskr, ;  v  er  imidkrtid i denne  forhindelse kun en 
grafisk  hetegnelse  for  vokalen  u ;  jfr.  ovenfor  œkvivalentet  au.  —  **  en 
— ek  u:  u.  A,  idet  skriveren  er  sprunget  fra  det  ferste  -ok  u«  til 
det  sidste.  Whar  e  for  i;  menjfr.  ovenfor  œkoivalenterne  ei,  eo  og  ey ; 
man  skidde  vœnte  y  for  u;  dog  har  Olaf  her  vistnok  skrevet  u 
under  pávirkning  af  en  œldgammel  islandsk  kUde,  som  endnu  ikke 
kendte  tegnet  y,  men  hrugte  u  hdde  for  y  og  u;  herved  hekrœftes 
altsá  min  formodning  om,  at  Torods  latinske  œkvivalent  foi"  )^ 
var  u  og  ikke  y  {Runerne  i  den  oldisl.  literatur  s.  85  anm.  2).  — 
þt?/at:  af  því  at  W,   —    **  stændr  briostinv:  briostínv  stendr   W. 

—  tekz:  stendr  W,  —  **  Efter  skapaz  tilf.  A:  œnn  hití  œr 
eptí'r  ær  siðarr  formæraz,  idet  skriverens  öje  her  et  öjehlik  har 
forvildet  sig  fra  det  ferste  til  det  sidste  skapaz.  —  *^  fyrri:  fyrer 
W.    —    saraanlimingv :   samlíming    W,   —    *^  fyrri:   fyrr    W.    — 

enw;  ^ned  dette  ord  ender  den  4de  side  i  A,  i  hvilket  hdskr.  der 
her  mangler  et  hlad.    Resten  af  dette  kapitel  haves  kun  i    W.    — 

siðarp:  u.  W;  tilf,  dels  efier  conjektur,  dels  med  stette  i  den 
ovenanferte  sœtning  af  A,  som  der  er  kommen  ind  pá  et  forkert 
sted.  —  52  nipr  ok  sgr:  mer  ok  ser  W. 
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60  h  ok  ær  hon  af  þeim,  ær  halfraddarstafir  heita.  (16)  í>ar 
næst  stendr  K,  ok  ær  þat  fyrir  tva  samhlioðendr  k  ok  g. 
(17)  í>ar  næst  ær  tyr  stvnginn  ok  stendr  fyrir  d  latinv- 
staf.  (18)  At  slikvm  hætti  ærv  allir  rvna  stafir  settir  i 
þessvm    orðzkviðvm,    ok   mvnvm,  ver   þat  æigi  framarr 

65  greina,  þviat  eigi  ær  navðzynligt.  (19)  í>vi  ærv  þessir 
.iiijé  rvna  stafir  settir  fyrir  tva  samhlioðendr,  at  þeir 
samhlioðendr  hafa  likara  hlioð  enn  aðrir,  sva  sem  g  ok 
k,  s  ok  z,  b  ok  p,  d  ok  t. 

5. 

(1)  Samstafa  ær  samfyllilig  stafa  setning  með  einvm 
anda  ok  einni  hlioösgrein  osvndrgreiniliga  saman  sett  ok 
framm  færð.  (2)  Samstafa  hefir  .iiij.  tilfelli:  stafa  tplv, 
anda,  tið  ok  hlioðsgrein,  (3)  þvíat  hver  samstafa  hefir 
5  stafa  tplv,  einn  staf  eða  fleiri,  ok  hefir  eingi  samstafa  i 
latinv  fieiri  enn   .vj.,   enn  i   norrænv  megv  æigi  standa 

**  tyr:  1  W;  attnbtUet  stvngmn  viser  imidlertid,  at  runetegnet 
her  kun  er  en  foi^kortelse  for  runens  navn. 

5  ^  samfyllilig:  sdledes  B;  samfyllig  W,  —  *— ^  osvndrgrein- 
iliga — framm  færö:  ok  sundrgreinilega  framfœrt  B,  —  ^  stafa. 
tplv:  rettelse;  staf  p  (=  eða)  tplv  WB,  —  *  anda,  tiö:  andi  ok 
tiö  W)  tið  anda  B,  —  þviat  u,  B.  —  *  stafa:  skamma  W.  — 
*— *ok— .vj.:  Einge  samstafa  hefir  fleire  stafe  enn  .vj.j  latinumale 
2?.  —  norrænv:  norrænu  male  B.  —  *— ^  æigi—.ix.:  sáledes  W  {dog 
.xij.  for  .ix.);  mega   standa  .vij.   eða  .ix.  j   einne   samstgfu   B.  — 

5.  (1)  Prisc.  II f  k.  1.  Keil  Ily  s.  44:  Syllaba  est  comprehensio 
literarum  consequens  sub  uno  accentu  et  uno  spiritu  prolata .... 
possumus  tamen  et  sic  definire  syllabam:  Syllaba  est  vox 
literalis,  quae  sab  uno  accentu  et  uno  spiritu  indistanter 
profertur. 

(2)  Pn'sc.  II,  k.  12.  Keil  II,  s.  51:  Accidit  unicuique  syllabae 
tenor,  spiritus,  tempus,  numerus  literarum. 

(3)  P7'isc.  II,  k.  13.  Keil  II,  s.  53:  Numerus  literarum  accidit 
syllabae,  quia,  ut  supra  diximns  (II^  k.  1.  Keil  II^  s.  44) 
non  minus  quam  unius  ncc  plus  quam  sei  literarnm  apud 
Latinos  potest  inveniri  syllaba. 
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fleiri  i  einni  samstpfv  enn  .viij.  eða  .ix.,  sem  her: 
spannzkr  ok  strennzkr.  (4)  J  latinv  standa  .ij.  sam- 
hlioöendr  hit  flesta  fyrir  raddarstaf  enn  .iij.  eptir.  Enn 
i  norrænv  megv  standa  þrir  samhlioðendr  fyrir  raddar-  10 
staf  enn  .v.  eptir,  sem  skilia  ma  i  þeim  npfnvm,  ær  fyrr 
varv  rituð.  fessar  samstpfvr  gera  mesta  fegrö  i  skalld- 
skap,  ef  einn  raddarstafr  ær  i  tveim  samstpfvm  ok  hinir 
spmv  staflr  eptir  settir,  sem  her:  snarpr,  garpr,  ok 
kgllvm  ver  þat  aðalhendingar.  (6)  Enn  ef  sinn  raddar-  15 
stafr  ær  i  hvarri  samstgfv,  enn  allir  einir  samhlioðendr 
eptir,  sem  her:,  vaskr,  rpskr,  —  þat  kpllvm  ver  skothend- 
ingar.  (7)  J>essar  hendingar  þikkia  þa  bezt  falla,  ef  tvær 
samstpfvr  ærv  i  hvarri  spgn  ok  hinn  sami  se  raddarstafr 
i  fyrri  samstpfv  hvarrar  sagnar  ok  sva  samhlioðendr  20 
þeir,  sem  fylgia,  enn  9II  ein  hin  siðari  samstafa,  sem 
her:  allir,  sniallir,  (8)  ok  ærv  hendingvm  diktvð  vers 
ritin  í  latinv  skalldskap,  sem  þetta: 

'  her:  u.  W.  —  *  spennzkr — strennzkr:  sáledes  W;  spenskr 
strendzkr  B.  —  *  raddarstaf:  raddarstafe  B,  —  ^^  varv:  i  W 
ses  nu  kun  lœvningei'ne  af  det  sidste  v;  voru  B.  —  ^*  stafir:  u. 
W.  settir:  w.  J9.  —  '*  aðalhendingar:  sáledes  B;  aðalhendíng  W. 
—  '*  hvarri:  huerre  B.  —  enn:  ok  B.  —  '^  vaskr  rnskr:  valskr 
rgskr  W:  r^skr  vaskr  B.  —  '^ — '^  skothendingar:  sdledes  B; 
skothending  W.  —  »»  hvarri:  huerre  B.  —  sngn:  sngv  JV. —  se: 
u.  B.  —  '^  hvarrar  sagnar:  huerrar  sagnar  B;  u.  W.  —  ^j  pi2__ 
samstafa:  sdledes  W;  hin  siðarre  samstafa  huerrar  sagnar  se  ^W 
Í5fn  við  sik  B. —  sem:  suo  sem  i?.  —  *2_2»  hendingvm— ritin: 
hendingvm  diktvð  ritin  W\  þessar  hendingar  viða  settar  B;  den 
sidste  lœsemdde  er  dbenbaH  afledet  af  den  ferste  og  ikke  omvendt; 
jeg  har  derfor  ftdgt  Wj  men  med  tilföjelse  af  ordet  vers,  hvorved 
det  hele  bliver  klart;  jfr.  nedenfor  >i  versvm«,  som  flere  gange 
forekommer,  sáledes  k.  14  (14)  (se  registret). 

(4)  Prisc.  II,  k.  2.  Keil  II,  s.  44—45:  Non  plus  tamen  quam 
tres  consonantes  antecedere  nec  rursus  consequi  nisi  tres 
possunt.  Sed  tamen  hoc  notandum  est,  quod,  si  antecedant 
tres  consonantes,  non  possunt  nisi  duae  consequi  vocalem, 
ut:  »monstrans«,  nec  iterum,  si  consequantur  tres,  possunt 
antecedere  nisi  duae,  ut:  •stirps*.  Som  man  ser  er  den 
islandske  gengivelse  unöjagtig. 

(8)    Det   latinske   vers   danner   begyndelsen  til  et  digt  om  Thomas 

4* 
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Ante  chaos,  jurgium  indigesíae  molis, 
25  adhuc  hyle  gravida  fetu  raagnae  prolis. 

(9)  fessar  sgmv  hendingar  ærv  ok  settar  i  norrænv 
skalldskap  i  þeim  hætti,  er  ver  kgllvm  rvnhendv,  sem 
snorri  kvað : 

»Orms  ær  glatt  galla    • 
30  með  gumna  spjalla«. 

(10)  Latinv  klerkar  hafa  ok  þa  hending  i  versvm,  ær 
þoir  kalla  consonantia,  ok  skal  hinn  sami  raddarstafr 
vera  i  efstv  samstpfv  hvarrar  tveggiv  sagnar,  sem  her: 
aestas,    terras.      (ii)  f>es3ar  hendingar  ær  litt  geymt  i 

35    norrænvm    skalldskap,    þegar    ær  fleiri  samstgfvr  ærv  i 
einni  spgn  enn  ein. 

6. 

(1)  Annat  tilfelli  samstgfv  ær  tið,  þviat  hver  sam- 
stafa  hefir  annat  hvart  æina  tið  eða  tvær,  eða  sva  sem 
priscianvs   segir,    at   sumar   samstpfvr   hafa   halfa   aðra 


^*  jurgium;  sákdes  stár  det  hos  du  Meril;  virgínvm  W; 
uirginum  B.  ~  indigestae:  in  digeste  W;  indigeste  B,  —  molis: 
moles  B.  —  ^^  hyje:  yle  hœgge  hdskr.  —  magnae:  magne  bœgge  hdskr, 
—  prolis:  proles  B.  —  "  snmv  hendingar:  samhendingar  B.  — 
*°  með:  við  B.  —  "  þa:  þessa  W.  —  i  versvm:  ti,  B.  —  con- 
sonantia:  consonancía  W;  consonantiam  B.  —  ^*— ^^hinn — efstv: 
vera  hinn  same  raddarstafr  hinnar  efri.  —  ,^*  aestas:  estas  hœgge 
hdshr.  —  "  œr:   u.  B.  —  samstnfvr  ærv:  eru  samstnfur  B. 

6   '  samstpfv:  stafa  B.  —  ^  eða  sva:  sdledes  B;  sva   W. 


a  Becket,  som  findes  trykt  i  Poésies  populaires  Latines  du 
moycn  áge  par  M.  Edelestand  du  Méril.  Paris  1847,  s.  70  flg. 
Denne  oplysning  skylder  jeg  pastor  þorvaldur  Bjarnarson. 
(10)  Ch.  Thurot:  Notices  et  extraits,  s.  452  ^  anforer  efter  Kamal- 
dulensermunken  Paid  felgende:  Consonantes  dicuntur,  qui  in 
principio  tertii  pedis  et  in  íine  ultimi  aliqyam  consonantiam 
tenent,  ut  est  illud: 

•  Ethiopum  terras  iam  fervida  torruit  estas*. 
Verset  er  i  felge  Thurot  taget  fra  Theodolus,  Edoga  1. 
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stvnd  eða  halfa  þriðiv  stvnd,  en  svmar  .iij..  (2)  Skamma 
stvnd  hefir  sv  samstafa,  ær  raddarstafr  hennar  ær  5 
nattvrvliga  skammr,  ok  komi  æigi  tveir  samlioðendr 
eptir,  sem  þessi  ngfn:  ari,  api.  (3)  Halfa  aOra  stvnd 
hefir  sv  samstafa,  ær  vera  ma  hvart  er  viU  Igng  eða 
skpmm,  sem  fyrri  samstafa  i  þessvm  orðvm:  hvatra, 
spakra.     (4)  Tvær  stvndir  hefir  sv  samstafa 

(5)  Halfa  þriðiv  stvnd  hefir  sv  samstafa,  ær  einn  sam- 
hlioðandi  stendr  eptir  raddarstaf  nattvrliga  langan,  sem 
her:  hiól,  sól.  (6)  f>riar  stvndir  hefir  sv  samstafa,  ær 
tveir  samhlioðendr  standa  eptir  langan  raddarstaf,  sem  15 
her:  biórs,  stórs.  (7)  En  þo  setia  nvverandi  klerkar  i 
versagiorð  allar  samstpfvr  annathvart  einnar  stvndar  eða 
tveggia. 


*  stvnd;  u.  B.  —  .iij.:  þriar  stundir  J9.  —  ^  þes^i  nnfn:  u.  W.  — 
^  sem:  suo  sem  B.  —  i  þessvm  orðum:  u.  W.  —  ^^Tvær  stvndir 
hefir  sv  samstafa:  sðledes  Wj  uden  at  antyde  nogen  lakune;  B.  u. 
det  hele  uden  at  aniyde  lakunen:  denne  kan  i  overensstemmelse  med 
Priscian  med  stor  sikkerhed  udfyldes  sáledes :  ær  raddarstafr  hennar 
ær  langr  af  nattvrv  eða  setningv,  sem  her  ...  —  ^'  stvnd:  sam- 
stpfv  B.  —  í3— >*  sem  her:  u.  W.  —  JS— ^*  sem— stórs:  u.  B. 
—  '^  versagiorð:  uersagerðir  B.  —  allar  samstpfvr:  u  B. 


6.  (1)— (7)  Prisc.II,  k.12—13.  Keil  II,  s.  51-53'.  (Accidit  syl- 
lahae)  tempus  unum  vel  duo  vel  etiam,  ut  quihusdam  placet, 
unum  semis  vel  duo  semis  et  tria;  unum  si  vocalis  est  hrevis 
per  se,  ut:  >ámo>,  vel  si  eam  una  consonans  simplex  conse- 
quitur,  ut:  •caput*;  unum  senús  in  communihus  syllahis;  de 

quihus  multi  docuerunt,    ut:    >lácrimae> in  longis 

natura  vel  positione  duo  sunt  tempora,  ut:  "döi,  iárs";  duo 
semis,  quando  post  vocalem  natura  longam  una  sequitur  con- 
sonans,  ut:  >sol>;  tria  quando  post  vocalem  natura  longam 
duae  consonantes  sequuntur,  vel  una  duplex,  ut:  >möns>  ,, 
••rex>.  Tamen  in  metro  necesse  est  unamquamque  syllahara 
vel  unius  vel  duorum  accipi  temporum. 


54  lU,  7-8. 


7. 

(1)  friðia  tilfelli  samstpfv  ær  andi,  þviat  hvor 
samstafa   hefir   annat   hvart   linan    anda    eða    snarpan. 

(2)  Andi   ær   kallat   hræring    frammflvtningar  samstpfv. 

(3)  Snarpan  anda  hefir  sv  samstafa,  ær  með  digrvm  anda 
5    ær  framm  flvtt;  sem  þessar  sagnir:  hravstr,  horskr,   ok 

þ?8r   aðrar,    ær    ablasningar   noti  ær  i  vpphafi   skipaðr. 

(4)  h  ær  kallaðr  merking  eða  noti  ablasningar,  þviat 
hann  ær  eingi  stafr  fyrir  sik  fvUkominn,  hvarki  sam- 
hlioðandi  ne  raddarstafr.     (5)  Linan  anda  hafa  þær  sam- 

10  stgfvr,  ær  eingi  ablasningar  noti  ær  i  vpphafi  settr, 
sem  her:  iorð  ok  armr.  (6)  Enn  þo  þikkir  betr  sama 
i  norrænvm  skalldskap,  at  annat  hvart  hafi  ablasning 
hpfvðstafir  ok  sva  stvðlar  þeirra  eða  eiíigi  þeirra. 

8. 

(1)  Fiorða  tilfelli  samstgfv  ær  hlioðsgrein,  ok  ær 
hlioðsgrein    her    kgUvð    rækilig    hlioman     raddarinnar 

7.  Et  nyt  kajntel  mvtydes  ikke  ihdskr,  —  ^  samstpfv:  u.  Tf'. 
andi:  rndd  B.  —  'kallat:  her  kallaðr^.  —  ^  ok:  eða  B,  —  ^  fyrir 
— fvllkominn :  fullkominn  fyrir  sik  B,  —  ^^  sem — armr:  u.  B.  — 
'*  norrænvm:  norrænu  B.  —  ^'  hnfvðstafir— stvðlar:  sáledes  B;  baðer 
stafír  ok  hlioðstafr  W.  —  Máske  er  det  ferste  þeirra  en  gentagelse 
af  det  sidste. 

8.  Et  nyt  kapitel  antydes  ikke  i  W.  —  * — *  ok— hlioðsgrein: 
Hlioðsgrein  er  B.  —  ^  rækilig:  sdledes  (•rekilig«)   W;  reglulegh  B. 

7.  (1)  Pj'ísc.  Ily  k.  12.  Keil  II,  s.  51:  Similiter  (accidit  sylla- 
bae)  spiritus  asper  vel  lenis. 

(3)  Jfr.  Prisc.  J,  k.  24.  Kdl  II,  s.  18:  Aspiratio  ante  vocales 
omnes  poni  potest,  post  consonantes  autem  quattuor  tan- 
tummodo  more  antiquo  Graecorum:  c,  t,  p,  r,  ut:  »habeo«, 
•Herenniusn ,  •heros«,  •hiems*,  •homo<,  •humus,  •Hylas«', 
•  Chremes«,  •Thraso«,  »Philippus«,  •Pyrrhus*. 

(4)  Prisc.  I,  k.  16.  Keil  II,  s.  12:  \i  autem  aspirationis  cst 
nota  ct  nihil  aliud  habet  literae  nisi  figuram  et  quod  in 
versu  scribitur  inter  alias  literas.  Jfr.  Prisc.  I,  k.  47.  Keil  II, 
s.  35:  h  literam  non  csse  ostendimus  sed  notam  aspirationis. 
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i  merkiligri  frammfæring.     (2)  Hver  samstafa  hefir,  sem 
prisciauus  segir,  annathvart  hvassa  hlioðsgrein  eða  þvnga 
eða  vmbeygiliga.     (3)  Sv   samstafa   hefir  hvassa  hlioðs-    5 
grein ,  ær  hefz  af  litlv  hlioði  ok  endiz  i  hvassara  hlioð, 
sem  þessar  samstpfvr:  var,  þar,  ok  ær  hon  sva  merkt:'. 
(4)  J>vnga  hlioðsgrein  hefir  sv  samstafa,  ær  hefz   af  litlv 
hlioði  ok  endiz  i  lægra  hlioð,  sem  þessar  samstgfvr  enar 
fyrri :  hara,  sara,  ok  er  sia  hlioðsgrein  sva  notervð  \    (5)    10 
Vmbeygiliga   hlioðsgrein    hefir  sv  samstafa,    ær  hefz  af 
litlv  hlioði   ok  dregz  vpp   i  hvassara  hlioð  enn  niðr  at 
lyktvm  i  lægra,  sem  þessar  samstgfvr:   ars,  sars,  ok  æi* 
sv  hlioðs  grein  sva  notervd:  \     (6)   Hlioðsgrein   merkir 
hæð  sam-stafligrar  raddar,  enn  andi  digrleik  hennar,  sem    15 
skilia   ma,    at   hvern   raddarstaf   verðr   at   nefna   meirr 
svndrloknvm  mvnni,  ef  ablasning  fylgir.     (7)  Tiðar  tíl- 


^  i  merkiligri:  ok  merkileg  B.  —  ' — *  sem— segir:  u.  B.  — 
^ — *  Sv — ær:  hvóss  hlioðsgrein  B.—  '^  sem — samstnfvr:  suo  sem 
her  B.  —  Angdende  akuUegnet  i  W,  jfr,  aftrykket  af  dette  hdskr. 
's.  09*'.  —  ''  litlv:  i  overensstemmdse  tned  det  nedenfor  anferte 
stedaf  Petrus  Helias  sktdde  man  snarere  vœnte:  hvnssv,  dog  finder 
man  ogsá  ovenfor  i  k.  2  {12)  litilatv  (lagv  B),  —  ^ — '^  þessar— tyrri : 
hín  fyrre  samstafa  j  þessum  nófnum  B,  —  *o  sia:  sv  B,  —  not- 
ervö:  merkt  B. — :  Angdende  gravistegnet  i  Wjfr,  anf,  st.s.  99*.  — 
^'  Vmbeygiliga — hefir:  Vmbeygileghlioðsgrein  er  ^.  —  "  hvassara: 
huast  B.  —  *3  lægra:  lagt  hlioð  B.  —  sem:  suo  sem  B.  —  sars: 
fárs  J?.  —  **  Om  cirkumflekstegnet  i  W  se  anf.  st.  s.  99ii  — 
^^  samstafligrar:  sáledes  B;  stafligrar  W.  —  sem:  suo  sem  B, 
^^  raeirr:  meirr  með   W.  —       Tiðar:  en  tíðar  B. 


8.  (2)  Frisc.  II,  k.  12.  Keil  II,  s.  51:  Tenor  (accidit  syllabae) 
acutus  vel  gravis  vel  circumflexus. 

(3j— (5)  Charles  Thurot:  Notices  et  extraits  s.  393  anferer  fra 
Petrus  Helias:  Aut  enim  a  gravi  voce  incipimus  et  in  acutum 
tendentes  ibidem  desinimus,  et  accentus  hic  dicitur  acutus. 
Aut  ab  acuto  incipimus  et  in  gravem  tendentes  ibidem  perse- 
veramus,  et  est  gravis  accentus.  Aut  a  gravi  in  acutum  ten- 
dentes  ad  gravem  revertimur,  et  accentus  hic  circumflexus 
dicitur.    Jfr,  Vincentii  BeUov,  Speculum  doctr.  11,  s.  91. 
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felli    merkir   lcngð    samstafligrar   raddar,   sem    fyrr  var 
sagt.     (8)  Enn  með  þvi  at  þesskonar  greinir  heyra  litt 
20     norrænv  skalldskap  at  flestra  manna  ætlan,  þa  tala  ek 
þar  vm  ekki  fleira  at  sinni. 

9. 

(1)  »^'9gn  ær  hinn  minnzti  hlvtr  samanhlaðins  máls, 
•  ok  ær  hon  hlvtr  kallaðr  einn  af  þvi  mali,  ær  fvllkomit 
sen  hefir.  En  sv  sggn  eða  sa  hlvtr  ær  af  alþyðv  rvm- 
liga  kallaðr  orð.  (2)  Aristotiles  hinn  spaki  kallar  tva 
5  parta  malsgreínar,  nafn  ok  orð,  þviat  þeir  gera  meðal 
sin  samtengðir  fvUkomna  malsgrein,  sem  her:  maðr 
renn.    (3)  Enn  meistari  priscianvs  telr  .viij.  parta  mals- 


18 — 19  leDgð — sagt:  sem  fyrr  er  sagt  leingd  samstafligrar 
raddar  B,  — ^fyrr:  avénfor  k.  2,  (10)  —  »»— »»  Enn — sinni:  «.  B. 

9  1  samanhlaðins:  samsettz  B.  ^  ^  ok— einn:  hon  er  kóllut 
einn  lutr  B,  —  '  En  sv:  þessi  B,  —  eða — hlvtr  u.  B,  —  ^— *rvm- 
Hga  u.B.  —*  kallaðr:  k^lluð^.  —  Aristotiles:  sáledes  W;  Aristo- 
tilas  B.  —  * — •  kallar— samtengðir:  segir  nafn  ok  orð  vera  tuo 
hlute  mals  greinar.  þuiat  nafn  ok  orð  saman  ....  teingdir  gera 
B.  —  •  samtengðir:  samtengðar  W.  —  ^  renn:  reinn  W;  rennr 
B.  —  .viij.:  atta  vera  B. 


9.  (1)  FrÍBc.  II,  k.  14.  Keil  II,  s.  53:  Dictio  est  pars  minima 
orationis  constructae.  Prisc.  II,  k.  15.  Keil  II,  s.  53:  Oratio 
est  ordlnatio  dictionum  congrua,  sententiam  perfectam  de- 
monstrans. 

(2)  Prisc.  II,  k.  15.  K.  II,  s.  54:  Partes  igitur  orationis  sunt 
secundum  dialecticos  duae,  nomen  et  verbum,  quia  hae  solae 
etiam  per  se  conjunctae  plenam  faciunt  orationen.  Jfr. 
Isidor.  origines  I,  k.  6:  Partes  orationis  primus  Aristoteles 
duas  tradidit,  nomen  et  verbum.  Skrivemáden  Aristotiles 
eller  endog  Aristotilis  forekommer  af  og  til  i  middelalderlige 
hándskrifter,  sðledes  f  eks.  pd  felgende  sted,  som  Ch.  Thurot, 
Notices  et  extraits,  s.  7  anferer  fra  en  anonym  grammatiker 
fra  9,  drhundrede,  og  som  ogsá  for  indholdets  skyld  fortjœner 
at  jœvnferes:  Partes  orationis  primus  Aristotilis  duas  fertur 
tradidisse.  Se  i  evrigt  Aristoteles:  TJsoi  'soitfjvfííag  k.  1 — 3. 
Ch.  Thurot:  Notices  et  extraits  s.  176. 

(3)  Der  findes  ikke  noget  tilsvarende  hos  Priscian,   som  kun  op- 
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greinar,  þessa:  nafn  ok  fornafn,  orð  ok  viðrorð,  hlvttekn- 
ing,     sanitenging,     fyrirsetning    ok   meðalorpning,    ok 
greinir   hann    gloggliga   nattvrv  hvers  þeirra.     (4)  Nafn    10 
ær    hlvtr    malsgreinar,    sa    ær    veitir    eiginligan    eða 
sameiginligan  hviligleik  hverivm  hlvt  eða  likama.    Nafn 
ær   æzt   allra   sagna,    þviat   þat   ær   sva   sem  efni  eða 
grvndvpllr  allz  mals.     (5)  fornafn  ær  set^  istað  |  nafnsins    5 
sæw  læytis  maðr  iyrir  mæistara  ok  merkir  þn'ar   per-    15 
son2;r,  ænw  nafn  mærkir  ei ;  na.  '  (6)  ^vi  næst  ær  orð, 
ær   skryðeV  ok  formærar   nafn/í  sva   sæm  mynd  æfni,  1 


^  ok:  u.  Bpá  bœggesteder.  —  *  samtenging:  samsetning  B.—  o\í:  u. 
B.  —  ^—'0  ok— hann:  hann  greinir-B.  —  ^^  Nafn:  hann  IT.  —  "  hlvt 
eða:  u.  W.  —  ia__i3  Nafn— œzt:  hann  er  æztr  W.  —  '*  allz:  med 
dette  ord  hegynder  A  igen.  —  '*_i»  fomafn — eina:  stiUes  i  AW 
efter  pining  (Z.  Í9.) ;  den  orden,  som  felges  i  tehstenj  findes  iB  og 
stemmer  med  den  orden,  hvmH  talens  dde  opregnes  ovenfor.  — 
'*  fornafn  ær:  sákdes  AW;  þar  nærst   er  fomafn  svo  sem  B.   — 

nafnsins:  nafns  W.  —  ^^  merkir:  merkir  þat  B,  —  **  þw:  þar 
WB.  —  '^  mynd  æfni:  mynder  W.  —  þrtat  u.   W. 


regner  7  partes  (II,  k.  18—21.  Keil  II,  s.  55—56);  han  hen- 
forer  nemlig  interjektioneme  til  cidverbierne  (XY,  h.  40.  Keil 
III,  s.  90).  Derimod  synes  den  islandske  forfatters  latinske 
original  her  at  have  haft  Donat  til  kilde.  Donat  ars  (minor) 
Keil  IVf  s.  355:  Partes  orationis  quot  sunt?  Octo.  Qaae? 
Nomen,  pronomen,  verbiim,  adyerbinm,  participinm,  conjunctio, 
praepositio,  interjeetio. 

(4)  Prisc.  II,  k.  22.  Keil  II,  s.  56:  Nomen  est  pars  orationis, 
quae  unicuique  subjectomm  corporam  seu  remm  communem 
vel  propriam  qualitatem  distribuit.  Donat  ars  (major)  II, 
k.  1.  Keil  IV,  s.  372:  Ex  his  duae  sunt  principales  partos 
orationis,  no?nen  et  yerbum. 

(5)  Prisc.  II,  k.  18.  Keil  II,  s.  55:  Proprium  est  pronominis 
pro  aliquo  nomine  poni  et  certas  significare  personas.  Jfr. 
Prisc.  XII,  k.  13.  Keil  II y  s.  584:  Personae  pronominum 
sunt  tres,  prima,  secunda,  tertia.  Ch.  Thurot:  Notices  et 
extraits,  s.  175. 

(6)  Prisc.  s,  st.:  Proprium  est  verbi  actionem  sive  passionem  sive 
utmmque  cum  modis  et  formis  signifícare. 
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þr/at    þat   skyrir   til   fellí   nafn^   ok   merkir   gærð    eða 
pinÍDg.     (7)  Viðr   orð  fegrer  ok  æn;idimarkar  orðit  iþa 

20   liking  sæ;w  Tiðrlæg^ianlig  ngfn  gera  Yið   vndtrstæðilig 
Dpfn    sca   sæm  her:   sterkr  maðr  bers  hravstliga.     (8; 
Ivttekning  ær  |  fra  skilit  orði  i  þcí,  at  hon  merkir  fpU 
ok  kyn  sæm  nafn.    Ænn  i  ^vi  skilz  hon  fra  nafni,  at 
how    merkír   gerð    æða   pining  ok  hæfir  ymsar  stvndir 

25   sæ;n   orð.      (9;  Samtenging   knytir   saman  |  npfn   æðo 
aðra  parta  æða  sialfar  mals  greinir,  sæm  her: 

»Kingr  ok  dagr  at  þingi«. 


'*  nafns:  nafnsins  B.  —  ok  merkí**:  u,  W;  }  B.  —  *'  pining: 
pvngt  W.  —  æn/idimarkar  orðit:  ender  orð  W.  —  '°  við:  u.  B, 
—  vndíVstæðilig:  vndirstnðlig  W;  vndirstaðleg  B.  —  '^  sva: 
u,  W.  —  bers:  sdledes  A.  Jfr.  k.  153&:  fers.  —  "  \  þvi, 
at:  þviat  AB;  i  þvi  at  W.  —  '•  æða  sialfar:  ok  sialfar  W.  — 
sœm:  suo  sem  B.  —  heí':  her  er  kveðit  W.  —  "  at:  a  B. 

(7)  Prisc.  II,  k.  20.  KeU  II,  s.  56:  Proprium  est  adverbii  cum 
verbo  poni  nec  sine  eo  perfectam  significationem  posse  hábere, 
ut:  >bene  facio«,  "docte  lego*.  Jfr.  Prisc.  XV,  k.  1.  Keil 
III,  8.  60:  Adverbium  est  pars  orationis  indeclinabilis,  cujus 
significatio  verbis  adjicitur:  hoc  enim  perficit  adverbium 
vcrbis  additum,  quod  adjectiva  nomina  appellativis  nominibus 
adjuncta,  ut:  •prudens  homo  prudenteragit«,  tfelix  vir  feliciter 
vivit*,  off  Prisc.  II,  k.  16.  K.  II,  s.  54:  nec  non  etiam  ad- 
verbia  nominibus  vel  verbis  connumerabant  (Stoici)  et  quasi 
adjectiva  verborum  ea  nominabant,  enddig  Donat  ars(minor) 
Keil  IV,  s.  362:  Adverbium  quid  est?  Pars  orationis,  quae 
adjecta  verbo  significationem  ejus  explanat  atque  implet. 

(8)  Prisc.  II,  k.  18.  Keil  II,  s.  55:  Participium  autem  jure 
separatur  a  verbo,  quod  et  casus  habet;  quibus  caret  verbum, 
et  genera  ad  similitudinem  nominum,  nec  modos  habet,  qaos 
continet  verbum.  Jfr.  Prisc.  XI,  k.  5.  Keil  II,  s.  551: 
Itaque  cum  et  verbi  quaedam  sua  prohibent  hoc  esse  nomen, 
id  est  tempora  et  significationes,  et  nominis  propria  prohibent 
esse  verbum,  id  est  genera  et  casus,  .  .  .  mansit  participium 
medium  inter  nomen  et  verbum  og  Donat  ars  (minor)  Keil 
II,  s.  363:  Participium  quid  est?  Pars  orationis,  partem 
copiens  nomiuis,  partem  verbi;  nominis  geuera  et  casus, 
verbi  tempora  et  signifícationes,  utriusque  numerum  et 
figuram. 

(íi)    Prisc.  II.  k.  21.    Keil  II,  s.  56:  Proprium  est  conjunctiunis , 
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(10)  Fynrsætning   ær  æiginlig  til  at  þiona  fgllvtw 
nafnsins,  sæm  her:  til  borgar,  af  skipi.     (ii)  Mæðalorp- 
ning  synir  hvgþokca  manz.     Oc  er  hon  iafnan  fraskilit    30 
oSrvm  pprtvwi,  sæm  her:  væí  |  haí. 
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10.     kenningar  donati. 

(1)  Donatíífi  kenner  í  fyrri  bok  smni  natti'rv  parta  | 
þe/rra  allra,    ær  hafa  þarf  i  rettv  latinv  naiali,    ok  ma 


*®  ÍQlhm:  5nnm  fóUum  B.  —  ^^  sæm:  suo  sem  B,  —  af:  a 
W.  —  30  manz:  mannzens  B.  —  '*  vœí,  haí:  væi  hai  A;  veí 
haí  W;  vei  hai  B. 

10.  B  lidelader  héle  dette  kapitel.  —  *  Den  redmalede 
kapitéloverskrift  findes  kun  i  A.  —  "  D  t  Donatus  redmalet.  — 
^ — ^  parta— allra:  allra  parta  þeirra  W. 

diversa  nomina  vel  quascunque  dictiones  casuales  vel  diversa 
verba  vel  adverbia  conjungere,  ut:  »et  Terentius  et  Cicero«, 
0.  s.  V. 

(10)  Prisc.  II,  k.  20.  Keil  II,  s,  56:  Praepositionis  autem  pro- 
prium  cst  separatim  quidem  per  appositionem  casualibus 
praeponi;  ut:  »de  rege«,  "apud  amicum*. 

(11)  Prisc.  XVf  k.  40.  Keil  III,  s.  90:  Quae  res  maxime  fecit 
Eomanarum  artium  scriptores  separatim  hanc  partem  ab 
adverbiis  accipere,  quia  videtur  affectum  habere  in  se  verbi 
et  plenam  motus  animi  signifícationem,  etiam  si  non  addatur 
verbum,  demonstrare.  Donat  ars  (minor)  Keil  IV,  s.  366: 
Interjectio  quid  est?  Pars  orationis  significans  mentis  affec- 
tum  voce  incondita. 

10.  (1)  Jfr.  Ælfrics  Grammatik  und  glossar,  herausg,  v.  J.  Zupitza, 
Berlin  1680,  1,  s.  289:  Gramma  on  grécisc  is  littera  on 
léden  and  on  englisc  stæf,  and  grammatica  is  stæfcræft;  se 
cræft  geopenað  and  gehylt  lédensprgece,  and  nán  man  næfð 
lédenbðca  andgit  befullon,  búton  hé  þone  cræft  cunne. 
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ængi  maðr  fvUkomliga  vel  skilia  |  ok  mela  þa  tvngv, 
5  næma  þæssa  bok  kvnni.  (2)  Aðra  bok  g^ði  hann  vm 
laT^stv  malsins,  þa  ær  wer  \  ða  kvnnv  i  latinv  mali  ok 
iþem  skalldskap,  ok  at  lyktvm  \m  þa^  skrvð  okíegrenAi 
\  ær  v^rða  ma  i  sggnvm  ok  íraáls  greinvm.  (3)  ^vi  rit- 
aði  hann  vm  la^stv  þa  ær  verða  mæga  i  |  malinv,  at  sa 

10  einii  ma  mæla  æða  yrkia  fagrlæga,  ær  hann  væit  bæði 
lof  ok  la^st  I  a  malinv,  sem  mö^lt  ær :  Malum  non  vi- 
tatur  nisi  cognitum.  Æigi  ma  iUan  la^^st  va  |  raz  næma 
hann  sæ  fyrri  kændr.  (4)  Jþæssi  bok  ma  gerla  skilia, 
at  pll  ær  æin  listin  |  skalld  skapr  sa,  ær  romverskir  spæk- 

15  ingar  namv  iathænis  borg  a  griklandi  ok  \  snerv  siþaw 
i  latinv  mal,  ok  sa  lioða  hÁitr  æða  skalldskapr,  ær  oðinn 
ok  aðrir  asia  |  menn  flvttv  norðr  higat  i  norðr  halfv 
heimsins,  ok  kendv  monnum  a  sina  tvngv  |  þæsskonar 
list,    sva   sæm  þe/r  hgfðv   skipa^  ok  nvmit  isialfv  asia 

20  landi,  þar  sæm  mæst  |  var  frggð  ok  rikdomr  ok  froðlæikr 
v^alldarinnar. 


^  næma  —  kvnni:  nema  hann  kvnni  þessa  bok  W.  —  ^  mal- 
sins:  u.  A,  —    ^  iþ^im:   þeim  W.    —    þa<    skruð:    skrvð   þat    W. 

—  fegrendi:    fagrendí    W.    —    ^   ímálsgreinvm :  maalsgreinvm  W, 

—  ^  þa  —  malinv:  maalsins  W.  —  '<*  einn:  u.  A,  —  fagr- 
læga:  fagrlæka  A.  —  hanu:  u.  TT.  —  ^*  a:  i  PT.  —  '^  illan: 
allan  W.  —  Igrst:  u.  A.  —  ^*  listin  —  sa:    maals  listln,  sv,   W. 

—  ^^  lioða:  hlioða  W,  —  æ<fa  skalldskapr:  ok  skgald  skapar  W, 
■—  '^  asia:  asie  W.  —  higat  —  halfv:  hingat,  þa  er  þeir  byg:ðv 
norðr  haalfv  W.  —  ^^  kendv:  kendi  A,  —  »8__i9  ^  _  lig^,  þggg 
konar  list  a  sina  tvngv  W.  —  ^^  mæst:  mestr  íf'^  —  frggð:  fegrð^ 
PP,  Avis  lœsemáde  her  máshe  er  at  foretrœkke  {eller  tyder  mestr  i 
W  pd,  at  der  bör  lœses:  mestr  var  fegrðap  ríkdómr  o:  skönhedens 
magt  var  stærkest?),  Svb.  E,  og  J,  S.  lœser:  mest  var  fegrð  ok 
ríkdómr  o.  s.  v. 


(8)    Jfr.  Norges  gl.  love  II,  s,  63  z:  En  at  menn  narizt  þui   meir 
ranga  doma,  þa  roa  uarla  iUt  uarazt  nema  uiti. 
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11.    de  barbarismo. 

(1)  Barbarismí?5  ær  kallaðr  einw  lasta  fvllr  Ivtr  mals- 
greinar  i  alþyðligrí  roðv,  |  ænn  sa  ær  i  skalldskap  kall- 
aðr  metaplasmus.  (2)  Barbarismt's  fekc  afþt^'  nafn,  at 
þa  ær  romverskir  bgfðingiar  hofðv  naliga  Yunit  alla  5 
vtfrplldina  vnd«r  |  sina  tign,  iokv  þeir  vnga  menn  af 
pllvm  þioðvíw  ok  flvtív  þa  i  roraam  ok  kenwdv  þeim  at 
ta  I  la  rowverska  tvngv.  J>a  drogv  margir  vnemir  menn 
latinvna  eptiV  sinv  eiginligv  |  mali  ok  spilltv  sva  tvng- 
vnm.   kollvðv  romveriar  þann  mals  la^st  barbarismvw,  |    10 


11.  *  Den  rodmalede  kapiteloverskrift  u,  WB.  —  ^  B  red- 
malet.  —  fvUr  Ivtr:  pollr  W,  —  '  alþyðligri  reðv:  alþyðv  maili 
W.  —  i  w.  A;  tílf.  efter  tVB,  —  *  —  »'  barbarismt'5  —  þionat: 
h"le  dette  stykke  u.  B.  —  ^  iialiga  vnnit:  vnnið  naliga  W.  — 
^  vernlldiua:  verolld  W.  —  "^  romam:  róm  W.  —  ''— ®  at  tala: 
mæla  W.  —  latinvna:  latínv  W.  —  eiginligv:  sáledes  W; 
eigin  ^.  —  ^— *o|;vngvnni:  sáledes  hœgge  hdskr.,  dog  er  ordet  iA 
.skrevet  mellem  Unjerne  over  et  oprindeligt  malinv. 


11.  (1)  Donat  ars  (major)  III,  k.  1.  Keil  IV,  s.  392:  Efier 
overskriften:  De  barbarismo  hedder  det:  Barbarismns  est  una 
pars  orationis  vitiosa  in  communi  sermone;  in  poemate  meta- 
})lasmus  .  .  dicitur. 

(•2j  — (4)  Ch.  Thurot:  Notiees  et  extraits,  s.  68,  anferer  efter  en 
grammatiker  fra  9.  árhundrede:  Barbarismus  autcm  dictus 
est  a  barbaris  gentibus,  quoniam,  quando  Romani  totum  sibi 
subjugaverunt  orbem,  placuit  eorum  principibus  de  unaquaque 
gente  provinciisque  Romam  adducere  causa  discendi  latini- 
tatem,  videlicet  linguam  romanam,  diversas  ob  causas, 
sive  ut  quÍYÍssent  cum  eorum  loqui  principibus  illi 
subjugati  et  principes  Romanorum  e  contra  cum  ipsis  subju- 
gatis,  seu  etiam  ut  scirent  posteri  eorum  subjectas  fuisse  se 
dudum  Romanis.  Illi  autem  subjugati,  postquam  coeperunt 
latinam  discere  liuguam,  coiTuperunt  eam,  decretumque  est 
ab  illis  Romanis  iUud  vitium  appellari  barbarismum  a  bar- 
baris  nationibus.  Jfr.  Isid.  Orig.  I,  k.  31.  Ch.  Thurot, 
anf.  skr.,  s.  16.  Olafs  latinske  kilde  synes  at  have  afledef 
barbari  af  barba;  denne  derivation  har  jeg  ikke  fundet  andre 
steder. 
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þr^at  þötr  nefndv  allar  þioðir  barbaros  næma  gúki  ok 
latinvmewn.  (3)barbari  vary  kalladar  |  fyrsfcaf  Igngvskeggri 
ok  liótvni  bvnaði  þær  þioðtr,  ær  bygðv  a  háfvm  fipl  Ivm 
ok  i  þykcvm  skogvm,  þmt  sra   sæm   asiona  þe/rra  ok 

15  bvnaðr  var  ofægiligr  hia  hæ  I  v^skv  ok  hirðbvnaði  rom- 
v^ia,  slikt  sama  \ar  ok  orðtak  þíirra  otogit  hia  mals  | 
greinvm  latinv  snillinga.  (4)  Ænw  ^vi  villdv  romvfriar, 
at  allar  þíoð/r  næmi  þe^rra  tvn  gv,  at  þa  veri  kvnnari 
þgíVra  tign ,  ok  þoat  rikin  skiptiz,  ær  stvnd?r  liði,  mætíi 

20  allt        folk   vita,    at   þe^Vra    for-ellri    hæfði    romvmvm 
þionat. 

(5)  Barbarismí?6'  verðr  a  .ij.  læiðtr  i  framflvtning 
mals  ok  iletri.  (6)  ha«n  hæfír  .iiij.  kynkvislir:  |  viðr- 
lagning  ok  af-tekning,  skipting  ok  vm-snvning.     (7)  í>aí 

26    ma  v^ða  iæinvm  staf  ok  samstpfv,  |  ok  i  tii  felivm  sam- 


^*  næma:  vtan  W,  —  '*  kallaðar;  /  A  skrevet  kall  med  ttreg 
cmer  det  sidste  1;  kallað^  W.  —  ^^  liótvm;  savrgvm  W.  —  ^*  i: 
u.  hægge  hdski'.;  tilf.  efter  konjektur.  —  ^*  ofægiligr:  v  fagrligr 
W;  det  sjœldne  ófægiligr  kunde  lettere  blive  fortrængt  af  det  mere 
almindelige  ófagrligr  end  omvendt ;  desiiden  synes  ófægiligr  —  som 
efter  ordbogerne  at  domme  ikke  eUers  synes  at  forekomme,  men 
stettes  ved  det  i  Fms.  II,  16Sz  forekommende  ófáguligr  samt  ved 
úfægðr  (se  Oxf.  ordbogen)  —  at  passe  bedst  i  denne  sammenhæng; 
máske  er  ordet  her  en  oversættdse  af  lat.  impolitus ;  fægiligr  fore- 
kommer  i  Stjórn  og  Trójnm.  s.  (se  ordb.)y  men  eftersom  det  i 
Trójum.  s.  skrives  fœgiligr,  er  det  máske  ikke  afledet  af  verbet 
fága,    tilmed  da   betydningen  af  ordet  synes  at  behræfte  dette.  — 

í^_i7  romveria— greinvw:  u.  W.  —  **otogit:  bör  vistnok  ikke 
rettes  til  otigit,  selv  om  ordet  ikke  findes  andre  steder  (jfr.  t,  unge- 
zogen,  mnt.  ungetogenlike(n).  —  ^^  snillinga:  spekinga  W.  — 
2°  for-ellri:  for  ellri  A.  —  "  Her  begynder  i  AW  et  nyt  kapitel, 
som  i  A  har  haft  en  —  nu  tdæselig  —  overskrift.  —  a:  m.  TF. 
—  22_23  framflvtning  mals:  maals  frammflvtning. íF.  —  '*  i:  m.  i?.  — 
i3_24  viðrlagning:  viðlagning  W.  —  ^* — ^^  i— samstgfvnnar:  til- 
ferlvn  samstnfv   W. 

(5)— (7)  Donat  III,  k.  1.  Keil  II,  s.392:  Barbarismus  fitduobus 
modis,  pronuntiatione  et  scripto.  His  bipertitis  quattuor 
species  supponuntur:  adjectio,  detractio,  immutatio,  trans- 
mutatio  litterae,  syllabae,  temporis,  toni,  aspirationis. 
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stpfvnnar,    stvnd   ok  lioðsgrein  ok  ablasning.  ^  (8)  bar- 

barismt's  er  með  pUv  |  flyiandi  i  alþyðligv  orðteki,  ænw 

iskalldskap  er  hawn  stvndvm  læyfðr  íyrir  saktr  skrvðs 

2^ða  navðsynia.    (9)  Vm  aftekning  stafs  v^ðr  barbarismt's, 

sæm  cgill  ({vað:  30 

»)Ærvmz  æðskéf  | 

pravn  lokri 

magar  þoris 

m^rðar  efni 

vinar  mins  35 

þmt  valit  ligj^ia 

tven  ok  þren 

atvn  '  gv  mer«. 

\\er   ær   af  tekinn   hinn    siðarsti  stafr  i.þessvm  tveim 
orðvm:  tven  ok  þren  íyrir  fegrðar  sak^r,  þmt  þa  þikcir    40 

betr  lioða  þessar  samstgft^r  ikviðii  hætti,  at  þer  hafi 
vm-beygiliga  lioðs  grein  helldr  |  ænw  hmssa,  ær  .iij.  ærv 
samstpf^r  ivisv  orði,  ok  ma  þt^*  kalla  at  h^r  verði  bar- 


"  alþyðligv:  alþyðuJ?.  —  orðteki:  miili  W.  —  ænn:  ok  W, 
som  interpungerer  efter  skalldskap.  —  '®  fyrir:  u.  B.  —  skrýðs:  sáledes 
A;  skravz  W;  fegrðar  B.  — -  '^  aftekning:  viðrlagning  W.  — 
3i_38  j^g^  hensyn  til  varianierne  fra  W  jfr,  aftrykket  af  dette 
Jidskr.  s.  100  29— 3 u  *'— "Ærvmz  —  lokri:  Erumk  auðskepð  ion- 
locri  B.  —  "  hinn  siðarsti  og  tveim:  u.  A.  —  þessvw:  u.  W,  — 
^°  orðvw:  nofnvm  WB.  —  tven  ok  þren:  u.  W.  —  *^  ikviðv: 
dette  og  ikke  ihvlðv  (5n.  E,  II.  s.  405  n)  giver  A;  (der  har  op- 
rindelig  stáet  ihviðv,  men  h  mulv.  rettet  til  \ij ;  hermed  stemmer  de 
andre  hdskr..  —  hætti:  hæti  A.  —  *^  v«i-beygiliga :  vm  beygiliga 
A.  —  lioðs:  u.  W.  —  ær:  u.  W;  þar  sem  B.  —  *^  ærv 
sawstnfvr:  sarastófur  eru  B.  —  þw:  þat  B,  —  kalla:  u.  W.  — 
v^rði:    se   W.  — 


(8)  Donat  s.  st.  Keil  IV,  s.  393:   Nos  cavenda  haec  vitia  prae- 
locuti  controversiam  de  nomine  pertinacibus  relinquemus. 

(9)  Donat  s.  st.  Keil  IV,  s.  392:  Per  detractionem  literae   (fiunt 
barbarismi),  sicut:  •infantibu  parvis-  pro  infantibus. 
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barismvs  ilioðs  |  greina  skípti.    (lO)  J  aftekning  sa^/ístpfv 
45    vé'rðr  barbarismvs,  sæm  qvað  harekr  i  þiot^v: 

nRa  ðit  hefik  at  riða 
rínleygs  heþan  mínvo. 

her  er  rín  fyrir  rínar,  þmt  of  margar  verða  ella  |  sam- 
stgfvr  ivisv  orði.     (U)  Vm  viðrlagning  stafs  verðr  bar- 
öO    harismvs,  sæm  qvað  æðvn  iUskellda: 

»Madr  |  skylldi  þo  moUdar 
megia  hverr  of  þegia 
kenniseiðs  þoat  kvnni 
klepp  dpgý  hárs  Igg  |  gvavi* 

55  her  er  set/  megia  fyr^r  mega  ok  a^kit  einvm  staf  ok  ger 
9va  Igng  sawstafa  af  skamri,  |  þí^^at  elia  hgUdz  eigi 
kvcðandi  rett  i  visv  orði.  (12)  Vm  viðrlagning  samsto/i? 
verðr  barbarismvs,  sæm  glvmr  qvað: 

>Ænw  ek  væit  at  hcfr  heitit 
60  hans  hrobir  mer  goðv 

ser  of  slikt  til  þe/rra 
sægj'figld  hvaðaR  |  t\eggiu. 

her  er  hmðarrtveg^i  sætt  fyrir  hvartvegýi,  til  þess  at 


*•— ^^  Jfr.  aftrykhet  af  W  hdskr,  8,  101%.  —  *'  mínv:  mina 
B.  —  ^^  her  —  rínar  m.  W,  —  rín;  sett  rin  B,  —  *"  stafs:  íam- 
stgfv  W,  —  "—5*  Jfr.  aftrykket  af  W,  hdskr.  8.  101  t  -$.  — 
*^  kenniseiðs:  kenni  seiðs  B,  —  kÝnni:  kynno  B,  —  **  klepp— 
hárs:  kleppdóggs  hars  B.  —  **  Bva:  u,  W,  —  hAlldz:  hlaðaz 
W,  —  *^kveðandi  ret/:  rett  qveðandi  WB,  —  viðrlagning:  viðlag- 
ning  W.  —  *8  verðr  barbarismvs:  u.  A,  —  ^'  —^^jfr,  aftrykket 
af  W,  hdskr^lOls.  —  *•  ek  væit:  ueit  ek  B, --  •*  hvaðaB  tveg^i : 
huaðartvegge  5.   —  •*  sœt^:  sálede^  WB\  sætír  Á, 


(10)  Donat  8  8t:  (Per  detractionem)  syllabae  (fínnt  barbarísmi),  ut: 
•  salmcntum*  pro  salsamentum. 

(11)  Donat  8.  8t.:  Per  adjectionem  litterae  fíunt  barbarismi,  sicut 
•relliquias  Danaum>,  cum  reliquias  per  unum  1  dicere  debeamus. 

(12)  Donat8.8t.:  (Per  adjectionem)  syllabae  (fíunt  barbarismi),  ut: 
•Nos  abiisse  rati«,  pro  abisse. 
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kveðandi  halldiz  ivisv  or  |  ði.  (13)  Vm  stafa  skipti  verðr 
harharismvs,  sæm  arnoR  qvlið:  65 

wSvmar  hvern  frekvm  erni«. 
her  er  hvern  sett  \    íyrir  hvert,  til  þess  at   hendingar 
halldiz  i  drottkvgðvm  hgtti,  oima  her  kallabeði  stafs 
skipti  ok  samst^fv.  (14)  J  stafa  snvning  verðr  barbans- 
mvs,  sem  her:  70 

»Eeið  brynhiUdar  broðir 

bort  sa  er  hvg  ne  skorti«. 

her  er  bort  setí  fyrír   brot  ok  skipt  sva  stgfvm,  at  r 

stendr  íyrir  t,   til  þess  at  hen  \  dingar  se  iafnháfar  ok 

er   þeíta   sva  i    einvm   staf  sæm  i  samstgfv.     (15)  Vm    75 

stvndar  viðrlagning  verðr  harharismvs,  seifn  qvað  eilifr 

gvðrvnar  %on: 

»Varv  vpnwd  ok  myrar 


verðr  hit^  at 
svell  Nar  aðr 


w  skerða 
vm  alla  80 


ól  torraðin  hóla.» 


"  Jfr,  aftrykhet  af  W.,  hdskr.  s.  lOho.  —  "  hv^n  setí:  sett 
huern  B,  —  hendingar:  sdledes  B;  hending  A:  kyeífandi  W.  —  ^^i 
drottkvPÖvm  hptti:  ti.  W.  —  stafs:  stafa  WB  —  •«  ok:  ok  suo  B.  — 
7i__72  jfj.  aftrykket  af  W,  hdskr.  s.  lOhi.  —  ^>  sa  er:  suo  at  B.  — 
^^  I  stedet  for  brott,  som  findes  i  aUe  hdskr.,  harjeg,  dog  tned  nogen 
tvivlf  indsat  formen  brot  (jfr.  Konr.  Gislasons  Oldn.  forml.,  §  58)  for 
at  fá  en  —  hortset  fra  metatesen  —  med  bort  identisk  stavelse.  —  sva : 
w.  W.  —  '^*  íyrir:  næst  W.  —  t:  u.  A,  hvis  lœsemáde  i  og  for  sig 
kan  forsvares  (fyrir  má  da  forklares  som  et  adverbium  =  ferst  o : 
för  end  o);  dog  kan  der  ikke  vœre  tvivl  om,  at  fyrir  t  er  det  op- 
rindelige  (fyrir  naturligvis  prœp.  i  hetydningen  ante,  ikke  pro) ,  da 
denné  lœsemáde  findes  i  B.  og  tillige  forklarer  de  andre  hdndskrifters 
lœsemdde;  grunden  til  at  t  er  udfaldetiA,  er  dbenhart  det  felgende 
t  i  til.  —  ^^ — ^^  ok  —  sawstpfv:  u.  B.  —  ^^  einvm:  æínvm  sama 
W.  —  sæm  i:  ok  W.  —  ^*  viðrlagning:  viðlagning  W.  —  v^rðr 
harharismvs:  u.  B.  —  qvað  eilifr:  eilifr  kuað  B.  —  '^® — ^^  Jfr. 
aftrykket  af  W,  hdskr,  s.  10 U5—16  —  '^  myrar;  myra  B.  — 
^^  svell:  speU  B.  —  vm;  of  B.  — 


(13)  Donat  s.  st.:   Per   immutationem   litterae  (fiunt  barbarismi), 
sicut:  »olli«  pro  iUi,  syllabae,  ut:  »permities"   pro  pernicies. 

(14)  Donats.st.:  Per  transmutationem  litterae  (fiunt  barbarismi),  sicut: 
•Euandre*  pro  Euander,  syllabae,  ut:  ■displicina*  pro.  disciplina. 

(Ib)  Donat  s,  st.:    (Per  adjectionem)  temporis  (fiunt  barbarismi), 

5 
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hann  kallar   torraðin  ór  vpndol   ok   gerir   laDga   þessa 
samstpfv  j  ol  til  þess  at  hendingar  se  iafn  háfar.  (i6)  Vm 
stvndar  afdrátí  verðr  harharismvs  sem  her. 
35  »Sva«r  þyrr  beint  til  benia 

bloðs  vindara  roðri«. 

\\er  er  vindara  roðri  setí  iyrir  vindára  roðri;  þaí  |  er 
flvgr.  J>essi  samstafa  er  skom  gei*  íyrir  fegrðar  sak/r 
þmt  þa  lioðar  bctr.  (17)  ^ar  cr  ok  sv  skal  |  Idskapar 
90  grein,  er  iafnan  þikc/r  vel  koma  ok  menn  kalla  oflióst. 
Vm  lioðs  greinar  skipti  verðr  harharismvs,  \  sem  einarr 
qvarl: 

•Vist  erviwz  hermd  a  hesti 
heíir  flioð  ef  vill  goðan*. 

95    her  scal  annaí  af  raða  |  enn  m^plt  er,  ok  er  beði  breyt^ 
með  mali  ok  svndr  tekningvm  ok  lioðs  greinvm.  ok  scal 

^'hann:  adUdes  WB;  her  A,  —  ól  VAndol:  nl  vnndvl  A]  qI 
vnnd  q\  W.  61  v^nd  51  B,  —  8a_8j  langa —  samstnfv:  þeasa  samstóiu 
lannga  B,  —  *•  ol:  nl  W;  ól  B,  —  se:  halldiz  sua  *t  þær  se  B. 
_  85__86  jf^^  aftrykket  af  W,  hdskr,  8,  lOln  is  —  "  þyrr;  þyr 
B.  —  ®*  bloðs:  prima  manu  blioðs  men  der  er  sat  en  prik  under 
let;  blóðs  B,  —  roðri:  róðri  B.  —  ^^  her  —  vindara:  sdledes  AB; 
Vindara  er  W,  —  poðpi  er  tilf,  af  udg.  for  nöjagtighedens  ékyld; 
dog  hidrerer  unöjagtigheden  mdske  fra  selve  forfatteren,  —  ®^— ®®þaí 

—  flvgr:  u,  B,  —  "  flvgr:  flvg^  A;  flvgr  W,  —  "  er:  u,  W,  —  »« 
grein:  u,  A,  —  iafnan;  opt  W,  —  ^^  greinar;  greina  W,  — 
9»_94  jfjr,  aftrykket  af  W,  hdskr,  8,  lOUi  —  **  ervmz:  erumk  B. 

—  **  hefir:  hefuir  B,  —  ^*  scal  —  raða:  er  —  nt  raöa  B.  — 
beði:  her  bœði  B,  —  **  tekningvm:  tekningv  B. 


ut:    Italiam    fato    profugus*,    cnm    Italiam   correpta   prima 

littera  dicere  debeamus. 
(16)  Donat  s.  st,:    Per  detractionem  temporis  (flunt  barbarismi), 

ut:  »uniu8  ob  noxam*  pro  unlos. 
(17)— (18)  Donat  s,  st,:  Toni  quoque  similiter  per  has  quattuor 

species  commutantur;  nam   et  ipsi  adjiciuntur,  detrahuntnr, 

immutantur,  transmutantur,  quorum  excmplaultro  se  oíferent, 

si  quis  inquirat.      Jfr.   Servit  comm,  in  Donatum,  Keil  JV, 

s.  444. 
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sva  skilia:     Vist  ervmz  hermd  a  hesti:    legg  ec  a  ió 
reiði  þokca.  her  er  mali  skipt.  Enw  þaí  scal  sva  pvncta 
ok  svndr  taka:    \egg  ec  a  ioreiðí  þokca  goðan.  her  er 
seni  skipt.     Hefir  flioð  ef  vill:   konv  má  ná  —  her  er    100 
máli  skipt.  konv  mána :  her  er  seni  skipt  |  ok  lioðs  grein- 
\m.    má  ná:    her  er  hvartvegýi  lioðs  grein  vmbeygilig. 
máná:   her  er  hvoss  |i  lioðs  grein  yfiV  baðvm  samstpfvm    7 
ok  ær  her  beði  skipt  lioðsgreinvm  ok  af  tekning  |  lioðs- 
greinar,   þyíat  hvpss  lioðsgrein  ær  gær  af  vmbæygilign',    105 
ok  tækin  sva  af  þvng  lioðs  |  græin.  (18)  Vm  viðrlagning 
lioðsgreinar      verör     harharismvs,     sætn     skra^t     oddr 
qvað: 

»Ef  veri  bil  barv  110 

brvn  I  nins  logs  ær  vnnvm 

opt  geri  ek  orða  skipti 

æinrænliga  á  bænvm««. 


^^  þokka:  þokka  goðan  W,  men  goðan  herer  ikke  ^ned  til 
forklaringen  af  sœtningen:  Vist  —  hesti.  —  ®^  enn  þa^:  ok  W; 
þat  B.  —  39  svndr:  j  sundr  5,  —  ^o°  má  ná:  sáledes  A;  ma  na  W; 
máná  jB;  akutstregen  er  her  vistnok  kunlœngdebetegnelse;  akcenten 
er  der  forst senere  tale  om,  —  ^**'  mána:  sáledes  (•m^ndi*)  W  (akut- 
stregen  er  ogsá  her  kun  en  lœngdebetegnelse) ;  mana  A;  máná  B, 

—  ok:  ok  suo  B.  —  ^^^  má  ná:  sðledes  alle  hdskr.;  her  gdr  for- 
fatteren  forst  over  til  at  forhlare  akcentombytningen,  —  **^* — *°'  her 

—  máná  u.  W.  —  '°'  máná:  mán  A,  —  '°*  lioðsgreinvm;  hlioðs- 
grein  B.  —  '°*  ok  —  græin:  drkumfleksen  betragies  her  som  be- 
stdende  af  akut  og  gravis;  i  det  cirkumfleksen  altsd  gár  over  til 
akut,  hortkastes  med  det  samme  (»sva")  en  gravis. —  ^^^ — ^'*  Jfr. 
aflrykket  af  W,  hdskr,  S.JÖI28— 30.  —  **'  orða:  oðar  i?.  I  ordene 
æinrœnliga  og  bænvm  har  B  sit  sœdvanlige  tegn  for  æ,  trykt  é  i  Sn. 
E,  II  s.  509  31. ' 

(19)- (20)  Ðonat  s.  st,:  Totidem  modis  etiam  per  aspirationera 
deprehenditur  barbarismus,  quem  quidam  scripto,  quidam 
pronuntiationi  judicant  ascribendum,  propter  h  scilicet,  quam 
alii  litteram,  alii  aspirationis  notam  putant.  Jfr,  Servii 
comm,  in  Donatum  anf.  st,,  hvor  •horcus*  pro  orcus  anferes 
som  eksempel  pd  adjectio  aspirationis ,  •arena«  pro  harena 
som  eksempel  pá  detractio  aspirationis. 


M 
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h^-  ær  bænvm  sætt  |  íyrir  bænvm  (19)  Vm  viðr  lagning 
ablasningar  verðr  barbansmt;^,  sem  starkaðr  gamli 
115    ({vað: 

í>anw  hæfi  ec  'ÍAanna  \ 

menzkra  fvndit 

hn'nghræytanda 

hrammaztau  at  afii«. 


120 


her  er  hrammaztan  sætt  iyrir  mn  \  maztan,  at  qveð- 
andi  halldíz  i  balkar  lagi.  (20)  Vm  aftækning  ablas- 
ningar  verðr  barbar/smi^s^  sæm  her: 

wlofðvngr  gækc  at  lakcar 
læt  herr  \  igras  snerrv«. 


^*'   bænvra:  bænvm^;  bénum  B{éer  det  sœdvanlige  tegn  for 
íe);  jeg  har  sat  akut  over  æ  i  overensstemmelse  m^d    W.  som  har 

»bpnvw«.  —  bænvm:  bénvra  ^;  bpnum  B)  benv  W.  Jeg  har 
ikke  imod  hándskrifterne  vovet  at  indsœtte  œ  for  æ,  da  det  er  muligt 
at  forvekslingen  af  de  to  lyd  stammer  fra  Olaf.  Tanken  er  utvivl- 
somt:  Den  forste  stavelsé  i  ordet  bænum  stár  i  verset  af  metriske 
grunde  (som  helrim  til  den  akute  stavelse  ræn)  med  akui,  hvorimod 
meningen  fordrer  cirkumfleks,  med  andre  ord:  Ligesom  man  i  dtt 
foregáende  eksempel  for  at  fd  den  rigtige  mening  mátte  forandre  má 
ná  til  máná  og  derved  hortkast^  en  gravis^  sáledes  kroíver  omvendt 
meningen  her,  at  man  forandrer  versets  bænvm  til  bsbn\mffnedan- 
dre  ord,  at  man  tiUœgger  en  gravis.  Jfr.  forklaringen  til  detic 
vers.  Sável  her  som  i  sin  bemœrkning  til  det  nœrmest  foregdende  eks- 
empel  gör  forfatteren  sig  imidlertid  skyldig  i  en  tankefejl,  idet  han 
ikke,  som  i  de  foregáende  eksempler,  gár  ud  fra  ordformen  som  den 
forekommer  i  verset,  men  derimod  fra  den  aftanken  fordrede  normale 
ordform,  og  i  forhöld  til  denne  bedömmer,  om  der  finder  en  aftek- 
ning  eller  en  viðrlagning  sted.  Gár  man  ud  fra  forfatterens  for- 
virrede  akcentforklaringer,  begár  Skrautoddr  i  virkeligheden  en  af- 
tekning  hljóðsgreinar,  nár  han  sœtter  bsénvm  for  bænvm,  Einarr 
derimod  en  viðrlagning  hljóðsgreinar,  nár  han  har:  (hefir  ef  viU-j 
má  ná  for  máná.  —  '*'  Vra:  Ennvm  W.  —  "*  Yer^Tharharismvn 
u.  B.  —  gamli:  u.  A.  —  H6_u9  jf^.  aftrykket  af  W,  hdskr.  .s. 
101 31  32  —  ''o  sætí:  sœt  A.  —  i2o_i2i  ^t  —  lagi:  sáledes  WB. 
(det  sidsie  dog  til  þess  at  for  at);  u.  A.  —  «23_i24  jyy  aftrykkkef 
af  Wj  hdskr.  s.  102  i.  —  •'*  igms:  i  gram  B. 
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her  ær  lakcar  sætt  fyrir  hlakc«r  at  kvæðandi  halldiz.  125 
(21)  Ænn  verðr  harharísmvs,  aflæiri  væga.  ok  \  ærv  þær 
íigvrvr  kaílaðar;  moytacissmvs  ok  lapdacismvs  ok  iota- 
cismí;s.  (22)  í>æssar  figvrvr  verða  vw  ofagra  samansæt- 
ning  stafanna,  ok  æigna  svmer  þessa  Ipstv  soloecismo, 
þmt  þaí  I  werbr  iflæirvw  spgnvm  ænw  iæinwi.  (23)  130 
Jþæssar  íígwrvr  iokv  nafn  af  æiginligv  nafni:  cismvs,  | 
þaí  er  brvgðning  æða  spell  (24)  Moytacismí^s  ær  þaí, 
æf  samtænging  sagna  verðr  af  optlign*  samaw  |  lostning 
æinss  stafs,  m,  sæm  her: 

wGæima  mætwm  hrima«,  135 


125  ijgy.  —  lakcar:  lakkarer  TT.  —  sætt:  sœt  A.  —  '*^  væga: 
leiðir  B.  —  J26_i27  þgéj.  figyrvr:  figvrvr  hans  suo  B;  þœr  fígrrvr  sva 
}i\  _  »37  rnoytacismvs:  Moe(ca)cismvs  W.  —  ok:  u,  WB  pá 
hœgge  steder.  —  ^^^  svmíV:  sumir  menn  B.  —  ^*°  þtí/at  —  iæinwi: 
H.  W.  —  ^at  vgrðr:  þér  verða  B.  —  ^**  tokv:  taka  B.  —  æigin- 
ligv:  sáledes  AWB;  jfr.  k.  13  (17)  —  ^^^  Moytacismvs.*  sáledes 
AB;  Moecacismus  W.  —  *'*  æinss  stafs,  m:  .m.  æinss  stafs^jB; 
æins  stafs  W;  jeg  har  fulgt  AB,  dog  med  den  nodvendige  omstil- 
Ungf  eftersom  det  ikke  er  m^ningen  at  fremhœve,  at  m  er  et  bog- 
stavj  men  derimod  ctt  myotacismus  sker  ved  getvtagne  sammenstod 
af  et  hogstavj  som  káldes  m;  dog  er  ogsá  dette  noget  páfaldende, 
og  jeg  er  derfor  mest  tilhöjelig  til  at  anse  æins  stafs  for  et  glossem 
til  m  af  en  skriver,  som  vilde  forklare,  at  m  stod  i  genitiv.  — 
^"  Jfr.  aftrykket  af  W,  hdskr.  s.  102b.  —  Geyma  mérum 
heima  B. 


(21) — (22)  Donat  s.  st.:  Sunt  etiam  malae  compositiones,  id  est 
cacosyntheta ,  quas  nonnuUi  barbarismos  putant,  in  quibus 
sunt:  myotacismi  (cod  Berd.  Sant.  moetacismi),  labdacismi, 
jotacismi,  hiatus,  collisiones  et  omnia,  quae  plus  aequo  mi- 
nusve  sonantia  ab  eruditis  auribus  respuuntur. 

(23)  Jfr.  nedenfor  k.  12  (2). 

(24)  Martianus  Capella:  De  rhetorica,  k,  33.  Hálm:  BJiet,  latini 
minores,  s,  474,21 :  •Mytacismus«  est,  cum  verborum  con- 
junctio  m  litterae  assiduitate  coUiditur,  ut  si  dicas:  Mam- 
raam  ipsam  amó  quasi  meam  animam.  Jfr,  nedenfor  (28) 
og  angáende  cismus  k,  22  (2), 
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ok  k^llym  ver  þa^  dregi^  a  stál,  ef  a  mil  li  hændinga 
v^'ðr     (25)   Lapdacismí?^  er  þcrf,  æf  tvy  1  sætiaz  íyrir 
æinv   æcla  einn  raddar  stafi*  stan  di  i   milli  tve^da   1 
sæm  her: 
140  •steudr  af  stala  Ivndi 

styÉ  þoria^ði  hinw  fyrri*. 

(26)  Jotacis  ;  mv8  ær  þa^,  æf  i  samlioðandi  stendr  opt/r 
i  raddarstaf  e^la  optir  annaw  raddarstaf  eda  milli  tr^g- 
gia  I  raddarstafa,  ^œm  her: 

145  "Haði  iarl  þar  er  aðan 

r 

engi  m  vnd  ranni«. 
ok  sæm  olafr  legs  son  (\vað: 

wfreyiv  angan  leygiar«. 


•'*  áregit:  giort  ÍT.  —  ef:  u,A,  —  ^" — *^^  a  miUi  —  vg>*ðr: 
íame)ðal  verðr  hendinga  W.  verðr  a  meðal  hendinga  B.  —  "'^  æf: 
er  i^.  —  1:  11  -4^/  V  W,  htns  lœsemáde  vistnok  ogsá  iyder  pá  et 
foreliggemle  11;  tndske  er  dette  den  oprinddige  lcesemáde:  11  vilde 
da  vœre  aat  for  at  betegnet  at  hogstavnavnei  Mr  i  flertaUet.  — 
'^®  1:  11  B,  hvilket  máake  er  den  oprindeligelœae^náde ;  v  W ;  u.  A. 
__  i4o_ui  jfy  aftrykket  af  W,  hdskr.  s.  102%  ».  —  ^*'  þorravði 
hlnw;   þorréðe  B.   ^   ^"  i:    æinn  WB.  —  »"  i:    u.   WB.  -  eða 

—  raddarstaf:  u.  B.  —  miUi:  j  miUam  B;  miUam   W.  —  i45_i4'; 
Jfr.  aftrykket  2Lf  W,   hdskr.   s.  102  lo.    —    ***    ranni:    vanni    B. 

—  '*^  olafr  —   ({vað:    sem    qvað  olgafr  leggs  son   W.  —  ^*^  Jfr. 
aftrykket  af  Wj  hdskr.  s.  102  n.  —  freyiv:  Preyia  B. 

(25)  Servii  comm.  in  Donatum,  Keil  IV,  s.á45:  Labdacismi  fiunt, 
si  ant  unam  1  tenuius  dicis,  ut:  •Lucius*,  aut  geminum  pin- 
guius,  ut  •Metelluso.  Martianus  Capella  s.  st.:  Labdacismus 
ubi  1  plurimum  dissonat,  ut  si  dicas:  ^Sol  et  luna  luce  lu- 
cent  alba  leni  lactea*. 

{2Q)  Servius  anf.  st.:  Jotacismi  sunt,  quotiens  post  ti  vel  di 
syllabam  sequitur  vocalis,  et  plerumque  supra  dictae  syllabae 
in  sibilum  transeunt,  tunc  scilicet,  quando  medium  locum 
tenent,  ut:  imeridies";  quando  autem  primum  locum  tenent, 
etiam  sic  positae,  sicut  dicuntur,  ita  etiam  sonandae  sunt, 
ut:  •dieso,  •tiaras*.  Martianus  CapeUa  s.  st.:  Jotacismus, 
ut  si  dicas:  'Junio  Juno  Jovis  jure  irascitur*. 
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(27)  Enw  telr  donatus  þan  laust  með  barbansmo,  ef  .ij. 
raddarstafír  iafnlanger  stan  j  daz  hit  næsta  i  tveim  sa^w-    150 
stpfvw,  sæm  her: 

þorði  iðia  orða. 

(28)  í>ann  laust  kallar  donati?s  coUisiones,  ef  m  stendr 
milli  tveggifi  raddarstafa,  sæm  ey  |  vindr  qvað: 

wbarvm  uUr  um  alla  155 

imvn  lauks  ahauka«. 

(29)  þaí  kallar  hanw  hinw  sama  læst,  ef  pnní;r  |  samstafa 
ær  iniðrlagi  orðz  ipfn  eða  lik  upphafi,  ^vi  er  æpt/r 
kemr,  sæm  einnarr  qvað: 

harðan  þytr  |  a  hvitum  160 

harm  solborgar  armi«. 

(30)  Sva  ok  æf  snarpir  samlioðændr  rennaz  imoti  i  tveim 
sam  I  stpfvm;  sæm  her  ær  kvæðit: 


^**  telr  donatus:  sáledes  W;  donatus  telr  AB.  —  ^**  Med 
])anw  hegynder  i  A  et  nyt  kapitd  med  félgende  redmalede  over- 
skrift:  þg/ta  ærv  coUisiones;  þ  i  þann  redmalet.  —  áonsitvs: 
hann  W.  —  >»*  miUi:  miUvm  W;  j  miUum  B.  —  iss-ise  j^,., 
aftrykket  af  W,hdskr.s,102 1*  —  *»•  imvn  —  ahanka:  jmunlanks 
a  hauka  B.  —  »»7  ha«w.*  hann  ok  W.  —  »*8  gg^  _  oj-q^:  í  níðr- 
lagi  orðz  er  W.  —  »«o  »«»  Jfr,  aftrykket  af  W,,  hdskr,  s.  102  n 
— 16.  —  *^^  þytr:  þrytr  B,  —  '«*  snarptV.*  tveír  W,  —  imoti:  j 
mot  B.  —  1"  ær  kvæðit:  u.  W, 


(27)  Jfr,  det  ovenfor  (21) — (22)  anferte  paraUdsted,  samt  Servitis 
anf.  st.:  Hiatus  autem  est,  quando  vocalis  vocalem  sequitur 
in  duobus  partibus  orationis,  ut  •Musaamaviti,  quod  foedius 
est,  si  eaedem  vocales  se  sequantur. 

(28)  Jfr,  Servius  anf,  st.,  som  giver  denne  fejl  nam%  af  „Myota- 
cismus" ;  det  hedder  nemlig:  •Myotacismns*  fít,  quotiens  post 
partem  orationis  in  m  littera  desinentem  sequitur  alia  pars 
orationÍB;  quae  inchoat  a  vocali,  ut  •hominem  amicum.* 

(29)  Serviiis  s.  st,:  Collisiones  sunt,  quotiens  ab  iisdem  syllabis 
inchoamus  sequentes  partes  orationis,  quibus  terminantur 
priores,  ut:  •mater  trahis^ 
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))her  ligýia  brot  bæg^ria 
165  brvðr  strykí?tnna  svða  , 

ok  sæm  þeíta: 

»her  freg  |  na  nv  hygn«r 
hiprflý^g  brimis  drá^gar«. 
(31)  I>æssa  Igstv  telr  donatí?s  ^vi  með  barbarismo ,    at 
170    þeir  verða  i  æinni  samstpfv,  þoat  stærri  sagnír  spilliz 
af  þvi. 

12.    her  hæfr  vpp  soloecismum. 

(1)  Soloecismí;s  er  la^str  isamánsættv  mali  gær  imoti 

reglvm   rettra  malsgræina,  ok  \  verðr  soloecismí;s  itueim 

pprtvwí    eía   fleiru/w.     Enn   barbarismi;^  verðr  i  æinwi 

5   spgn,  sæw  fyÉ  ær  |  ritat.     (2)   Soloecismus  fekc  nafn  af 

^^*^ifiiJfr.aftrykketafW,  hd8kr,s,102  n.  —  >«7_i68  jyy  g. 
st  s,  102  iB  —  ^«»  hiprflá^'g:  hiör  flaugs  B.  —  ^"  }^i:  af  þvi  W; 
fyrir  þvi  B.  ■—  'tneð:  u.  W.  —  i7o_i7i  gtærri  —  þvi:  af  þeim 
spiUez  stérre  sagnir  B.  Man  akulde  vœnte  sngii  i  stedetfor  sam- 
strtfv  og  fleiri  i  stedet  for  stærrí;  dog  har  jeg  ikke  vovet  at  rette, 
eftersom  unöjagtigheden  mulig  hidrorer  fra  selve  Olaf.  Resten  af 
afhandlingen  mgl.  i  B. 

12.     '  Den  redmalede  kapiteloverskrift  findes   kun  i  A.  — 

*  KapiUets  hegyndeheshogstav  S  er  mcUet  med  redt  og  grönt.    — 

*  harbarismvs  verðr:  sdledes  lettet;  verðr  harharismvs  A\  barbar- 
ismus   W.  —  *  Soloecismus:  Solocismus  A. 


(31)  Jfr.  det  ovenfor  til  (21)— (22)  anforte  sted  af  Donat,  hvortil 
denne  föjer:  Nos  cavenda  haec  vitia  praelocuti  controver- 
siam  de  nomine  pertinacibus  reliíiquemus.  Sml.  Servius  anf. 
st.  Keil  IV,  s.  445  24 — 30. 

12.  (1)  Donat  III,  k.  2.  Keil  IV,  s.  393:  Efter  overskriften: 
De  Soloeeismo,  hedder  det:  Soloecismus  est  vitium  in  con- 
textu  partium  orationis  contra  regulam  artis  grammaticae 
factum.  Inter  soloecismum  et  barbarismum  hoc  interest, 
quod  soloecismus  discrepantes  aut  inconsequentes  in  se  dic- 
tiones  habet,  barbarismus  autem  in  singulis  verbis  fít  scriptis 
vel  pronuntiatis. 

(2)    Jfr.  Servii  comment.  in  Donatum,  Keil  IV,  s.  445:     Soloe- 
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ollvmegw?  hæyraz.  (lO)  Samstp  frr  hafa  hæð  i  lioðs  grein 
eun  breidd  i  anda,  Jængd  i  tima,  þmt  hyer  sam  |  stafa 
ær  annaí  hvari  hvgss  æða  þvng  æða  vmbeygilig.  (ii) 
hvpss  lioðs  grein  ær  sv  |  ær  skiotliga  er  frr/m  færð  með  35 
vpjöhpUdnv  lioði,  sæm  þæssi  samstafa:  hvát.  |  (I2)l>vng 
lioðsgrein  ær  sv,  ær  af  litilatv  lioði  hæfz  ok  drægz  niðr 
i  ænn  |  lægra  lioð,  sæm  hin  fyrsta  samstafa  i  þæssv 
namni:  háreysti.  (13)  Umbæygilig  lioðs  j  grein  ær  sv, 
ær  hæfz  af  litiUatv  lioði  ok  þænz  vpp  sæm  hvpss  lioðs    40 

grein,  ænn  fellr  niðr  at  lyktvm  sæm  þvng  lioðsgrein, 
sva  sæm  þéfíta  namn:  |  ratstr.  (14)  hver  samstafa 
hæf?r  ok  i  framflvtning  mmt  hvart  linan  anda  eða 
snarpan,  ok  ær  sa  andi  her  kallaír  rering  framflvtningar 
samstpfv.  (15)  Mæð  snorpvm  ann  da  verðr  samstafa  f^'am  45 
færð,  sæm  hin  fyrri  samstafa  þæssa  nafns:  þvrrvm. 
(16)  Mæð  linvm  anda  flytiaz  samstofí?r,  sæm  þessar: 
langan,  tíma.     (17)  hver  samstafa     ær  annaí  hvart  Ipng      3 


'2  hæð:  hœðir.  B,  —  lioðsgrein:  hlioða  grœin  W,  — 
^Mængd:  en  leingd  J5.  —  **  vmbeygilig:  vmbeylig  A.  —  '*  ær  — 
skiotliga:  sv  W,  —  er— fœrð:  fer  framm  B,  —  *•  vpphplldnv: 
hplldnv  W,  —  sæm:  suo  sem  i^.  —  hvát:  hvat  AWB,  — '^  sv, 
ær  af:  w.  W,  —  af— hœfz:  hefz  af  lagu  hlioðe  B,  —  ^^  œnn: 
hið  W,  —  '8 — "  i— namni;  þessa  nafns  B,  —  *'  háreysti:  hareysti  A\ 
harœysti  W\  hareyste  B,  —  *°  þænz  — hvnss:  hefr  sik  upp  þaðan 
j  hvassa  B,  —  **  œnn— lioðsgrein:  w.  W,  —  sæm  þvng:  j  þvnga 
B,  —  *^  sva:  u,  W,  —  ratstr:  ratst  W;  ra^'str  A,;  hraustr 
B.  —  ** — **  ok — snarpan:  ok  framflvtning  annat  hvart  lina  eða  snarpa 
AW\  annathuart  j  frammflutningh  linan  annda  eða  snarpan  B, 
hms  teJest  her  er  at  foretrœkke,  efter  som  den  báde  i  aig  selv  er 
mere  korrekt  end  teksteniAW,  og  ttUige  stettes  ved  det  fálgende 
sa  andi.  —  **  yerlSti  verðr  sv  W,  —  **  sæm:  suo  sem  B,  — 
þvrrvm:  þurvir  B\  hvis  der  ikke  fordigger  en  fejl,  har  forf. 
tœnkt  sig  þ  bestdende  af  t  og  h,  —  *^  sæm:  u,  Wr,  suo  sem  B.  — 
*®  samstafa:  oprindelig  skrevet  stamstafa,  men  rettet  af  skriveren 
selv.  — 


(10)— (18)  Se  nedenfm-  k.  8. 
(U)  -(16)  Se  nedenfor  k,  7.' 
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tnnguiD.  (3)  þa^  er  ok  merkiaDda,  at  ófró  |  ð/r  menn  etla 
iafnan   harharismwm  v^ra  þat;   sæm  soloecismus  er  at 

15  retíu,  sæm  þa  ær  nokc2;rr  ma^lr  seg/r  fra  karl  |  manni 
diða  konu,  oi  kallar  þar  haww,  ær  hon  scal  v^ra.  æda 
hæilsar  þar  einvm,  er  fleiri  erv,  eða  flæirvm  þar  ær 

8  æiim  ær  æcía  annaí  ij  slikt  þmt  hv^r  sæw  kallar  haww, 
^^r  sæw  \ion  scal   vera^   þa   gerir    haww    læst   ibaðv;/? 

20  þæssvm  npmnvm.  Slict  |  hit  sama  hverr  sæm  hæilsar 
þar  mprgvm,  æræinwær,  gerir  soloccismuw  milli  marg- 
falligrar  |  tplv  ok  æinsligrar.  (4)  Soloecismí^s  verðr 
annat  hmrt  imalsins  pprtvm  xða  tilfællvm  partan'na, 
\ok  geriz  þaí  a  .iiij.  læið/r:    viðrlagníng  ok   aftekning, 

25    skipting   ok    umsnuning].  |   (5;    Sua   sæm   mætaplasmrs 


'*  þat  sæm/  þat  er  W;  ]^ar  sæm  A,  —  '*  ær;  ef  W,  — 
i5_i6  karlmanni  —  konu:  konv  gðr  karimanne  W.  —  *^  einvm 
—  eða:  u,  A,  —  þaP:  w.  -4.  —  ***  œda.*  ok  Tf.  —  slikt:  þvilikt 
W,  —  "*  milli:  miUvm  W.  —  '*  Soloecismvs.-  Solocismvs  W.  — 
^^  malsins:  maals  W,  —  sða:  eðr  i  ÍT.  —  a*—^*  viðrlagning  — 
skipting:  s^ntö  at  vœre  skrevet  ^ned  en  anden  Mnd,  og  ordet  skipt- 
ing  si/nes  ferst  at  vœre  skrevet  spiting,  imn  siden  af  den  samme 
hánd,  som  har  skrevet  det  m^ste  af  hdskr,,  rettet  til  skipting. 


(3)  Donat  s.  st,:  Quamqaam  multi  errant,  qui  putant  etiam  in 
una  parte  orationis  fíeri  soloecismum,  si  aut  demonstrantes 
virum  »banc«  dicamus,  aut  feminam  •hunc«,  aut  interrogati, 
quo  pergamus,  respondeamus  •Romae*,  ant  uuum  salutantes 
•salvete>  dicamus,  cum  utique  praecedens  demonstratio  vel 
interrogatio  vel  salutatio  vim  contextae  orationis  obtineat. 

<4)  Donat  s,  st,:  Soloecismus  fít  duobus  modis,  aut  per  partes 
orationis  aut  per  accidentia  partibus  oratiouis.  Noget  tilsvar- 
ende  til  det  islandske  ok  geriz  þat  a  .iiij.  leiðir:  viðrlagníng 
ok  aftekning,  skipting  ok  umsnvning  findes  ikke  hos  Donat; 
denne  hemœrkning  er,  *  sig  selv  urigtig  og  er  her  utvivlsomt 
indkommen  fra  k,  11  (6). 

(5)  Se  det  ovenfor  til  k,  11  {!)  anferte  paraUelsted,  samt  Donat 
III,  k,  2.  Keil  IV,  s,  394:  Soloecismus  in  prosa  oratione, 
in  poemate  schema  nommatur. 
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kallaz  i  skalldskap  sa  læstr,  ær  harharismvs  kall- 
az  i  alþyðligv  mali  —  ok  þikcer  þaí  stvndvm  fæ^ra 
skalldskap  — ,  slikt  liit  sama  ær  soloecismvs  i  skalldskap 
sætiY  íyrir  \  skrvðs  sakír,  ok  ær  hawn  þa  scema  kallaðr. 
<6)  J  mals  pprtvm  v^ðr  soloecismt^s,  sem  þa  |  ær  annarr  30 
partr  ær  sæt<r  íyrir  pðrvm,  sæm  hcr  ær  kvæðit: 

»hrmglæst/r  gækc  hravstan 
herivm  kvNr  |  at  gvnni«. 
her  ær  þeíta  namn:  ræstau,  sætí  íyrir  þæssv  viðr-orði: 
ræstliga.(7)Stvndvm  verðrso|loecismt'5,þaærhinwsami  partr    35 
ær  oviðrkæmiliga  sætír,  sta  sæm  þorlæifr  iarls  skalld  ([vad : 

nHpfðv  ver  i  þær  hacon 

ær  at  hiprrógi  drogvmz 

þv  xwU  skpglai'  skyia 

skoð  forystv  goða«.  |  40 

Her  ær  i  fyrirsætning  fynr  af  sætí.      (8)  Atfælli  mals 


**  kallaz :  sáledes  W;  er  kallaz  A.  —  *^ — '^  kallaz :  heiter  W, 
—  *'  ^at:  hann  TT.  —  ^^  slikt:  Slikt  med  et  punktum  foran  A; 
Sva  ligeledes  med  et  punlctum  foran  W.  —  *^  ok:  u.  W.  — 
scema  kailaðr.*  scema  kallaðr  i  skalldskap  A;  kaUaðr  scema 
W.  —  *o  Yerbr]  er  W.  —  sem.*  w.  W.  —  3a_33  jf^  aftrykhet 
af  Wj  hdskr.  s.  103  é,  —  '*  viðr:  sdledes  W,  visv  A.  —  *''  hinn 
sarai:  sama  W,  —  ^*  sva.*  w.  W.  —  '^  þorlœifr:  m.  W.  —  37_4o 
Jfr.  aprykket  af  W,  hdskr.  s.  103  &.  —  **  mals:  w.   Tf^. 


(6)  Donat  III,  k.  2.  Keil  IV,  s.  393:  Per  partes  orationis  fiunt 
soloecismi,  cum  alia  pro  alia  ponitur,  nt:  •torvumque  repente 
Clamat>  pro  torve;  nomen  pro  adverbio  positum  est. 

(7)  Donat  s  st.:  Fit  et  in  eadem  parte  orationis  hoc  vitium, 
cum  ipsa  pro  se  non  in  loco  suo,  neque  ut  convenit  ponitur, 
ut:  •cui  tantum  de  te  licuit*  pro  »in  te* ,  et  -apud  amicum 
eo*  pro  ^ad  amicum*  et  •intro  sum*  pro  •intus  sum*,  et 
•foris  exeo*  pro  foras. 

(8j    En  tilsvarende  opregning  af  taleddenes  forskéUige  akcidenser 
findes  ikke  pd  noget  enkelt  sted  hos  Donat,  som  derimod  under 
hver  enkelt  tcdedel  angiver  dens  akcidenser,     Se  Keil  IV,  s. 
3556    373é;   357z    379^^;  359s-381ií;  362ií--386i ;  363i5 
3872o;  36434    388^8;  365ir  390 1 ;  366m.     Ved  sammenstiUing 
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parta  ærv  .xij. :  hí?eliglæikr,  Samiamrian,  Kyn,  |  Tala, 
Mynd,  Fall,  Persona,  Merking,  Tid,  Samokon,  Mát/r  ok 
skipan.  (9)  J  pllvw  þæssv/n  tilfællvm  |  v^ðr  soloecismí;s, 
45  ænw  þo  maw  æk  fa  rita.  (lO)  Soloecismt?s  ^erðv  vm 
hviligleik  nafna,  sæm  snor;ri  (\vað\ 

•)Byskop  hæyr  a  bæran 
bragþátí  gpfvgs  máttar«. 

her  er  sameiginlikt  namn,  byskop,    sætf   íyrir  æiginligv 
50    nafni  Guðmmdar.    (ii)  Vm  sa^  iafnan  v^ðr  solo^c/smí;5, 
sæm  her: 

»Ranw  hræddari  hran|na 
hyrbnotr  fra  styr  liotvm«. 

Yíer  ær  samiafnanlikt  nafn,  hræddari,  sætí  íyrir  hræddr, 
55    j  sætíligv  namni.    (12)  Vm  kynia  skipti  v^ðr  ^(Aoecismvs^ 
sæm  ihafliða  málvm: 


8 


*3  Tid:  sðledes  A,  —  Samokon:  Saninknn  A;  samokan  IV. 
—  ok:  u.  W.  —  *^  fa:  fa  af  þeim  W.  —  vm.*  i  W,  —  *7__4- 
Jfr.  aftrykket  af  W,  hdskr.  s.  103  lo—iu  —  ^o  Vm:  J  W.  — 
;^2_53     jf^^    aftrykket    af    W,     Mskr.    s.    103 1 2    —     ^4     ggefó. 

skipat  W. 


af  de  pá  disse  steder  nœv^nte  akcidenser  fár  man  som  i  den 
islandske  tekst  felgende  12:  Qualitas,  comparatio,  genus,  nu- 
merus,  fígura,  casus,  persona,  significatio,  tempus,  conjugatio, 
potestas,  ordo. 

(9)  Donat  III,  k.  2.  Keil  IV,  s.  393:  Per  accidentia  partibus 
orationis  tot  modis  fíunt  soloecismi,  quot  sunt  accidentia  par- 
tibus  orationis,  sed  ex  his  propter  compendium  exempli  causa 
perpauca  monstrabimus. 

(10)  Donat  s.  st.:  Nam  per  qualitates  nominum  fíunt  soloecismi, 
sicut: 

»Hauriat  hunc  oculis  ignem  crudelis  ab  alto 

Dardanus" 

pro  Dardanius;  proprium  nomen  pro  appellativo  posuit. 

(11)  Donat  s.  st.  Keil  /F,  s.  393—394::  Per  comparationero 
(fíunt  soloecismi),  sicut: 

sRespondit  Juno  Satumia,  sancta  dearum*  pro  sanctissima. 

(12)  Donat  s.  st.  Keil  IV,  s.  393:   Per  genera    (fíunt  soloecismi), 
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rtRistv  nv  I  fala 
far  þv  ibygð  hinig 
þo  ær  mals  gængi  mikita. 
her  ær  hyarginlikt  kyn  sætt  fyrir  karlmanw  |  ligv  kyni.     60 
(13)  Vm  talnaskipti  verðr  soloecismvs,  sæm  arnorr  qvað: 

»Yppa  raduiwz  vðro  kap^^i 
iota  gramr  |  i  kvæði  fliotv«. 
her  ær  margfallig  tala  sætí  fyrir  æinfalldri    tplv.      (14) 
J  falla  skipti  v^rðr  soloecismvs,  sæm  her  ær  qveðit:  (35 

•)þ?;e  hæfik  hæitit  mæy  mætre 
mest  nema  hamlan  bresti«. 
her  ær  rægilict  fall  sæt^  fyrir  gæviligv  falli,  ok  kgUv 
vér  I  þæNa  læst  orðkolf.     (15)  J  tiða  skipti  verðr  soloe- 
cismrs,  sæm  þioðolfr  qvað:  70 

"læiða  langar  dæða 
limar  illa  |  mik  stillis 
barvð  menn  hin«  mæra 
Magnvs  igr^f  fvsir" 


s^_59  jfr  aftrykhet  af  Wy  Mskr.  s.  103  u.  —  ««  sætt.*  sæt 
A:  —  ^'  Vm:  J  W.  qvað:  u.  A.  —  ^^— ^^  j^^  aftrykket  af 
W,  Mskr.  s.  X03i5—\6.  —  ®*  æinfalldr/.*  æínfalldligri  W,  Jivis 
lœsemáde  mdske  er  at  foretrœkke.  —  ®^  hCP  —  qveðit:  æ"  q.  A. 
(med  udeladelse  af  her);  her  W  (med  udeladélse  af  d&i  qveðit); 
at  æ^  q.  i  A  hor  læses:  ær  qveðit  —  og  ikke:  æ^  qvað  (Sn,  E.  II, 
s.  411 2;  Jón  Sigurðsson  synes  i  æ^  at  have  set  skjaldens  nami)  — 
er  indlysende  ved  sammenligning  med:  ær  qveðit,  nedenfor  13  g, 
hvor  de  samyne  ord  forkortes  pd  samme  mdde  som  her,  —  ^^ — ^" 
Jfr.  aftrykket  af  W,  hdskr.  s.  103  n  is.  —  mest  —  bresti:  n. 
A.  —  ^>— "^*  Jfr.  aftrykket  af  W,  hdskr.  s.  105  19— ao. 

sicut:    »validi  silices«  ct  •amarae  cortices*  et  »collus  collari 

caret«. 
(13)  Donat  s,  st.:  Per  numeros  (fiunt  soloecismi),   sicut:    -pars   in 

frusta  secant*  pro  secat. 
(lA)  Donat  s.  st.     Keil  IV,  s.  393:    Pei;  casus  (fiunt  soloecismi), 

sicut:     »Urbem  quara  statuo,  vestra  est« 
pro  »urbs,  quam  statuo.» 

(15)  Donat  s.  st.:   Per  tempora  (fiunt  soloecismi),  sicut: 

Ceciditque  superbum 

Ilium  et  omnis  humo  fumat  Neptunia  Troia 

pro    "cecidit  et  fumavit*. 
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ænn  aðrir  samlioöendr.     þat  |  ær:   R  h  *  Y  h     (18j  V 

45    ær  af  svmvm  monnvm  með  þæssvm  stpfvm  taliðr  i  latinv 

stafrófi,    þmt   hanu   hæfr   s\U   lioð   af  raddarstaf  sæm 

aðr/r    þæsskyns    sawlioðændr.      (lO)    Ænn   |   pnscianvs 

sæg/r  æigi  mega  raða  stafsins  merking,  hmrt  hans  nafn 

4    hæfz  af  raddofr     staf  œða  eiginligv   lioði,    sæm   marka 

50   ma  iþessv  stafrofi  ok  mprgvm  pðrvm,  ær  |  naliga  hæfiaz 

alhV   stafír   af  sinv  lioði,    bæði    raddarstafir   ok    sam- 

hlioðendr  |  ok  hallda  þo  fvllkomliga  sinvm   merkingvm. 

(20)  J  þæssv  stafrofi  ærv   ok  .v.   stafir,  ær  ver  kollvm 

dvmba  stafi.  þat  ærv:   T  ^  K  1  ^.     (21)  Oc  ærv  staKr 

55    þæss/r  mgi  þvi  dvmb/r  kallað/r,  |  at  ^eir  hafi  ækci  lioð, 

hælldr  þr/  at  þeir  hafa  \itit  lioð  hia  raddarstpfvm,  i  þa 

li    king  sæm  sa  marfr  ær  litils  kallaðr  verðr  æða  ænskis 


**  i  Pd  denne  runcs  plads  er  et  tegn  ndraderet  i  W ;  w  a, 
tegnet  tulen  antydning  af  lakune,  Punktum  efter  [*  er  tilf.  af  ud- 
giveren;  AW  har  ingen  punkter  meUem  tegnenef  hvilket  derimod 
er  tilfaldet  med  iv.  —  **  œr — mpmit?m;  kalla   svmer  menn    Ww. 

—  taliðr:  teliande  Wiv.  —  *^  hæfr:  hefer  Wtv.  —  ^'  Ænn: 
u.  Ww.  —  *®raegarada:  ráiða  mega  Ww.  —  ^^  eiginligv  lio(M:  af 
æiginligvm   Ww.  —  "**  bæði:  hvartveggía:   Wu\  —  *'  þo:  u.   Ww. 

—  •"  stafroii:  u.  Ww.  —  ok:  u.  Ww.  —  œr:  þeir  er  W.  — 
■^*  Y'  sáledes  Aw ;  ogsá  W  har  oprindelig  haft  den  samme  læse- 
mádey  men  runens  0verste  bistav  er  udraderet^  súledes  at  d-en  ligner 
et  l^.  —  ** — "'^  staffVþæ88ir:þe88er  stafer  If^;  þeirstafirfí'.  —  ^^  \ivi 
dvmb/r:  af  þvi  dvrabar  Ww.  — hafi  haf:^. —  *'' þt?/:  af  þi  Ww, — 
"  litils — œnskis:  kallaðr  eíngis  hiftttar  Ww.  —  kallaðr:  kall^z  A. 


(20)— (21)  Prisc.Lk.  lOy  Keil  II,  s.  9;  Reliqnae  sunt  mutae,  ut 
quibusdam  videtnr,  numero  novera:  b,  c,  d,  g,  h,  k,  p,  q,  t. 
Et  sunt  qui  non  bene  hoc  nomen  putant  eas  accepisse,  cum 
hae  quoque  pars  sint  vocis;  qui  nesciunt,  quod  ad  compara- 
tionem  bene  sonantinm  ita  sint  nominatae,  velut  informis 
dicitur  mulier,  non  quae  caret  forma,  sed  quae  male  est  for- 
mata,  et  frigídum  dicimus  eum,  qui  non  penitus  expers  est 
calorÍB,  sed  qui  minimo  utitur,  sic  ígitur  etiam  mutas,  non 
quae  omnino  voce  carent,  sed  quae  exiguam  partem  vocis 
habent. 


[a.  Málfræöinnar   grundvöllr.]  45- 

af  góðn  ætt,    ær   \\\.t  ær  mm   naðr  hia  sinvíw  gpfgví// 
frendvm. 

4.    Vm  tilfelli  stafs. 

(1)  Annat  tilfælli  stafs  |  ær  figrra;  \}at  ær  mynd 
xða  vpxtr  stafanna,  sva  g^rr  sæm  nv  ær  ritaí.  (2)  J>n*dia 
tilfelli  I  stafa  ær  mát^r.  Oc  ær  þaí  sialf  framflvtninng 
stafa  ok  merking  þeírra.  (3)  fyrir  þann  |  sama  mat^  5 
stafanna  ærv  bæði  fvndi^^  ngmn  þeirra  ok  figí;rvr.  (4) 
Svm^'r  mæistarar  |  kalla  skipan  hit  fiorða  tilfelli  stafs, 
ænn  þaí  kallar  pr/sciani;^  æinw  part  þann  ær  mætti 
stafsins  hæyrir.  (5)  I>æssa  stafi  ok  þe/rra  merkingar 
compileraði  minw  hm'a  |  valldimarr  kowí;wgr  með  skiotv  10 
orötæki  a  þæssa  Ivnd:   Sprængd  mannz  hpk  |  flyði  tvvi 


^^  mannaðr:  mentr  W,    Angáende  hele  dette  stykkes  tekstkritik 
jfr.  tnin  afhanáUny,  Runerne  i  den  oldisl.  Uteratur  s.  73 — 75. 

4  ^  Vm -stafs:  rodmalet;  u.  WwB.  —  ^  Annat:  A  redmalet. 

—  þat  ær:  ok  er  þat  Ww.  —  ^  sva:  u.  A.  —  sva — ritító;  u.  B. 

—  geri:  giort  w,  —  nv:  her  Ww.  —  *  stafa:  stafs  Ww.  —  Oc 
— þat:  þat  er  B.  * — *  tVamflvtninng  stafa:  frammfæringh  stafanna 
B.  —  ^  bæði:  u.  Ww.  —  þeirra:  u.  AB.  —  '  skipan— fiorða : 
hiö  fiorða  skipanar  Ww.  —  ^  kallar:  kallaði  Ww.  —  priscianvs: 
her  opherer  w  midt  i  ordet  med  prisci.  —  ^  hæyrir:  til  heyrir  B, 
.somu.restenafkapitlet.  —  ^^  konvngr:  dana  konvngr  W. —  ^*  orð- 
tæki:  orötaki  W.  —  Sprœngd  mannz:  Sprengd  manz  W,  A's 
Iwsemáde  stemtner  imidlertid  bedre  m>ed  runeskemaet  og  dets  for- 
klaring.  —  tvvi:  sál.  W;  tovi  A;  her  og  i  runeskemaets  tilsvare)ide 
ord  har  jeg  fulgt  Ws  lœsemáde,  eftersom  vokalen  u  —  som  Ws 
(forste)  V  vistnok  skal  hetegne  —  eUers  ikke  forekommer  i  rune- 
skemaetf  hvorimod  0  forekommer  i  ordet  boll,  der  skrives  pá  samtne 
fndde  i  hœgge  hándskrifter.  Da  vokalen  e  ikke  forekommer  i  det 
latinske  œkvivalent  og  den  stungne  íss-rune  ikke  i  runeskemaety 
harde  man  mdske  skrive  e  for  i  enten  i  flyði  eUer  i  tvvi,  samt  ind- 
sœtte  \  pá  det  tilsvarende  sted  i  runeskemaet.  Dette  har  jeg  dog 
Ikke  vovet  imod  hœgge  hdndskrifter. 


4     (1)    Brisc.   I,   k.  8.    Keil  II,  s,  9:   Figurae    accidunt,    quas 

videmus  in  singulis  literis. 
(2;— (4)    Prisc.  anf.  st:  Potestas  autem  ipsa  pronunciatio,  propter 

quam  et  fígu^ae  et  nomina  facta  sunt.    Quidam  addunt  etiam 

ordinem,  sed  pars  est  potestatis  literarum. 
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boii.  *KR|hKi  YHhhH  ^^K  rr>kM  mni 

^  í=|  r  r.  (6)  her  ær  sol  (*)  fyrst  ski  |  paí  ok  bæði  sætó 
fyr/r  s  latinv  staf  ok  z  girzkan  staf  «A:  kollvt/*  ver  þaí 

15  knæsól,  æf  hon  ær  |  sva  gær:  H.  Ænn  z  hæfír  natrrv- 
liga  især  treggia  stafa  lioö,  d  oA;  s  æða  t  oA:  s,  sva  :  sæm 
X  hæfí'r  tveggia  stafa  lioð,  c  oft  s  æða  g  s.  Oc  ær  þtí 
hvarge  þrírra  stafa  ritaðr  i  1  rvna  málí  æða  ifornv 
latinv  stafrofi.    Nv  ærv  þeir  staf/r  þí?*  i  stafrdf  sættír, 

20    at  skio   tara  þikc/r  at  rita  æinn  staf  æn»  tva.     (7)  ^ar 


'^*KRJ^rK4'*KJ^hK'|-^  (^^n  sidste  rune  ser  ud  som 
^  med  en  krQlle  forovenf  som  utvhlsomt  skal  hetegne  punkteringen), 
—  ^*!  Kl  Ahardeto  sidste  runer  sammenslyngede,  —  KTykM  : 
K  r  I  'í  I  ^>  ^*^^  ^^^  utvivlsomt  det  alminddige  tegn  for  ýr-runen 
foretrœkkes  for  det  sœrlig  islandske\  ligélcdes  har  jeg  efter  Windsat 
^,  iftersom  det  tllers  ikke  forekommer  i  runeskemaet  (ogsá  her 
findes  den  histavy  der  i  A  betegner  punkteringen  af  ^,  höjt  oppe 
pd  runestaven).  —  inni:1^ni^'  '^f'*''  *  0vrigt  det 
faksimile  der  findes  i  Thorsen:  Bunernes  hriig  til  skrift  udenfor 
detmonuinentale,s.30—3J,  —  •*  scl  (i):  det  i  parentes  scUte  rune- 
tegn  (A)  findes  i  A  mellem  Unjerne  over  sol,  mcn  udeladss  i  W,  — 
ok  bæði  sæt^;  u.  W.  —  ^*  æf— gær:  ok  sva  er  gort  W,  — 
'^  d  ok  s  æða  t:  t  ok  s  eðr  á  W.  —  '* — '^  sra — gs:  u,  W,  — 
^^  ær:  af  W.  —  ^^þgirra  stafa:  stafr  x  ok  z  W,  —  rvna  máli: 
sáledes  W\  rvnvw  A,  —  *^  þvi:  af  þvi  íF.  —  ^o  fj^a:  rita  epter 
helldr   W.  æinn  staf:  sdl,  W,     A.  har  over  linjen:   •ænn«  staf.  — 


(6)  Prisc,  If  k.  49.  Keil  II,  s.  36:  y  et  z  in  graecis  tantum- 
modo  ponuntur  dictionibos,  quamvis  in  multis  veteres  haec 
quoque  mutasse  inveniantur  et  pro  v  u,  pro  ^  vero,  quod 
pro  sd  coniunctis  accipitur,  s  vel  ss  posuisse.  Prisc.  I,  k.  7, 
Keil  II,  8,  8:  quae  (o:  x)  novissime  a  Latinis  assumpta  post 
omnes  ponitur  literas.  Prisc.  I,  k.  14,  Keil  II,  s.  12:  x 
etiam  duplicera  loco  c  et  s  vel  g  et  s  postea  a  Graecis  in- 
ventam  assumpsimus.  Prisc,  I,  k.  15,  Keil  anf,  st.:  Unde  si 
velimus  cum  veritate  contemplari,  ut  diximus,  non  plns  decem 
et  octo  literas  in  Latino  sermone  habemus,  hoc  est  sedecim 
antiquas  Graecorum  et  f  et  x  postea  additas,  et  eas  quoque 
ab  eisdem  sumptas.  Nam  y  et  z  Graecorura  causa,  ut  sujra 
dictum  est,  ascivimus  nominum. 


[a,  Málfræðinnar  grundvöllr.]  47 

næst  stændr  K,  ok  ær  biarkan  a  þa  læið  útat,  æf  |  þat 
stændr  fyrir  p  latinv  staf,  ok  hæf/r  sa  rvna  stafr  tva 
dvnQiba  stafi  især,  þa  ær  |  vlik/r  ærv  i  lioði.  Ænn  þtí 
ærv  opnir  bælgir  gærvir  a  biarkani,  þa  ær  þat  lioðar 
fyn'r  p,  at  þa^  scal  |  mæir  svndr  loknv?/^  vprrvm  næfna  25 
ænw  b.  (8)  í>ar  næst  stændr  R  fyr/r  r  latinvstaf  |  ok 
ær  hawn  aí  þmw  stgfviw  ær  half  raddarstafi'r  ærv  kallaðer. 
(9)  í>ar  næst  stændr  ^.  þai  lioðar  fyr/r  .ij.  raddar 
sígÍYtn  ^  ok  \  ok  kalla  girkír  þann  staf  diptongow,  þaí 
ær  tvilioðr  a  ]  norena  tvngV;  ok  ærv  .iiij.  diptongi  i  30 
latinv  stafrofi  ænn  .v.  irvnvm.  (lO)  dip  |  tongvs  ær 
samaw  liming  .ij.  raddarstafa  i  æinwi  samstpfv,  þ^/rra 
ær    bað/r   hallda   afli    sinv.     (it)   |>æss?r   ærv  limingar 


''  K  :  ^  Tr.  —  a— ritaí:  m.  PK  —  æf:  sva  at  W.  _  "  p:  b  TT. 
—  *3  vlikíV— lioði:  þat  hlioðar  fyrir  W.  —  þv/:  af  því  W,  —  ^*  opn/r 
bælgiV;  belger  opner  W,  biarkani :  sðledea  W\  K  A,  —  ^^  hann :  æinn 
W,  —  stgfvw:  w.    Tr.   —  28  ^.  þaí;  e   ok    TT.   —  "  ^  .  >  ftop^^g 

Mskr. ;  rettelse  cr  mdvendig,  da  den  ene  bestanddeí  af  Jjr  ikke  kan 
vœre  identisk  íned  J[',  jfr.  det  latinske  œkvivaletU  &  e  J^nedenfor; 
hdskr.s  Jjf  er  kun  at  hetragte  som  en  hiform  af  *\.  —  \  \  \  A 
(  t  '5  I  ^^»  ^^*^  loBsemáde  ikke  stemmer  med  det  omtalte  œkvi- 
valent.  —  diptongon:  diptongvra  W.  —  'o  norena  tvngv:  norr- 
ænv   W,  —  31    y   [  rvnvm:  i  rvnvm  .v.   W. 


(9)  Prisc.  ly  k.  50.  Keil  II,  s.  37:  Sunt  igitur  diphthongi, 
quibus  nunc  utimur,  quattuor.  Ðiphthongi  autem  dicunturr 
quod  binoB  phthongos,  hoc  est  voces,  comprehendunt. 

(10)  Joannes  fra  Gentm  siger  i  sit  vœrk,  Catholicon,  1.  pars: 
Diphthongus  est  conjunctio  duarum  vocalium  vim  suam 
retinentium  in  eadem  syllaba.  Da  Catholicon  idvivlsomt  er 
yngre  eyid  Olafs  afhandling,  viser  hcegge  tilbage  til  en  œldre 
kilde.  Jfr.  Ch.  Thurot:  Notices  et  extraitSy  s.  56  (efter  et 
skrift  fra  ]5.  drh.):  Diphthongus  est  duarum  vocalium  vim 
suam  servantium  in  eadem  syllaba  c^implexio. 

(11)  — (12)  Prisc.  I,  k.  50.  Keil  II,  s.  37:  Sunt  igitur  vocales 
praepositivae  aliis  vocalibus  subsequentibus  in  eisdem  sylla- 
bis:  a,  e,  o,  subjunctivae  e,  u,  ut:  ae,  au,  eu,  oe.  Prisc.  I, 
k.  54.  Keil  II,  s.  40:  ei  diphthongo  nunc  non  utimur.  Ch. 
Thnrot:  Notices  et  extraiis,  s.  138  anferer    efier  kommentarcn 


# 
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stafí'r  i  rvnvm :  \  íyrir  ae ,  ^  íyrir  au ,  H  fyrir  ei,  ok 
35  ær  sa  di  ^iongvs  ekci  i  latinv,  ♦  iyrir  ey,  :|;  fyrtr  eo. 
oé  ær  hinw  fiorði  diptongvs  i  latinv  ok  ær  |  hanw  ækci 
i  rvnvwi.  (12)  Svmír  raddar  stafer  ærv  fyrír  skipað/r  i 
samanlimingv,  sæm  a  oA-  e,  ænn   svmír  eptír  skipað/r, 


^*  >:  sáledes  W;  i  A  stár  i  virkeligheden  det  samnie  tegn, 
kun  er  histaven  gjoH  sá  lang ,  at  det  ligner  et    \>     —    ^  :  fl 

W,  —  au:  sáledes  W,  som  her  utvivlsomt  har  bevaret  det  oprind- 
elige;  jfr.  min  afhandling:  Buneme  i  den  oldisl,  literatur,  s.  78; 
a^  A,  som  ogsá  senere  viser  tilböjelighed  til  at  ombytte  et  af  to  ad- 
skilte  vokaler  bestáetide  œkvivcdent  med  det  senere  sammensatte 
enkéUtegn.  \\  \  sáledes  (.)(f  |tt)  A;  >!  W;  jfr,  tnin  anf,  afh.  s.  84. 
—  ei;  e  ok  i  W.  —  ^*  f  fyrir  ey:  æy  IF.  -  eo:  e  ok  o  W;  A 
har  eo  med  et  q  skreveí  over  linjen;  q  er  kun  at  betragte  soni  en 
mislykket  forklaring  <í7eo;  jfr.  ovenfor.  —  '^  oe:  bœgge  hándskn'fter 
har  det  sœdvanlige  z4ignende  forkorttlsesmœrke  for  ok,  som  dog  i 

W  har  en  noget  ejendommelig  form;  denne  lœsetndde,  som  vistnok 
er  nedarvet  fra  en  for  bœgge  hdskr,  fœUes  orighial,  beror  sikkert 
pá  en  fejllœsning  af  oe  som  oc;  oe  ber  derfor  foretrœkkes  for 
enkeUtegnet  œ.  —  ^®  satnanlimingv  :  samlímíngv  W.  —  svraír: 
svmer  erv  W.  —       skipað/r;  skipað'  A, 


•Admirantes*  til  Alexander  de  ViUadei's  Doktrincdé  folgende: 
Omnis  dyptongus  aut  incipit  a  prima  vocali  habente  plus  de 
sono  et  terminatur  ad  secundam,  et  sic  est  ae;  aut  incipit  ab 
eadem  et  terminatur  in  ultimam,  et  sic  est  au;  aut  est  dyp- 
tongus,  que  incipit  a  secunda  yocah  et  terminatur  in  ulti- 
mam,  et  sic  est  eu;  aut  incipita  quarta  vocali  et  terminatur 
in  secundam,  et  sic  est  oe . . .  Ad  dyptougum  tria  exiguntur. 
Primum  est  quod  littere,  que  faciunt  dyptongon,  possint  con- 
iungi;  secundum  est  ut  quelibet  vocalis  retineat  vim  suam; 
tertium  est,  ut  sit  proportio  soni  ad  sonum,  ut  cum  dicitur 
ae.  Unde  dyptougus  fít  ex  duabus  litterís,  quarum  una 
habeat  plus  de  sono  quam  alia,  et  illa,  qne  magis  habet  de 
sono,  preponitur,  et  illa,  que  minus  sonat,  postponitur;  et 
sic  est  proportio  in  spno.  Nam  que  minus  sonat,  si  post- 
ponitur,  plus  sonat.  £t  sic  fiet  dyptongus.  Unde  licet  e 
possit  preponi  huic  littere  a,  non  tamen  ad  faciendum  dyp- 
tongon  sibi  potest  preponi,  cum  minus  habeat  de  sono 
quam  a;  et  ita  non  debet  preponi  sed  postponi.  Et  sic  est 
solvere  dc  omnibus  aliis. 
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sæm  Qoki.o  ok  v,  ok  ærv  þ^ír  raddar  staf/r  nattwliga  fyrir  • 
skipað/r  i  sa   man  limingvm,  ær  nalægra  hafa  lioð  hinv   40 
inzta  raddar  toli  manzins,  ænw  hi   n^'r  eptir  skipaði'r, 
ær  nærri  standa  i  lioðs  grein  efni  raddarinnar,    sæm   a 
íyrir  e  öA;  |  u  en  e  fyrir  i  ok  o  ok  u,  þy/at  þaf  lioð 
er   grannara,    ær    nærr   stændr   bn'ostinv  ok  fyrr  tekz, 
ænn  hitt  dig   rara,  ær  framarr  skapaz  ok  meira  hefir     45 
rvm.  er  ok  hegra  þíe^  lioð  fyrri  at  sætia  i  samanlimingv, 
ær   fyrri   skapaz    cnw  ^  hitt   cptir   ær   síðarr  formæraz. 
(13)  A  latinv  ær  diptongvs  fyrir  .iij.  sakir  fundinn,  fyrir 
hlioðfegrð  ok  svndrgrein  ok  samansetning,  enn  i  norrænv 
fyrir  tvennar  sakir,  fyrir  grein  ok  hlioðfegrð.     (14)  Fyrir    50 
greinar  sakir  ær  diptongvs  fundinn    í  norrænv,    sem  i 
þessvm  npfnvm:  mgr  ok  sgr,  at  greina  þav  frafornpfnvm 
ser  ok  mer  ok  pðrvm  þilikvm;    enn  fyrir  hlioðs  fegrð 
ær  diptongvs  fvndinn,  sem  her:    lakr,  egr,   þviat  fegra 
þikkir  hlioða  helldr  enn  lækr,  ægr.    (15)  |>ar  næst  stendr    55 


^^  ok:  sdledes  W;  u,  A,  —  '^  nalægra — lioð:  nalægt  hlioð  hafa  TT. 

—  *'  skipaðíV:  setter  W,  —  ^^  gfui.  u[W;  over  ordet  reiáásLvmnar 
har  A  glossemet:  »8.  loptiv  —  42—4»  a  íyrir  e:  a  fyrir  a  W. — 
ok  \\i:  ok  V  hœgge  hdskr, ;  y  er  imidlertid i  denne  forhindélse  kun en 
grafisk  hetegnelse  for  vokalen  u ;  jfr,  ovenfor  œkviválentet  au.  —  **  en 
— ek  a:  u.  A,  idet  skriveren  er  sp7*unget  fra  det  ferste  -ok  u«  til 
det  sidste.  Whar  e  for  i ;  menjfr.  ovenfor  œkvivalenterne  ei,  eo  og  ey ; 
man  skulde  vœnte  y  for  u;  dog  har  Olaf  her  vistnok  skrevet  u 
under  pdvirkning  af  en  œldgammel  islandsk  kUde^  som  endnu  ikke 
kendte  tegnet  y,  men  hrugte  u  hdde  for  y  og  vl;  herved  hekrœftes 
altsd  min  formodning  om,  at  Torods  latinske  œkvivalent  fw  J^ 
var  u  og  ikke  y  {Runerne  i  den  oldisl.  literatur  s,  85  anm.  2).  — 
þt?íat:  af  því  at  W,    —    **  stændr  briostiny:  briostínv  stendr   W. 

—  tekz:  stendr  W.  —  **  Efter  skapaz  tilf.  A:  ænn  \ÚU  ær 
eptir  ær  siðarr  formæraz,  idet  skriverens  öje  her  et  öjehlik  har 
forvildet  sig  fra  det  forste  til  det  sidste  skapaz.  —  *•  fyrri:  fyrer 
W.    —    samanlimingv:   samliming    W,   —    *^  fyrri:   fyrr    W.    — 

enn;  med  dette  ord  ender  den  áde  side  i  A,  i  hvilket  hdskr.  der 
her  mangler  et  hlad.    Resten  af  dette  kapitei  haves  kun  i    W.    — 

siðarp:  u.  W;  tilf.  dels  efler  conjektur,  dels  med  stette  i  den 
ovetianferte  sœtning  af  Ay  som  der  er  kommen  ind  pd  et  forkert 
sted.  —  5'  mpr  ok  sgr:  mer  ok  ser   W. 
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60  h  ok  ær  hon  af  þeim,  ær  halfraddarstafir  heita.  (16)  far 
næst  stendr  K,  ok  ær  þat  fyrir  tva  samhlioðendr  k  ok  g. 
(17)  I>ar  næst  ær  tyr  stvnginn  ok  stendr  fyrir  d  latinv- 
staf.  (18)  At  slikvm  hætti  ærv  allir  rvna  stafir  settir  i 
þessvm    orðzkviðvm,    ok    mvnvm^  ver   þat  æigi  framarr 

65  greina,  þviat  eigi  ær  navðzynligt.  (19)  fvi  ærv  þessir 
.iiij\  rvna  stafir  settir  fyrir  tva  samhlioðendr,  at  þeir 
samhlioðendr  hafa  likara  hlioð  enn  aðrir,  sva  sem  g  ok 
k,  s  ok  z,  b  ok  p,  d  ok  t. 

5. 

(1)  Samstafa  ær  samfyllilig  stafa  setning  með  einvm 
anda  ok  einni  hlioðsgrein  osvndrgreiniliga  saman  sett  ok 
framm  færð.  (2)  Samstafa  heíir  .iiij.  tilfelli:  stafa  tplv, 
anda,  tið  ok  hlioðsgrein,  (3)  þvíat  hver  samstafa  hefir 
5  stafa  tplv,  einn  staf  eða  fleiri,  ok  hefir  eingi  samstafa  i 
latinv  fleiri  enn   .vj.,   enn  i   norrænv  megv  æigi  standa 

**  tyr:  1  W;  attHbutet  sUnginn  viser  imidlertid,  at  rundegnet 
her  kun  er  en  forkortelse  for  runens  navn. 

5  ^  samí'yllilig:  sdledes  B;  samfyllig  W,  —  '— ^  osvndrgrein- 
iliga — framm  færð:  ok  sundrgreinilega  framfært  B,  —  ^  stafa. 
tplv:  rettelse;  staf  e  (=  eða)  tglv  WB,  —  *  anda,  tið:  andi  ok 
tíð  W\  tið  anda  B,  —  þviat  u.  B,  —  *  stafa:  skamma  W.  — 
i_6ok— .vj.:  Einge  samstafa  hefir  fleire  stafe  enn.vj.j  latinumale 
Z?.  —  norrænv:  norrænu  male  B,  —  ®— ^  æigi— .ix. :  sdlede^  W  {dog 
.xij.  for  .ix.);  mega   standa  .vij.   eða  .ix.  j   einne   samstpfu   B.  — 

5.  (1)  Prisc.  Ilf  k.  1.     Keil  11,  s,  44:  Syllaba  est  comprehensio 

literarum  consequens  sub  uno  accentu  et  uno  spiritu  prolata 

possumus  tamen  et  sic  definire  syllabam:  Syllaba  est  vox 
literalis,  quae  sub  uno  accentu  et  uno  spiritu  indistanter 
profertur. 

(2)  Prisc.  II,  k,  12.  Keil  II,  s.  51:  Accidit  unicuique  syllabae 
tenor,  spiritus,  tempus,  numerus  literarum. 

(3)  Prísc.  II,  k.  IS.  Keil  II,  s.  53:  Numerus  literarum  accidit 
syllabae,  quia,  ut  supra  diximus  (11,  k.  1.  Keil  II,  s.  44) 
non  minus  quam  unius  ncc  plus  quam  sex  literarum  apud 
Latinos  potest  inveniri  syllaba. 
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fleiri  i  einni  samstpfv  enn  .viij.  eða  .ii.,  sem  her: 
sponnzkr  ok  strennzkr.  (4)  J  latinv  standa  .ij.  sam- 
hlioðendr  hit  ílesta  fyrir  raddarstaf  enn  .iij.  eptir.  Enn 
i  norrænv  megv  standa  þrir  samhlioðendr  fyrir  raddar-  10 
staf  enn  .v.  eptir,  sem  skilia  ma  i  þeim  npfnvm,  ær  fyrr 
varv  rituð.  |>essar  samstpfvr  gera  mesta  fegrð  i  skalld- 
skap,  ef  einn  raddarstafr  ær  i  tveim  samstpfvm  ok  hinir 
spmv  stafir  eptir  settir,  sem  her:  snarpr,  garpr,  ok 
kpllvm  ver  þat  aðalhendingar.  (6)  Enn  ef  sinn  raddar-  15 
stafr  ær  i  hvarri  samstpfv,  enn  allir  einir  samhlioðendr 
eptir,  sem  her:,  vaskr,  rpskr,  —  þat  kpUvm  ver  skothend- 
ingar.  (7)  fessar  hendingar  þikkia  þa  bezt  falla,  ef  tvær 
samstpfvr  ærv  i  hvarri  spgn  ok  hinn  sami  se  raddarstafr 
i  fyrri  samstpfv  hvarrar  sagnar  ok  sva  samhlioðendr  20 
þeir,  sem  fylgia,  enn  pll  ein  hin  siðari  samstafa,  sem 
her:  allir,  sniallir,  (8)  ok  ærv  hendingvm  diktvð  vers 
ritin  í  latinv  skalldskap,  sem  þetta: 

^  her:  «.  W.  —  ^  spennzkr — strennzkr:  sdledes  W;  spenskr 
strendzkr  B.  —  *  raddarstaf:  raddarstafe  B,  —  ^^  varv:  i  W 
ses  nu  kun  lœvninget'ne  af  det  sidste  v;  voru  B.  —  **  stafír:  u, 
W.  settir:  w.  B.  —  ^^  aðalhendingar:  sdledes  B;  aðalhendíng  W. 
—  '*  hvarri:  huerre  B.  —  enn:  ok  B,  —  *^  vaskr  rgskr:  valskr 
rpskr  W:  r^skr  vaskr  B.  —  '^ — '^  skothendingar:  sáhdes  B; 
skothending  W.  —  *'  hvarri:  huerre  B,—  sngn:  sggv  W. —  se: 
u.  B.  —  '0  hvarrar  sagnar:  huerrar  sagnar  B;  u.  W,  —^^qW— 
samstafa:  sdledes  W;  hin  siðarre  samstafa  huerrar  sagnar  se  ()\\ 
iófn  við  sik  B, —  sem:  suo  sem  ^.  —  22_2i  hendingvm— ritin: 
hendingvm  diktvð  ritin  W;  þessar  hendingar  viða  settar  B;  den 
sidste  lœsemdde  er  dbenhart  afledet  af  den  forste  og  ikTce  omvendt; 
jeg  har  derfor  ftdgt  Wy  men  med  tilf'ójelse  af  ordet  vePS,  hvorved 
det  hele  bliver  klart;  jfr,  nedenfor  »i  versvm*,  som  flere  gange 
forekommer,  saledes  k.  14  (14)  (se  registret). 


(4)  Prisc,  II,  k.  2.  Keil  II,  8,  44—45:  Non  plus  tamen  quam 
tres  consonantes  antecedere  nec  rursus  consequi  nisi  tres 
possunt.  Sed  tamen  hoc  notandum  est,  quod,  si  antecedant 
tres  consonantes,  non  possunt  nisi  duae  consequi  vocalem, 
ut:  •monstrans*,  nec  iterum,  si  consequantur  tres,  possunt 
antecedere  nisi  duae,  ut:  -stirps*.  Sotn  man  ser  er  den 
islandske  gengivelse  unöjagtig. 

(8)    Det   latimke  vers  danner   begyndelsen  til  et  digt  om  Thomas 

4* 
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Ante  chaos,  jurgium  indigesiae  molis, 
25  adhuc  hyle  gravida  fetu  raagnae  prolis. 

(9)  I>essar  spmv  hendingar  ærv  ok  settar  i  norrænv 
skalldskap  i  þeim  hætti,  er  ver  kpllvm  rvnhendv,  sem 
snorri  kvað : 

»Orms  ær  glatt  galla   * 
30  með  gumna  spjalla«. 

(10)  Latinv  klerkar  hafa  ok  þa  hending  i  verSVm,  ær 
þoir  kalla  consonantia,  ok  skal  hinn  sami  raddarstafr 
vera  i  efstv  samstpfv  hvarrar  tveggiv  sagnar,  sem  her: 
aestas,    terras.      (ii)  í>es3ar  hendingar  ær  litt  geymt  i 

35    norrænvm    skalldskap,    þegar    ær  fleiri  samstpfvr  ærv  i 
einni  spgn  enn  ein. 

6. 

(1)  Annat  tilfelli  samstpfv  ær  tið,  þviat  hver  sam- 
stafa  hefir  annat  hvart  æina  tið  eða  tvær,  eða  sva  sem 
priscianvs   segir,    at   sumar   samstpfvr   hafa   halfa   aðra 


^*  jurgium:  sdledes  stár  det  hos  du  Mefil;  virgínvm  W; 
uirginum  B.  —  indigestae:  in  digeste  W;  indigeste  B,  —  molis: 
moles  B.  —  ^^  \^^\q  .  yi^  hœgge  hdshr,  —  magnae :  magne  bœgge  hdskr, 
—  prolis:  proles  B.  —  **  snmv  hendingar:  samhendingar  B,  — 
'0  með:  við  B.  —  "  þa:  þessa  TT.  —  i  versvm:  u,  B.  —  con- 
sonantia:  consonancía  W;  consonantiam  B.  —  ^*— ^^  hinn — efstv: 
vera  hinn  sarae  raddarstafr  hinnar  efri.  —  ^^  aestas:  estas  hœgge 
hdskr.  —  35  ser:   u.  B.  —  samstnfvr  ærv:  eru  samstnfur  B. 

6   •  samstnfv:  stafa  B.  —  ^  eða  sva:  sdledes  B;  sva   W. 


a  Becket,  som  findes  trykt  i  Poésies  populaires  Latines  dti 
moycn  áge  par  M.  Edelestand  du  Méril.  Paris  1847,  s.  70  flg. 
Denne  oplysning  skylder  jeg  pastor  þorvaldur  Bjarnarson. 
(10)  Ch.  Thurot:  Notices  et  extraits,  s.  452,  anferer  efter  Kamal- 
dulensermunken  Patd  folgende:  Consonantes  dicuntur,  qui  in 
principio  tertii  pedis  et  in  íine  ultími  aliquam  consonantiam 
tenent,  ut  est  iUud: 

•Ethiopum  terras  iam  fervida  torruit  estas*. 
Verset  er  i  felge  Thurot  taget  fra  Theodolus,  Ecloga  1. 
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stvnd  eða  halfa  þriðiv  stvnd,  en  svmar  .iij..  (2)  Skamma 
stvnd  hefir  sv  samstafa,  ær  raddarstafr  hennar  ær  5 
nattvrvliga  skammr,  ok  komi  æigi  tveir  samlioðendr 
eptir,  sera  þessi  npfn:  ari,  api.  (3)  Halfa  aðra  stvnd 
hefir  sv  samstafa,  ær  vera  ma  hvart  er  vill  Ipng  eða 
skpmm,  sem  fyrri  samstafa  i  þessvm  orðvm:  hvatra, 
spakra.     (4)  Tvær  stvndir  hefir  sv  samstafa 

(5)  Halfa  þriðiv  stvnd  hefir  sv  samstafa,  ær  einn  sam- 
hlioðandi  stendr  eptir  raddarstaf  nattvrliga  langan,  sem 
her:  hiól,  sól.  (6)  friar  'stvndir  hefir  sv  samstafa,  ær 
tveir  samhlioðendr  standa  eptir  langan  raddarstaf,  sem  15 
her:  biórs,  störs.  (7)  En  þo  setia  nvverandi  klerkar  i 
versagiorð  allar  samstpfvr  annathvart  einnar  stvndar  eða 
tveggia. 


*  stvnd;  w.  B,  —  .iij.:  þriar  stundir  A  —  ^  þes^i  nnfn:  m.  W.  — 
3  sem:  suo  sem  B.  —  i  þessvm  orðum:  «.  W.  —  ^°Tvær  stvndir 
hefir  sv  samstafa:  sáledes  W,  itden  at  antyde  nogen  lakune;  B.  u. 
det  hele  uden  at  antyde  lahunen:  denne  kan  i  overensstemmelse  med 
Priscian  med  stor  sikke^'hed  udfyldes  sáledes:  ær  raddarstafr  hennar 
ær  langr  af  nattvrv  eða  setningv,  sem  her  ...  —  *'  stvnd:  sam- 
stpfv  B.  —  i3_í*  sem  her:  u.  W.  —  i5_i6  sem— stórs:  u.  B. 
—  '^  versagiorð:  uersagerðir  B.  —  allar  samstpfvr:  u  B. 


6.  (1)— (7)  Prisc.IIy  k.12—13.  KeU  II,  s.51^53i  (Accidit  syl- 
labae)  tempus  unum  vel  duo  vel  etiam,  ut  quibusdam  placet, 
unum  semis  vel  duo  semis  et  tria;  unum  si  vocalis  est  brevis 
per  se,  ut:  »ámo>,  vel  si  eam  una  consonans  simplex  conse- 
quitur,  ut:  acaput*;  unum  seniis  in  communibus  syllabis;  de 

quibus  multi  docuerunt,   ut:    •lacrimae* in  longis 

natura  vel  positione  duo  snnt  tempora,  ut:  »döi,  •árs«;  duo 
semis,  quando  post  vocalem  natura  longam  una  sequitur  con- 
sonans,  ut:  ■sol«;  tria  quando  post  vocaiem  natura  longam 
duae  consonantes  sequuntnr,  vel  una  duplex,  ut:  »mön8«  ^ 
•rex«.  Tamen  in  metro  necesse  est  unamquamque  syllabam 
vel  unius  vel  duorum  accipi  temporum. 
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7. 

(1)  I>riðia  tilfelli  samstpfv  ær  andi,  þviat  hvor 
samstafa   hefír   annat   hvart   linan   anda    eða    snarpan. 

(2)  Andi   ær   kallat   hræring    frammflvtningar  samstpfv. 

(3)  Snarpan  anda  hefir  sv  samstafa,  ær  með  digrvm  anda 
5   ær  framm  flvtt,  sem  þessar  sagnir:  hravstr,  horskr,   ok 

þ?3r   aðrar,    ær    ablasningar   noti  ær  i  vpphafi   skipaðr. 

(4)  h  ær  kallaðr  merking  eða  noti  ablasningar,  þviat 
hann  ær  eingi  stafr  fyrir  sik  fvUkominn,  hvarki  sam- 
hlioðandi  ne  raddarstafr.    (5)  Linan  anda  hafa  þær  sam- 

10  stpfvr,  ær  eingi  ablasningar  noti  ær  i  vpphafi  settr, 
sem  her:  iorð  ok  armr.  (6)  Enn  þo  þikkir  betr  sama 
i  norrænvm  skalldskap,  at  annat  hvart  hafi  ablasning 
hpfvðstafir  ok  sva  stvðlar  þeirra  eða  eingi  þeirra. 

8. 

(1)  Fiorða  tilfelli  samstpfv  ær  hlioðsgrein,  ok  ær 
hlioðsgrein    her    kpllvð    rækilig    hlioman    raddarinnar 

7.  Et  nyt  kapitel  afUydes  ikke  i  hdskr.  —  *  samstQfv:  m.  Tf'. 
andi:  rndd  B.  —  *  kallat:  her  kallaðrjB.  —  ^  ok:  eða  B.  —  ^  fyrir 
— fvilkominn:  fulikominn  fyrir  sik  B.  —  ^^  scm — armr:  u.  B.  — 
'*  norrænvm:  norrænu  B.  —  ^'  iiQfvðstafir— stvðlar:  sáledes  B;  baðer 
stafír  ok  lilioðstafr  W.  —  Máske  er  det  ferste  þeirra  en  gentagelse 
af  det  Sí'dste. 

8.  Et  nyt  kapitel  antydes  ikke  i  W.  —  * — '  ok— lilioðsgrein: 
Hlioðsgrein  er  i^.  —  ^  rækilig:  sáledes  (•rekilig«)   W;  reglulegh  B. 


7.  (Ij  Prisc.  IIj  k.  12.  Keil  II,  s.  51:  Similiter  (accidit  sylla- 
bae)  spiritus  asper  vel  lenis. 

(3)  Jfr.  Prisc.  I,  k.  24.  Kjil  II,  s.  18:  Aspiratio  ante  vocales 
omnes  poni  potest,  post  consonantes  autem  quattuor  tan- 
tummodo  more  antiquo  Graecorum:  c,  t,  p,  r,   ut:    •habeo-, 

•  Herennius",    •heros«,    -hiems^,    •homo<,    •humus,  •Hylas», 

•  Chremes«,  •Thraso-,  •Philippus*;  •Pyrrhus«. 

(4j  Prisc.  I,  k.  16.  Keil  II,  s.  12:  h  autem  aspirationis  cst 
nota  et  nihil  aliud  habet  literae  nisi  íiguram  et  quod  in 
versu  scribitur  inter  alias  literas.  Jfr.  Prisc.  I,  k.  47.  Keil  II, 
s.  35:  h  literam  non  esse  ostendimus  sed  notam  aspirationis. 
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i  merkiligri   frammfæring.     (2)  Hver  samstafa  hefir,  sem 
prisciauus  segir,  annathvart  hvassa  hlioðsgrein  eða  þvnga 
eða  vmbeygiliga.     (3j  Sv   samstafa   hefir  hvassa  hlioðs-    5 
grein,  ær  hefz  af  litlv  hlioði  ok  endiz  i  hvassara  hlioð, 
sem  þessar  samstpfvr:  var,  þar,  ok  ær  hon  sva  merkt:'. 
(4)  þvnga  hlioðsgrein  hefir  sv  samstafa,  ær  hefz  af  litlv 
hlioði  ok  endiz  i  lægra  hlioð,  sem  þessar  samstpfvr  enar 
fyrri :  hara,  sara,  ok  er  sia  hlioðsgrein  sva  notervð  \    (5)    10 
Vmbeygiliga    hlioðsgrein   hefir  sv  samstafa,    ær  hefz  af 
litlv  hlioði   ok  dregz  vpp  i  hvassara  hlioð  enn  niðr  at 
lyktvm  i  lægra,  sem  þessar  samstpfvr:   ars,  sars,  ok  ær 
sv  hlioðs  grein  sva  notervd:  \     (6)  Hlioðsgrein   merkir 
hæð  sam-stafligrar  raddar,  enn  andi  digrleik  hennar,  sem    15 
skilia   ma,    at   hvern   raddarstaf   verðr   at   nefna   meirr 
svndrloknvm  mvnni,  ef  ablasning  fylgir.     (7)  Tiðar  tíl- 


^  i  merkiUgri:  ok  merkiieg  B.  —  '—*  sem— segir:  u.  B,  — 
5 — *  Sv — ær:  hvóss  hlioðsgrein  B,—  "^  sem — samstnfvr:  suo  sem 
her  B.  —  Angdende  akutiegnet  i  W,  jfr,  aftrykket  af  dette  hdshr. 
s.  99^.  —  ^  Utlv:  i  overensstemmdse  med  det  nedenfor  anferte 
stedafFetrus  Helias  skulde  man  snarere  vœnte:  hvgssv,  dog  finder 
man  ogsá  ovenfor  i  k.  2  {12)  litilatv  (lagv  B).  —  *— '^  þessar— tyrri: 
hín  fyrre  samstafa  j  þessum  nófnnm  B,  —  ^^  sia:  sv  B.  —  not- 
ervö:  merkt  B. — :  Angáende  gravistegnet  i  Wjfr.  anf.  st.s.  99*.  — 
^'  Vmbeygiliga — hefir:  Vmbeygileghlioðsgreiner  B.  —  "  hvassara: 
huast  B.  —  »^  lægra:  lagt  hlioð  B.  — -  sem:  suo  sem  B.  —  sars: 
fárs  B.  —  ^*  Om  cirkumflekstegnet  i  W  se  anf.  st.  s.  99ii  — 
^5  samstafligrar:  sáledes  B;  stafligrar  W.  —  sem:  suo  sem  B. 
^*  raeirr:  meirr  með  W.  —       Tiðar:  en  tíðar  B. 


8.  (2)  Prisc.  II,  k.  12.  Keil  II,  s.  51:  Tenor  (accidit  syllabae) 
acutus  vei  gravis  vei  circumflexus. 

(3j_(5)  Charles  Thurot:  Notices  et  extraits  s.  393  anfererfra 
Petrus  Hdias:  Aut  enim  a  gravi  voce  incipimus  et  in  acutum 
tendentes  ibidem  desinimus,  et  accentus  hic  dicitur  acutus. 
Aut  ab  acuto  incipimus  et  in  gravem  tendentes  ibidem  perse- 
veramus,  et  est  gravis  accentus.  Aut  a  gravi  in  acutum  ten- 
dentes  ad  gravem  revertimur,  et  accentus  hic  circumfleius 
dicitur.    Jfr.  Vincentii  BeUov.  Speculum  doctr.  II.  s.  91. 


mm^^^  I  ■  ,■■■     —      ■  ■■——-—-———  _  ..^    ,.- ,■--,  ,  ■■■-, 

felli   merkir   lcngð    samstafligrar   raddar,   sem    fyrr  var 
sagt.     (8)  Edii  með  þvi  at  þesskonar  greinir  heyra  litt 
20     norræÐv  skalldskap  at  flestra  manna  ætlan,  þa  tala  ek 
þar  vm  ekki  fleira  at  sinni. 

9. 

(1)  b'pgn  ær  hinn  minnztí  hlvtr  samanhlaðins  máls, 
.  ok  ær  hon  hlvtr  kallaðr  einn  af  þvi  mali,  ær  fvllkomit 
sen  hefir.  En  sv  spgn  eða  sa  hlvtrær  af  alþyðv  rvm- 
liga  kallaðr  orð.  (2)  Aristotiles  hinn  spaki  kallar  tva 
5  parta  malsgreinar,  nafn  ok  orð,  þviat  þeir  gera  meðal 
sin  samtengðir  fvUkomna  malsgrein,  sem  her:  maðr 
renn.    (3)  Enn  meistari  priscianvs  telr  .viij.  parta  mals- 

18 — 19  lengð — sagt:  sem  fyrr  er  sagt  leÍDgd  samstafligrar 
raddar  B,  — ^fyrr:  ovénfor  k.  2,  (10)  —  »»— "  Enn— sioni:  u,  B. 

9  »  samanhlaðins:  samsettz  B.  —  '  ok— einn:  hon  er  kóHut 
einn  lutr  B.  —  ^  En  sy:  þessi  B.  —  eða — hlvtr  u.  B.  —  ^^^TYm- 
liga  u.  B.  —*  kallaðr:  kólluð^.  —  Aristotiles:  sdledes  W;  Aristo- 
tilas  B.  —  * — •  kallar— samtengðir:  segir  nafn  ok  orð  vera  tuo 
hlute  mals  greinar.  þuiat  nafn  ok  orð  saman  ....  teingdir  gera 
B.  —  •  samtengðir:  samtengðar  W,  —  ^  renn:  reinn  W;  rennr 
B.  —  .viij.:  atta  vera  B. 


9.  (1)  Prisc.  II,  k.  14.  Keil  II,  s,  53:  Dictio  est  pars  minima 
orationis  constructae.  Prisc.  II,  k.  15.  Keil  II,  s.  53:  Oratio 
est  ordínatio  dictionum  congrua,  sententiam  perfectam  de- 
monstrans. 

(2)  Prisc.  II,  k.  15.  K.  II,  s.  54:  Partes  igitur  orationis  sunt 
secundum  dialecticos  duae,  nomen  et  verbum,  quia  hae  solae 
etiam  per  se  conjunctae  pienam  faciunt  orationen.  Jfr. 
Isidor.  origines  I,  k.  6:  Partes  orationis  primus  Aristoteles 
duas  tradidit,  nomen  et  verbum.  Skrivemáden  Aristotiles 
eller  endog  Aristotilis  forekommer  af  og  til  i  middelalderlige 
hándskrifter,  sdledes  f.  eks.  pd  fálgende  sted,  som  Ch.  Thurot, 
Notices  et  eoctraits,  s,  7  anforer  fra  en  anonym  grammatiker 
fra  9.  drhundrede,  og  som  ogsd  for  indholdets  skyld  fortjœner 
at  jœvnfores:  Partes  orationis  primus  Aristotilis  duas  fertur 
tradidisse.  Se  i  evrigt  Aristoteles:  Tleoí  'apitr^vFÍa^  k.  1 — 5. 
Ch.  Thurot:  Notices  et  extraits  s.  176. 

(3)  Der  findes  ikke  noget  tilsvarende  hos  Priscian,   som  kun  op- 
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greinar,  þessa:  nafn  ok  fornafn,  orð  ok  viðrorð,  hlvttekn- 
ing,     samtenging,     fyrirsetning    ok   meðalorpning,    ok 
greinir   hann   gloggliga   nattvrv  hvors  þeirra.     (4)  Nafn    10 
ær    hlvtr    malsgreinar,    sa    ær    veitir    eiginligan    eða 
sameiginligan  hviligleik  hverivm  hlvt  eða  likama.    Nafn 
ær   æzt   allra   sagna,   þviat   þat   ær   sva   sem  efni  eða 
grvndvpllr  allz  mals.     (5)  fornafn  ær  seit  istað  |  nafnsins    5 
sæw  læytis  maðr  fyrir  mæistara  ok  merkir  þn'ar  per-    ib 
sonvr,  xnn  nafn  mærkir  ei :  na.  '  (6)  pvi  næst  ær  orð, 
ær   skryð^r  ok  formærar   nafn/Y  sva  sæm  mynd  æfni,  ; 


«  ok:  u.  Bpd  bœgge  ítteder,  —  *  samtenging:  samsetning  -B.— -  ok:  u, 
B.  —  ^ — '°  ok— hann:  hann  greinir  B,  —  ^°  Nafn:  hann  W,  —  *^  hlvt 
eða:  u,  W.  —  i2__i3  Nafn— æzt:  hann  er  æztr  W,  —  '*  allz:  med 
dette  ord  hegynder  A  igen,  —  '4_i«  fomafn — eina:  stiUes  i  AW 
efter  pining  (í.  19,);  den  orden,  som  felges  i  teksteny  findes  iB  og 
stemmer  med  den  orden,  hvari  talens  dele  opregnes  ovenfor,  — 
'*  fornafn  ær:  sdledes  AW;  þar  nærst   er  fomafn  svo  sem  B,   — 

nafnsins:  nafns  W.  —  ^^  merkir:  merkir  þat  B,  —  ^^  þw:  þar 
WB,  —  '^  mynd  æfni:  mynder  W,  —  þríat  u,   W, 


regner  7  partes  (II,  k.  18—21.  Keil  II,  s.  55—56);  han  hen- 
forer  nemlig  interjektioneme  til  (idverbierne  (W,  k,  40.  Keil 
III,  s.  90),  Derimod  synes  den  islandske  forfatters  latinske 
origincU  her  at  have  haft  Donat  til  kilde,  Donat  ars  (minor) 
Keil  IVy  s,  355:  Partes  orationis  quot  sunt?  Octo.  Qaae? 
Nomen,  pronomen,  verbum,  adverbium,  participium,  conjunctio, 
praepositio,  interjectio. 

(4)  Prisc,  II,  k,  22,  Keil  II,  s,  56:  Nomen  est  pars  orationis, 
quae  unicuique  subjectorum  corporum  seu  remm  communem 
vel  propriam  qualitatem  distribuit.  Donat  ars  (major)  II, 
k,  1,  Keil  IV,  s,  372:  Ei  his  duae  sunt  principales  partjs 
orationis,  nomen  et  verbum. 

(5)  Prisc,  II,  k,  18,  Keil  II,  s,  55:  Proprium  est  pronominis 
pro  aliquo  nomine  poni  et  certas  signifícare  personas.  Jfr. 
Prisc,  XII,  k,  13,  Keil  II,  s,  584:  Personae  pronominum 
sunt  tres,  prima,  secunda,  tertia.  Ch,  Thurot:  Notices  et 
extraits,  s,  175, 

(6)  Prisc,  s.  st,:  Proprium  est  verbi  actionem  sive  passionem  sive 
utramque  cum  modis  et  formis  signifícare. 
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þr/'at   þat   skynr   til    felli    n^fns   ok   merkir   gærð    eða 
pining.     (7)  Viðr   orð   {egriv  ok  æn^adimarkar  orðit  iþa 

20  liking  sæm  Tiðrlæggrianlig  npfn  gera  Yið  vndírstæðilig 
npfn  sva  sæw  her:  sterkr  maðr  bers  hravstliga.  (8j 
Ivttekning  ær  |  fra  skilit  orði  i  þn',  at  hon  merkir  fpll 
ok  kyn  sæm  nafn.  Ænn  i  ^vi  skilz  hon  fra  nafni,  at  ; 
hon   merkír   gerð    æða   pining  ok  hæftr  ymsar  stvndír 

25  sæm  orð.  (9)  Samtenging  knytí'r  saman  |  npfn  æða 
aðra  parta  xða  sialfar  mals  greintr,  sæm  her: 

•  Ringr  ok  dagr  at  þmgi«. 

^®  nafns:  nafhsins  B.  —  ok  merkí'r;  u.  W;  }  B.  —  ^*  pining: 
pvngt  W.  —  ænwdimarkar  orðit:  ender  orð  W.  —  ^o  yi^.  ^^^  ^^ 
—  vndírstædilig:  vndirstoðlig  W;  vndirstaðleg  B.  —  ^^  sva: 
íí.  W.  —  bers:  sdledes  A.  Jfr.  k.  Iö^í:  fers,  —  "  i  þvi, 
at:  þviat  AB;  i  þvi  at  W.  —  '*  æða  sialfar:  ok  sialfar  W.  — 
sæm:  suo  sem  B.  —  hei':  her  er  kveðit  W.  —  *^  at:  a  B. 


(7)  Prisc.  II,  k.  20.  KeU  11,  8.  56:  Proprium  est  adverbii  cum 
verbo  poni  nec  sine  eo  perfectam  signifícationem  posse  hábere, 
ut:  >bene  facio«,  -docte  lego«.  Jfr.  Prisc.  XV,  k.  1.  Keil 
III,  s.  60:  Adverbium  est  pars  orationis  indeclinabilis,  cujus 
signifícatio  verbis  adjicitur:  hoc  enim  perfícit  adverbium 
verbis  additum,  quod  adjectiva  nomina  appellativis  nominibus 
adjuncta,  ut:  •prudens  homo  prudenteragit*,  •felix  vir  felicitev 
vivit",  og  Prisc.  II,  k.  16.  K.  II,  s.  54:  nec  non  etiam  ad- 
verbia  nominibus  vel  verbis  connumerabant  (Stoici)  et  quasi 
adjectiva  verborum  ea  nomiuabant,  enddig  Donat  ars(minar) 
Keil  IV,  8.  362:  Adverbium  quid  est?  Pars  orationis,  quae 
adjecta  verbo  signifícationem  ejus  explanat  atque  implet. 

(8)  Prisc.  II,  k.  18.  Keil  II,  s.  55:  Participium  autem  jure 
separaíur  a  verbo,  quod  et  casus  habet,  quibus  caret  verbum, 
et  genera  ad  similitudinem  nominum,  nec  modos  habet,  quos 
continet  verbum.  Jfr.  Prisc.  XI ,  k.  5.  Keil  II,  s.  551: 
Itaque  cum  et  verbi  quaedam  sua  prohibent  hoc  esse  nomeu, 
id  est  tempora  et  signifícationes,  et  nominis  propria  prohibent 
esse  verbum,  id  est  genera  et  casus,  .  .  .  mansit  participium 
medium  inter  uomeii  et  verbum  og  Donat  ars  (minor)  Keil 
II,  s.  363:  Participium  quid  est?  Pars  orationis,  partem 
copiens  nominis,  partem  verbi;  nominis  geuera  et  casus, 
verbi  tempora  et  signifícationes ,  utriusque  numerum  et 
fíguram. 

(9)  Prisc.  II.  k.  21.     Keil  II,  s.  56:  Proprium  est  conjunctionis , 
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(10)  FynVsætning   ær  æiginlig  til  at  þiona  fpUvrw 
nafnsins,  sæm  hí^r:  til  borgar,  af  skipi.     (ii)  Mæðalorp- 
ning  syn/r  hvgþokca  manz.     Oc  er  hon  iafnan  fraskilit    30 
obrvm  pprtvm,  sæm  her:  væí  |  haí. 


[b.    MÁLSKRÚÐSFRÆÐL] 

10.     kenningar  donati. 

(1)  Donattes  kennir  í  fyrri  bok  sinwi  nMvrv  parta  | 
þe/rra  allra,    ær  hafa  þarf  i  rettv  latinv  máli,    ok  ma 


^^  fpllvm:  ()\\\im  f511um  B.  —  "sæm:  suo  sem  B,  —  af:  a 
W.  —  3ö  manz:  mannzens  B.  —  *'  væí,  haí:  væi  hai  A;  veí 
haí  W]  vei  hai  B. 

10.  B  udelader  hde  dette  kapitel.  —  ^  Den  rodmalede 
hapiteloverskrift  findes  kun  i  A.  —  *  D  t  Donatus  redmalet.  — 
^ — ^  parta— allra:  allra  parta  þeirra  W 


nr 


diversa  nomina  vel  quascunque  dictiones  casuales  vel  diversa 
verba  vel  adverbia  conjungere,  ut:    »et  Terentius  et  Cicero«, 

0.   s.   V. 

(10)  Prisc.  II,  k.  20.  Keil  II,  s.  56:  Praeposifcionis  autem  pro- 
prium  est  separatim  quidem  per  appositionem  casualibus 
praeponi,  ut:  •de  rege«,  »apud  amicum*. 

(11)  Prisc.  XV,  k.  40.  Keil  111^  s.  90:  Quae  res  maxime  fecit 
Bomanarum  artium  scriptores  separatim  hanc  partem  ab 
adverbiis  accipere,  quia  videtur  affectum  habere  in  se  verbi 
et  plenam  motus  animi  signifícationem,  etiam  si  non  addatur 
verbum,  demonstrare.  Donat  ars  (minor)  Keil  IV,  s.  366: 
Interjectio  quid  est?  Pars  orationis  significans  mentis  affec- 
tum  voce  incondita. 

10.  (1)  Jfr.  Ælfrics  GratnmcUik  undghssar,  heramg,  v.  J.  Zupitza, 
Berlin  1880^  I,  s.  289:  Gramma  on  grécisc  is  littera  on 
léden  and  on  englisc  stæf,  and  grammatica  is  stæfcræft;  se 
cræft  geopenað  and  gehylt  lédensprgece,  and  nán  man  næfð 
lédcnböca  andgit  befuUon,  búton  hé  þone  cræft  cunne. 
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ængi  maðr  fvllkomliga  vel  skilia  |  ok  mela  þa  tvngv, 
^  nsBTwa  þæssa  bok  kvnni.  (2)  Aðra  bok  g^ði  hann  \m 
la^^stv  malsins,  þa  ær  v^  |  ða  kvnnv  i  latinv  mali  ok 
\^etm  skalldskap,  ok  at  lyktvm  \m  ^at  skrvð  ok  fegrendi 
!  ær  v^rða  ma  i  spgnvm  ok  ímáls  greinvm.  (3)  pvi  rit- 
aði  hann  vm  la^^stv  þa  ær  verða  mæga  i  |  malinv,  at  sa 

10  einn  ma  mæla  xða  yrkia  fagrlæga,  ær  hann  væit  bæði 
lof  ok  læst  I  a  malinv,  sem  mö^lt  ær:  Maluiw  non  vi- 
tatur  nisi  cognitum.  Æigi  ma  illan  la^^st  va  t  raz  næma 
hann  sæ  fyrri  kændr.  (4)  Jþæssi  bok  ma  gerla  skilia, 
at  9II  ær  æin  listin  |  skalld  skapr  sa,  ær  romverskir  spæk- 

15  ingar  namv  iathænis  borg  a  griklandi  ok  \  snerv  siþar^ 
i  latinv  mal,  ok  sa  lioða  hátír  xða  skalldskapr,  ær  oðinn 
ok  aðriV  asia  |  menn  flvttv  norðr  higat  i  norðr  halfv 
heimsins,  ok  kendv  monnum  a  sina  tvngv  |  þæsskonar 
list,    sva   sæm  þeir  hpfðv   skipaí  ok  nvmit  isialfv  asia 

20  landi,  þ«r  sæm  mæst  |  yar  frggð  ok  rikdomr  ok  froðlæikr 
veralldarinnar. 


^  næma  —  kvnni:  nema  hann  kvnni  þessa  bok  W,  —  ^  mal- 
sins:  u,  A.  —    ^  iþ^í'm:   þeim   W.    —    þaí    skruð:    skrvð   þat    W. 

—  fegrendi:   fagrendí    TF.    —    *   imálsgreinvm :  mgalsgreínvm  W, 

—  ^  þa  —  malinv:  maalsins  W,  —  '^  einii:  u.  A,  —  fagr- 
læga:  fagrlæka  A,  —  hann:  u,  TT.  —  *'  a:  i  TF.  —  '*  illan: 
allan  W.  —  larst:  u.  A.  —  ^*  listin  —  sa:    maals  listín,  sv,   W. 

—  ^^  lioða:   hlioða  W,  —  Bsða  skalldskapr:  ok  skgald  skapar  W, 

—  '^  asia:  asie  W,  —  higat  —  halfv:  hingat,  þa  er  þeir  bygðv 
norðr  haalfv  W.  —  ^^  kendv:  kendi  A,  —  '8_i9  ^  —  Hst:  þess 
konar  list  a  sina  tvngv  W,  —  ^^  mæst:  mestr  W.  —  frggð:  fegrð 
W,  hvis  lœsemdde  her  máske  er  at  foretrœkhe  (eller  tyder  mestr  i 
W  páy  at  der  bör  lœses:  mestr  var  fegrðap  ríkdómr  0:  skönhedens 
magt  var  stœrkest?),  Svb.  E.  og  J,  S.  læser:  mest  var  fegrð  ok 
ríkdómr  0.  s,  v. 


(3)    Jfr,  Norges  gl.  love  II,  s,  63  z:  En  at  menn  narizt  þui  meir 
ranga  doma,  þa  ma  uarla  illt  uarazt  nema  uiti. 
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11.    de  barbarismo. 

(1)  Barbarismt^s  ær  kallaðr  einw  lasta  fvllr  Ivtr  mals- 
greinar  i  alþyðligrí  reðv,  |  ænw  sa  ær  i  skalldskap  kall- 
aðr  metaplasmus.  (2)  Barbarismt's  fekc  2ifþvi  nafn,  \  at 
þa  ær  romverskir  hpfðingiar  hofðv  naliga  \nuit  alla  5 
v^rpUdina  ynáir  \  sina  tign,  iokv  þeir  vnga  menn  af 
pllvm  þioðvm  ok  flvtív  þa  i  romam  ok  kenwdv  ^eim  at 
ta  I  la  rowverska  tvngv.  í>a  drogv  margir  vnemir  menn 
latinvna  eptir  sinv  eiginligv  |  mali  ok  spilltv  sva  tvng- 
vn/2Í.   koUvðv  romveriar  þann  mals  læst  barbarismvw,  ,    10 


11.  •  Den  rodmalede  kapiteloverskrift  u.  WB.  —  ^  B  red- 
malet.  —  fvUr  Ivtr;  pollr  W,  —  *  alþyðligri  reðv:  alþyðv  maaii 
W.  —  i  u.  A'f  tilf.  efter  \VB.  —  *  —  21  barbarismt's  —  þionat: 
IiHq  dette  stykke  u.  B.  —  ^  iialiga  vnnit:  vnnið  naliga  W.  — 
*  verplldina:  verolld  W.  ~  "^  romam:  róm  W.  —  ^— «  at  tala: 
mæla  W.  —  iatinvna:  latínv  W.  —  eiginligv:  sðledes  W; 
eigin  X  —  *— *^  tvngvnni:  sáledes  hœgge  hdskr,,  dog  er  ordet  iA 
.skrevet  mellem  linjerne  over  et  oprindéligt  malinv. 


11.  (1)  Donat  ars  (major)  III,  k.  1,  Keil  IV,  s.  392:  Efter 
overskriften:  De  barbarismo  hedder  det:  Barbarismus  est  una 
pars  orationis  vitiosa  in  communi  sermone;  in  poemate  meta- 
})lasmus  .  .  dicitur. 

(■2j  — (4)  Ch.  Thurot:  Nofices  et  extraits,  s.  68,  anferer  efter  en 
grammatiker  fra  9.  árhundrede:  Barbarismus  autem  dictus 
est  a  barbaris  gentibus,  quoniam,  quando  Romani  totum  sibi 
subjugaverunt  orbem,  placuit  eorum  principibus  de  unaquaque 
gente  provinciisque  Romam  adducere  causa  discendi  latini- 
tatem,  videlicet  linguam  romanam,  diversas  ob  causas, 
sive  ut  quivissent  cum  eorum  loqui  principibus  illi 
subjugati  et  principes  Romanorum  e  contra  cum  ipsis  subju- 
gatis,  seu  etiam  ut  scirent  posteri  eorum  subjectas  fuisse  se 
dudum  Romanis.  Illi  autem  subjugati,  postquam  coeperunt 
latinam  discere  liuguam,  corruperunt  eam,  decretumque  est 
ab  illis  Romanis  illud  vitium  appellari  barbarismum  a  bar- 
baris  nationibus.  Jfr.  Isid.  Orig.  I,  k.  31.  Ch.  Thurot, 
anf.  skr.,  s.  16.  Olafs  latinske  kilde  synes  at  have  afledet 
barbari  af  barba;  denne  derivation  har  jeg  ikke  fundet  andre 
steder. 
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þmt  þe*r  nefndv  allar  þioð^r  barbaros  uæma  gú'ki  ok 
latinvm^n.  (3)barbari  vari;  kallaíar  |  fyrsfc  af  Ipngv  skeg^i 
ok  liótvm  bvnaði  þær  þioðí'r,  ær  bygðv  a  háfvw  fipl  Ivm 
ok  i  þykcvm  skogvm,  þt'mt  %va   sæw   asiona  þ«/rra  ok 

15  bvnaðr  \ar  ofægiligr  hia  hæ  |  v^rskv  ok  hirðbvnaði  rom- 
veria,  slikt  sama  "^ar  ok  orðtak  þ«rra  otogit  hia  mals  | 
greinvm  latinv  sniUinga.  (4)  Ænn  ^vi  villdv  romvmar, 
at  allar  þeoð^r  næmi  þe^rra  tvn  gv,  at  þa  veri  kvnnari 
þeirra  tign ,  ok  þoat  rikin  skiptiz,  ær  stvnd/r  liði,  mætrt 
20  allt  folk  vita,  at  þeiVra  for-ellri  hæfði  romvmvm 
þionat. 

(5)  Barbarismííi'  verðr  a  .ij.  læiðir  i  framflvtning 
mals  ok  iletri.  (6)  hawn  hæfír  .iiij.  kynkvislir:  |  viðr- 
lagning  ok  af-tekning,  skipting  ok  vw-snvning.     (7)  faí 

26    ma  v^ða  iæinvm  staf  ok  samstpfv,  |  ok  i  til  felivm  sam- 


"  næma:  vtan   W,  —  '*  kallaðar;  /  A  skrevet  kall  med  streg 
over  det  sidste  1;   kallað^    W.   —   ^^  liótvm;   savrgvra    W.  —  ^*  i: 
u.  hægge  Jidskr.;  tilf.  efter  konjektur.   —  ^^  ofægiligr:    v   fagrligr 
W\  det  sjældne  ófægiligr  kunde  lettere  hlive  fortrœngt  af  det  mere 
cdmindelíge  ófagrligr  end  omvendt ;   desuden  synes  ófægiligr  —  som 
efter   ordhegerm   at   dömm^  íkke   ellers  synes  at  forekomme,  men 
stettes  ved  det  i  Fms.  II,  163z   forekommende    ófáguligr  samt  ved 
úfœgðr  {se  Oxf.  ordbogen)  —  at  passe  hedst  i  denne  sammenhœng; 
máske  er  ordet  her  en  oversœttelse  af  lat.  impolitus ;  fægiligr  fore- 
kommer  i  Stjórn    og  Trójum.    s.   (se  ordh.),   men   eftersom   det   i 
Trójum.    s.  skrives   fœgiligr,    er  det  mdske  ikke  afledet  af  verbet 
fága,    tilmed  da   hetydningen  af  ordet  synes  at  bekræfte  dette,  — 
i^_i7  romveria— greinvm:  u.  W.  —  **otogit:  hör  vistnok  ikke 
rettes  til  otigit^  selv  om  ordet  ikke  findes  andre  steder  (jfr.  t.  unge- 
zogen,    mnt.    ungetogenlike(n).    —  ^^  snillinga:    spekinga    W.    — 
2°  for-ellri:  for  ellri  A.  —  ^^  Uev  begyndet*  i  AW  et  nyt  kapitel, 
som  i  A  har  haft  en  —  nu  tdœselig  —  overskrift.  —        b.:  u,  W. 
—  22—23  f/-amflvtning  mals:  msals  frammflvtning.TT.  —  '*  i:  m.  ^.  — 
a3_24  viðrlagning:  viðlagning   W.   —  " — «6  i_-samstpfvnnar:  til- 
ferlvn  samstnfv  W. 

(5)— (7)  Donat  III,  k.  1.  Keil  II,  s.392:  Barbarismus  fitduobus 
modis,  pronuntiatione  et  scripto.  His  bipertitis  quattuor 
species  supponuntur:  adjectio,  detractio,  immutatio,  trans- 
mutatio  litterae,  syllabae,  temporis,  toni,  aspirationis. 
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stpfvnnar,    stvnd   ok  liodsgrein  ok  ablasning.  ^  (8)  bar- 

barismt*5  er  með  pllv  |  flyiandi  i  alþyðligv  orðteki,  ænw 

iskalldskap  er  baww  stvndvm  læyfðr  iyrir  sakir  skrvðs 

2^ða  navðsynia.    (9)  Vm  aftekning  stafs  Véírðr  barbarismt/'s, 

sæw  egill  ([vað :  30 

»)Ærvmz  a^öskéf  | 

pmvn  lokri 

magar  þoris 

m^rðar  efni 

vinar  mins  35 

þmt  valit  ligjTÍa 

tven  ok  þren 

atvn  '  gv  m^«. 

\\er    ær    af  tekinn   hiiiii    siðarsti  stafr  i  þessviw  tveim 
orövm:  tven  ok  þren  {yrir  fegrðar  sakí'r,  þmt  þa  þikcí'r    40 

betr  lioða  þessar  samstpftr  ikviðii  hætti,  at  þer  hafi 
vm-beygiliga  lioös  grein  helldr  |  ænw  hmssa,  ær  .iij.  ærv 
satwstpfrr  ivisv  orði,  ok  ma  ^vi  kalla  at  h^r  verði  bar- 


"  alþyðligv:  alþyðu  i?.  —  orðteki:  mali  W.  —  ænn:  ok  PT, 
som  i nterpungerer  efter  skalldskap.  —  *^  fyrir:  u.  B.  —  skrvðs:  saledes 
A',  skravz  W;  fegrðar  B.  —  '*  aftekning:  viðrlagning  W.  — 
3i_38  jfed  hensyn  til  varianterm  fra  W  jfr.  aftrykket  af  dette 
Jidskt:  s.  100  29— 3u  *'— ^'Ærvraz  —  lokri:  Erumk  auðskepð  ion- 
locri  B.  —  '*  hinn  siðarsti  og  tveim:  u.  A.  —  þessvm:  u.  TF,  — 
^°  orövw:  nofnvm  WB.  —  tven  ok  þren:  u.  W.  —  *^  ikviðv: 
detie  og  ikke  ihvlðv  (Sn.  E,  11.  s.  405  n)  giver  A;  (der  har  op- 
rindelig  stáet  ihviðv,  men  h  mulv.  rettet  til  k) ;  hermed  stemmer  de 
(indre  hdskr..  —  hætti:  hæti  A.  —  *'  vwi-beygiliga :  vm  beygiliga 
A.  —  lioðs:  u.  W.  —  ær:  u.  W;  þar  sem  B.  —  *^  ærv 
sawstpfví*:  samst^fur  eru  B.  —  þpt:  þat  B.  —  kalla:  u.  W.  — 
v^rði:    se   W.  — 


(8)  Donat  s.  st.  Keil  IV,  s.  S93:  Nos  ciivenda  haec  vitia  prae- 
locuti  controversiam  de  nomine  pertinacibus  relinquemus. 

i9)  Donat  s.  sf.  Keil  IV,  s.  392:  Per  detractionem  literae  (fiunt 
barbarismi),  sicut:  •infantibu  parvis>  pro  infantibus. 
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barismvs  ilioðs  |  greina  skipti.     (lO)  J  aftekning  sawistpfv 
45    verðr  barbarismvs,  sæm  qvað  harekr  i  þiot^v: 

»Ra  i  ðit  hefik  at  riða 
rínleygs  heþan  mínv«. 

her  er  rín  ft/rir  rínar,  þt?/at  of  margar  v^rða  ella  |  sam- 
stpft;r  ivisv  orði.     (H)  Vm  viðrlagning  stafs  vörðr  bar- 
öO    harismv's,  sæm  qvað  æðvn  iUskellda: 

wMacír  I  skylldi  þo  molldar 
megia  hverr  of  þegia 
kenniseiðs  þoat  kvnni 
klepp  i^gg  hárs  Ipg  |  gmr^ 

55  her  er  seit  megia  fyrir  mega  ok  a^kit  einvm  staf  ok  ger 
sva  Ipng  sawstafa  af  skamri,  |  ^viat  ella  hglldz  eigi 
kveðandi  rett  i  visv  orði.  (12)  Vm  viðrlagning  samsto/t? 
verðr  barbarisinvs,  sæm  glvmr  qvað: 

»Ænw  ek  væit  at  hcfr  heitit 
60  hans  broðír  mer  goðv 

ser  of  slikt  til  þeírra 
sægjrfipld  hvaðaR  |  tveg^fiw. 

her  er  hmðarrtveg^i  sætí  fyrir  hvartvegjri,   til  þess  at 

**—*'  Jfn  aftrykket  af  W  hdskr.  s,  101  i.  —  *'  mínv:  raina 
£.  —  *^her  —  rinar  u,  W.  —  rín:  sett  rin  B,  —  **  stafs:  ffam- 
stpfv  W.  —  5í— 54  jyy,  aftrykket  af  W,  hdskr.  8.  101  4-6.  — 
'^  kenniseiðs:  kenni  seiðs  B.  —  kvnni:  kynnc  B.  —  **  klepp— 
hárs:  kleppdóggs  hars  B.  —  ^e  gj;^^;  |^^  jfr^  __  hglldz:  hlaðaz 
W.  —  s^ijveðandi  retí:  rett  qveðandi  WB.  —  viðrlagning:  viðlag- 
ning  TT.  —  58  yerðr  barbarismvs:  u,  A.  —  ^9  _^^i  jfy^  aftrykket 
af  W,  hdskr.101%.  —  5»  ek  væit:  ueit  ek  B.—  **  hvaðaR  tveg^i : 
huaðartvegge  JB.   —  **  sætí:  sdledea  WB\  sætft:  A. 


(10)  Donat  s  st:  (Per  detractionem)  syllabae  (fiunt  barbarismi),  ut: 
>salmcntum>  pro  salsamentum. 

(11)  Donat  8,  st.:  Per  adjectionem  litterae  fiunt  barbarismi,  sicut 
>relliquias  Danaum«,  cum  reliquias  per  unum  1  dicere  debeamus. 

(12)  Donats.st.:  (Per  adjectionem)  syllabae  (fiunt  barbarismi),  ut: 
•Nos  abiisse  rati*,  pro  abisse. 
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kveðandi  halldiz  ivisv  or  |  ði.  (13)  Vm  stafa  skipti  v^rðr 

harharismvs,  sæm  arnoR  qvað:  65 

wSvmar  hve?*n  frekvw  erni«. 

her  er  hvern  set^  |    fynr  hvert,  til  þess  at   hendingar 

halldiz  i  drottkvgðvw  hgtti,  oima  her  kalla  •  beði  stafs 

skipti  ok  samst^fv.  (14)  J  stafa  snvning  verðr  barbans- 

mvs,  sem  her:  70 

nReið  brynhiUdar  broðír 
bort  sa  er  hvg  ne  skorti«. 

her  er  bort  seit  íyrir   brot  ok  skipt  sva  stgfvw,  at  r 

stendr  íijrir  t,   til  þess  at  hm  \  dingar  se  iafnháfar  ok 

er   þeíta   sm   i    einvm   staf  sæm  i  samstpfv.     (15)  Vm    75 

stvndar  viðrlagning  verðr  harharismvs,  se?H  (\vad  eilifr 

gvðrvnar  s(m: 

»Varv  vpnnd  ók  myrar 


verðr  hit^  at 
svell  \ar  aðr 


w  skerða 
vm  alla  80 


ól  torraðin  hóla.» 


"  Jfr,  aftryhket  af  W,,  hdshr,  s.  lOho.  —  «^  hv^n  setí:  sett 
huern  J3.  —  hendingar:  sáledes  B;  hending  A:  kvedandi  íf.  —  ^^i 
drottkvgðvwi  hptti:  ti.  W.  —  stafs:  stafa  WB  —  ••  ok:  ok  suo  B.  — 
7i__72  jfr,  aftrykket  af  W,  hdskr,  s.  lOln.  —  ^'  sa  er:  suo  at-B.  — 
^^  /  stedet  for  brott,  som  findes  i  aUe  hdskr.,  harjeg,  doginednogen 
tvivly  indsat  formen  brot  (jfr,  Konr.  Gislasons  Oldn.  forml.,  §  58)  for 
at  fá  en  —  hortset  fra  metatesen  —  med  bort  identisk  stavdse,  —  sva : 
n.  W.  —  ''*  íyrir:  næst  W.  —  t:  u.A,  hvis  lœsemdde  i  og  for  sig 
kan  forsvares  (fyrir  má  da  forJdares  som  et  adverhium  =.^  ferst  o : 
för  end  o);  dog  kan  der  ikke  vœre  tvivl  om,  ai  fyrir  t  er  det  oj}- 
rindelige  (fyrir  naturligvis  prœp.  i  hetydningen  ante,  ikke  pro) ,  da 
denné  lœsemáde  findes  i  B.  og  tillige  forklarer  de  andre  hándskrifters 
lœsemdde;  grunden  til  at  t  er  udfaldetiA,  er  áhenbart  det  felgende 
t  i  til.  —  ^* — ^^  ok  —  samstnfv:  w.  B,  —  ^^  einvm:  œínvm  sama 
W.  —  sæm  i:  ok  W,  —  '«  viðrlagning:  viðlagning  W,  —  v^rðr 
y^arharismvsi  u.  B.  —  qvað  eilifr:  eilifr  kuað  B.  —  ^^ — **  Jfr. 
aftrykket  af  W,  hdskr,  s.  íöíis— le  —  '^  myrar:  myra  B.  — 
^^  svell:  spell  B.  —  vm;  of  B.  — 


(13)  Donat  s.  st.:  Per  immutationem   litterae  (fiunt  barbarismi), 
sicut:  •olli«  pro  iUi,  syllabae,  ut:  »permitiest   pro  pernicies. 

(14)  Donats.st.:  Pertransmutationem litterae (fiunt  barbarismi), sicut: 
•Euandre*  pro  Euander,  syliabae,  ut:  •displicina*  pro.  disciplíua. 

(15)  Donat  s.  st.:   (Per  adjectionem)  temporis  (fiunt  barbarismi), 

5 
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hann  kallar   torraðin  ól'  vpndol   ok   gerix   langa   þessa 
samstpfv  I  ol  til  þess  at  hendingar  se  iafn  háfar.  (16)  Vm 
stvndar  afdrát^  verðr  harharismvs  sem  her. 
35  wSvawr  þyrr  beint  til  benia 

bloðs  vindara  roðri«. 

her  er  vindara  roðri  set^  íyrir  vindára  roðri;  þaí  |  er 
flvgr.  J>essi  sawstafa  er  skom  geí'  fyrir  fegrðar  sak/r 
þmt  þa  lioðar  betr.  (17)  "^ar  cr  ok  sv  skal  |  Idskapar 
90  grein,  er  iafnaw  þikc/r  vel  koma  ok  menn  kalla  oflióst. 
Vm  lioðs  greinar  skipti  verðr  harharismvs,  \  sem  einarr 
qvað: 

•Vist  ervmz  hermd  a  hesti 
hefí'r  flioð  ef  vill  goðan*. 

95    her  scal  annaí  af  raða  |  enn  mö^lt  er,  ok  er  beði  breytí 
með  mali  ok  svndr  tekningvm  ok  lioðs  greinvm.  ok  scal 

®*hann:  sdledes  WB;  her  A,  —  ól  vnndol:  q1  vgndvl  A;  nl 
vpnd  pl  W.  ól  v5nd  5i  ^.  —  8a_8a  langa —  samstpfv:  þessa  samstófu 
lannga  B.  —  *•  ol:  pl  W;  ól  B.  —  se:  haUdiz  sna  ^it  þœr  se  B. 
___  85 — 86  jyy^  aftryhket  af  W.  hdsTcr,  s.  101n.\%  —  ®*  þyrr;  þyr 
B.  —  ^^  bloðs:  prima  manu  blioðs  men  der  er  sat  en  prik  under 
iet;  blóðs  B.  —  roðri:  róðri  B.  —  ^'  her  —  vindara:  sáledes  AB; 
Vindara  er  W,  —  poðpi  er  tilf.  af  udg,  for  nöjagtighedens  akyld; 
dog  hidrerer  unöjagtigheden  máshe  fra  selve  forfatteren,  —  ®^ — ^^þoí 

—  flvgr:  u.  B.  —  "  flygr:  flvg^  A;  flvgr  W.  —  "  er:  u.  W.  —  »« 
grein:  u.  A.  —  iafnan;  opt  W.  —  »>  greinar;  greina  W.  — 
^*— ^*  J7r.  aftryhhet  af  W,  kdshr.  s.  10h\  —  «*  ervmz:  erumk  B. 

—  ^*  befir:  hefuir  B.  —  ^*  scal  —  raða:  er  —  at  raða  B,  — 
beði:  her  bæði  B.  —  ^*  tekningvm:  tekningv  B. 


ut:    Italiam    fato    profugus>,    cum   Italiam   correpta   prima 

littera  dicere  debeamus. 
(16)  Donat  s.  st.:    Per  detractionem  temporis   (fiunt  barbarismi), 

ut:  ounius  ob  noxam*  pro  unlus. 
(17)— (18)  Donat  s.  st.:  Toni  quoque   similiter  per  has   quattuor 

species  commutantur;  nam    et  ipsi  adjiciuntur,  detrahuntur, 

immutantur,  transmutantur,  quorum  exemplaultro  se  offerent, 

si  quis  inquirat.     Jfr.   Servli  comm.  in  Donatum,   Keil  IVy 

s.  444. 
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sva  skilia:     Vist  ervmz  hermi  a  hesti:    hgg  cc  a  ió 
reíði  þokca.  her  er  mali  skipt.  Enw  þat  scal  sva  pvncta 
ok  svndr  taka:    \egg  ec  a  ioreiðí  þokca  goðan.  her  er 
seni  skipt.     Hefir  flioð  ef  vill:  konv  má  ná  —  her  er    100 
máli  skipt.  konv  mána :  her  er  seni  skipt  |  ok  lioðs  grein- 
vm.    má  ná:    her  er  hvartveg^fi  lioðs  grein  vmbeygilig. 
máná:  her  er  ht'oss  |  lioðs  grein  yffr  baðvm  samstpfvm    7 
ok  ær  her  beði  skipt  lioðsgreinvm  ok  af  tekning  |  lioðs- 
greinar,  þi?íat  hvpss  lioðsgrein  ær  gær  af  vmbæygilign',    105 
ok  tækin  sva  af  þvng  lioðs  |  græin.  (i8)  Vm  viðrlagning 
lioðsgreinar      verðr      harharismvs,     sæm     skrart     oddr 
qvað: 

»)Ef  veri  bil  barv  110 

brvn  I  nins  logs  ær  vnnvm 

opt  geri  ek  orða  skipti 

æinrænliga  á  bænvm". 


^^  þokka:  þokka  goðan  W,  men  goðan  herer  ikke  ined  til 
forklaringen  af  sœtningen:  Vist  —  hesti.  —  ^^  enn  þaí:  ok  W; 
þat  j5.  —  39  svndr:  j  sundr  i5,  —  '<^°  má  ná:  sáledes  A;  ma  na  W; 
máná  JB;  akutstregen  er  her  vistnok  kun lœngdebetegnelse ;  akcenten 
er  der  forst senere  tale  om,  —  ^^'  mána:  sdledes  ('mé^nSL*)  W  (akut- 
stregen  er  ogsá  her  kun  en  lœngdébetegnélse) ;  mana  A;  raáná  B, 

—  ok:  ok  suo  B.  —  ^^^  má  ná:  sðledes  álle  hdskr.;  her  gár  for- 
fatteren  forst  over  til  at  forkiare  akcentombytningen,  —  *°* — *°'  her 

—  máná  u.  W.  —  '°'  máná:  mán  A.  —  '°*  lioðsgreinvm:  hlioðs- 
grein  B.  —  ^^^  ok  —  grœin:  cirkumfleksen  hetragtes  her  som  be- 
stdende  af  akut  og  gravis;  i  det  cirkumfleksen  aUsá  gdr  over  til 
akut,  bortkastes  med  det  samme  (»sva«)  en  gravis. —  io9_ii2  jf^, 
aflrykket  af  W,  hdskr.  s.iöl  28—30.  —  ^^'  orða:  oðarJB.  I  ordene 
æinrœnliga  og  bænvm  har  B  sit  sœdvanlige  tegn  for  æ,  trykt  é  i  Sn. 
E.  II  s.  509  31. ' 


(19)"  (20)  Ðonat  s.  st.:  Totidem  modis  etiam  per  aspirationem 
deprehenditur  barbarismus,  quem  quidam  scripto,  quidam 
pronuntiationi  judicant  ascribendum,  propter  h  scilicet,  quam 
alii  litteram,  alii  aspirationis  notam  putant.  Jfr.  Servii 
comm.  in  Donatum  anf.  st.,  hvor  •hnrcus«  pro  orcus  anfores 
som  eksempel  pd  adjectio  aspirationis ,  «>arena«  pro  harena 
som  eksempel  pd  detractio  aspirationis. 


68  lU,  11.        

her  ær  bænym  sætt  |  fyrir  bænvm  (19)  Vm  viðr  lagDÍng 
ablasDÍDgar  verðr  barharismvs  ^  sem  starkaðr  gudi 
115    qvað: 

p2Lnn  bæfi  ec  Manna  \ 

meDzkra  fvDdit 

hriDghræytanda 

brammaztaD  at  afli«. 


120 


her  er  hrammaztaD  sætt  fyrir  ram  |  maztaD,  at  qveð- 
andi  halldiz  i  balkar  lagi.  (20)  Vm  aflækDÍDg  ablas- 
ningar  verðr  barbaW«mrs>  sæm  her; 

•lofðvngr  gækc  at  lakcar 
læt  herr  |  igras  snerrv*. 


*'*   bænvm:  bænvm^;  béÐam  B{éer  det  sœdvanlige  fegii  for 
æ);  jeg  har  sat  akiU  over  æ  i  overermtemmelse  med    }V.  som  har 

•bpnvwi". —  bænvm:  bénvm  ^;  bpnnm  B;  benv  W.  Jeg  har 
ikke  imod  hándskrifteme  vovet  at  indsœtte  œ  for  æ,  da  det  er  muligt 
at  forvekslingen  af  de  to  lyd  stammer  fra  Olaf.  Tanken  er  utvivi- 
aomt:  Den  ferste  stavelse  i  ordet  bænnm  stár  i  verset  af  metriske 
grunde  (som  helrim  til  den  akiííe  stavelse  T2dn)med  aktU,  hvorimod 
nieningen  fordrer  cirkumfleks,  med  andre  ord:  lÁgesom  man  i  dtt 
foregáende  eksempél  for  at  fá  den  rigtige  mening  mátte  forandre  má 
ná  til  máná  og  derved  bortkaste  en  gravis,  sáledes  krcever  omvendl 
meningen  her,  at  man  forandrer  versets  bænvm  til  bébnYm,tnedan- 
dre  ord,  at  man  tiUœgger  en  gravis.  Jfr.  forklaringen  til  dettc 
vers.  Sável  her  som  i  sin  bemœrkning  til  det  nœrmest  foregáende  eks- 
empel  gör  forfatteren  sig  imidlertid  skyldig  i  en  tankefejl,  idet  han 
ikke,  som  i  de  foregáetide  eksempler,  gár  ud  fra  ordformen  som  dvti 
forekommer  i  verset,  men  derimod  fra  den  aftanken  fordrede  normale 
ordform,  og  i  forhold  til  denne  bedömmer,  om  der  finder  en  aftek- 
ning  eller  en  viörlagning  sted,  Gár  man  vd  fra  forfatterens  for- 
virrede  akccMforklaringe^',  begdr  Skrautoddr  i  virkeligheden  en  at- 
tekníng  hljóösgreinar.  nár  han  sœtter  bsénvm  for  bSBnvm,  Einarr 
derimod  en  viðrlagning  hljóðsgreinar,  nár  han  har:  (hefir  ef  vill-; 
má  ná  for  máná.  —  '*^  Vm:  £nn  vm  W.  —  ••*  YeríSr  harharismvs 
u.  B.  —  gamli:  u.  A.  —  »'6— 'i^  Jfr.  aftrykket  af  W,  hdskr.  .s. 
101 2x  '42  —  »=»0  sætí:  sæt  A.  —  i2o_i2i  ^^  _  jagj.  g^iedes  WB. 
(det  sidste  dog  til  þess  at  for  at);  u.  A.  —  '^' — ^^*  Jfr.  aftrykkkef 
af  W,  hdskr.  s.  102  i.  —  ''*  igras:  i  gram  13. 
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her  ær  lakcar  sætt  fyrir  hlakcar  at  kvæðandi  halldiz.  125 
(21)  Ænn  verðr  harharismvs,  aflæiri  væga.  ok  |  ærv  þær 
figvrvr  kallaðar.*  moytacissmvs  ok  lapdacismvs  ok  iota- 
cismt's.  (22)  fæssar  figvrvr  v^rða  vm  ofagra  samansæt- 
ning  stafanna,  ok  æigna  svmer  þessa  Ipstv  soloecismo, 
þmt  þaí  |  verðr  iflæirvw  spgnvm  ænn  iæinwi.  (23)  130 
|>æssar  figvrt^r  iokv  nafn  af  æiginligv  nafni:  cismvs,  | 
þat  er  brvgðning  æða  spell  (24)  Moytacismvs  ær  þaí, 
æf  samtænging  sagna  verðr  af  optlign*  samaw  |  lostning 
æinss  stafs,  m,  sæm  her: 

»>Gæima  mætvm  hrima«,  135 


125  ij^y.  —  lakcar:  lakkar  er  TT.  —  sœtt:  sæt  A,  —  ^^^  væga: 
leiðir  B,  —  i26_i27  þgér  figvrvr:  figvrvrhans  suo  B;  þœr  fígrrvr  sva 
W.  —  *^^  raoytacismvs:  Moe(ca)cismvs  W,  —  ok:  u,  WB  pá 
hægge  steder,  —  **^  svm/r:  sumir  menn  B.  —  ^*°  þf?iat  —  iæinwi: 
u.  W,  —  þaí  verðr:  þér  verða  B,  —  ^'*  tokv:  taka  B,  —  æigin- 
ligv:  sáledes  AWB;  jfr,  k.  13  (17)  —  ^^"^  MoytacismVs;  sáledes 
AB;  Moecacismus  W,  —  ^'*  æinss  stafs,  m:  .m.  æinss  stafs  ^-B; 
æins  stafs  W;  jeg  har  fulgt  AB,  dog  med  den  nodvendige  onisiil- 
h'ng^  eftersom  det  ikke  er  nteningen  at  fremhœve,  at  m  er  et  bog- 
stav,  men  derimod  at  myotacismus  sker  ved  gentagne  sanwienstod 
af  et  hogstavy  som  kaldes  m;  dog  er  ogsá  dette  noget  pdfaldende, 
og  jeg  er  derfor  mest  tiXbojelig  til  at  anse  æins  stafs  for  et  glossem 
iil  m  af  en  skriver,  som  vilde  forklare,  at  m  stod  i  genitiv.  — 
^^^  Jfr.  aftrykket  af  W,  hdskr.  s,  lOSs,  —  Geyma  mérum 
heima  B. 


(21) — (22)  Donat  s,  st,:  Sunt  etiam  malae  compositiones,  id  est 
cacosyntheta,  quas  nonnuUi  barbarismos  putant,  in  quibns 
sunt:  myotacismi  (cod  Berd,  Sant.  moetacismi),  labdacismi, 
jotacismi,  hiatus,  collisiones  et  omnia,  quae  plus  aequo  mi- 
nusve  sonantia  ab  eruditis  auribus  respuuntur. 

(23)  Jfr,  nedenfor  k.  12  (2), 

(24)  Martianus  Capella:  De  rhetorica,  k,  33,  Hahn:  BHet,  latini 
minores,  s,  47á,2i:  •Mytacismus*  est,  cum  verborum  con- 
junctio  m  litterae  assiduitate  colhditur,  ut  si  dicas:  Mam- 
mam  ipsam  amó  quasi  meam  animam.  Jfr.  nedenfor  (28) 
og  angáende  cismus  k,  22  (2), 


70 m,  ^i.       

ok  kpllvm  \er  þaí  dregíY  a  stál,  ef  a  mil  |  li  hændinga 
ve/'ðr     (25)   Lapdacism«?5  er  þa^,  æf  tva^  1  sætiaz  {yrir 
æinv   ddða  einn  raddar  stafi  stan'di  i   miUi  tveggia   1 
sæm  her: 
140  "Stendr  af  stala  Ivndi 

styR  þona^ði  hinn  fyrrí«. 

(26)  Jotacis  I  mvs  ær  þaí,  æf  i  samlioðandi  stendr  eptw- 
i  raddarstaf  eða  eptir  anna/2  raddarstaf  eda  milli  iveg- 
gia  I  raddarstafa,  ?>œm  her: 

145  »Haði  iarl  ^ar  er  aðan 

r 

engi  m  vnd  ranni«. 
ok  sæm  olafr  legs  so»  (\vað\ 

wfreyiv  angan  leygiar«. 


'^^  drege7.*  giort  W,  —  ef:  u,A,  —  »»6_i37  j^  jjjIuí  —  v^rðr: 
(ame)ðal  verðr  hendinga  W,  verðr  a  meðal  hendinga  B:  —  '^^  æf: 
er  ^.  —  1:  11  -áB;  V  >r,  /im  læsemade  vistnok  ogsá  iyder  pá  et 
foreliggende  11;  tndske  er  deite  den  oprinddige  lœsemáde:  11  vilde 
da  vœre  sai  for  at  hetegne^  at  hogstavnavnet  stdr  i  flertallet.  — 
'^^  1:  11  B,  hvilket  máske  er  den  oprindelige  lœsefndde ;  v  W ;  u.  A. 

—  1*0— >*»  Jfr.  aftrykket  af  W,  hdskr.  s.  102  e    9.  —  ^*'  þorravði 
hinw.*  þorréðe  B.   —   ^*^  i:    æinn  WB.  —  ^*'  i:    u.   WB,  —  eða 

—  raddarstaf:  u.  JB.  —  milli:  j  millum  B;  millum   W,  —  i**— ««'' 
Jfr.  aftrykket  df  W^   hdskr.   s,  102  lo.    —    *"    ranni:   vanni    B, 

—  '*^  olafr  —   (^vað'.    sem    qvað  olgafr  leggs  son   W,  —  '*^  Jfr. 
aftrykket  af  W,  hdskr.  s.  102  n.  —  freyiv:  Freyia  B. 


(25)  Servii  comm.  in  Donatum,  Keil  IV,  s.á45:  Labdacismi  fiunt, 
si  aut  unum  1  tenuius  dicis,  ut:  •Lucius«,  aut  geminum  pin- 
guius,  ut  •Metellus«.  Martianus  Capella  s,  st,:  Labdacismus 
ubi  1  plurimum  dissonat,  ut  si  dicas:  'Sol  et  luna  luce  lu- 
cent  alba  leni  lactea*. 

(26)  Servius  anf,  st,:  Jotacismi  sunt,  quotiens  post  ti  vel  di 
syllabam  sequitur  vocalis,  et  plerumque  supra  dictae  syllabae 
in  sibilum  transeunt,  tunc  scilicet,  quando  medium  locum 
tenent,  ut:  •meridies* ;  quando  autem  primum  locum  tenent, 
etiam  sic  positae,  sicut  dicuntur,  ita  etiam  sonandae  sunt, 
ut:  •dies',  •tiaras".  Martianus  Capdla  s.  st.:  Jotacismus, 
ut  si  dicas:  »Junio  Juno  Jovis  jure  irascitur*. 


[b.   Málskrúðsfræði.]  71 


(27)  Enw  telr  donatus  þan  laust  með  harharismo,  ef  .ij. 
raddarstaKr  iafnlangiV  stan  j  daz  hit  næsta  i  tveim  sam-    150 
stpfvm,  sæm  her: 

þorði  iðia  orða. 

(28)  í>anw  laust  kallar  donatt^s  coUisiones,  ef  m  stendr 
milli  tveggm  raddarstafa,  sæw  ey  |  vindr  qvað: 

»barvm  ullr  um  alla  155 

imvn  lauks  ahauka«. 

<29)  þaí  kallar  hann  hinw  sama  læst,  ef  pnnt?r  |  samstafa 
ær  iniðrlagi  orðz  ipfn  eða  lik  up^hafi,  ^vi  er  æptir 
kemr,  sæm  einnarr  qvað: 

harðan  þytr  |  a  hvitum  160 

harm  solborgar  armi«. 

(30)  Sva  ok  æf  snarpir  samlioðændr  rennaz  imoti  i  tveim 
sam  I  stpfvm;  sæm  her  ær  kvæðit: 


•**  telr  donatus:  sáledes  W;  donatus  teh:  AB,  —  ^**  Med 
])anw  begynder  i  A  et  nyt  kapitel  med  félgende  redmalede  over- 
skrift:  þg^ta  ærv  collisiones;  þ  i  þann  redmalet  —  donatí?s.- 
hann  W.  —  »"  miUi:  raiUvm  W;  j  miUum  B.  —  i55-i56  jf^,^ 
aftrykket  af  W,hdskr,s.l02 1*  —  "*  imvn  —  ahauka:  jmunlauks 
a  hauka  B.  —  »*^  hann:  hann  ok  W.  —  »«»8  gg,.  _  q^^^.  j  ^^5^. 
lagi  orðz  er  W.  —  »^0  .isi  jyy.  aftrykket  af  W.,  hdskr.  s.  102  n 
— 16.  —  **^  þytr:  þrytr  B,  —  »**  snarpíV.*  tveír  W.  —  imoti:  j 
mot  B.  —  163  ær  kvæðit:  u.  W. 


(27)  Jfr.  det  ovenfor  (21) — (22)  anferte  paralldsted,  samt  Servius 
anf.  st.:  Hiatus  autem  est,  quando  vocalis  vocalem  sequitur 
in  duobus  partibus  orationis,  ut  •Musa  amavit*,  quod  foedius 
est,  si  eaedem  vocales  se  sequantur. 

(28)  Jfr.  Servim  anf.  st,,  som  giver  denne  fejl  navn  af  „Myota- 
cismus^ ;  det  fiedder  nemlig:  •Myotacismns'  fít,  quotiens  post 
partem  orationis  in  m  littera  desinentem  sequitur  alia  pars 
orationis;  quae  inchoat  a  vocali,  ut  »horainem  amicum.* 

(29)  Servius  s.  st,:  CoUisiones  sunt,  quotiens  ab  iisdem  syUabis 
inchoamus  sequentes  partes  orationis,  quibus  terminantur 
priores,  ut:  •mater  trahis^ 
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*  , .  _  . _____^_^_________ 

nher  lig^ia  brot  bæg^ia 
165  brvðr  strykí?tnDa  sfða  , 

ok  sæm  þe^ta: 

»her  freg  |  na  nv  hygn^V 
hiprflá^g  brimis  irárgarn. 
(31)  I>æssa  Ipstv  telr  donatí?s  þí?i  með  barbammo,    at 
170    þeir  verða  i  æinni  samstpfv,  þoat  stærri  sagn/r  spiUiz 
af  þvi. 

12.    her  hæfr  vpjp  soloecismum. 

(1)  Soloecismí?s  er  la^str  isamansættv  mali  gær  imoti 

reglvm  rettra  malsgræina,  ok  \  verðr  soloecismt^s  itueim 

pprtvw?    eða   fleiruw.     Enn   barbari^mt's  verðr  i  æinwi 

5   sggn,  sæm  fyR  ær  |  ritat.     (2)   Soloecismus  fekc  nafn  af 


^^^—i^iJfr.aftrykketafW,  hdskr.s.m  ji,  -  i87_i68  jfrg^ 
st  8. 102  is  —  '^^  higrflárg:  hiór  flaugs  J?.  —  ^"  þvi:  af  þvi  W; 
fyrir  þvi  B,  —  vaeð:  u.  W.  —  ^^° — *'*  stærri  —  þvi:  af  þeim 
spiUez  stérre  sagnir  B.  Man  sktUde  vœnte  sngn  i  stedetfor  sam- 
stnfv  og  fleiri  i  stedet  for  stœrri;  dog  har  jeg  ikke  vovet  at  rette, 
eftersom  unöjagtigheden  mulig  hidrerer  fra  selve  Olaf.  Resten  af 
afhandlingen  mgl.  i  B. 

12.     »  Ben  redmedede  kapitdoverskrift  findes   kun  i  Á.  — 

*  Kapittets  hegyndeUeshogstav  S  er  malet  med  redt  og  grönt.    — 

*  harbarismvs  vgrðr:  sáledes  rettet;  verðr  harharismvs  A\  barbar- 
ismus    W,  —  *  Soloecismus:  Solocismus  A. 


(31)  Jfr.  det  ovenfor  til  (21)— (22)  anforte  sted  af  Donat,  hvortil 
denne  föjeri  Nos  cavenda  haec  vitia  praelocuti  controver- 
siam  de  nomine  pertinacibus  relifiquemus.  Sml.  Servius  anf. 
st.  Keil  IV,  s.  445  2* — 30. 

Í2.  (1)  Donat  III,  k.  2.  Keil  IV,  s.  393:  Efter  overskriften: 
De  Soloeeismo,  hedder  det:  Soloecismus  est  vitium  in  con- 
textu  partium  orationis  contra  regulam  artis  grammaticae 
factum.  Inter  soloecismum  et  barbarismum  hoc  interest, 
quod  soloecismus  discrepantes  aut  inconsequentes  in  se  dic- 
tiones  habet,  barbarísmus  autem  in  singulis  verbis  fít  scríptis 
vel  pronuntiatis. 

(2)    Jfr.  Servii  comment.  in  Donatum,  Keil  IV,  s.  445:     Soloe- 
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horg  þeírri,  ær  forðvm  var  kpUvð  soloe  ænw  nv  hæitór 
pen|tapolis.  þeerrar  borgar  lyðr  for  til  athenis  borgar  i 
girklandi  at  nema  ^ar  mal,  ok  þa  |  spilltu  þeir  hvarri- 

tvæggiu  tungunni  með  vándvm  orða  drgtti  ok  kollvðv 
girb'r  þann  mals  |  laust  soloecismum  af  borginni  soloe 
ok  cism^s;  þat  er  slita  xða  svndrskorning  at  uáru  ma' 
li,  þmt  sa  laustr  sleit  malsins  parta,  þa  er  spiUtv  tveim 


^  forðvm  —  soloe :  soloe  var  koUvt  W,  —  ^  athenis  horgar:  athe- 
nas  Wj  hvilken  lœsemdde  máske  er  det  oprindelige,  —  ^ — ^  i  girk- 
landi:  igirkland  W,  hvis  lœsemdde  mdske  bör  foretrœkkes,  — 
—  þeÍP  hvarpi-tvæggiu :  sdledes  W  i  overensstemmelse  med  det 
fölgende:  þviat  sa  laustr  sleit  malsins  parta,  þa  er  spilltv  tveim 
tungum;  A  har:  hvarírtvæggiu.  —  *°  þann;  þenna  W.  —  soloe- 
cismum;  solocismum  A,  —  i2__i3  gpintv  —  tungwm:  sdledes  W; 
spillti  tungunum  A, 


cismus  dictus  est  vel  ex  graeca  etymologia,  quasi  öáov  Xóyov 
aÍAióuóq,  id  est  sani  sermonis  vitium,  aut  certe  ideo,  quod 
JóXoixoi  venientes  Athenas.  et  male  loquentes  noroen  ex  se 
vitio  dederunt.  Den  sidste  derivation  er  naiurligvis  den  rig- 
iig^  Uf^'  f'  ^lcs.  Strabo  XIV,  s.  663),  idet  óókoiAióuóg  afledes 
af  verbet  óoXoixi^o,  dette  igen  af  ^'óXor/.og  og  ^ókotAog  af 
J6?.of.  Jfr.  Diomedes,  Ars  grammat,  Keil  I,  s.  453:  Soloe- 
cismus  dicitur  graece  Xóyov  óáov  altmóudgt  id  est  integri  ser- 
raonis  corruptio,  vel-  a  civitate  Ciliciae  quae  Soloe  olim  dice- 
batur,  nunc  Pompeiopolis  vocatur,  cujus  incolae  quia  sermone 
corrupto  loquebantur,  similiter  vitiose  loquentes  apud  Athe- 
nienses  aoXoixi^átv  dicebantur,  unde  id  vitium  soloecismus 
dictum  est.  Den  her  opstiUede  afiedning  af  Soloe  og  cismus 
har  jeg  ikke  kunnet  finde  andre  steder.  Uden  tvivl  er  den 
opfunden  af  en  middelcdderlig  forfatter;  den  er  for  naiv  til 
at  den  kunde  stamme  fra  oldtiden.  Rimeligvis  har  opfinderen 
tœnkt  sig  sit  cismvs  her  og  ovenfor  k.  11  {23)  afsdet  af  det 
latinske  caedo  —  derpd  tyder  OYersœttelsen  svndrskorning  — 
eller  mdske  af  det  grceske  ö^iguóg,  Jfr.  Sn,  E,  II,  s.  106, 
anm.  4,  I  evrigt  er  Pentapolis  en  fejl  for  Pompejopolis, 
hvilket  navn  Sóloi  fik,  efterat  byen  ferst  var  bleven  edelagt  af 
Tigranes  og  senere  genopbygget  af  Pompejus.  Jfr.  Pomponius 
Mela  I.  k,  13.  Denne  fejl  har  jeg  ladet  std  for  forfatterens 
regning. 
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tnngum.  (3)  þat  er  ok  merkianda,  at  ófró  |  ðír  menn  etla 
iafnan   harbarismum  vera  þat;  sæm  soloecismus  er  at 

15  ret^u,  sæm  þa  ær  nokcrrr  madr  segír  fra  karl  |  manni 
æða  konu,  ok  kallar  þar  hann,  ær  ho»  scal  vera.  æða 
hæilsar  ^ar  einYm,  er  fleiri  erv,  eða  flæirvw  þar  ær 

8  æiim  ær  æda  annaí  j|  slikt  þmt  hverr  sæm  kallar  haww, 
]^r  sæw  hon  scal   v^a^   þa   gerir    hawn    la^st   ibaðvm 

20  þæssvw  npmnvm.  Slict  |  hit  sama  hverr  sæm  hæilsar 
þar  mprgvm.  æræinnær,  gerir  soloecismum  milli  marg- 
falligrar  |  tplv  ok  æinsligrar.  (4)  Soloecismt^s  verðr 
annat  hmrt  imalsins  pprtvm  æía  tilfællvm  partan'na, 
[ok  geriz  þat  a  .iiij.  læið/r:    viðrlagníng  ok   aftekning, 

25    skipting   ok    umsnuning].  |   (5;    Sua   sæm   mætaplasmrs 


'*  þat  sæm;  þat  er  W;  þar  sæm  Á.  —  '*  ær;  ef  W,  — 
15—16  karlmanni  —  konu:  konv  gðr  karlmanne  W.  —  ^^  einvm 
—  eða:  M.  A.  —  þaP:  w.  X  —  ***  sdða:  ok  TT.  — -  slikt:  þvilikt 
W.  —  "  railli:  millvm  W.  —  '*  SoloecÍ8mv8.'  Solocismvs  W,  — 
"  malsins:  maals  W.  —  æ<?a.-  eðr  i  W,  —  »*— "  viðrlagning  — 
skipting:  synes  at  vœre  skrevet  ined  en  anden  Mnd,  og  ordet  skipt- 
ing  aynes  ferst  at  vœre  skrevet  spiting,  nien  siden  af  den  samme 
Mnd,  som  har  skrevet  det  meste  af  hdakr,,  rettet  til  skipting. 


(3)  Donat  s.  st,:  Qaamqnam  malti  errant,  qai  putant  etiam  in 
nna  parte  orationis  fíeri  soloecismam,  si  aat  demonstrantes 
viram  •banc«  dicamas,  ant  feminam  »hanc«,  aut  interrogati, 
quo  pergamus,  respondeamus  •Bomae«,  atit  uuum  salutantes 
•  salvete*  dicamus,  cum  utique  praecedens  demonstratio  vel 
interrogatio  vel  salutatio  vim  contextae  orationis  obtineat. 

<4)  Donat  s.  st,:  Soloecismus  fít  duobus  modis,  aut  per  partes 
orationis  aut  per  accidentia  partibus  orationis.  Noget  tilsvar- 
ende  til  det  idandske  ok  geríz  þat  a  .iiij.  leiðir:  viðrlagníng 
ok  aftekning,  skipting  ok  umsnvning  findes  ikke  hos  Donat; 
denne  bemœrkning  er,  i  sig  selv  urigtig  og  er  her  tUvivlsomt 
indkommen  fra  k.  11  (6). 

(5)  Se  det  ovenfor  til  k,  11  (I)  anferte  paraUelsted,  samt  Donat 
III,  k.  2.  Keil  IV,  s.  394:  Soloecismus  in  prosa  oratione, 
in  poemate  schema  noramatur. 
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kallaz  i  skalldskap  sa  larstr,  ær  harharismvs  kall- 
az  i  alþyðligv  mali  —  ok  þikcer  þa^  stvndvm  fx^ra 
skalldskap  — ,  slikt  iiit  sama  ær  soloecismvs  i  skalldskap 
sætír  fyrir  \  skrvðs  sakir,  ok  ær  hann  þa  scema  kallaðr. 
<6)  J  mals  pgrtvm  v^ðr  soloecismí?5,  sem  þa  |  ær  annarr  30 
partr  ær  sæt^r  fyrir  pðrvw,  sæm  her  ær  kvæðit: 

»hnnglæst/r  gækc  hravstan 
hmvm  kvNr  |  at  gvnni«. 
her  ær  þe^ta  namn:  ræstan,  sæt^  fyrir  þæssv  viðr-orði: 
ra^stliga.(7)Stvndvm  verðrso|loecismt'5,þaærhinwsami  partr    35 
ær  oviðrkæmiliga  sætír,  sva  sæm  þo^'læifr  iarls  skalld  qvað : 

wHgfðv  Yer  i  þær  hacon 

ær  at  hiprrógi  drogvmz 

þv  ra^tí  skpglai*  skyia 

skoð  forystv  goða«.  |  40 

Eer  ær  i  fyrirsætning  fyrir  af  sæt^.      (8)  Atfælli  mals 


**  kallaz :  sáledes  W;  er  kallaz  A,  —  '^ — '^  kallaz :  heiter  W. 
—  *'  þaí/  hann  íT.  —  ^"^  slikt:  Slikt  med  et  punktum  foran  A; 
Sva  ligeledes  med  et  punktum  foran  W.  —  '^  ok:  u.  W.  — 
scema  kallaðr.*  scema  kallaðr  i  skalldskap  A;  kallaðr  scema 
W.  —  *o  verðr;  er  W.  —  sem.*  w.  W.  —  3a__33  jyy.^  aftrykket 
af  W,  hdskr.  s.  103  u  —  ^*  yigj.  sdledes  W,  visv  A.  —  ^^  hinn 
sami:  sama  W,  —  ^^  %va:  u.  W.  —  '^  þorlæifr:  u.  W.  —  37_4o 
Jfr.  aftrykket  af  ^,  hdskr.  s.  103  6.  —  *'  mals:  u.   W. 


(6)  Ðonat  III,  k.  2.  Keil  IV,  s.  393:  Per  partes  orationis  fiunt 
soloecismi,  cum  alia  pro  alia  ponitur,  ut:  •torvumquerepente 
Clamat«  pro  torve;  nomen  pro  adverbio  positum  est, 

(7)  Donat  s  st.:  Pit  et  in  eadem  parte  orationis  hoc  vitium, 
cum  ipsa  pro  se  non  in  loco  suo,  neque  ut  convenit  ponitur, 
ut:  <cui  tantum  de  te  licuit*  pro  »in  te«,  et  tapud  amicum 
60«  pro  ^ad  amicnm«  et  »intro  6um«  pro  •intus  sum«,  et 
•foris  exeo-  pro  foras. 

(8)  En  tilsvarende  opregning  af  taleddenes  forskdlige  akcidenser 
findes  ikke  pá  noget  enkeU  sted  hos  Donat,  sotn  derimod  under 
hver  enkelt  táledel  angiver  dens  akcidenser.     Se  Keil  IV,  s. 
355é-373i;   357z-379n;  359í^381ií;  362i%-^386i ;  363is 
3872o;  364:ii  -388t%;  365n^  390 1 ;  366m.     Ved  sammenstilling 
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parta  ærv  .xij. :  ht;íliglæikr,  Samiamiian,  Kyn,  |  Tala, 
Mynd,  Fall,  Persona,  Merking,  Tid,  Samokon,  MátiT  ok 
skipan.  (9)  J  glUm  þæssv/w  tilfællvm  |  verðr  soloecismí?s, 
45  ænw  þo  man  æk  fa  rita.  (lO)  Soloecismt^s  yerðr  ym 
hviligleik  nafna,  sæm  snor  ri  qvað: 

oByskop  hæyr  a  bæran 
bragþátí  gpfvgs  máttar«. 

hé?r  er  sameiginlikt  namn,  byskop,   sæt^   fyrir  æiginligv 
50    nafni  Guðmt;wdar.    (ii)  Vm  saw?  iafnan  verðr  soloecismvsj 
sæm  her:  ^" 

»)Rann  hræddari  hran|na 
hyrbnotr  fra  styr  liotvm«. 

her  ær  samiafnanlikt  nafn,  hræddari,  sætí  fyrir  hræddr, 
55    I  sætfligv  namni.    (12)  Vm  kynia  skipti  verðr  soloemmí;s, 
sæm  ihafliða  málvm: 


*^  Tid:  sáledes  A.  —  Samokon:  Samftkpn  A;  samokan  PT. 
—  ok:  u.  W.  —  *^  fa:  fa  af  þeim  W.  —  vm;  i  W.  —  47_48 
Jfr.  aftrykhet  af  W,  hdskr.  s.  103  lo—u.  —  ^o  Vm:  J  W.  — 
52_53  jfy.  aftrykket  af  W,  Mskr.  s.  103 12  —  "  sætó: 
skipat  W. 


af  de  pá  disse  steder  nœvnte  akcidenser  fár  man  som  i  den 
islandske  tekst  folgende  12:  Qualitas,  comparatio,  genus,  nu- 
merns,  íigura,  casus,  persona,  signifícatío,  tempus,  conjugatio, 
potestas,  ordo. 

(9)  Donat  III,  k.  2.  Keil  IV,  s.  393:  Per  accidentia  partibus 
orationis  tot  modis  fíunt  soloecismi,  quot  sunt  accidentia  par- 
tibus  orationis,  sed  ex  his  propter  compendium  exempli  causa 
perpauca  monstrabimus. 

(10)  Donat  s.  st.:  Nam  per  qualitates  nominum  fíunt  soloecismi, 
sicut: 

»Hauriat  hunc  oculis  ignem  crudelis  ab  alto 

Dardanus  • 

pro  Dardanius;  proprium  nomen  pro  appellativo  posuit. 

(11)  Donat  s.  st.  Keil  IV,  s.  393-^394:  Per  comparationero 
(fiunt  soloecismi),  sicut: 

aRespondit  Juno  Saturnia,  sancta  dearum*  pro  sanctissima. 

(12)  Donat  s.  st.  Keil  IV,  s.  393:   Per  genera   (fiunt  soloecismi), 
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oKistv  nv  I  fala 
íar  þv  ibygð  hinig 
þo  ær  mals  gængi  mikita. 
her  ær  hmrginlikt  kyn  sætt  fyrír  karlmanw  |  ligv  kyni.     60 
(13)  Vm  talnaskipti  ve^^ðr  soloecismvs,  sæm  arnorr  qvað: 

»Yppa  radumz  vðro  kappi 
iota  gramr  |  i  kvæði  fliotv«. 
her  ær  margfallig  tala  sætí  fyrir  æinfalldri    tplv.      (14) 
J  falla  skipti  verðr  soloecismvs,  sæm  her  ær  qveðit:  65 

»»þuí  hæfik  hæitit  mæy  mætn 
mest  nema  hamlan  bresti«. 
her  ær  rægilict  fall  sæt^  fyrir  gæviligv  falli,  ok  kpllv 
vér  I  þæNa  la^st  orðkolf.    (15)  J  tiða  skipti  ve^-ðr  soloe- 
cismvs,  sæm  þioðolfr  qvað:  70 

"læiða  langar  da^ða 
limar  illa  |  mik  stillis 
barvð  menn  hinw  mæra 
Magnvs  igrof  fvsir" 


5í_59  jfr,  aftrykket  af  \Vj  hdskr.  s,  103  u.  —  ^^  sætt.*  sæt 
A:  —  ^'  Vm:  J  W.  qvað;  u.  A.  —  6í_63  jf^,  afirykket  af 
W^  hdskr.  s.  Íö5i5  — is.  ~  "  æinfalldW.'  æínfalldligri  W,  hvis 
lœsemade  mdske  er  at  foretrække.  —  ^^  her  —  qveðit:  æ^  q.  A. 
(med  udeladelse  af  her) ;  her  W  (med  udeladelse  af  ær  qveðit) ; 
at  æ^  q.  i  A  ber  lœses:  ær  (\veðit  —  og  ikke:  æ^  qvað  (Sn.  E.  II, 
s.  411 2;  Jón  Sigurðsson  synes  i  æ^  at  have  set  skjáldens  navn)' — 
er  indlysende  ved  sammenligning  med:  ær  qveðitf  nedenfor  13  8, 
hvor  de  samme  ord  forkortes  pá  samme  máde  som  her.  —  ^^ — ^" 
Jfr.  aftrykket  af  W,  hdskr.  s.  103  n  -is.  —  mest  —  bresti:  n. 
A.  —  ^'— ^*  Jfr.  aftrykket  af  W,  hdskr.  s.  Í05  19— 20. 


sicut:    •validi  silices*  et  •araarae  cortices*  et  »collu8  coUari 

caret*. 
(13)  Donat  s.  st.:  Per  numeros  (fiunt  soloecismi),   sicut:    »pars   in 

frusta  secant«  pro  secat. 
(lA)  Donat  s.  st.     Keil  IV,  s.  393:    Pei;  casus  (fiunt  soloecismi), 

sicut:     •Urbem  quam  statuo,  vestra  est« 
pro  •urbs,  quam  statuo.» 

(15)  Donat  s.  st.:   Per  tempora  (fiunt  soloecismi),  sicut: 

Ceciditque  superbum 

Ilium  et  omnis  humo  fumat  Neptunia  Troia 

pro    "Cecidit  et  fumavit-. 
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7»    (16)  J  persona  skipti  vé?rðr  sohecismvs^  sæm  qvað   hall- 
dorr  skvalldrK 

•Orkit  ala  særkiar 
æl  fæsttr  þræk  mæstvm 
æt^  bæit  grams  vm  gdma  | 
30  gagnprvðr  sigt;rðr  magni«. 

her  ær  annarr  fiorðvngr  visv  mælltr  til  annarrar  p^- 
sonv,  ok  k^Uvm  Yer  þa^  viðmællt,  ænn  annarr  fiorðvngr 
sægí'r  fra  hipwi  þnðiv  personv,  ok  k^Uvm  ver  þa^  hlið  | 
mællt.  (17)  At  slikvm  hætti  verðr  soloemmr^;  ioðrvm 
85    til-fællvm  partanna. 

13. 

(1)  Með   barbarÍ6-mo  ok   soloemmo   erv    taljdtr   .x. 

læstiV,  þe/r  ær  sva  ærv  kallaðíV:   Acirologia,  Cacenpha- 

ton,    Pleonasmvs,  P^ysologia,  Ma|crologia,   Tantologia, 

5   Eclipsis,    Tapinosis,     Cachosinteton,    Amphibologia.    (2) 

Acirologia  er  oeiginlig  sætning  orðz  sæm  her  ær  qveðit: 

77_8o  jf^^  aftrykket  af  W,   hdskr.   s.    103 21—27.  —  "  visv: 
u,  W.  —  ^^  til-fællvm:  til  fællvm  A;  ff)llvm   W. 

13.'    Et  nyt   kapitel  antydes  hverken  i  A  eller   W.    —    ' — * 
Jeg  har  i  de  fremmede  navne  pá  figureme  beholdt  hándikriftfts 
retskrivning ;  dog  har  jeg^  i  overensstemmelse  med    W,  rettet  den 
öjensynlige  fejl   Amphibolgia  til  Amphibologia;  J/r.  aftrykket  af 
W,  hdskr.  s.  103  25     as. 


(16)  Donat  s.  st.:    Per  personas  (fiunt  soloecismi),  sicnt: 

Danai,    qui    pareiit    Atridis,      quam    primum    arma    sumite 
pro  -qui  paretis,  sumite*. 

(17)  Donat  s  st. :  Fiunt  praeterea  soloecismi  pluribus  modis,  quos 
reprehendendo  potius  quam  imitando  possumus  adnotare. 

13.  (1)  Donat  III,  k.  3.  Keil  IV,  s.  394:  Efter  overskriften: 
De  ceteris  vitiis  felger:  Cum  barbarismo  et  soloecismo  vilia 
duodecim  numerautur  hoc  modo:  Barbarismus,  soloecismus, 
acyrologia  cacenphaton,  pleonasmos,  perissologia,  macrologia, 
tautologia,  eclipsis,  tapinosis,  cacosyntheton,  amphibolia  {en 
varinnt:  amphibologia). 

(2)    Donat  s.  st.:    Acyrologia  est  impropria  dictio,  ut: 
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»Vætti  ek  harms  næiwa  hitta 

h(fívð  gvUz  naim  l'vllv«. 
her  kallaz  skalldit  vgtta  harms,  þess  ær  hann  kviddi,  ok 
ær  þ^itta  orð,  æk  vgtfi,  gagnstaðliga  sgt^,  |  þmt  þaí  ær    lo 
mandns    nattra  at  vet^a  fagnaðar  enn  kviða  við  harmi. 
þessi  la^str  heyríV  barbansmo,  þmt  |  hann  verbv  i  einm 
S9gn,.ænn     þi?e    hæyrzV    hann     sohecismo,    at   hann 
verðr    imalsgrein    milli   þessa    ti;eg^ia   orða   ventír   ok 
kvið/r.     (3)  Cacenphaton   ær  k^Uoð  ofægr  framflvtning    15 
stafa  eða  samstafna  i  |  æinv  orði  cða  flæirvm,  sæíw  aðr 
ær  ritaí,  þa  ær  sv  samstafa  æf  fyrst  sætí  i  einv  orði, 
or      siþarst    var  aðr,  æda  hinn  sami  hlioðstafr  ok  sva 
þgíV,  ær  ept/r  koma,  i  baðvm  samst^fvm,  sæm  sighvatr 
qvað:  20 

»for  or  vík  a  vári«. 

(4)  þat  hæyrír  ok  miok  þæssvm  lesti,  æf  sa  ær  niðr  lags 
stafr  i  æinni  s^gn,  ær  fyrstr  |  ær  sætír  i  þt?í  orði,  ær 
eptíV  kemr,  sæm  snorri  qvað: 

»Skialldbraks  skylia  miUdvm  25 

skipræiðv  |  mer  hæiða«. 


^— ^  Jfr.  aftrykket  af  W,  hdskr,  s.  lOSn.  — ^  vgtta  harms: 
vptt  harmsins  TF.  —  **  mamins  natwa:  nattvra  mannzins  PF.  — 
'■^  hann.*  þat  W.  —  ^*  tr^ggia  orða:  orða  tveggia  W.  —  ^*  stafa: 
stafanna  W.  —  aðr:  ovenfor  k.  11  (29).  —  '^  einv:  env  siðaRa 
W.  —  '«  hinn  sami:  u.  A.  —  hlioðstafr:  raddar  stafr  W,  hml- 
ken  lœseindde  hedre  passer  med  Olafs  terminologi;  jfr.  min  afh., 
Bunei'ne  i  den  oldisl.  lit.  s.  72 — 73,  —  ^^  Jfr.  aftrykket  af  W., 
hdskr.  s.  104  2 — 3  —  or:  gentager  A.  —  "  ok:  u.  W.  —  ^^  sætír: 
skípaðr  W.  —  25_26  jf^^  aftrykket  af  W,  hdskr.  s.  104  a— 5. 
—  2®  hæiða:  a  utydeligt  og  ligner  et  e. 


•Hunc  ego  si  potui  tantum  sperare  dolorem*; 
sperare  dixit  pro  timere. 
(3)  Donat  s.  st.  Keil  IV,  s.  394 — 395:  Cacenphaton  est  obscena 
enuntiatio  vel  in  composita  dictione  vel  in  uno  verbo,  ut: 
•  numerum  cum  navibus  aequet«,  •arrige  aures  Pamphile-. 
At  cacenphaton  i  disse  to  eksemple^'  ligger  henholdsvis  i  lyd- 
forhindelsen  ■cum  navibus*  og  i  verhet  arrigere,  er  klart,  nár 


80  m,  la 

þænna  brst  k^IlTm  \er  þnesk^Ud.    i^.  ^  ær  oL-  kallad 
caiceBphatoD,  æf  madr  eignar  .  OTÍdrkæmilíga  pAnrjii  \\t 
þai,  ær  aimarr  a.  sæm  her  ær  qr«^^: 
3Q  Skíð  gæke  fram  at  flæði 

flóðs    i  repgí  oðr*. 

h^  ær  kallat  at  skið  gangi,  ænn  þat  er  dginlikt  monitrjif 
^()a  kTÍkendTm.  /6 ,  Sa  |  b'str  hæTrár  ok  cacenphaton.  ær 
ver  kpUTin  nykra/  æc^a  finiigalgknat,  ot  T«rdr  þo/  mæst 
35      inTgírTÍngTm,  sæi«  h«r: 

•hríngjflir  gaf  hák 
hlTrsólar  m^r  dTra 
oS  kom  hrrnd  til  handa 
hr^poUz  drtfin  golU 
40  soti  þa  ær  h^ians  hattar.« 

h^æræyxin  kpUTÖ  ipðrrm  hælmingi  troUkona  skiaUdar 
eða  Talkyria,  ænn  igdrvm  hælmingi  STt  hialmsins,  ok 
ær  par  sta  \  skipt  UknæskÍTm  a  hinTm  sama  iTt,  sæm 
nykrin    skiptiz   a   margar   læiþiV,      (7j    Pleonasmos  \  ær 


*'  ok  kallað:  u.  W,  —  "  ær  qwdi/.-  u.  ÍT.  —  ^o— 3»  J/V.o/'- 
trykket  af  W,  lidskr,  8.  104 1.  —  '®  skid:  skip  W;  hœgge  lœse- 
múder  kan  forsvares,  dog  forekonuner  det  mig  ritndigere,  at  Olafs 
beinœrkning  slutter  sig  til  kendingens  hovedord  end  tU  den  om- 
skrevne  gettstand;  skjaldene  ynde  at  rœlge  deres  ord  saledes,  at  det 
billede,  som  fremtrœder  i  kendingens  hovedord,ligesom  afspejler  sig 
i  aU  hvad  der  udsiges  om  kendingens  genstand,  og  cacenþhaton 
ligger  Jier  netop  i,  at  dette  er  forsomt ;  i  det  felgende  slutter  forldar- 
ingen  af  nykrat  sig  ogsá  til  kendingenes  hovedord.  Jfr.  Sn.  E. 
/;  s.  606.  —  32  gangi:  gengi  W.  —  "  ok:  u.  ÍT.  —  ^*  finiigalg- 
knat:  fÍDDgalkat  W.  —  36_4o  jf,.  aftrykket  af  W,  hdskr.  s.  104 
H     10    —  "  i:  w  W.  —  *^  þar:  u.   W.  —  **  Dykrin:  nykr  W. 


man  sammenligner  Charisius  inst.  gram,  Keil  I,  s.  2702s. 
Vor  fotfatter  —  eUer  tnaske  hans  kilde  —  synes  ikke  rigtiy 
at  have  forstáet  Donat. 
(7)  Donat  s,  st.  Keil  IV,  s,  395:  PleoDasmos  est  adjectio  verbi 
superraciii  ad  pleaam  sigDifícatioDem,  ut:  •sic  ore  locuta  est» 
pro  "sic  locuta  est«. 
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of  lengi  I  velldr  yngva 

ósætí  en  vel  mætti 

herstofnandi  hafna 

ha»s  dóm  v^lvndr  ró|mv«. 
her  er  oiginlig   liking  milli  Oðins  ok  nokctrs  illgiarns   300 
mawz.     (67)    Parabola    ær    sam  |  iafnan    tvegjia    Ivta   i 
oipfnv  kyni  sem  Nicolas  aboti  (\vad: 

»Tveir  hyg^r  ek  at  ber  |  bæri 

bæi,t  narvngar  hæitnv 

stvnd  ær  lifs  a  landi  305 

Ipng  meðal  sin  a  stpngv 

þa^  I  kniðv  ber  baðer 

bergr  oss  trva  krossi 

sra  hæfer  alldin  gvð  golldit 

gyðingr  ok  hæi|ðingí«.  ^l^ 

(68)  hé^r  er  várvm  herra  'ies^  kristo  iamnat  til  vinbers 
þæss,  ær  senáimejin  gyðinjga  bárv  af  iorsalala??di,  þa  ær 
^eir  Yarv  a  eyðimprk,  ænw  crossinvm  til  stangar  þeírrar, 
I  ær   þOT    bárv    berit   a.      (69)    her   er   framfæring   ok 


'°^    sam  I  iafnan :    saw  gentager  A  fra  den  ene  linje  til  den 
anden.  —  ^°^  oinfnv:    de  to  ferste  bogstaver  er  hortsmtdrede  i  W, 

—  Nicolas — qvað:  qvað  nikolass  abotí  W.  —  ^o^ — ^io  j^y  ^^_ 
trykket  af  W,  hdskr.  s,  III3 — 5.  —  '^*  ies\  kristo:  skrevet  ihv  xpo 
(h  og  p  nied  en  tvœrstreg,  henholdsvis  foroven  og  forneden),  — 
*^^  bárv — iorsalalandi :  sáledes  A;  af  iorsala  landi  fvndv  W;  A*s 
lœsemáde  stemmer  hedre  med  det  nedenfor  anferte  sted  af  Numeri, 

—  ^^*  herit  a:  áá  berit  W, 


(67)  Donat  s,  st,:  Parabole  est  rerum  genere  dissimilium  com- 
paratio,  ut: 

•  Qualis  mugitus  fugit  cum  saucius  aram 
tauruso 
et  cetera. 

(67)— (68)  Abbed  Nikolas'  vers  sigter  til  Numeri,  k,  XI IL  hvor 
det  fortœlles,  at  Moses,  medens  Joderne  endnu  fœrdedes  i 
orkenen,  afsendte  12  mœnd  —  en  af  hver  stamme  —  til  Ka- 
naans  land  for  at  indhente  oplysninger  om  dets  natur.  I 
§  24  hedder  det:  Pergentesque  usque  ad  torrentem  Botri 
absciderunt  palmitem  cum  uva  sua,  quam  portaverunt  in 
vecte  duo  viri. 


82  m,  la 

•Sæinkyn  Torð  þa  ær  hlæbarð  hanka 
hnika  ár  hin  |  liota  bára«. 

her  sægir  hann  fra  rakfprtTm  sinniit,  ænn  þa^  hæyrtr 
ekci  konvngs  lofi.  (lO)  I>æssi  figrra  T«rðr  oi,  ef  |  maðr 
70  talar  þgvfvm  flæira  Tnt  hinn  sama  M,  sæm  GTðbrandr 
qvað  isTglT; 

•  \]fp  sætr  mpkc  hinn  |  mikla 

moðfiallz  T^rolld  alla«. 

(10)  Tantologia  ær  pat,  æf  hin  sama  spgn  er  optorr  tekin 
75      æn  til  hæyrír  eða  hin  sama  merking,  sæm  sn^glT  halli 
qvað: 

»Sra  læt  Tnd  sik 
segýia  drottinn 
l^nd  I  9II  \2LgU 
80  liðs  oddTÍti*. 

her  ærT  .ij.  kæmngar  kont;ngs  til  hins  sama  mals.  þat 
k^llTm  Yer  of  kænnt.  j  (12)  Eclipsis  ær  skortr  naTðsynlig- 
rar  sagnar,  þejrrar  ær  þarf  til  fyllz  mals,  sæm  h^r  ær 
qveðit: 
85  »for  hrat  |  raðr 

hilmi  at  fínna 


66_67  jfr  aftryhlcet  af  W,  Mskr,  s,  lOá^o—iu  —  "*  sv^lv: 
sv^lvm  W.  —  "— 7»  Jfr.  aftrykket  af  W,  hdskr,  s,  JOiaa— as.  — 
^*  Efter  tekin  har  A  et  te,  men  der  stár  en  prik  under  hvert  af 
de  to  hogstaver,  som  hetyder,  at  de  skal  gá  ud.  —  ^'  hin  sama: 
u,  W,  —  ■*— T6  sÐ^glv  halli  qvað:  qvað  sDgglv  hallí  W,  —  77__8o 
Jfr.  aftrykket  af  W,  hdskr,  s,  lOán—ii,  —  ^*  lagíí;  der  stár 
lag.  —  ®^  jj.;  tvennar  W,  —  kæxingar  konvngs:  konvngs  kenn- 
íngar  W.  —  skortr:  þrot  W.  —  «*  ær:  er  hafa.  —  til— mals:  i 
fvUv  mðlli  W,  —  "_64  gg^  qveðit:  u,  W,  —  ss— ss  jf^^  aftrykket 
af  W,  hdskr,  s.  IOÍ21. 


(11)  Donat  s.  st.:  Tautologia  est  ejusdem  dictionis  repetitio  vi- 
tiosa,  ut:  -egomet  ipse«. 

(12)  Donat  s,  st.:  Eclipsis  est  defectus  quidam  necessariae  dic- 
tionis,  quam  desiderat  praecisa  sententia,  ut:  ohaec  secum*; 
deest  enim  loquebatur. 
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endr  at  iesse  kindar 

allz  I  grgðari  kallazc 
{73)    Her   er   greind   sv   samiafnan    er    aðr    er    vptekiw    330 
miUi  vandar  |  þes,  er  aron  bar  ok  larfgaðiz  með   avexti, 
ok  marie   drottwiwgar  er  feddi  gvðsson  vm   fran  manw- 
likt   eðli.     (74)   Hnotin    mé?rkir    gvðsson    ok   gent   þar 
fagrar   greiní'r.      (75)    I>esar  |  figvrt^r   ero    mipk    settar 
iskalldskap  ok  ispakmgli,  þa;^  er  vitrir  metin  hafa  fordvw    335 
saman  |  sett. 

^3^  vandar  þeS:  þers  vand(ar)  TF.  —  '^^  marie:  mariv  W,  — 
^^*  þesar — settar;  þessi  figvra  er  mink  W;  As  tehst  er  her  at 
foretrœkke;  flertallet  bruges,  fordi  forfatteren  har  tœnkt  sig  disse 
ord  som  en  slutmngshemœrkning  enten  til  de  S  arter  af  homoeosis 
eller  iil  hele  den  sidste  dd  af  afhandlingen,  Hvis  man  felger  W, 
má  man  i  alt  fald  enten  tilföje  sett  efter  mipk,  eUer  skrive  i  spak- 
mælvm.  —  ^^*  Efter  sett,  som  i  hœgge  hdskr,  er  afhandlingens 
slutningsord,  findes  i  A  felgende  med  redt  skrevne  hemœrkning: 

Hær  ær  lykt  þeim  Ivt  bokar  asr  Olafr  þorðar  son  hæ&'r  saman 
sett  ok  I  vpj9  hefr  skalldskaparmai  ok  kænningar  æpt»r  þt^}  sæm 
fyri  fvndið  var  ikvæðvm  hnfvt  skallda  ok  Snori  hæftr  siþan  sam- 
anfæra  lat/f. 

Uéle  denne  passus  er  meget  afUeget  (navnlig  har  jeg  af 
hpfvt  kun  formáet  at  lœse  Yí)  og  er  til  dels  hleven  frisket  op  af 
en  senere  hánd  (denne  hánd  har  af  >saman  sett  ok*  opfrisket  alt 
med  undtagelse  af  de  2  ferste  hogstaver,  endvidere  det  ferste  a  i 
skaUdskaparmal,  de  to  sidste  hogstaver  af  fyri  (med  et  ij^,  ordene 
fvndið  var,  og  endelig  har  den  skrevet  et  t  som  slutning  til  saman 
færa  pá  den  pladSt  hvor  det  sidste  a  stár,  uden  at  tage  hensyn  til 
det  felgende  utydelige  \2Xit),  Det*fra  gdr  748  over  til  Skáld- 
skaparmál. 


84  III,  13. 

verðr  þaí  a  margar  læiðír,  stvndvm  vm  régílig  fpll,  sem 

her  er  qveðit: 
10  "hermenn  getu  hinwnig  | 

110  hvgstinnan  gram  vinwa«. 

her  ær  ævanlikt,  hmrt  h^'mænw  vinwa  kofivng  d^da 
konvngr  hermænw,  ok  skipttr  þn  samaw  |  hlaðning  orð- 
anwa.  (16)  Stvndv^n  v^ðr  þæssi  figtra  ym  svndrtækning 
orðanwa,  sew  her  er  qveðit: 

115  wþa^  ær  |  orðslægivw  mgi 

alldr  bot  konvngs  skálldia. 

h^r   skiptir  þa^  malinu,  hí?art  xigi  ær  skipat  til  þess 
mals,  I  ær  fyrir  stændr,  eða  hæyr^'r  þaí  ^eim  orðvw,  ær 
æpt/r  fara.     (17)  Stvndvm  verðr  þessi  figtra  sm,  at  eitt 
120    orð  hef/r  |  fieiri  merkingar,  sem  olafr  qvað: 

»kénw  nioti  vel  v§nnar 
vin  minn  konv  sinnar 
vist  erat  dapr  |  vm  drós/r 
drengr  ok  xigi  længi«. 

125    her  ær  ovist,  hvavt  þííssi  sægn,  eigin  ær  viðrorð  neitilict 
eda  orð  |  eiginlict.      (18)   At  slikvm  hætí^'  ær  viða  sæt^ 


Í07  vm:  Yíð  A.  —  ^08  er  qt^ed/í;  w.  ^.  —  Jo»— '»<>  J/r.  a/- 
<ryA;tó  af  W,  hdskr,  8,  lOö^.  —  »'*  er  qveðit:  u.  W.  —  "S— »1« 
Jfr,  aftrykket  af  W,  hdskr,  s,  105 \  -5.  —  "^  íyrir  stœndr:  fer 
fyrcr  W,  —  ^*^  íara:  koma  W,  —  þessi:  sia  TF,  hvilkeí  máske 
bör  foretrœkkes,  —  ^^°  merkingar:  A  forkorter  her  stavdsen  ar 
med  det  mœrke,  som  sœdranLig  betyder  ra-  —  olafr  qvað:  qvað 
olafr  W,  —  '2i_i24  jf^  aftrykket  af  W,  hdskr,  s,  1057—8.  — 
*'*  hvart— eigi:  vm  þessa  sngn  æigí,  hvart  þat  W.  —  neitilict: 
V  œiginligt  W. 


(15)— (18)  Donat  s.  st,  Amphibolia  (en  variant:  Amphibologia) 
est  anibiguitas  dictionis,  quae  fít  aut  per  casum  accusativum, 
ut  si  quis  dicat:  -audio  secutorem  retiarium  superasse>,  .  .  . 
.  .  aut  per  distinctionem,  ut:  >vidi  statuam  auream  hastam 
tenentem«;  fit  et  per  homonyma,  ut  si  quis  »aciem«  dicat  et 
non  addat  >oculorum«  aut  >>exercitus*  aut  -ferri*. 


[b.  Málskrúðsfræði.]  85 


i  skalldskap  þaí  nafn,  er  ymsar  hef?V  merkingar,  ok 
Mgit  I  ^va  malit,  sem  hallarsteinw  (\vad: 

»holmleg^iar  vinwr  hilmer 

hríngskpglar  mik  þpglanu.  130 

her  kallar  |  haww  dvérg  lit  ok  sm  fegrð  konvnnar.  (19) 
AUeotheta  er  þaf  ef  skipt  ær  tolvm  eda  fpUvm  eda  kyn- 
ivm,  se//*  I  fyrr  ær  ritat  i  soloemmo.  (20)  J>essar  figíJrvr 
flæstar  fylgia  meirr  soloemmo  helldr  enw  harharismo, 
þy/at  þgr  vérða  mæirr  imali  ænn  i  einwi  spgn.  ^35 


^^^  nafn:  orð  TF.  —  "®  hanarsteinn  (\vað:  qvað  haUar  steínn 
W,  —  «a9_>3o  jfy,^  aftrykket  af  W,  hdskr.  s.  J05io  -  n.  —  '" 
Alleotlieta;  Alleothera  W.  —  ^^^— "^  kynivm:  kynvw^.  —  "*  fyrr: 
ovenfor  k.  127%  -  95.  —  ^**  helldr:  m.  W. 

(id)  „AUeotheta*'  findes  ikke  hos  Donat,  men  er  i  felge  Ch.  Thurot: 
Notices  et  extraits  s.  463  af  Alexander  de  Villa  Dei  föjet  til 
de  i  det  foregdende  opregnede  sákaldte  vitia  annexa  som  det 
sidste  af  dem.  Alexanders  definition  af  denne  figur  er  i  felge 
Thurotf  anf.  st.^  felgende: 

Confundit  numeros  casus  genus  alleotheta. 
Jfr.  s.  st.  s.  235.  Dog  fo^'ekommer  figurens  navn  og  definition 
allerede  hos  Petrus  Helias  i  folge  Ch.  Thurot:  Notices  et  ex- 
traitSj  s.  235:  AUeoteta  enim  est,  ubi  variantur  genera  vel 
casus  vel  numeri  vel  personae  vel  quaelibet  alia  accidentia. 
Figurens  navn  og  definition  er  i  evrigt  lánt  fra  Priscian  og 
pd  godt  græsk  Jiedder  den  oi?.?.ot6T^g,  men  efiersom  navnet  til- 
fœldigvis  hos  Priscian  pá  det  sted,  som  var  de  middelalderlige 
forfatteres  kilde^  forekommer  i  akkusativ^  fik  det  hos  disse 
formen  alleoteta  eller  (sœdvardig)  aileotheta,  hvilket  navn  de 
afledede  af  lalleosu  og  thesis.  Jfr.  Prisc,  XVII,  k.l55,  Keil 
III,  s.  183:  per  figuram,  quam  Graeci  a/íXoi6rriTa  vocant.  Ch. 
Thurot:  Notices  et  extraits,  s.  236. 
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14.     her  ærv  merítir  læstir  mætaplasmi. 

(1)   MetaplasmíJ5  ær    framskapan    nokct?rrar    retrar 
reðv  iaðra  mynd  ft/rir  narðsynia  sak/r  eða  fegrðar.    (2) 
hann  \  hæfír  .xiiij.  kynkí;íslir.     (3)  Prothesis  er  viðrlagn- 
5   ing  stafs  eða  samst^fv  i  vi^phafi  orz,  sem  egill  qvað:  '■ 

»Vrvngv  varrar  gvngnis 
varrar  Ivngs  vm  stvngin««. 

her  ær  wiðhgt  v  i  þessv  nafni,  vrvngv,  til  |  þáBss  at  rettír 
se  stvðlar  i  drót^kvæðvTw  hæt^i.    Vm  ví^lagning  sawstpfv 
10    verðr  prothesis,  sew  |  her: 


14.  J — 2  Ahar  her  en  red  kapiteloverskrift ;  ogsá  kapitíets  initial 
M  er  malet  med  rodt  og  grönt.  W  fortsœtter  uden  cU  antyde  et 
nyt  kapitél,  —  ^  framskapan:  fra  Bkapari  W.  —  *— *  viðrlagning: 
viðlagning  W,  —  ^ — ^  J/r.  aftrykket  af  W,  hdskr,  s,  JOöts — 1«. 
—  *  Vrvngv:  V  er  et  stort  (angelsaksisk)  v,  'skrevet  i  randen.  — 
®  vrvngu:   vrpngv  W.  —  *°  prothesis:  prothenís  W, 


14.  (1)  Donat  III,  k,  4.  Keil  IV,  s,  395:  Efter  overskriften 
De  Metaplasmo  hedder  det:  Metaplasmus  est  transformatio 
quaedam  recti  solutique  sermonis  in  alteram  speciem  metri 
omatusve  causa.  Til  denne  definition  af  Donat  föjede  man 
aUerede  i  det  9.  drhundrede  ordet  necessitatis.  Se  Ch,  Thu- 
rot:  Notices  et  extraits,  s.  463—464,  hvor  folgende  definition 
anferes  efter  et  hdskr.  frá  13.  árhundrede:  Donatus  in  Bar- 
barismo  dicit  ita:  •methaplasmus  est  transformatio  quedam 
recti  solutique  sermonis  in  alteram  speciem  metri,  omatus 
necessitatisve  causa. 

(2)  Donat  s,  sL:    Hujus  species  sunt  quattuordecim :    Prosthesis 

{to  Jidskr.  prothesis),  cpenthesis,  paragoge,  aphaeresis,  syn- 
cope,  apocope,  ectasis,  systole,  diaeresis,  episynaliphe  (nogle 
hdskr.  synheresis  eller  sineresis),  synaliphe,  ecthlipsis,  anti- 
thesis,  metathesis. 

(3)  Donat  s.  st.  Keil  IV,  s.  396:  Prosthesis  {cod.  Leid.  prothesis; 

cod,  Berol.  Santenii  protesis)  est  appositio  quaedam  ad  prin- 
cipium  dictionis  litterae  aut  syllabae,  ut  •gnato-  pro  nato, 
•tetulitc  pro  tulit. 
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..Vt  red  ingólfr  læita 
ognreifr  með  hi^rlæifi". 
her  ær  samstafa  Ipgð  \id  þetts,  nafn,  læifr,   ok  \  lengt 
nafnit  fyrir  afbvrðar  sakir  hreysti  hans.     (4)  Auferesis 
er  gagnstaðlig  prothesi,  ok  tekr  hon  af  upjphafi  |  orðz     15 
staf  eða  samstpfv,  sæm  þa  at  v  sæ  af  tekit  i  þessv  nafni 
vrvngv,  þ??íat  þyðerskír  menn   oí:dan5|kír  hafa   v    fyrir 
r  i  þessv  nafni  ok  m^rgvm  ^ðrvm,  okþat  hyggivm  ver 
fornt  mal  v^a.  ænw  nv  ær  þa^  |  kallað  vindandin  forna 
i  skalldskap,   þmt  þa^  ær  nv  ekci  haft  i  norgnv  mali.     20 
(5)  Sincó  pa  tekr  ibrot^  staf  eða  samstpfv  or  miðiv  orði, 
sem  bragi  hinn  gamli  qvað: 

í>ars  sem  lofðar  líta  | 

Ivng  vavaðar  gvngnis«. 
her  er  ger  ein  s^mstafa  af  tveim  ok  tekinw  or  e  raddar-     25 
stafr  ok  sett  sva:  þars  |  fyrir  l^ar  es.  þeíta  kpllvm  ver 
bragarraal  i  skalldskap.      (6)   Epentnesis  er  gagnstaðlig 


ii_i2  jfr^  aftrykket  af  W,  hdskr,  s.  íOön.  —  >*  afbvrðar: 
saledes  rettet  af  udgiveren;  atbvrðar  W^  hvilket  ord  i  denne  for- 
hindelse  er  mig  uforstddigt ;  A  udelader  ordet,  rimdigvis  fordi 
skriveren  ikke  forstod  et  ham  foreliggende  atbvrðar.  —  ^*  Auferesis: 
sdledes  W;  AufiFeresis  A,  —  "  ok—hon:  hon  tekr  W,  —  >»— »« 
vpphafi — samstnfv:  staf  gðr  samstnfv  i  vpphafí  orðz  W,  —  ^^  þa: 
w.  W,  —  i7_i8  vrvngv— nafni :  u.  W,  idet  skriverens  öje  er  gledet 
over  fra  det  forste  þessu  nafni  til  det  sidste,  —  ^*  vindandin: 
vínðandin  W,  —  ^^  ihrott:  a  braut  W,  —  "  bragi — qvad:  qvað 
bragí  gamlí  W,  —  "— "  Jfr,  aftrykket  af  W,  hdskr.  s,  10522— 2z 
{2det  V  i  vavaðar  er  angelsaksisk),  —  ^*  ger — sawsta/a:  œín  sam- 
stafa  giorr  W,  —  ^^  es:  er  W,  —  ''  Epentnesis:  sáledes  (og 
ikke  Epentitesis)  A\  Epintesis  W,  —  ep:  verðr  A, 


(4)  Donat  s,  st,:  Aphaeresis  est  ablatio  de  principio  dictionis 
contraria  prosthesi,  ut:  >mitte«  pro  omitte,  >temno>  pro  con- 
temno. 

(5)  Donat  s,  st,:  Syncope  est  ablatio  de  media  dictione  contraria 

epenthesi;  ut  »audacter<  pro  audaciter,  »commorat>  pro  com- 
moverat.     Olaf  synes  at  have  opfattet  þar  es  som  ét  ord, 

(6)  Donat  s,  st,:  Epenthesis  est  appositio  ad  mediam  dictionem 

litterae  aut  syllabae,   ut:    *relliquias«    pro  reliquias^   *indu- 
perator«  pro  imperator. 
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sincope,  I  þt?/at  hon  legffv  Yið  staf  eða  samsto/'í?  iiniðiv 
orði,  sæm  kormakr  qvað: 

30  wþí^/at  maluínv  minwar 

milldr  I  þorketiU  villdír«. 

her  er  þorketiU  setfr  fyrir  þorkell  ok  arkit    sva  ixxeim 
sidríwm  nafní^.  enw  cinwi  sa/^st^fv,  til  [  þess  at  kveðan;di 
halldiz.     (7)  Paragoge  legjfr  xið  eiun  staf  eða  samstpfv 
35   ienda  orz,  sem  arnoR  qvað: 

oklivfa  let  ec  |  i  Varpfær  dvfv 
knarra  minw  \ið  borðin  stinnv«. 

her  er  við  lagt  einn  stafr  eða  samsta/a  i  þessv  orði, 
knarra,  til  þæss  at  kveðanwdi  halldiz.      (8)   Apocope  er 
40    gagnstaðlig  þessi  figvrv.  tekr  hon  af  einn   staf  eða  sam- 
stofv  i  enda  orz,  sæm  her: 

»>þíji  hefiek  heitit  mæy  metn«. 

þöfí  kpUvm  ver  orðkolf  i  |  skalldskap.      (9)  Sistola  gerir 
langa  samsto/'t?  skamma,  sæm  fjR  ær  rita^; 

45  »>Blóðs  víndara  róðrí«. 


3o_3i  jf^^  aftrykket  af  W,  hdskr,  s.  10525—26,  —  '^  sva: 
u,  W,  —  ^^  nafniY  enn:  nafniY.  Enn  A,  —  ^*  Paragoge,  sáledes 
W,  A:  Parogoge.  —  einn:  u,  W,  —  eða  samstQfv:  u,  A,  — 
36 — 37  jý^  aftrykket  af  W,  hdskr,  s,  105%7  as.  —  ^'  til  þæss: 
u,  W,  —  *o  tekr-af:  hon  tekr  or  W,  —  *<>-*»  Efter  samsto/t? 
har  A  til  þæss,  men  disse  ord  er  overstregede  og  tiUige  prikker 
satte  under  dem.  —  *^  Jfr.  aftrykket  af  W,  hdskr,  s.  IO030,  samt 
ovenfoi'  k,  Í2%%,  —  ^*  fyR:  ovenfor  k,  11  (16),  —  *'  Jfr,  aftrykket 
af  W^  hdskr,  s,  1053] ^  samt  ovenfor  k.  11  (16), 


(7)  Donat  s,  st.:  Paragoge  est  appositio  ad  finem  dictionis  litterae 

aut  syllabae,  nt:  >magis>  pro  mage  et  »potestur«  pro  potest. 

(8)  Donat  s,  st,:   Apocope  est  ablatio   de  fine  dictionis  paragoge 

contraria,  ut  •AchiUi*  pro  AchiHis  et  "pote'  pro  potest. 

(9)  Donat    s,    st.:    Systole    est    correptio    contraria    ectasi,     ut 

•  aquosus  Orion*,  cum  Orion  producte  dici  debeat. 
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(10)  Eptasis  ær  gagnstaðlik  sistole  okgerÍT  skamma  sam- 
stofv  langa,  sæm  fyíi  ær  riiat : 

»01  torraðin  hola«. 
þæssi  figíTa  hæftV  margar  kynkvislír  i  versvm,  ænn  i 
skalldskap  ær  hon  sialldan,  næma  |  ofliost  sæ  ort.     (ii)     50 
Dieresis  gerir  .ij.  samsto/Vr  j  afæinwi,  sæm  biprn  qvað: 

Nv  læt  ec  at  ^ar  þríoti 

þorrarðr  uini  óra«. 
her  ærv  .ij.  samstgftr  gervar  af  æinni  samsto/*«?,  þorðr, 
til  þæss  at  kveðanndi  halldiz.    |  (12)  Sineresis  ær  gagn-     55 
staðlig  dieresi  ok  gerir  æina  samsto/t?   af  tvæim   sæm 
sighmtr  qvað: 

•Vasc  til  roms  |  i  háska«.  11 

h^r  ær  sætí  vask  fyrir  vas  æk,  til  þæss  at  hændingar 

"  okgerir;  sáledes  i  et  ord  A;  hon  giorer  W.  —  *"*  fyR; 
ovenfor  h,  11  (15).  —  fyR  ær  ritaí:  her  W,  —  ^^  Jfr,  aftrykket 
af  Wy  Mskr.  s.  ÍÖ532,  samt  ovenfor  k.  11(15).  —  *°  ær:  finnz  W. 

—  *^  Dieresis:  Bletesis  W.  —  binrn:  sáledes  hœgge  hdskr.  {W 
biorn).  Imidlertid  foreligger  der  her  en  hukommelsesfejl  hos  forf., 
idet  han,  som  Konr,  Gislason  har  vist,  utvivlsomt  har  forvekslet 
Bjnrnhítdœlakappiö^hólrngQngu — Bersi  (Konr.  Gislason:  Skjalde- 
digtenes  beskaffenhed  i  formel  henseende,  Vsk.  selsk.  skr.,  5.  r., 
hist.  og  fUos.  afd.  4.  bind,  VII,  s.  288—289).  —  "_53  jf^^  ^f- 
trykket  af  W,  hdskr.  s.  lOG^—z.  —   ^^  gepvar:  u.  A;  giorfar  W, 

—  samsto/t?:  u.W.  —  ^s  gíngresis:  forkortelsenhetegnet  ved  e  over 
linjen  {W:  Sineresis).  —  **  dieresi:  dietesi  W,  —  ok:  u,  A.  — 
^^  Jfr.  aftrykket  af  W,  hdskr,  s.  106 1 — 5.  —  **  sætí  vask:  vask 
sett  W.  —  vas:  var  W.  —  til  þæss:  u.   W. 


(10)  Donat  s,  st.:  Ectasis  est  extensio  syllabae  contra  natnrani 
verbi,  ut  »Italiam  fato  profngus«,  cum  Italia  correpta  dici 
debeat. 

(11)  Donat  s.  st,:  Ðiaeresis  (skrives  i  hdskr.  dels  Diheresis,  dels 
Ðihpsis,  dels  diresis)  est  discissio  syllabae  unius  in  duas 
facta,  ut: 

•  Olli  respondit  rei  Albai  longai*. 

(12)  Donat  s.  st.:  Episynaliphe  {cod.  Paris,  Sangerm.  1180  har 
Synheresis,  i  cod.  Beról,  Santenii  skrevet  med  en  senere  hdnd 
Sineresis)  est  conglutinatio  duarum  syllabarum  in  unam  facta 
contraria  diaeresi,  ut  •Phaeton-  pro  Phaéthon,  •Nerei*  pro 
Neréi,  •aeripedem«  pro  aeripedem. 
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60  sæ  iamnhafar.  (13)  Sin^ilimphæ  tecr  |  or  annaw  raddar- 
staf,  æf  .ij  raddarstaftV  standaz  hit  næsta  i  tvæim  sam- 
stofvm^  sæw  i  bivgvm  visvm:  | 

•  Hvæs  æf  æk  hlæyp  at  krM«. 
her  ær  or  tækit  annaí  e  i  þæssi  s^gn,  hves,  ok  ger  æin 
65  samsta/a  af  |  tvæim,  til  þæss  at  skothændingar  sæ  iamn- 
háfar.  ^ar  ær  ok  æin  samsta/a  ger  af  tvæim  pgrtvm 
viðr  I  orði  ok  orði,  ok  ær  þaí  sohecismvs.  (14)  Elipsis 
tekr  or  m,  æf  þaí  stændr  siðarst  i  orði,  sta  at  raddar- 
sta/r  I  kemr  æpt/r,  ok  ær  sv  figí^ra  mipk  i  v^svm^  ænw 
70  ækci  finwvm  \er  hana  inorænvm  skíílldskap.  (i5)  An|- 
titesis  sætr  annan  staf  fyn'r  gbvvm^  sæm  sighmtr  qvað: 

»»danar  drotni  mínvm 
dægn  of  sæint  at  h^|di« 
her  ær  n  sætf  fyrír  r  i  þæssv  nafni  dægn.      (16)  Meta- 
75    thesis    skipt/r    stpfvm,    sæm    fyÉ   ær   sagt,   |  iþæssvm 
orðvm; 

»>bort  sa  ær  hvg  næ  skorti«. 


^'  raddarstaf/r:  u.  W,  —  ^^  i—visvm:  her  W.  —  ^'  Jfr.  af- 
trykket  af  W,  hdskr.  s.  106%.  —  **  ^ar—ger:  Sinalimphe  TF.  — 
*^  viðr  orði— orði:  orði  ok  viðr  orði  W.  —  Elipsis:  sðledes  A; 
Eclipsís  W.  —  ^*  kewr:  komí  W.  —  ær:  u.  W.  —  ^* — ^^  Jfr. 
aftrykket  af  W,  hdskr.s.  106u.  —  '*  n  sætí:  sett  v  W.  —  dægn: 
dngv  W.  —  "^* — "  Metathesis:  Metatesis  W\  Metethasis  A.  —  ^' 
sagt:  ritat  W.  —  iþæssvm:  i  þeifh  W.  —  ^^  Jfr.  aftrykket  af  TT, 
hdskr.  8.  106 12. 


(13)  Donat  s.  st:  Synaliphe  est  per  interceptionem  concurrentium 
vocalium  lubrica  quaedam  lenisque  collisio,  ut: 

Atque  ea  diversa  penitus  dum  parte  geruntur. 
{14)  Donat  s.  st,:   Ecthlipsis    (cod.   Paris.    Sang.   E.  lypsis^    est 
consonantium  cum  vocalibus  aspere  concurrentium  quaedam 
dlfficilis  ac  dnra  collisio,  ut: 

•  Multum  iUe  et  terris  jactatus  et  alto.« 

(15)  Donat  s.  st,:  Keil  IV,  s.  397:  Antithesis  est  litterae  pro 
littera  positio,  ut  »olli>  pro  illi. 

(16)  Donat  s,  st.:  Metathesis  est  translatio  litterarum  in  alienum 
locum,  nulla  tamen  ex  dictione  sublata,  ut  »Euandre<  pro 
Euander,  ■Thymbre*  pro  Thymber. 
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her  ær  skipt  stpfvm  ok  sætí  r  fyÉi  enw  t,  at  |  kveðanndi 
halldiz. 


15.     de  scemalexeo. 

(1)  Scemalexeos  heyr/r  sva  til  soloecisTnvm  |  sæ^w 
metaplasmv^  til  barbansmvm  ipUv  l^vi  ær  til  lastavæit, 
ænw  þo  ær  sceraa  miklv  meÍR  |  i  læyfi  sæt^,  þt^/at  hon 
þikceV  mfmn  fegra  iskálldskap.  (2)  Scema  ær  kgllvð  5 
agirzkv  ænw  skrvð  |  a  norenv.  læxis  ær  reða,  ok  ær 
scemalæxeos  nemnd  sæm  skrvð  máls  eða  rgðv.     (3)  Sce  ma 


78 — 79  Yigy — halldiz:  w.  W. 

lo.  Den  redmalede  kapiteloversknft  findes  kun  i  A,  Uge' 
ledes  er  kapitlets  initial  S  redmalet  Som  man  ser  af  overskriften 
har  forfatteren,  mstnok  i  overensslemmelse  med  sin  latinske  ori- 
ginal,  opfattet  »Scemalexeos«  s<m  et  enkelt  ord  af  hankönnet;  i 
det  felgende  behandler  han  Scema  som  hunkönsord;  begge  dele 
viser    hans    mangelfuMe    kundskaher    i  grœsk.    —    ^   til:   u,    W. 

—  inllv  þvi:  i  þi  qUv  W.  —  ^  sœfó:  settr  W,  —  *  iafnaw:  u.  W. 

—  iskálldskap :  skgalldskap  W,  —  ær  knnvð:  heiter  TT.  —  «  lœxis: 
lexeos  W.  —  ^  sæw:  sva  sem  W, 


15.  Donat  behandle^'  det  samme  œmne  i  III,  k.  5,  Keil  /F, 
s.  397  under  overskriften :    »De  scheraatibus«. 

<1)  Jfr.  ovenfor  til  k.  12  (5)  og  11  (1)  samt  Ch,  Thurot:  Notices 
et  extraits,  s,  460:    Figura  est  vitium  ratione  excusatum. 

(2)  Jfr,  Ch,   Thurot:   Notices  et  extraits,   s,  464:   Scema   lexeos 

pertinet  ad  grammaticam  et  dicitur  a  scema,  quod  est  omatus, 
et  logos,  sermo,  quasi  omatus  sermonis.  Dette  er  taget  fra 
kommentaren  til  Ebrards  Grœcismus. 

(3)  Donat  III,  k.  5,    Keil  IV,  s,  397:   Schemata  lexeos  sunt  et 

dianoeas,  id  est  figurae  verbomm  et  sensuum.  Sed  schemata 
dianoeas  ad  oratores  pertinent,  ad  grammaticos  lexeos.  Quae 
cum  multa  sint,  ex  omnibus  necessaria  fere  snnt  decem  et 
septem,  qucrum  haec  sunt  nomina:  prolepsis,  zeugma,  hypo- 
zeuxis,  syllepsis,  anadiplosis,  anaphora,  epanalepsis,  epizeuxis, 
paronomasia,  schesis  onomaton,  parhomoeon,  homoeoptoton, 
homoeoteleuton    polyptoton,   hirmos,  polysyndeton,  dialyton. 


# 
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hæKr  .xvij.  kynkvishr.     (4)   Prolæmsis  ær   uppDvmning 
margfalligra  Ivta,  þ<?/rra  ær  siþaw  ærv  æirífalliga  græind/r, 
10    sæm  her  ær  qveðit: 

»flvgv  hramnar  tvæir 
af  hnikars  pxlvm 
hvginn  til  hanga 
æn/i  a  hræ  mvninn«. 

^^  her  ær  þe^ta  orð  flvgv  margfalliga  sæt^  i,  hinvm  fyrrv/w 
visv  orðvm,  ænn  þa^  rijktr  tvav  æinslig  narfn  i  hinym 
siðarrvm  visv  orðvm,  ok  skal  sva  vpp  taí:a  malit:  tveir 
hrafnar  flvgv  af  ^xlvm  hnikars;  hvginw  flæg  til  hanga 
ænw  mvninw  til  hrgs.     (5)  Zevma  ær  þaí   æf  æití  |  orð 

20    styrír  mprgvm  npfnvm,  sæm  her  ær  qveðit: 


®  .xvij.:  sákdes  rettet  i  overensstemmelse  med  Donat  og  det 
folgende  (J.  S,);  bœgge  hdskr.  har:  .xviij.  —  •  siþan:  siðaR  W, 
—  '°  ær  qveðit:  u,  W,  —  »>  — **  Jfr,  aftrykket  af  W,  hdskr, 
s.  106 n- 18.  —  *^  þat:  þar  W,  —  Foran  Darfn  har  A  orð,  men  skriv- 
eren  har  selv  prikket  det  ud,  —  »»— ^^  hinvm  siðarrvm:  sáledes  W; 
siðarri  A.  —  •*  hnikars:  hnikar  W,  —  '^  Zevma:  sáledes  W; 
Zemna  A ;  af  de  to  lœsemdder  har  jeg  valgt  den,  der  kommer  det 
rigtige  nœrmest.  —  æf:  er  W.  —  *°  ær  qveðit:  u.   W. 


(4)  Donat  s.  st :  Prolepsis  (codd,  LSF  prolemsis)  est  praesumptio 

rernm  ordine  secuturarum,  ut:    , 

•  Continuo  reges  ingenti  mole  Latinus* 
et  cetera.  (Jfr,  Ch,  Thurot,  Noiices  et  extraits^  s.  235,  og 
267,  hvor  eksemplet:  Aquilae  volavernnt,  iste  ab  oriente,  ille  ab 
occidente,  /  höj  grad  minder  om  det  islandske  eksempel,  An- 
gáende  udtrykket  ríkir  jfr,  Petrus  Helías  hos  Ch,  Thurot: 
Notices  €t  eoctraits,  s.  240:  Ideoque  verbum  dicitur  regcre  no- 
minativum. 

(5)  Donat  s,  st.:   Zeugma  {LS  Zeuma)   est  unius  verbi  conclusio 

diversis  clausulis  apte  conjuncta,  ut: 

Trojugena  interpres  divum,  qui  numina  Phoebi 
qui  tripodas,  Clari  lauros,  qui  sidera  sentis 

et   cetera.     Angáende   hrugen   af  verbet   stýra   her   og   i   det 

felgende  jfr,  ovenfor  til  (4). 
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wkrossfæstvíw  se  kristi 
kvnwr  vegr  ok  lof  vnwit 
raegn  |  ok  máttr  sæm  tignar 
mest  valld  þat  ær  fers  aldn*.« 
þeíta    orð  se  styr/r  gUvm  þæssvm  ngmnvm:  vegr,  |  lof,    25 
megn,  mat^r,  valld.      (O)  Silemsis  bindr  oiafnar  cla^svr 
samflw  með  æinv  orði,  sæm  her: 

»jarls  hæ  |  fír  haww  agæti 
ænn  pðlings  kosti 

konvngs  kappgirni  30 

kynni  landreka.« 
(7)  þúfí    ær  ok   hiu    sama   figi^ra,    ef  marg  •  fallikt   orð 
styri'r  einsligv  nafni,  þvi  ær  samansamnanlikt  ær  kallað, 
sæm  her  ær  qveðít: 

nherr  bioz  |  hvatt  til  snærrv.«  35 

herr  ærv  margir  menn,  þ^ir  ær  til  ORVstv  bvaz.  í>essi 
figí^ra  finz  ok  sialldan  inorænt;m  skalld;skap.  (8)  ^at 
ær  ok  silemsis,  æf  ein^í  Ivtr  hins  sama  kyns  sæz  fyrír 
mprgvm  Ivtvm,  sem  glvmr  qvað: 


2i_24  jf^  aftryhket  af  W,  Jidskr,  s.  106 21  2».  —  ^i  gg. 
dette  ord  er  i  A  iilföjet  over  linjeti,  —  kristi:  i  A  skr,:  xpi  (p 
med  en  streg  tvœrs  over  for  neden),  —  *' — ^*  þerta — valld:   u.  W. 

—  **  Silerasis:  sáledes  W;  Semilempsis  A;  jeg  hár  valgt  den  til- 
nœrmelsesvis  rigtigste  lœsemáde.  —  oiafnar:  0  tilf  A  ov«r  linjen. 
_  28_3i  jfy.^  aftrykket  af  W,  hdskr.  s.  106 2^,  —    "    llin:    u.  A. 

—  ^^  þw:  þat  W.  —  ^*  ær  qveðit:  u.  W.  —  ^s  jfj^  aftrykket  af 
Wy  hdskr,  s.  106u--2i.  —  hvatt:  skrives  i  A:  h't,  hvilket  i  folge 
denne  memhranis  sœdvanlige  máde  at  forkorte  pd  vistnok  bör  opleses 
som  jeg  har  gjort  og  ikke  til:  hratí.  —  ^s  hgy^p;  sáledes  W;  her  A. 

—  ok:  u.  W.  —  '^  skalldskap:  kveðskap  W.  —  ^s  silemsis:  sá- 
ledes  W;  semilempsis  A.  —  ^'  glvmr  qvað:  qvað  Glvmr   W. 


<6) — (8)  Donat  s.  st.:  Syllepsi's  '{S P  Syiiemsis;  L  Sylemsis)  est 
dissimilium  clausQlarQm  per  Qnam  verbam  conglatinata  con- 
ceptio,  ut:  hic  iliias  arma,  Hic  curras  foit  ....  Item  syl- 
lepsis  (P  silemsis)  est,  cam  singalaris  dictio  plarali  verbo 
adjangitar,  ut: 

•Sunt  nobis  mitia  poma, 
castaneae  molles  et  pressi  copia  lactis.< 


é 
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40  wbrandr  fgr  logs  ok  landa 

land  eiriki  banda.« 

her  ær  brandr  sxttr  fyrir  mgrgv;/^  sverðvwi,  þem  ær 
konmgi  few  |  gv  riki  ok  fæ.  (9)  Ypozeusis  gæfr  mprg 
orð  æinwi  personv,  sæw  her: 

45  whalldi  hríngígfvð 

hæfi  I  ok  varðveiti 
styrki  ok  staðfæsti 
styn'r  himinrikis.« 

(10)  Anadiplosis  ær  tvefalldaw  eins    orðz,  |  sæm  þa  ær 
5Q    vers  eða  visa  hæfz  með  slikri  spgn,  sæm  fynrfaranda 
vers  eða  visa  lægz,  sæm  snorri  |  qvað: 

»)Stort  rgðr  hann  ok  hiarta 
hí?etr  bvðlvnga  sætn. 
Setr  of  visa  vitran.« 

55    þeíta  kgUvm  \er  \  drpgi^r.     (H)  Anaphora  gæfr  hit  sama 
vppha/*  mprgvm  klæsvm  ok  malsgreinvm,  sem  her: 

4o_4i  jf^  aftrykhet  af  PF,  hdskr.  s.  10626—21.  —  "  brandr: 
b  skrevet  i  randen.  —  "  Ypozeusis:  Ypozensis  W.  —  *^ — *^  Jfr. 
aftrykket  af  W,  hdskr.  s.  IO628 — 29.  —  *®  himinrikis:  himirikis 
A.  —  *^  tvefalldan:  tvifalidan  W.  —  *"  slikn:  þeirri  W.  — 
52_54  jf^^  aftrykket  af  W,  hdsk.  s.  IO630—31.  —  "  vpi?ha/':  nafn 
ok  vpphaf  W. 


(9)  Donat  s.  st.:  Hypozeuxis  est  íigura  superiori  (0:  zeugmati) 
contraria,  ubi  diversa  verba  singulis  clausulis  subjunguntur,  ut: 

•  Regera  adit  et  regi  memorat  nomenque  genusque- 
et  cetera. 

(10)  Vonat  s.  st.  Keil  IV  s.  398:  Anadiplosls  est  congeminatio 
dictionis  ex  ultimo  loco  praecedentis  versus  et  ;principio 
sequentis,  ut: 

sequitur  pulcherrimus  Astur 
Astur  equo  fidens. 

(11)  Donat  s.  st.:  Anaphora  est  relatio  ejusdem  verbi  per  principia 
versuum  plurimorum,  ut: 

Nate,  meae  vires,  mea  magna  potentia  solus, 
nate  patris  summi,  qui  tela  Tophoéa  temnis. 
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nhverr  \  fremr  hiUdi  baRa 
h\er  ær  melingvm  fern 
hwerr  a  hppj?  at  stærri 
hverr  kanw  wb  at  þverra.«  6a 

her  ær  ddiit  vppha/*  at  \  mprgvm  clwswm.  (12)  Epara- 
læmsis  gerir  allt  æití  v^phaf  ok  niðrlag  vers  eða  visv, 
sæm  her: 

»konvngY  kapj>  |  giarn 

kostvm  bætn'  65 

allri  þioð 

allframr  kont*wgr.« 
(13)    Epizeusis    ær   tvefalldan    æins    orðz    smnan  \  sætí, 
sæm  h^': 

•hlyð  hlyð  kowt^wgr  70 

hroðri  þæssv7w.« 
þæssi  íigí?ra  ær  iafnaw  sætí,  þa  ær  maðr  talar  jj  mæð    12 
akæfð  npkcvra  Ivti.     (14)  Paronomasia  sætr  saman  likar 
radd/r,  þær  ær  viafnt  merkia,  |  sæm  her  ær  qveðit: 


57_6o  jfr^  aftryhket  af  W,  hdskr.  s.  10632—107i.  —  ^s  hv^- 
— íern:  dette  vísuorð  har  skriveren  ferst  udeladt,  men  derpá  til- 
föjet  det  i  randen,  og  ved  et  mœrke  sofn  stár  over  baRa  anvist  det 
dets  plads;  ordet  „ær"  har  han  ferst  skrevet  kær  (k  er  vistnok  et 
tilleb  til  at  skrive  kann  *  4.  verslinje),  men  har  selv  prikket  k  ud. 
—  5  9—60  j)isse  vísvorð  har  skriveren  omstillet  men  siden  ordnet 
dem  rigtig  ved  at  skrive  et  a  over  hvérr  i  3.  og  et  b  over  hYerr  i 
4.  verslinje.  —  ^^  her — claT^svrit;  u.  W,  —  ^^ — ^2  Eparalæmsis: 
sáledes  A;  Eparalensis  W.  —  ^^  eða:  ok  W.  —  " — «^  Jfr,  af- 
trykket  af  W,  hdskr,  s.lOV^.  —  ^^  Epizeusis:  sáledes  A\  Epicensis 
W.  —  tvefalldan:  tvevalldan  A-,  tvifalldan  W,  —  ^o— ^*  hlyð— 
(\veðit:  u.  W.  —  "^*  raddiV;  „ir*^  forkortes  med  det  mœrke,  som 
eUers  hetyder  ^ar*. 


(12)  Donat  s.  st,:   Epanalepsis  {LS  P  Epanalemsis)   est  verbi  in 
principio  versus  positi  in  ejusdem  fine  repetitis,  ut: 

•Ante  etiam  sceptrum  Dictaei  regis  et  ante.« 

(13)  Donat  s.  st:   Epizeuxis    est  ejusdem  verbi    in  eodem    versu 
sine  aliqua  dilatione  congeminatio,  ut: 

•Me,  me,  adsum,  qui  feci,  in  me  convertite  ferrum.« 

(14)  Donats.st.:  Paronomasia  est  veluti  quaedam  denominatio,  ut: 

Nam  inceptio  est  amentium  non  amantium. 
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75  »hælldr  viU  hilm/r 

heria  ænn  æria«. 

(15)  þ^^ta  kglhm  ver  aðalhændingar  iskálldskap,  |  ok 
taka  af  þessi  figi^rv  wpphaf  þeir  hættír,  ær  meö  hænd- 
ingvw  ærv  samaw  sætt^r,  ok  breytiz  ^at  amarga  |  vega, 

80   sæm  finnaz  man  ihatta  tali  þvi,   ær  snorri  hæftV   ort. 

(16)  Paranomeon  ær  þaf,  ef  mgrg  orð  |  hafa  æinw  vpp- 
hafssta/*,  sæw  her: 

wSterkvm  stiUi 
styriar  væni.« 

85    (17)  fæssi  figí^ra  ær  mipk  hpfð  i  |  mals  snilldar  list,  ær 
rethorica  hæit/r,  oc  ær  hon  vphaf  til  kvæðanwdi  þeírrar, 
ær  saman  helldr  |  norænvm  skalldskap,  sva  sæm  naglar 
hallda  skipi  samaw,  xr  smiðr  gerir,  ok  terx  svndrla^^st  | 
ælla  borð  fra  borði  .  sm  hælldr  ok  þæssi  figíra  saman 


75  _76  jfy.^  aftrykket  af  TT,  hdskr,  s.  107 z,  —  ^^  taka:  sd- 
ledesA;  tokv  W,  hvilket  máske  hör  foretrœkkes ;  jfr,  dog  nedenfor 
(1.  86)  -œr  hon  vphaf«.  —  ^^  man:  sáledes  (»ma«)  ^;  ma  W; 
cU  der  stár  fínnaz  og  ikke  finna  i  hægge  hdsh\,  tcder  for  man. 
—  ihatta  tali:  i  þí  hattatalí  W,  —  ^i  ef:  er  W,  —  "— "  Jfr. 
aftrykket  af  W,  hdskr,  s.  107%,  —  ^^  mals— list:  maalsnindarlist 
W.  —  8®  rethorica:  sáledes  hœgge  hdskr.  —  oc— hon;  sðledes  W; 
Oc  hon  ær  A,  —  kvæðanndi  þeíVrar:  þeirrar  kvgðendí  W.  —  ^^ 
skaUdskap:  kveðskap  W.  —  ^^ — ^a  sva— saman:  sem  naglar  skipí 
W,  Sœtningsforhindelsen  er  her  lidt  tvetydig,  Meget  taler  for  at 
sœtte  et  punktum  foran  sva  sæm,  og  al  opfatte  disse  ord  som 
korrelative  til  det  (i  l,  89)  felgende  sva  .  .  ok,  ♦  hvilket  tilfœlde 
der  mátte  sœttes  et  komma  foran  de  sidsianferte  ord;  A  er  i 
denne  hemeende  indifferent,  da  det  ikke  har  nogen  itUerpunktion 
pá  noget  af  stederne;  W  har  derimod  pá  det  sidste  sted  et  punktum 
og  skriver  det  felgende  sva  med  (stort)  S/  desuden  har  sætningen 
sva  sæm — saman  i  W  fdet  en  sddan  formf  at  den  ikke  kan  trœkkes 
til  det  felgende;  jeg  har  derfor  ikke  trot  at  hurde  opsiiUe  en  anden 
interjmnktion  imod  W. 


(16)  Donat  s.  st,:   Parhomoeon  {S  Paronomoeon;  L  Paronomeon) 
est,  cum  ab  isdem  iitteris  diVersa  verba  sumuntur,  ut: 
•  0  Tite,  tute  Tati  tibi  tanta  tyranne  tulisti.- 
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kveðandi  iskalldskap  med  stgfvm  þeim  \  ær  stvðlar  90 
hæita  ok  hpfvðsta/ír.  (I8)  hin  fyrri  figi;ra  gerir  fægrð 
með  lioðs  greinvm  iskalld  |  skap,  sva  sæm  fælling  skips 
borða.  (19)  Ænn  þo  ærv  hstir  viðír  samaw,  þeir  sem 
negld^r  ærv,  at  |  xigi  sæ  væl  fælld/r,  sæm  kvæðandi 
hællz  i  hændingarlavsvm  hattvm.  (20)  Scesisonomaton  |  95 
gerir  margar  cla^svr  með  ipfnvm  fpllvm  samanhlaðnar, 
sæm  her: 

»)hlif  gnast  Yið  hlif 
higrr  \ið  I  meki 

egg  læk  yið  egg  lOO 

]^ar  ær  ipfyrr  barðiz«. 
(21)    Omocopton   hælldr    samaw   alla   clarsv    með  \  hinv 
sama  falli,  sæw^  her  er  qveðit: 

»>harða  hmtfæra 

hravsta  vigtama  105 

snarpa  snarraða 

sa  I  gat  hirð  ræsir«. 


^^  kveðandi:  forst  skrevet  hveðandi,  men  h  rettet  til  k  af  selve 
skriveren;  kveðendí  W,  —  93__94  ^eir^íQry:  sdledes  A;  neglder 
W;  i  hilledet  fálder  eftertrykket  pd  at  tBmmeret  holder  sig 
sammen,  ndr  det  er  naglet  sammen,  og  ikke  pd  sélve  sammenföj- 
ningerij  dei'for  hör  A*s  lœsemdde  foretrœkkes;  den  sœdvanlige  ord- 
stilling  vilde  dog  vœre:  þo  ærv  viðir  fastir  saman.  —  •*  vœl:  w.  W, 

—  ^^  Scesisonomaton:  sdledes  W\  Sesinonomaton  ^,  —  ^^  infnvm: 
viofnvm  W\  Donats  latinske  eksempel  táler  for,  at  man  bör  felge 
A;  de  identiske  casus  i  det  ish  eks.  er  2)d  den  ene  side  hlif,  hinrr, 
egg  C^ominat,),  pd  den  anden  side  hlif,  meki,  egg  (acc),  Meningen 
er,  at  de  samme  casus  gentager  sig  i  den  ene  sœtning  efter  den 
anden.  —  98_ioi  jý^^  aftrykket  af  W,  hdskr.  s.  107iz—u,  —  ^^ 
gnast:  skrevet  g^ast.  —  ^*  yið  gentaget  i  A,  —  *°'  er  qwðtí;  u.  W, 

—  io4_io7  jyy,  aftrykket  af  W,  hdskr.  s.  107i5. 


(20)  Donat  s,  st.:  Schesis  onomaton  est  moltitudo  nominum  con- 
junctorum  quodam  habitu  copulandi,  ut: 

••Marsa  manus,  Peligna  cohors,  Vestina  virum  vis.« 

(21)  Donat  s.  st.:  Homoeoptoton  est,  cum  in  similes  casus  exeunt 
verba  diversa,  ut: 

•Merentes,  ílentes,  lacrimantes,  commiserantes.> 
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(22)   Omolemiton   hælldr   saman    margar  raddír  vnd/r 
hinvm  sama  ænda,  sem  \  her  ær  qveðit: 

110  »band  gaf  oss  með  endvm 

ilmr  lyskala  bala^. 

þat  kgllvm  ver  riðhændan  hitt.  \  (23)  Hin  sama  figt^ra 
ær  ihinvm  nyia  hæUi,  sæm  snorri  qvað: 

'>Bæsir  glæsir 
115  rgkcva  ágkcva 

hvitvm  ri  |  tví/t 
hreina  réina«. 

(24)  Polintethon  ær  svndrdregm   cla^'sa   vm  ymislig  fgll 
hin^  sama  |  nafns,  sem  hallfrecfr  qvað: 

120  »Æit  ær  sverð'  þat  ær  sverða 

sverða/^ðgan  mik  gerði*. 

(25)  Yrismos    gerir    langa  j  samanhlaðning    orðanwa    i 
einm  mals  græin,  sæm  egiH  qvað: 


^°8  Omolemiton:  sáledes  W;  Omuleimton  A,  ^  ^°^  hinvm— 
ænda:  env  sama  W,  —  œr  qveðit:  ii,  W,  —  "° — "*  Jfr,  af- 
trykket  af  W,  hdskr.  s.  107i6—n.  —  ^^'  ihinvm  nyia:  i  þessvm 
W.  —  11*— 117  jfr,  aftrykket  af  W,  Mskr.  s.  107is.  —  "»  Polin- 
tethon:  sdledes  A;  Políntíton  W.  —  "«  nafas:  sáledes  W;  faHz 
A.  —  i2o__i2i  jff.^  aftrykket  afW,  hdskr.  s.l07i9.  —  ^"  Yrismos: 
sdkdes  A;  Jrísmos  W.  —  sumanhlaðning:  saman  blandning  W. 


(22)— (23)  Donat  s.  st.:    Homoeoteleuton   est,   cum  simili  modo 
dictiones  plurímae  fíniuntur,  ut: 

•Eos  reduci  quam  relinqui,  devehi  quam  deseri 
malui.a 

(24)  Donat  s.  st.:    Polyptoton    est   multitudo    casuum   varietate 
distincta,  ut: 

iLitora  litoríbus  contraria,  fluctibus  undas 
imprecor,  arroa  armis,  pugnent  ipsique  nepotesque.* 

(25)  Donat  s.  st.  Keil  IV^  s.  398— 399:  Hirmos  est  series  orationis 
tenorem  suum  usque  ad  ultimum  servans,  ut: 

•Príncipio  caelum  ac  terras  camposque  liquentes 
lucentemque  globum  lunae  Titaniaque  astra 
spiritus  intus  alit.t 
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nþat  ær  oræt 

æf  orp/í  hæfírr  |  125- 

a  maskæið 
mprgv  gagni 
ramriðinn 
rgkcva  stóði 

væll  vgnvðr  130 

þvi  ær  væittí  mer«. 
her  gengr  \  sditt   mal   \m   alla   visv.     (26)  Polisintheton 
helldr  mprgvm  orðvm  saman  með  hinni  sgmv  sam  |  tenging, 
sæm  qveðit  ær  i  grímnis  málvw: 

»)Saðr  ok  svipall  135 

ok  sanwgætallw. 
þæssi  ngfn  gU  |  bindr  ok  samaw.    (27)  Dialiton  sawlagar 
mprg  npfn  utan  sawtenging,  sæiw  her: 

»ekcill  eti^ill  skekc  |ill 

eimnír  gæstill  reimnír  140 

hæiti  hpking  meiti 
heimi  mysingr  bæimi 
rannvær  |  roði  mvndiU 
rgkcvi  gyhir  ngkcvi 

hæmingr  hagbarðr  glaynmi  145 

haki  b'æimvni  rac|ni«. 

i24_i3i  jfr^  aftryhhet  af  W,  Mskr.  s,1072o—2i.  —  "^  gagni: 
ferst  skrevet  gagnv  (under  indflydélse  af  mnrgv),  men  rettet  sáledes 
at  i  er  skrevet  over  v  og  en  prik  sat  under  samtne  bogstav.  — 
^32  visv:  visvna  W,  —  Polisintheton:  Polinsiteton  W.  —  i35_i36 
Jfr,  aftrykket  af  TT,  hdskr,  s,  107 2z,  —  "^  þessi— samaw;  u,  W, 
—  Dialiton:  sáledes  hœgge  kdskr.  —  ^^^  sæm  her;  u,  W.  — 
i39_i46  jyv.  aftrykket  af  TT,  hdskr.  s.  1072*— 26. 


(26)  Donat  s.  st,  Keil  IV,  s,  399:   Polysyndeton  est  mnltis  nexa 
conjunctionibus  dictio,  nt: 

•Acamasqne  Thoasqne 
Pelidesque  Neoptolemusque* 
et  cetera. 
(27)— (29)  Donat  8.  st.:  Dialyton  vel  asyndeton  est  figura  superiori 
contraria,  carens  conjunctionibus,  ut: 

•Ferte  citi  flammas,  date  tela  impellite  remos.« 

7* 


-/ 
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her  ærv  mprg  npfn  ok  ækci  ok  inaiUi.     (28)  hin  síima 
figi?ra  ær  þaí  er  ver  kgllvm  kla^f  ef  .ij.  |  sanwkæn/ángörr 
hæyra  æinvm  Ivt,  sva  at  eigi  sæ  oc  imiUi  sæt^,    sæm 
150    mani  qvad: 

»hvat  man  |  tv  hafs  aotn 
hængiligr  með  drengivm 
karl  þmt  kraptr  þinw  fyrlaz 
kinngrar  mega  ]  vinwaw. 
155    þe/La  kgUvm  \er  kWf.     (29)  Ænn   svipa  hæiter  þaí,   æf 
flæiri  sanwkænmngar  heyra  ei  |  nvm  Ivt  öi-Iavst,  sæm  her : 

»Aðr  divphvgaðr  drg'pi 
dolga  ramr  meó  bamri 
gegn  a  grg  }  ðis  vagna 
160  gagnsæll  faðí'r  magna«. 

18.    de  tropo  et  metaphoræ. 

(1)  Tropvs  ær  framfering  einnar  sagnar  af  eigi>2- 
ligri  merking  til  oeiginligrar  merkin|gar  með  nokki;rri 
liking  fyrir  fegrðar  sakíV  eða  navðsyniar.     (2)  Vm  þessa 

*^^  ok  ækki:  enn  ekki  W,  —  ^*^  ver— klavf:  klavf  er  kallat 
W.  —  sannkænningar.'  samkenningar  W,  —  ^^*  hæyra:  hæfa  JV. 
—  imilli:  imillvm  W.  —  ^^^—A'^*  Jfr.  aftrykket  af  W.^  hdskr. 
s.  ÍÖ728— 29.  —  ^^^  þerta— klárf:  «.  W.  -^  ænn—l^at:  þat  kollvmver 
suiðv  W.  —  ^"^^  oA;-lavst:  ok  \a.\stA;  u.  W,  som  ikke  har  forstdet , 
at  der  burde  lœses  oklavst  i  et  ord;  oklavst  er  et  adverbium  og 
bttyder:  „uden  og" ;  det  spiller  i  definitionen  af  svipa  samme  rolle 
som  sœtningen:  sva  at  eigi  sæ  ok  imiUi  sætt,  i  definitionen  af 
klavf,  og  má  pd  ingen  mdde  udelades.  —  ^'^'^  drp'pi;  A.  har  opr. 
drpgi,  men  g  er  underprikket  og  p  skrevet  ovenover.  —  ^^' — ^^^  Jfr. 
aftrykket  af  W,  hdskr.  s.  107 30. 

16.  Den  redmalede  kapiteloverskrift  findes  kun  i  A.  Ka- 
jjitlets  initial  T  rodmalet.  —  ^  ein?i«r:  u.  W.  —  ^  navðsyniar: 
navzynía  W. 


16.  (1)  Donat  III,  k.  6.  Keil  IV,  s.  399:  Tropus  est  dictio 
translata  a  propria  significatione  ad  non  propriam  similitu- 
dinem  ornatus  necessitatisve  causa. 
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trópa  gmn|dv  spekingar  sinar  ræðtr  fra  alþyðligv  orð-  5 
taki.  (3)  tvoipvs  ær  skiptr  i  .xiij.  kynkvislir,  |  þær  ær 
sva  hæita:  Metaphora,  cathacresis,  methalæmpsis,  meta- 
nomia,  '  antonomasia,  epiteton,  sinodoche,  omotopeion, 
perifrasis,  yperbaton,  yperbola,  allegoria,  omozevsis. 
(4)  Sv  ær  grein  með  þeim  figvrvm,  ær  Donatus  hefir  10 
sett:  Barbarismvs  ok  metaplasmvs  verðr  i  einni  sggn 
vm  stafa  skipti  eða  samstafna  ok  þeirra  tilfelli.  (5) 
Scema  hefir  ymsar  inyndir  orða  ok  skilninga,  þær  er 
leiðendi  taka  i   brott  ok  skyra  malit.     (6)   Enn  tropar 

■'  fra  alþyðligv:  fyrer  alþyðv  IV.  —  ^  .xiij:  .xviij.  W.  — 
'  Metaphora:  sáledes  W\  Methafora  A.  —  cathacresis:  sdL  W; 
Cathaeresis  A.  —  methalæmpsis:  sdledes  A;  raetalensis  W.  — 
"— ®  metanomia:  sdledes  W;  methanomia  A;  med  dette  ord 
ender  den  12,  side  i  Ay  i  hvilket  hdskr.  der  Jier  mangler  et 
hlad.  —  ® — ^  I  overensstemmélse  med  A*s  skrivemdde  senere  i 
detté  kapitel  har  jeg  skrevet:  antonomasia  (anthonomía  TT), 
epiteton  (epitrepon  IF),  omotopeion  (omothopeion  W),  peri- 
frasis  (periprasis  W)  og  omozevsis  (omozevssis  W)\  med  hensyn 
til  sinodoche,  yperbaton,  yperbola  og  allegoria  stemmer  hœgge 
hdskr.  overens.  —  ^^  þær:  þaí  W.  —  ^*  taka:  tok  W.  —  skyra: 
skyrra  W.  At  teksten  her  er  forvansket  i  TF",  er  indlysende,  ti 
dels  er  præteritet  tok  stodende  i  en  almindelig  definitionj  déls  er 
skyrra  uforstdeligt  sdledes  som  det  stdr;  endelig  er  relativet  þat  er 
/  höj  grad  jjdfaldende,  ndr  man  henforer  det  til  Scema;  i  stedet 
for  en  relativsœtning  vœnter  man  her  en  prœdicerende  bestemmdse 
af  hegrehet  Scema.  Vil  man  beholde  relativsœtningen,  md  den 
altsd  henfores  til  det  foregdende  myndir,  hvorved  det  bliver  ned- 
vendigt  at  forandre  þat  til  þær,  tok  iil  taka  og  skyrra  til  skyra, 
og  virkelig  tyder  skyrra  pd  et  subjekt  af  flertallef.  Mtdigvis  fore- 
ligger  der  dog  en  dybere  fejl.  En  sammenligning  med  det  nedenfor 
anferte  sted  af  Ebrardus  gör  det  sandsynligt,  at  ordet   skrúð   er 


(3)  Donat  s.  st.:   Sunt  autem  tropi   tredecim:   Metaphora,   cata- 

chresis,  metalepsis  {L  S  F  metalemsis  ,  metonymia,  antono- 
masia,  epitheton,  synecdoche,  onomatopoeia,  periphrasis, 
hyperbaton,  hyperbole,  allegoria,  homoeosis. 

(4)  Jfr.  k.  11  (1)  og  12  (1). 

(5)  Ch.  TJiurot:    Notices  et  extraits,  s.  464  anferer  efter  Ebrards 

Graecismus: 

•Dicitur  ornatus  verborum  scema  quod  aufert 
tedia  sub  variis  formans  decus  eloquiumque*. 
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15   þessir  ærv  frammfærÍDg  nattvrvligra  sagna  ok  sena,  ær 
varðveita  ymisligt  yfírbragð  pentaðra  malsgreina. 

(7)  I   tropvm   skal   þria   hlvti  hvgsa  ok   varðveita, 
fyrst  frammfæring  sagnarinnar  til  annarligrar  merkingar, 
þar   næst    veiginliga    samiafnan   tveggia   hlvta,    enn   i 
20   þriðia  stað  skal  hvgsa  navðsyn  eða  fegrð,   ær   tropinn 
gerir.    (8)  Metaphora  ær  frammfæring  orða  eða  hlvta  i 
aðra  merking.    (9)   Hon   verðr   a   áiij.  leiðir:  •  (lO)    Af 
andligvm  hlvt  til  andligs  hlvtar,  sem  her: 
n£nn  skinnbiarta  skorter 
25  skapið  kannaz  mer  svanna 

dyr  er  hon  hætt  at  hvarv 
halm  æín  níorvn  steína«. 
her   ær   dyr   kgllvt   konan.    (U)   Ær   þar   frammfæring 
eiginligs  hlvtar,    konvnnar,   i   annarliga  merking,   sem 


udfaldet  (svarende  til  det  latinske  ornatBS).  Man  kunde  tœíike 
sig,  at  der  havde  stdet:  Scema  befír  ymsar  myndir,  ok  er  hon  skrvð 
orða  ok  skilninga,  þat  er  leiðendi  tekr  i  brott  ok  skyrra  gerir  malit. 
—  ^^  veiginliga:  sdledes  rettet;  vœiginlig  W.  —  **  eiginligs: 
sdledes  rettet  i  overensstemmelse  med  definitionen  a^tropus  (•Tropvs 
ær  framfering  einnar  sagnar  af  eiginligri  merking  til  oeiginlígrar 
merkingar*);  v  eiginligs   W. 


(7)  Sml  Ch.  Thurot:   Notices  et  eoctraits,  s,  236—237, 
(8) — (23)  Donat  s,  st,:   Metaphora  est  rerum  verborumque  trans- 
latio.    Haec  fit  modis  quattuor:   ab  animali  ad  animaie,  ab 
inanimali  ad  inanimale,  ab  animali  ad  inanimale,  ab  inani- 
mali  ad  animale.    Ab  animali  ad  animale,  ut: 

•Tiphyn  aurigam  celcris  fecere  carínae*, 
nam  et  auriga  et  gubernator  animam  habent.    Ab  inanimali 
ad  inanimale,  ut:    out  pelagus  tenuere  rates«,  nam  et  naves 
et  rates  animam  non  habeut.    Ab  animali  ad  inanimale,  ut: 
•Atlantis  cinctum  assidue  cui  nubibus  atris 
piniferum  caput«, 
nam   ut   haec  animalis  sunt,  ita  mons  animam  non  habet, 
cui  membra  hominis  ascribuntur.    Ab  inanimaii  ad  animale, 
ut:  »Si  tantum  pectore  robur  Concipis*,  nam  ut  robur  animam 
non  habet,   sic   utique  Turnus,   cui   haec   dicuntur,   animam 
habet.    Scire  autem  debemus  esse  metaphoras  alias  reciprocas, 
alias  partis  unius. 
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dyrit  er.  (12)  Veiginlig  liking  ær  þat  unllvm  dyrs  ok  30 
konv,  þviat  dyrit  ær  skynlavst  kvikendi  enn  maðrinn 
skynsamligt.  (13)  Fyrir  fegrðar  sakir  þotti  skalldinv  betr 
fara  malit  ok  vberari  verða  Ipstrinn,  at  kalla  marglata 
konv  helldr  dyr  enn  greina  ser  hvern  hlvt,  þann  ær 
hon  gerði  vmannliga.  (14)  Með  þeim  bætti  erv  þær  35 
kenningar,  ær  ver  kpUvm  sannkenningar  i  skalldskap;  at 
kalla  manninn  asa  heitvm  ok  kenna  sva  til  vapna  eða 
skipa  eða  nokkvrn  asa  annars  nafni  ok  kenna  þa  við 
eign  sina  nokkvra,  sem  eyvindr  kvað: 

»)Farma  tys  40 

fiorvi  næmði 

Jarðraðendr 

a  ogloe«. 
ker   ær   farma  Tyr   Oðinn   kallaðr.     (15)   Sva   ærv  ok 
jptnar  ok  dvergar   kallaðir  menn  eða  konvngar  biarga   45 
eða  steina,  sem  Skravtoddr  kvað: 

nBpls  mvnat  bpr  at  dylia 
bergþors  npsum  orum«. 
(16)  þessi  flgvra  er  optaz  sva  sett  i  norrænvm  skalldskap, 
at  þeir  hlvtir,  ær  frammfæraz,  ærv  kenndir  við  nokkvr   50 
tilfelli  sín,  enn  þo  finnz  hvartveggia,  sem  þar  ær  hverr 
konvngr  ær  kallaðr  yngvi  eða  þengill  ok  annat  þvilikt 
fyrir   tignar  sakir   fornkonvnga.     (17)  Enn  i  latinv  ær 
metaphora  sva   optaz  sett,   at  frammfærðir  hlvtir   ærv 
vkenndir,  enn  þo  finnz  hvartveggia,  sem  Ovidius  segir:   55 

Tiphys  et  Automedon  dicar  Amoris  ego. 
Hann  kallar  kerrvgæti  eða  styrimann  astar.   (I8)  Af  and- 
ligvm  hlvt  til  vandligs  verðr  metaphora,  sem  at  kalla  skip 

^^  skynlavst:  sáledes  rettet  (J.S,);  syndiaust  TF.  —  *«  figvra: 
u,  W;  tilföjet  efter  konjektur,  —  **  metaphera:  metapla.  W,  — 
"^^  Jfr,  aftrykket  af  W,  hdskr,  s.  IO826—27,  —  "  metaphora: 
metapl.  W.  —  skip:  u,  W;  tUf,  efter  konjektur. 


(17)  Det  latinske  vers  er  af  Ovid,  Ars  am,  L,  8.  Det  samme  vers 
hruges  ogsá  som  eksempd  i  kommentaren  AdmiraDtes  til 
Alexanders  Doktrinale;  Ch,  Thurot:  Notices  et  extraits, 
s,  285,  men  i  en  anden  forhindélse. 


'» 
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hest  eða  dyr  sævar  eða  skipreiða  ok  annat  þvilikt,  sem 
60   markus  qvað: 

))Biorn  oð  framm  a  fornar 
floðs  hafskipa  gloðer*. 
her  er  sævar  biprn  skipit  kallat.    (i9)  Af  vandligvm  hlvt 
til  vandligs  verðr  metaphora,  sem  þa  ær  skip  ær  kallat 
65   skið  sævar  eða  vatna,  enn  sverð  beðr  eða  gata  heinar, 
sem  her: 

nEinstigi  mer  heinar«. 

(20)  Af  vandligvm  hlvt  til  andligs  verðr  metaphora,  sem 
at  kalla  konv  skorðv  eða  þoptv  gvllz  eða  gersema  ok 

70   annat  þvilikt,  sem  Ormr  Steinþorsson  qvað: 

nSkorða  var  í  fgt  færð 
fiarðbæins  anar  tefns«. 

(21)  Með  þessi  figvrv  ærv  saman  settar  allar  kenningar 
i  norrænvm  skalldskap,  ok  hon  ær  migk  sva  vpphaf  til 

75  skalldskaparmals.  (22)  Metaphora  ær  stvndvm  aptrbeiðilig, 
enn  stvndvm  eigi.  (23)  fa  ær  metaphora  aptrbeiðilig,  ef 
hvern  hlvt  ma  færa  tit  annars,  þat  er  liking  er  a  milli, 
sem  at  kalla  sæinn  iprð  skipa  cða  fiska  eða  sækonvnga^ 
sem  f>ioðolfr  qvað: 
80  »hofvð  baðm 

þar  er  heið  sæí 

afiornís 

fipllum  drygði«, 
enn  kalla  iprð  sæ  dyra,  sem  Markuss  qvað: 


^•^  þvilikt:  þvíkt  W.  —  ^^  vandligs:  sdledes  rettet  (Svh,  E., 
J,  S.J;  andligs  W.  —  metaphora:  metapl.  W,  —  ^^  beðr:  ret- 
telae;  beðia  W  (jfr,  Konr,  Gislason:  Njála  II,  s,  484-485.  — 
®®  sem  her:  u,  W.  —  '^  þessi  íigvrv:  þessvm  figvrvm  W;  imid- 
lertíd  kan  det  ikhe  vœre  tvivlsomt,  at  disse  ord  gár  pd  metaphora 
og  altsd  bör  std  i  singularis,  hvilket  yderligere  stettes  ved  det 
fölgende  ok  hon  ær  o.  s.  v.  —  ^^  þat:  sdledes  W;  man  skulde 
vœnte:  þeirra.  —  ^^  þioðolfr  qvað:  Jfr,  aftrykket  af  W,  hdskr. 
s,  109s  med  hemœrkning.  —  ^^  hofvð  baðm  og  ^*  sem  Markus; 
angdende  de  udhœvede  hogstaver  jfr.  aftrykket  af  W,  lidskr. 
s.  1096. 
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»hiart  færra  væit  haRÍ  85 

hreinvazta  sik  baztan«. 
Her  er  iprð  kpUvð  vaztir,    enn   i   fyrri  visv  var  hafit 
kallat    figU    sækonvngs.     (24)    Cathacresis    ær    kgllvð 
vndirdrattr  annarligs  nafns,  sem  her: 

. 90 


^^  undirdráttr:  sáledes  rettet  for  umdráttr;  se  ordfoHeynelsen 
under  umdráttr;  —  sera  her;  Her  er  et  styhhe  af  afhandlingen  gáet 
taht.  Det  har  Omfattet  et  eksempel  pd  catachresis,  hele  metálepsiSf  samt 
en  del  af  ^netongmia,  idet  A  hegynder  igen  i  det  4.  eksempel  pd  denne 
figur.  W  springer  herfra  lige  over  til  det  andet  eksempel  pd  epi- 
theton  Sótti  reiðr  at  raðvm,  uden  at  antyde  nogen  lakune,  og  der 
kan  nœppe  vœre  tvivl  om  at  skriveren  har  sprunget  en  side  eller 
et  hlad  over  i  sin  original  (rimeligvis  fordi  to  sider  hegyndte  med 
sem  her,  hvoraf  det  ferste  indledede  et  eksempel  pd  catachresis, 
det  sidste  eksemplet  Sótti  reiðr  at  ráðvm).  Det  manglende  har 
indtaget  lidt  mindre  end  en  side  i  A,  ti  af  det,  som  har  stdet  pd 
det  t  A  manglende  hlad,  indeholder  W  et  stykke,  der  svarer  iil 
noget  over  en  side  i  A,  Besten,  som  sdlcdes  hliver  en  knap  side, 
er  uigenkaldelig  tábt. 


(24) — (27)  Hertil  og  til  lakunen  svarer  hos  Donat  s.  st.  Keil  IV, 
s.  áOO:  Catachresis  est  usurpatio  nominis  alieni,  ut  parri- 
cidara  dicimus,  qui  occiderit  fratrem,  et  piscinam,  quae  pisce& 
non  habet,  haec  enim,  nisi  extrinsecus  suraerent,  suum  voca- 
bulum  non  haberent. 

Metalepsis    est   dictio   gradatim    pergens    ad    id,    quod 
ostendit,  ut:    rspeluncis  abdidit  atris«,  et 

»Post  aliquot  mea  regna  videns  mirabor  aristas*. 
Metonymia  est  quaedam  veluti  transnominatio.  Hujus 
multae  sunt  species.  Aut  enira  per  id,  quod  continet,  id 
quod  continetur  ostendit,  ut:  onunc  pateras  libate  Jovi*,  aut 
contra,  ut  "Vina  coronant«,  aut  per  inventorem  id,  quod 
inventum  est,  ut: 

sine  Cerere  et  Libero  friget  Venus. 
aut  contra,  ut: 

•Vinum  precamur,  nam  hic  deus  praesens  adest" 
haec  exempli  CMsa  diligentibus  posita  etiam  reliqua  demon- 
strabunt. 
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13    (25)  íyrir  iarni  ok  er  ^r  imilli  framfæríng  ók  oeiginlig 
95   liking.    (26)  Þ^ssi  haUr  ma  snviaz  sva,  at  geíi  Ivtr  setiz 
{yrir  efni  sinv,  sem  miol  fyrir  korni,  ok  er  sv  hin  fimta  ^ 
;  grein  metanomie,  sem  j^ioðolfr  {\mdi 

»Let  hr^trana  bveiti 
hrynia  gramr  or  |  bryniv 
100  vill  at  vexti  bellí 

valbyg^  haralldr  yggiar*. 
Her  ær  bveiti  sæt/  íyrir  korþí.     (27)  Hinn  settí  háttr 
metanomie  ær  þa^,  at  setia  ept/r  komanda  Ivt  íyrir  þvi, 
sem  I  fyRÍ  verðr,  sew  her: 
105  "Brart  starkc  barga  næytír 

blæikr  fra  sverða  Ieiki«. 
Her  er  bleikr  kallaðr  ræddr,  ^vidX  bliknan  kemr  eptír 
ræzlv,  sem  roði  op^ir  skomm  |  ok  ær  framfæríng  mals 
milli  blæiks  ok  óttafvllz,  ænn  oeiginlig  liking,  |  þmt 
110  bliknan  hæynr  til  líkams,  æn  ræzla  til  andar.  (28)  An- 
tonomasia  setr  |  sameiginlikt  nafn  íyrir  eiginligv  nafni, 
ok  verðr  þaí  aþriar  læiðír:  af  gnd  |  ok  likam  ok  fyrir 
vtan  pnd  ok  likam.     (29)  af  a^nd  sem  her: 

»aðr  grimhvgaðr  gængi 
115  af  gnót|moða  da^ðvm«. 

Eer  er  gnmhvgaðr  sætír  íyrir  þor.  þar  er  oeiginlig 
líking  þt?íat  marg/r  menn  \  aðrir  ænn  þOR  \aro  grim- 
hvgað/r.     (30)  Af  likam  verðr  antonomasia,  sæm  her: 


9*  iyrir:  her  hegynder  A  igen,  —  '"'  snvaz:  sðleáes,  og  ikhe 
sannaz  A,  —  *°*  syerða:  her  har  der  fra  begyndelsen  af  vœret  en 
fejl  i  pergamentet,  og  for  at  utvdgá  den  har  skriveren  ferst  skrevet 
8  og  derpd  i  nogen  afstand  verða  med  en  bueforan  omtrent  sáledes: 

f  "^vða.   —    ^'^  liking:   tilföjet  efter  konjektur  (Svb.  K,  J.  S.); 
mgl,  i  A, 


(28)— (32)  Donat  s,  st,:  Antonomasía  est  signifícatio  Yice  nominis 
posita,  qoae  fit  modis  tribus:  ab  animo,  a  corpore,  extrinsecns. 
Ab   animo,   ut:     ■Magnanimusque  Anchisiades*.     A   corpore 
ut:  •Ipse  arduus  altaque  pulsat  Sidera.    Eztrinsecus,  ut: 
■Infelix  pucr  atque  impar  congressus  Achilli*. 
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nhár  ravð  hmsjsa  gæira 
hnæig  þioð  í  gras  blóði«.  120 

Uer  er  hár  kallaðr  konvngrmn,  ok  er  ^ar  oeiginlig  | 
liking   milli   þessa   nafns   hár   ok  eiginligs  nafns  rings 
Vonvng^,    (31)  Fyrír  vtan  gnd  |  ok  likam  verðr  Anton- 
omasia,  sæw  her: 

»Ne  dýrs  of  far  fiæiri  125 

fiæinmoða  sæ|gig  6}Sar 
mglvm  slíkt  víð  selan 
sitív  heill  kowmgr  dæili«. 
her   ær   sæll   sætír   fynr   naf|ni    konvng^^   ók   er   sva 
oeiginlig  liking,  æn  sæla  kæmr   af  tilfællvm  ok  ær  her   130 
hvarki  |  æiginlig  gná  ne  likam.    (32)  I>æssa  figvrv  kpUv 
wer  niarðarvpt^  i  skalldskap,  ok  ær  |  hon  þo  xigi  með 
læ^'fvm  talit.    (33)  Epiteton  er  fyrír  setií  spgn  tilfellilig 
eiginligu  I  nafni,   ok  verðr  hon  af  gnd  ok  likam  ok  íyrir 
vtan  pnd  ok  likaw.     (34)  Af  pnd,  seíw  snoRRÍ  ({vað:  135 

wDaðrgkcvw  velldr  dæða 
dreng  ofrhvgaðr  þængill«. 

(35)  Af  likaw,  enw  sew  snor  |  ri  ({vað: 

whamdaT^kcvm  fær  hlakcar 

ha^k  mvnwroða  a^kinn«.  140 

(36)  Fyrir  \tan  gnd  ok  likam  |  verðr  epiteton  aþria  vega: 

(37)  af  gerð,  sem  her: 


^"  tilfellilig:  sáledes  rettet  (Svh,  K,  J.  S,);  tilfelling  A.  — 
*^®  eun:  Ordstillingen  er  páfaldende,  ti  enn  han  ikke  henferes  til 
det  foregáenáe  Af  likam,  eftersom  der  ikke  tidligere  er  anfort 
noget  eksempel  pá  et  epitheton  aaf  likam«;  enn  má  derimod  here 
til  det  felgende  sem  snorri  qra(f,  men  sá  skidde  man  vœnte  det 
stillet  efter  qvað.     Dog  har  jeg  ikke  vovet  at  forandre  noget. 


(33)— (41)  Donat  s,  st,:  Epitheton  est  praeposita  dictio  proprio 
nomini,  nam  antonomasia  vicem  nominis  snstinet,  epitbeton 
nunquam  est  sine  nomine,  ut  •dira  Celaeno*  et  idia  Ca- 
millai.  Fit  etiam  epitheton  modis  tribus:  Ab  animo,  a 
corpore,  extrinsecus.  His  duobus  tropis  vel  vituperamus 
aliquem  vel  ostendimus  vel  ornamus. 
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»0k  storhæg^rr 
stilhV  þrgnda 
145    (38)'  Af  I  stað,  sem  her : 

"Sótti  reiðr  at  raðvw 
ranw  engi  þri  manna 
þrályndi  fekcz  þrendvra 
þrenskr  iarl  konvng  sænskan*. 
Ibi)    (39)  Af  atbvrð  verðr  epiteton,  sew  her: 

JherskÁ 
hilmi5  I  riki 
(40)  J  pUvm  þæssvw  hattym  ær  oeiginlig  liking  milli 
viðlegjTÍanligs  nafns  ok  vn  ]  dírstæðiligs,  ok  þikc/r  þessi 
155   figtra  mest  pryða  skalldskap.    (41)  ^at  kollv  ver  san»- 
kenn  |  ing.     (42)   Sinodoche  er  merking  sv  er  taka  ma 
fvUa  skilning,  þoat  hon  merki  meÍR  gda  minnr.  |  (43) 
Stvndvin  setr  hon  allt,  þar  sæw  Ivt  skal  merkia  af  þré 
pUv,  sem  leiðolfr  qt*aí: 
160  wNiprðr  I  bar  gvU  or  garði 

grams  þess  ær  verðvng  framdi«. 


^*^  Sótti:  her  hegynder  W  igen,  —  ^^^ — *^^  Jfr,  aftrykket  af 
W,  hdskr.  s,  109»  9.  —  ^^'-^  hattVDi:  sáledes  W;  u,  A,  — 
oeiginlig:  eiginlig  W,  —  railli:  millum  W,  —  ^^*  vndiVstæðiligs : 
vnderstnðuligs  W.  —  þessi:  sv  W.  —  ^"'^  Sinodoche:  sáledes  A; 
Sinodothe  W,  —  e>'  \.aha:  e.  t.  W,  hvilket  af  udgiverne  og  ovenfor 
(aftrykket  af  W,  hdskr.  s,  109 n)  er  oplest:  cða  tropus,  nien 
utvivlsomt  er  en  forvanskning  af  e7  ta,  som  stár  i  A.  —  ^"^'  fvlla 
skilning:  fvlla  merking^,  hvor  merking  er  en  skrivfejl,  fremkáldt 
ved  det  foregde)ide  merking'f  Whar:  fylla  skilning;  hvor  fejlen  fylla 
er  fremkaldt  ved  at  skriveren  ikke  forstod  saminenhœngen.  Den 
latinske  tekst  viser,  hvad  her  er  det  rigtige  (se  nedenfor).  —  meiR 
^ða  minnr:  minnr  eðr  meiR  W.  —  Jfio__i6i  jp.  aftrykket  af  W, 
hdskr.  s.  109i3. 


(42)  — (45)  Donat  s.  st.:  Synecdoche  est  significatio  pleni  intel- 
lectus  capax,  cum  plus  minusve  pronuntiat.  Aut  enim  a 
parte  totum  ostendit,  ut:  •Puppesque  tuae  pubesque  tuoruni«, 
aut  contra,  ut:  "Ingens  a  vertice  pontus  in  puppim  ferit-, 
et  »fontemque  ignemque  ferebant*. 
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her  er  gvll  setí  ft/rír  riugi  þe/;w  er  konvngr  gaf  |  hanoni 
(44)  Stvndvm  sætr  sinodoche  hlvt  íijrir  pllv  þvi  sæm 
hon  viU  merkia,  sæm  her  ær  qveðit: 

wkiplr  I  brvnar  klpkcr  áfglvar  i65 

krapthár  megin  barMr««. 
her  er  kiplr  set^r  fyrir  pUv  þt;/  skipi.   |   (45)  J  hvarvm- 
tveg^ria  hætíi  þæssvm  ær  oeiginlig  liking,  þí;/at  allt  ær 
iafnan    af  sinvm  [  Ivt   sama/isætí,    þaí   ær   skipta   ma.    14 
(46)  Omotopeion  ær  nafn  gert  af  lióði,   sæm  her  ær  |    170 
qveðit : 

ttFram  þrækvðv  fákar 

fiór/r  sænn  vnd  hænni 

þo  gat  þeím  hin  hava 

þrym  I  gpU  laðit  gUvm'í.  175 

her  er  framfæring  af  lióði  til  máls  ok  liking  oæiginlig 
I  milli  klokcv  ok  lioðs.  (47)  Perifrasis  ær  vmknngingar 
mal,  \}at  ær  verðr  íyrir  skræz  sakir  ilofligrí  rgðv,  ænn 
i  lastmæli  tilþessat  orðtak  se  mgtilægra,  sæ?n  egillqmí: 

^"  vili:  vil  A.  —  ær  (\veðit:  u,  W,  —  i65_i66  jf^,  aftrykket 
af  W,  Jidskr,  s.  109i^.  —  ^s^  \)vi:  u,  W.  —  ^«9  af— sama/isæfó: 
sett  saman  af  sinum  lut  W,  —  *^°  nafn:  nafn  sera  W.  —  i7o__i7i 
ær  ^veðit:  u,  W,  —  J72_i75  jyy.  aftrykket  af  W,  hdskr,  s,  109^\ 
—  ^'^  raáls:  mgalsíns  W,  —  oæiginlig:  v  æígin  W,  —  ^^^  Peri- 
frasis:  Periprasis  W,  —  *^** — ^'^  ænw— mptilægra:  ^'«/7  /lar  her 
tilföjet  i  /*oran  lastmæli,  som  hœgge  hándskrifter  udelader;  det  er 
klartj  at  ligesom  ordene  til  þess  at  orðtak  se  mgtilægra  stár 
paralUlt  med  det  foregdende  íyrir  skra^^z  sak/r,  sdledes  fordrer 
meningen  ogsd  et  i  lastmæli  parallelt  med  ilofligW  rgðv.  Endvidere 
har  jeg  i  stedet  for  det  uforstdelige  mplilægra,  som  stdr  i  A,  og 
det  upassende  makligra,  som  stdr  i  W,  skrevet  mgtilægra,  som 
bdde  synes  at  give  en  god  mening  og  tilUge  anbefcUer  sig  ved  i 
grafisk  henseende  at  indtage  en  mdletnstiUing  meUem  de  to  over- 
leverede  lœsemáder,  idet  A*s  skriper  synes  at  have  skrevet  li  for  ti 
pd  grund  af  det  fólgende  li,  W^s  skriver  derimod  at  have  gjort  sig 
skyldig  i  den  sœrlig  i  W  hyppige  forvekding  af  t  og  c  og  derpá 
ved  en  rettelse  segt  at  fd  mening  i  det  ham  uforstdelige  »mæciligra«. 

(46)  Donat  s,  st:   ODomatopoeia  est  nomen  de  sono  factum,    ut 
tinnitus  aeris,  clangor  tubarum. 

(47)  Donat  s,  st.:    Periphrasis   est   circumlocutio,    quae   fit   aut 
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180  »>Var  æk  árvakr 

bar  ek  orð  saman 
með  mal  þions 
morgiw  verkvm 
hlóð.ek  lofkpst  | 
185  þann  ær  længi  stendr 

ibrot/giarn 
ibragar  tÝni«. 
hanw  kallar  tvngvna  malþion.  |  Her  er  oeiginlig  liking 
miUi  þions  ok  tvngv,  þmt  hon  ær  æinn  Ivtr  manzins. 
190    (48)  Yper  I  bola  ær  yfírgawga  saóleiks  yfír  þa^  fram  sæw 
trvanlikt  er,  sæ?»  her  er  qveðit: 

nhrá^ð  i  hi  I  miw  vpp  gloðvm 
hafs  gækc  siör  af  afli 
borð  hygg  ek  at  sky  sk§rði 
195  skæt  ránar  |  vegr  mánaw. 

her  er  oeiginlig  líkíng  ok  merking  milli  mgrv  ælldz  ok 
natt;rv  |  legs  loga.  (49)  Yperbaton  er  nokcvr  yf/rstigning 
orðanna,  sv  er  hgtti  bregðr.    Hon  hæfír  .v.  kynkvislir: 


i«o  y  ^y.  skrevet  i  randen,  —  iso__i87  jf^^  aftrykket  af  W, 
hdskr,  8»  10921—22,  —  ^®*  ibrottgiaiD:  skrevet  ib°'tgam.  —  ^^s 
tvDgvna  malþion:  malþion  tvngvna  W.  —  ^«9  œinn:  u,  W,  —  *»^ 
yf/r:  vm  TT.  —  1»»  er  Ofieðit:  w.  W,  —  iw_i95  jyv^  aftrykket 
af  TF,  /irfsArr.  s,  10924  25.  —  ^*^  oeiginlig:  v  eigín  W,  ^  ok 
merking:  u.  W, 


ornandae   rei   cansa,   qnae  pnlchra  est,   aut  vitandae,   qaae 
turpis  est,  ut: 

>£t  jam  prima  novo  spargebat  lumine  terras* 
et  cetera,  et:  ^Nimio  ne  luxu  obtunsior  usus  sit  genitali  arvo*. 

(48)  Donat  s,  st,  Keil  IV,  s.  401:  Hyperbole  est  dictio  fidem 
excedens  augendi  minuendive  causa;  augendi,  ut:  anive  can- 
didior*  minuendi,  ut:  itardior  testudine>. 

(49)  Donat  s,  st.:  Hyperbaton  est  transcensio  quaedam  verborum 
ordinem  turbans.  cujus  species  sunt  quinque:  Hysterologia, 
anastrophe,  parenthesis,  tmesis  {L  temesis  P  themesis), 
synchysis  (S  sinthesis). 
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isterologia,  anastrophe,  parenthesis,  temesis,   sínc  |  resis. 
(50)  Jsterologia  ær  skipt  skipan  orðanna  ok  sva  skilningar   200 
þetVra,  sem  her: 

wbriánn  |  fæll  ok  hellt  velli«. 
Her  ær  skipt  malsgreinvm  ok  set^  sv  fyrr,  er  siðaÉ 
scal   vera,   ok  |  ve;-ðr   framfering   miUi  þetrra  ok  oigfn 
liking  miUi  parta  ok  málsgræína.     (51)  Sin  \  thæsis   ær   20& 
alla  læið  saman  stæypt  rgða,  sæm  her: 

))Oss  fremi  hinn  er  himna 
heim  I  stýrír  skop  dyra«. 
Her  er  þaí  mal  siðarr  set^  ær  fyÉ  scal  vera,  þmt  sa 
heimstyr/r,  er  him  i  na  skop,  fremr  oss  nv  hversdagliga.    2ia 
(52)  Temesis  slitr  isvndr  eití  orð  ok  setr  an  |  nan   part 
imilli,  sæm  her: 


^^^  ist^rologia— temesis:   sdledes  A:   Jsterologia,   Anastrophí, 
Farenthesis  themesís   W,   —    síncresis:  sdledes   W;   sineresis  A. 

—  200  Jsterologia:  Jstología  W,  —  skipan:  rettelse;  skilning  A; 
i  skilning  W.  —  skilningap:  rettelse;  skilning -á  W^/  den  tslandske 
tékst  lader  sig  her  nied  sikkerhed  rette  ved  hjœlp  af  den  tilsvarende 
latinske  (se  mdenfor);  deti  overleverede  tekst  giver  ingen  fomuftig 
mening.  —  202  jf^.^  aftrykket  af  W.,  hdskr.  s.  109 2%— 2%.  —  ^^* 
milli:  imilli  W.  -  ^os  Sinthæsis:  Sintesis  W.  —  ^os  rgða:  w.  W. 

—  207__208  jf^^  aftrykket  af  W,  hdskr.  s.  J09zi.  —  «0»  siðörrr 
— fyR:  fyR  er  siðaR  W.  —  ^*^  skop:  skapaði  W.  —  nv:  sáledes 
W\  mgl.  i  A.  —  2"  Temesis:  sðledes  W;  Themesis  A.  —  ^^^ 
imilli:  u.  W.  — 


(50)  Donat  s.  st.:  Hysterologia  vel  hysteroproteron  est  sententiae 
cum  verbis  ordo  mutatus,  ut: . 

"Torrere  parant  ílammis  et  frangere  saxo>. 

(51)  Donat  s.  st.:  Synchysis  {S  Sinthesis  prima  manu,  men  rettet 
til  Sincresis  af  en  senere  hánd)  est  hyperbaton  ex  omni  parte 
confusum,  ut: 

•Tris  Notus  abreptas  in  saxa  latentia  torquet, 
saxa  Yocant  Itali  mediis  quae  in  íluctibus  aras>, 
est  enim  ordo  hic:  Tris  abreptas  Notus  in  saxa  torquet,  quae 
saxa  in  mediis  fluctibns  latentia  Itali  aras  vocant. 

(52)  Donat  s.  st.:  Tmesis  {L  Temesis  F  Themesis)  est  unius 
compositi  aut  simplicis  verbi  sectio,    una  dictione  yel  plu- 
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»ækl  Yar  ogn  a  stiklar 
oblið  stpðvw  siþawc 

215    (53)  Anastropha  er  |  vmsnvin  orða  skipan  sem  sighvatr 
qvað: 

»hætr  þat  ær  alUr  ætla 
aðr  scal  Yið  þrí  raða  | 
hárír  menn  ænw  ek  hæyri 

220  hót  skigUdvngi  at  moti«. 

hann  sætr  þæssa  fynrsætning,  |  moti,  ept/r  þaí  fall  ær 
hon  scal  fyrír  standa.  (54)  Parenthesis  ær  mæðal  sett 
nials  grein  skiptv  seni,  |  sæm  æinarr  qvað: 

»Æins  ma  óð  ok  bæn/r 
225  allz  kiosanda  hins  liosa 

mipk  er  fróðr  sa  |  ær  gætr  góða 
gvðs  þrenning  m^r  kenwa.« 

her  er  annaí  mal  meðal  sætí  ok  til  læíðar  fært,  |  ok 
siðarr   lyktat   hinv    fyrra    máli.     (55)   I>æssi   figí;ra   er 


2i3_2i4  jf^  aftrykket  af  W,  hdah:  s.  IIO1-2.  —  stiklar: 
oprindélig  skrevet  stiglar,  men  k  er  skrevet  mellem  linjerne  over  g. 
—  ""^  Anastropha:  Anatropa  W.  —  2i7__22o  jyy  aftrykket  af 
W,  hdskr.  s.  110'^ -\  —  "i  jj^q^^.  sdledes  W;  ti.  A.  —  eptiV: 
sáledes  A;  u.  W.  —  223  skiptv  seni:  skiptv  A,  som  tidelader  seni, 
vistnok  pd  griind  af  det  felgende  sæm;  Whar:  at  skipt  sení,  hvor 
at  vistnok  ei^  indsat  af  en  afskrivei\  som  ikke  forstod  at  dativeíi 
skiptv  seni  siyres  af  paHicipiet  raeðalsett.  —  ^^^ — ^^^.  Jfr  af- 
trykket  af  W,  hdskr.  s.  IIO^  _6.  —  "*^  meðal:  miUi  W.  —  ok:  en  W. 

ribus  interjectis,    ut:    »septem   subjecta  trioni-    pro  septem- 
trioni,  et  isaxo  cere  comminuit  brum«  et 

•Massili  portabant  juvenes  ad  litora  tanas* 
lioc  est  cerebrum  et  Massilitanas. 

(53)  Donat  s.  st:    Anastrophe   est   verborum   tantum   ordo  prae- 
posterus,  ut:   »Italiam  contra-  pro  contra  Italiam. 

(54)  Donat  s.  st.:   Parenthesis  est  interposita  ratiocinatio  divisae 
sententiae,  ut: 

•  Aeneas,  nequo  enim  patrins  consistere  mentem 
passus  amor,  rapidnm  ad  naves  praemittit  Achaten*. 
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iafnan  sæt^  iþmn  hætti,  ær  ver  kollvm  stællt  |  eða  alags   230 
hátí.     (56)  Allegoria  ær  trópr  sa,  ær  anna^  merk/r  æn 
mellt  er,  sem  svæinw  qt^aí: 

n]^ar  I  kemr  lyngs  en  Igngvm 

lind  vandi  mik  strmdar 

leika  leyni  síka  235 

Igvi  a  tjl  sgvart. 
þa^  scal  sva  skilia,  at  hawn  lyktar  sva  þvi  efni,  ær  hann 
villdi  ikveðinv  hafa;  sem  ain  kemr  |  til  sgfar.  þaí  er 
oeiginlig  liking  milli  arinnar  ok  kveðissins.  (57)  Aile- 
goria  hefír  .vij.  |  kynkvislir,  þa^  er:  Jronia,  antifrasis,  240 
enigma,  karientismos,  paronomia,  {  sarcasmos,  antislnos. 
(58)  Jronia  gerir  gagn-staðlict  mál  þt;e,  er  hon  vill 
merkia,  |  sem  i  kvgadrápv: 

)>Megin  hreddír  ro  menn  við  kvga 
m'eiri  ertv  hvmum  þeírra«.  245 

her  er  |  oæiginlig  framfæring  ok  liking,   þmt   iof  ær 
{yrír  háði  sæt^.   J>æssi  figt^ra  ||  ær  iafnan  sæt^  i  skalld-   15. 


233__236  jf^^  aftryhket  af  W,  hdskr.  s.  llOs—^.  —  "*  oei- 
ginlig:  veigin  W.  —  **<^ — ^*^  kynkyislir — her  er:  disse  ord  synes 
at  vœre  skrevne  med  en  anden  hdnd  end  det  evrige,  den  samme 
som  har  grébet  pennen  ovenfor  k.  3zs — 44.  —  a4o__24i  þ^^ — para- 
nomia:  Jroniam,  antifrasim,  karientismos,  enigmam,  paranomiam 
W.  —  2"  Jronia:  Jroniam  W.  —  þf?/;  þat  W  —  »*«— "5  jf^, 
aftrykket  af  W,  hdskr.  5.  llOn—n.  —  ^*'  iafnaw;  opt  W. 


(56)— (57)  Donat  8.  st,:  AUegoria  est  tropus,  qno  alind  signifícator 
quam  dicitur,  ut: 

•Et  jam  tempus  equum  fumantia  solvere  colla*, 
hoc   est   >carmen  fínire*'.     Hujus   species  multae   sunt,    ex 
quibus  eminent  septem:  Ironia,  antiphrasis,  aenigma,  charien- 
tismos,  paroemia,  sarcasmos,  astismos. 
(58)  Donat  s.  st.    Keil  IV ,  s.  401—402:    Ironia  ést  tropus  per 
contrarium  quod  conatur  ostendens,  ut: 

•Egregiam  yero  laudem  et  spolia  ampla  refertis 
tuque  puerque  tuu8«. 
et  cetera.    Hanc  nisi  gravitas  pronuntiationis  adjuverit,   con- 
fíteri  videbitur,  quod  negare  contendit. 
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skap.    (59)  Antifrasis  er  sva  sem  ironia  i  einv  orði,  þvi 
at  hon  dregT  nafn  af  gagnstaðligvm  Ivt,  sem  sveinn  qvað: 
250  »hlés  dætr  a  við  blæsv«. 

her  er  sær  kallaðr  hlær,  þriat  hann  hlyr  allra  minzt. 
(60)  Enigma  ær  myrkt  sen  vm  leynda  iiking  |  Ivtanwat 
sem  her: 

nfara  ek  sa 
255  folidar  moUdbva 

a  sat  nár  aná«. 
|>æskonar  figiTV  |  kpllvm  ver  gátv,  ok  ær  hon  iafnan 
seit  iskalldskap.     (61)  Karientismos   er   þa^   ef  vfpgr 
npfn  talaz  grannligarr,  mn  egiii  qvað: 
260  nVals  em  ec  vávar  helsis 

^  vafallr  enn  ek  |  skalla 

blætr  em  ec  bergis  fótar 
boR  ænn  hlvst  ær  þorrin«. 


2*^  sveinn:  svein  A,  —  ^so  jf^^  aftrykket  af  W,  hdskr,  s. 
llOn,  —  *^*  minzt:  mínniz  W*  —  ^sa  jj^..  jjgy  g^  q^  ^^  jigy  g^ 
qreíííí^  TF"  (^/r.  ovenfor  k.  12^i  med  anmœrkning).  —  *^* — **^ 
J/r.  aftrykket  af  W,  hdskr,  s,  110 n — is.  —  **'  grannligarr: 
sáledes  rettet;  graií^ligarT  A;  jfr.  ovenfor  k,l  (13);  granlega  W; 
grandligarr  synes  ikke  at  kunne  give  nogen  Hgtig  mening;  at 
komparativen  bör  foretrœkkes  viser  en  sammenligning  med  det 
latinske  gratias  {se  nedenfor),  •  26o_263  jf^  aftrykket  af  W, 
hdskr,  s.  IIO19—20. 


(59)  Donat  s.  st.  Keil  IVy  s.  402:  Antiphrasis  est  unius  verbi 
ironia,  ut  bellum,  hoc  est  minime  bellum,  et  lucus,  eo  quod 
non  luceat,  et  Parcae,  eo  quod  nulli  parcant. 

(60)  Donat  s.  st:  Aenigma  est  obscura  sententia  per  occultam 
similitudinem  rerum,  ut: 

•Mater  me  genuit,  eadem  mox  gignitur  ex  me«, 
cum  significet  aquam  in  glaciem   concrescere   et   ex   eadem 
rursus  effluere. 

(61)  Donat  s.  st.:  Charientismos  est  tropus,  quo  dura  dictu 
gratius  proferuntur,  ut  cum  interrogantibus  nobis,  num  quis 
nos  quaesierit,  respondetur  tbona  fortuna« ;  exinde  intelligitur 
nerainem  nos  quaesisse. 
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(62)  Paranomia  ær  orðz  kviðr,  sa  er  vel  þikcir  sama 
Ivtvm  ok  tíma,  sew  her:  Era  hlvms  vant,  qvað  refr,  265 
dro  hprpv  at  ísi.  J>a^  er  mellt  til  þeírra  manna,  ær 
láta  storliga  ok  megv  lítit.  ]^ar  er  framfæring  ok 
oeiginlig  liking  miUi  manz  ok  hgrpv.  (63)  Sarcasmos  er 
hatrs  I  fvU  ok  ovinvlig  spottaw,  sem  her  er  qveðit: 

»At  kom  gangandi  270 

þar  er  igfrar  bprðvz 

hellt  I  vp^  hpfði 

her  er  skat^r  svlltan«. 
Sarcasmos   gerir  annat  yfírbragð  mals  enw  mer  |  king. 
(64)  Antismos  ma  kallaz  allt  mal,  þat  er  þérmlaz  alþydligv   275 
orðtaki  ok  er  skrytí  |  hirðligrí  malsnilld,  sem  egill  qvað: 

265 _  266  qvað— :dro:  sogðv  refar,  drogv  W;  enkdUallet  stettes 
ved  Fms,  Vlly  s.  19 13  og  synes  ogsá  i  sig  selv  mere  passende  end 
flertallet.  —  ^67  ^^  megv:  ok  mega  A;  enn  megv  W.  —  ^es  hprpv: 
sdledes  hœgge  hdskr.;  det  er  Jdart^  at  et  menneske,  til  hvem  ord- 
sproget  henvendes,  i  lignelsen  spiller  den  pralende  rœvs  og  ikke 
den  af  rœven  trukne  muslingskals  roUe,  og  man  kunde  derfor 
fristes  til  at  rette  hnrpv  til  refs;  dog  er  det  miUigt,  at  denne  unoj- 
agtighed  skyldes  selve  forfatteren.  En  lignende  mangd  pd  logisk 
konsekvens  viser  sig  nedenfor  under  astismos  (64),  Jeg  har  derfor 
ikke  rovet  at  rette,  —  "»  er  (\vedit:  u.  W.  —  27o__273  jfy^  ^^. 
trykket  af  W,  hdskr.  s.  í:ZÖ24— 25.  —  '^*  mgrking:  i  merking  W. 
^'^  Antismos:  Atismos  W.  —  kallaz— mal:  allt  mal  heita  W.  — 
alþyðligv:    alþyðv  W. 


(62)  Donat  s.  st.:  Paroemia  est  accommodatum  rebas  tempori- 
busqae  proverbium,  ut  ■adversnm  stimulum  calcesc,  et  •lupus 
in  fabula*. 

(63)  Donat  s.  st.:  Sarcasmos  est  plena  odio  atque  hostilis 
irrisio,  ut: 

•En  agros  et  quam  bello,  Trojane,  petisti 
Hesperiam  metire  jacens*. 

(64)  Donat  s.  st:  Astismos  est  tropus  mnltiplex  numerosaeqne 
virtutis.  Namque  astismos  putatur,  quicquid  simplicitate 
rustica  caret  et  faceta  satís  urbanitate  expolitum  est,  ut 
est  illud; 

•  Qui  Bavium  non  odit,  amet  tua  carmina,  Maevi, 
atque  idem  jungat  vulpes  et  mulgeat  hircos*. 
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»þat  ær  oretf 
ef  orpit  hæfr 
amaskeið 
280  mprgv  I  gagni 

ramwriðinw 
rpkcva  stoði 
v.ell  vanaðr 
þat  er  veittí  mer.« 
285   hann  kallar  slict  sem  |  a  sio  veri  kastað  fænv,  æf  hawn 
lavnar  eigi  vin  sinvm  góðvilia.    "par  ær  framfæring  ok 
o|æiginlig  liking  milli  manz  ok  sæfar.     (65)  Omozevsis 
er  a^ðsyning  æins  Ivtar  vm  liking  annars  Ivtar,  þæss  | 
ær  mæÍR  ær  kvnwigr.    hon  hæfír  þriar  kynkvisUV;  Jcon, 
290   Parabola,   Paradigma.     (66)  Jcon  ær  sámiafnan  tvegýia 
persona  eða  þeírra  tilfella,  sem  snoRÍ  qvað: 

wherfanga  bæð  hrengi 
hiallldr  einskgpvðr  galldra 
gártr  hí;atti  þrym  þreyta 
295  þann  ok  hiUditanwi 

277_284  jf^^  aftrykket  af  W,  hdskr,  s.  llO^i,  —  ^^^  slict: 
þi  likt  W,  —  vm:  se  W,  —  æf:  er  W,  —  ^se  vjn — góðvilia:  með 
goðvilia  vinvm  sinvm  W,  —  }^ar:  þat  W.  —  ^^^ — *^^  ^ar — sæfar; 
tankegangen  er  forvirret^  ti  i  biUedet  verpa  á  máskeið  træder 
máskeið  ikhe  i  stedet  for  maðr ;  dog  har  jeg  ikke  vovet  ai  foretag^ 
en  rettelse;  jfr,  ovenfor  min  hemœrkning  til  hnrpv  (62),  —  ''^" 
Omozevsis:  Omazevsis  W.  —  ^sb  vm— Ivtar:  u,  A,,  hvis  skriver 
her  har  sprunget  fra  det  forste  Ivtar  tií  det  sidste;  ok  vm  liking 
annars  Ivtar  W;  at  ok  her  er  uœgte  viser  en  sammenligning  med 
den  latinske  tekst  (se  nedenfor),  —  290  Parabola,  Paradigma:  sá' 
ledes  W.  i  overensstemmelse  med  Donat  og  det  felgende.  Para- 
digma  Parabola  A,   —    292__a99    jy,.    aftrykket   ap  W,   hdskr,  s. 


(65)  Donat  s,  st,:  Homoeosis  est  minus  notae  rei  per  similitadi- 
nem  ejus,  quae  magis  nota  est,  demonstratio.  Hujns  specie^ 
snnt  tres:    lcon,  parabole,  paradigma. 

(66)  Donat  s,  st,:  Icon  est  personarum  inter  se  vel  eorum,  quae 
personis  accidunt,  comparatio,  ut:  aOs  humerosque  deo 
similis*. 


[b.  Málskróðsfræði.]  117 


of  lengi  I  velldr  yngva 

ósætí  en  vel  mætti 

herstofnandi  hafna 

ha»s  dóm  vplvndr  ró|mv«. 
her  er  oiginlig   liking  milli  Oðins  ok  nokcíTS  illgiarns   300 
manz.     (67)    Parabola    ær    sam  |  iafnan    tveg^áa    Ivta   i 
oipfnv  kyni  sem  Nicolas  aboti  qvað: 

»Tveir  hyg^r  ek  at  her  |  bæri 

bæi,t  narvngar  hæitnv 

stvnd  ær  lifs  a  landi  305 

Ipng  meðal  sin  a  stpngv 

þaí  I  kniðv  ber  baðer 

bergr  oss  tri?a  krossi 

sva  hæKr  alldin  gvð  golldit 

gyðingr  ok  hæi|ðingí«.  ^l^ 

(68)  hé^r  er  várvm  herra  iesY  kristo  iamnat  til  vinbers 

þæss,  ær  sendim^m  gyðinjga  bárv  af  iorsalalawdi,  þa  ær 

^eir  Yarv  a  eyðimprk,  ænw  crossinvm  til  stangar  þeerrar, 

ær   þeer    bárv    b^it   a.      (69)    her   er   framfæring   ok 


*°*    sam  I  iafnan :    sam  gentager  A  fra  den  ene  linje  til  den 
anden.  —  ^°^  oinfnv:    de  to  ferste  bogstaver  er  borismtdrede  i  W, 

—  Nicolas — qvað:  qvað  nikolass  abotí  W,  —  ^^^ — ^io  j^^.  ^^_ 
trykket  af  W,  hdskr.  s.  llh — 5.  —  '^^  i^sv  kristo:  skrevet  ihv  xpo 
(h  og  p  nied  en  tvœrstreg,  henholdsvis  foroven  og  fomeden),  — 
'^^  bárv — iorsalalawdi :  sáledes  A;  af  iorsala  landi  fradv  W;  A's 
lœsemáde  stemmer  hedre  med  det  nedenfor  anferte  sted  af  Numeri. 

—  ^^*  herit  a:  áá  berit  W. 


(67)  Donat  s.  st.:  Parabole  est  rerum  genere  dissimilium  com- 
paratio,  ut: 

■  Qualis  mugitus  fugit  cum  saucius  aram 
taurus« 
et  cetera. 

(67)— (68)  Abbed  Nikolas*  vers  sigter  til  Numeri,  k.  XIIL  hvor 
det  fortœlles,  at  Moses,  medens  Jederne  endnu  fœrdedes  i 
orkenen,  afsendte  12  mœnd  —  en  af  hver  stamme  —  til  Ka- 
naans  land  for  at  indJieftte  oplysninger  om  dets  natur.  I 
§  24  hedder  det:  Pergentesque  usque  ad  torrentem  Botrl 
absciderunt  palraitem  cum  uva  sua,  quam  portaverunt  in 
vecte  duo  viri. 
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315  oeiginlig  liking  milli  tveg^a  Ivta  |  i  misÍQfDv  kyni  gvðs 
sonar  ok  vínbers.  (70)  Ænn  sva  sem  vinberit  gefr  bin» 
hæsta  I  drykc  til  viðrlifis  monnvm^  sva  gæfr  gvðs  svn 
andlict  lif  gllvm  rettrvgn|dvm  monnvm  ivthellingv  sins 
blóðs,  þæss  ær  hversdagliga  snyz  af  vini  oh  vatni  |  at 
320  hverri  ret^  svnginwi  messv.  (71)  Tveir  mmn^  er  her\i 
barv,  merkia  tvennar  þioði'r,  ær  at  \arv  \  piningv  gvðs 
svnar.  þaí  erv  gyðingar  olc  hæiðn^r  meww,  ok  er  }^ar 
Jcon  milli  iamnra  kynia.  |  (72)  Paradigma  sawiamnar 
fyrst  nokctra  Ivti  ok  siþaw  grein/r  how  þa  iliking,  sem 
16.    325    her  er  qveðit:  || 

wVa^ndr  er  maria  myndvt 
meins  cn  eplit  hreina 


3*^  miUí:  millvm  W.  —  i:  með  W.  -r-  kyui:  efni  W,  — 
^*^  rettrvnndvw  monnvm:  þeim  er  rett  trvaðir  erv  W,  —  ^^^ 
hv^rsdagliga:  u.  W,  —  af— vatni:  or  vatni  ok  víni  W,  —  ^ao  g,.. 
þeir  er  W,  —  ^ai  merkia:  sáledes  W;  merkir  A.  —  ^"  þaí  e^T: 
w.  W,  —  333  Jco-n:  .z  kona  W  (visinok  for  icona  accusat,;  jfr, 
Ch.  Thurot:  Notices  ét  extraits,  s.  5202%).  —  ^^*  iliking:  liking 
W.  —  "5  Qy.  q^eðit:  u,  W,  —  326__33o  jf^  aftrykket  af  W, 
hdskr.  s,  llliz — 14. 


(72)— (74)  Donat  s.  st,:  Paradigma  est  enarratio  exempli  hortantis 
aut  deterrentis;  hortantis,  ut: 

•Antenor  potnit  mediis  elapsns  Achivis 
lUyricos  penetrare  sinus* , 
et  cetera;  deterrentis,  ut 

>At  non  sic  Phrygius  penetrat  Lacedaemona  pastor 
Ledaeamque  Helenam  Trojanas  vexit  ad  urbes*. 
Det  islandske  vers  og  —  i  endnu  höjere  grad  —  komnien' 
taren  dertil  synes  at  vœre  pávirket  af  folgende  latinske  vers, 
der  af  Ch.  Thurot:    Notices  et  extraits,  s,  456,  anfores  efter 
et  hándskrift  fra  Í3,  árh,  som  eksempél  pá  versus  dissoni: 
"Aaron  virga,  que  tulit  duram 
cum  flore  nucem  contra  naturam, 

est  porta  celi 
aperta  nunquam  sed  semper  clausa. 
Nostre  salutis  extitit  causa 
virgo  Maria. 


[b.  Málskrúðsfræði.]  119 


endr  at  iesse  kindar 

allz  I  gr^ðari  kallazo. 
(73)    Her   er   greind   sv   samiafnan    er    aðr    er    vptekiw    330 
miUi  vandar  |  þes,  er  aron  bar  ok  læfgaðiz  með  avexti, 
ok  marie  drottniwgar  er  feddi  gvðsson  vm   fran  manw- 
likt   eðli.     (74)  Hnotin    mer\i\x    gvðsson    ok   gerir   þar 
fagmr   greiníV.      (75)    I>esar  |  figvrí;r   ero    mipk    settar 
iskalldskap  ok  ispakmgli,  þæ  er  vitrir  meww  hafa  fordvw    335 
saman  I  sett. 


^31  vandar  þeS:  þcrs  vand(ar)  W,  —  ^^a  marie:  marÍY  W.  — 
^3*  þesar — settar;  þessi  figvra  er  mink  W;  A^s  tekst  er  her  at 
foretrœkke;  flertallet  bruges,  fordi  forfatteren  har  tœnkt  sig  disse 
ord  som  en  slutningshemœrkning  enten  til  de  3  arter  af  homoeosis 
eller  iil  héle  den  sidste  dd  af  afhandlingen*  Hvis  man  felger  W, 
má  man  i  alt  fáld  enten  tilfðje  sett  efter  mink,  eUer  skrive  i  spak- 
mælvm.  —  ^^'  Efter  sett,  som  i  bœgge  hdskn  er  afhandlingens 
slutningsord,  findes  i  A  felgende  med  redt  skrevne  bemœrkning: 

Hær  ær  lykt  þeím  Ivt  bokar  ær  Olafr  þorðar  son  hæ&'r  saman 
sett  ok  I  ypp  hefr  skaHdskaparmal  ok  kænmngar  æpttr  þt;/  sæm 
fyri  fvndið  var  ikvæðvm  bpfvt  skaHda  ok  Snori  hæftr  siþan  sam- 
anfæra  latt'f. 

Hele  denm  passus  er  meget  afUeget  (navnlig  har  jeg  af 
hnfvt  kun  formáet  at  lœse  h)  og  er  til  dels  Ueven  frisket  op  af 
en  senere  hánd  (denne  hánd  har  af  ^saman  sett  ók^  opfrisket  ált 
med  undtagelse  af  de  2  ferste  bogstaver,  endvidere  det  ferste  a  í 
skaUdskaparmal,  de  to  sidste  bogstaver  af  fyri  (med  et  i}),  ordene 
fvndið  var,  og  endélig  har  den  skrevet  et  t  som  slutning  til  saman 
færa  pá  den  plads,  hvor  det  sidste  a  siár,  uden  at  tage  hensyn  til 
det  folgende  utydelige  hXit),  Det*fra  gár  748  over  til  Skáld- 
skaparmál. 


IV.  AFHANDLING. 

TEKST 

EFTER 

i 

CODEX  WORMIANUS. 


111.  [18][l]T)rothefeof  paraloge  verðr,  þa  er  pnnvr  prgpo^íYío 
XT    ftendr,  þar  er  pnnvr  ættí  viðr  kiæmiliga  [19} 
at  vera,  fem  J>orleifr  qvað: 

•  Hofðv  ver  i  þer  hakon, 
er  at  hiprþmgi  gíngvm, 
þv  ravðt  fkpglar  fky  [20]  ia 
fkgð,  foroftv  goða«. 

her  er  í  fett  vvedkiæmiliga,  sva  fem  þeer  hefði  i  hakoni 
foroftv  goða,  [21]  þa  fem  ^eiv  hofðv  af  hant?m.  verðr  ok 
þefli  figvra  hv^vitna,  þar  fem  vm  fyrer  fetnmg  er  fkipt* 


^®  Plads  áhen  for  overskrift  og  initiál.  —  paraloge:   sáledesí 

—  20  wtVíkiæmiliga:   sáledes  rettet  (R);   hdskr.  har  viVíkiæmiliga. 

—  "  Henimod  linjens  slutning  áben  plads  (for  kapitdoverskrift?). 


1.  [lllie — 21]  D,:  Alterius  vox  vna  tenens  vim  praepositive, 

ut  "Supra*  pro  tde"   fit  iprothesiosparolangec 
Dk:    Dicit   ergo   quod  prothesios  paralange  est  unias 
praepositionis  pro  altera  positio,  ut  isupra"  pro  •de«,  ut  in 
Virgilio:    iMulta  super  Priamo*,  id  est  ^de  Priamo^. 
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[22][2]T  iptota  verðr  áá  .iij.  leiðer  .  ftvndvw  merker  hon  (111.) 

AJ  framaR  en  fkilnmg  orðanwa  ftendr  til,  íem  eirikr 
Yið  fia  qvai: 

[23]  wStyÉ  let  fnart  ok  fnorrí 

fverð  þmg  haað  verða 

þar  er.  geirniðir  giorðv 

giflvngvw  Ivt  þvngan. 

Enn  Yar  [24]  2digi  minwa 

ættfkarð  þaí  er  hío  barði«; 
ok  fkai  sva  fkilia,  at  þaí  ætt  fkarð,  er  barði  gerði,  var 
meira  enn  hítt  [25]  er  æ,ðr  er  greínt.    Stvndvm  er  líptota 
út  þanwing  orðanna  fv  er  allt  meríer,  þar  er  fvmt  er 
talit,  fem  her: 

[26]  »Sprvngv  ddigi  gngar 

vt  or  .  .  fvtir  bgvm 

þí;/at  hyR  æ,  havvi 

heítr  gekk  fíra  fveití«. 
her  er  fagt,    [27]  at  æigi  pnger  menn  rynwi  af  bgivm, 
þar  íem   aller   rvnnv.      Svmftaðar    merker   æigi   eingi 
ngkkvrn  gír  mikinn,  fem  her: 

[28]  »Fingr  vann  æigi  engan 

æínf  með  vatní  hreinv 

gvðz  a  vzrðvm  viða 

vinning  at  þvi  finm«. 
her  er  æigi  [29]  eingi  fettr  fyrer  nokkvrvm  gír  micklvm 
vinninge.    Stvndvm   ftanda   tvær   neitingar   fyrer  einni 
iatan  fem  her: 

*^  Liptota:  sáledes  her  og  senere,  —  ^^  Méttem  or  og  fvtir 
har  hdskr,  áben  plads  for  3  bogstaver,  —  fira:  i  ferst  glemt,  men 
tilf.  med  den  samttie  hdnd  over  linjen,  —  ^^  rvnnv:  rettelse  for 
hdskr,  rynni  (R), 


2.  [III22— 3i]  D:  Cam  plus  signifícas  dicens  minus  haec  tibi  fíet 

Liptota;  fít  sub  ea  fírmando  negatio  bina. 
Dk:   Liptota  est  cum  minns  dicimus  et  plus  signifíca- 

raus, vel  fít   quum   duae   negationes   faciunt 

unam  affírmationem,    ut:    nnonnunquam  legii    id   est    »mul- 
toties  legi«. 


122 IV,  1-3. 

(111.)  [30J  »Ek  veit  at  ní  neitar 

nytiv  Ipgf  því  er  flytia 

meiðar  geírþmgf  .... 

gvnnr  fiarðloga  rvnm«, 
her  íeger  [31]  fkalldít,   at   konan   fv   er  manwi   iataðiz 
fyrer  flvtníng  fgrvnavta  finwa,  neitaði  ní. 

1 12.  [3]rpophographía  [1]  er  ^at,  ef  fkalldit  feger  fra  ftað  þe?m, 
X    er   tiðindin   gerðuz,   þav  er  haww  viU  fra  fegia, 
íem  her. 

MFrið  ftoð  [2]  ibygð  breðrí 
borg  patera  forgufw 
meft  saðr  lyðr  fra  lofta 
lut  ggttr  iby  fættíz«. 
•hennar  f(o)ftfyfter  er  [3]  bethgraphia,  er  fra  hufi  er  fagt. 

»Leygf  fvelgr  enn  etr  xigi 
iugtanni  lið  manna 
ganga  menn  or  mvn-  [4]  ni 
margreptvm  fletvargí«. 
her  talar  fkaalldit  af  fmíð  hvffínf. 

Cofmographía  er  þa^  er  fkall-  [5]  dit  feger  fra 
heimfinf  fkipan,  fkapan,  ftpðv  gdr  hættí  gír  fetn/ngv, 
fem  her; 

»Allr  lytr  h(e)imr  vnder  hyl-  [6]  li 
heilagf  fríðar  deilif«. 

^°  geirþingf  ....  hdskr.  antyder  ingen  lakune,  —  ^^  Topho- 
graphia,  scU.  W.  —  ^  f(o)ftfyftg>*;  o  Jielt  hortsmtúret  og  de  det 
omghende  hogstaver  í  og  í  beskadigede.  —  ^  menn:  heskadiget,  — 
' — *  mvnni:  ni  dœkket  af  en  hlœkklat,  —  ^  heimr:  e  hortsnivilret, 
h  heskadiget. 


3.  [111 31— 1122]  D:  Describendo  locum  topographiam  faciemus. 
Dk  anferer  hlandt  andet  som,  eksempel:     iEst  in  con- 
spectu  Tenedus  notissima  fama  insula*. 
[1122 — 4]  Bethgraphia  har  jeg  hverken  fundet  hos  Alexander  eller 

hos  Ehrardus  eller  hos  andre  forfaUere. 
[1124—6]  Jfr.  G,:   Temporis  esse  solet  descriptio  »cronographia«, 

topographia  loci  sed  mundi  cosmographia. 
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Cronographía  er  þat  ef  fagt  er,  íb  hverívm  tíma  tiðindin  (112.) 
gerðvz,  þav  er  hann  [7]  viU  fra  fegía;  few  her: 

•  Sialfraiði  dó  fiðan 

folar  frónf  at  ndní 

fa  er  hekk  en  dagh  dgkti 

igg  [8]  lingr  &  iarn  npglum«. 

Sva  er  ok  hin  fama  figvra,   þo  at  fkaalldit  fégi,   hvat 
famtiða   er,    gír    hverer    [9]   hofðingiar   lonivm   ftyra,    . 
few  her:  * 

•Hakon  rieð  fyrer  havðri 

hand  fterkr  þ(a)r  er  guð  merktí 

reffi  þátt  [lo]  hinn  rietta 

rangn*  þioð  af  angrí. 

lavft  með  ellding  æftrí 

allvirkr  hgfvt  kirkiv 

himna  garðz  [ii]  ok  hiprðum 

hirð/r  glæpfkv  firðum«. 

[4] XT^P^'llage  verðr  þaí,  er  fai  er  kallaðr  þolandi,  fem  at 
X    rettv  er  geran-  [12]  di,  gír  fa  giorandi,  fem  at 
rettv  er  þolandí,  fem  her: 


^  Cronographía:  ^ðledes!  —  ^  folar:  o  beskadiget.  —  her:  tilf, 
(Svb.  E);  mglr.  i  hdskr,  —  ^  þ(a)r:  a  bortsmidret,  r  beskadiget. 
—  "  Ypallage:  sáledesf 


[1126 — ii]  AL  Doctr.,   Charles  Thurot,   Notices  et  extraits,  s,  é77: 
Chronographia  solet  descriptio  temporis  esse. 
Som  eksemþler  anferér  kommentaren  (s,  st.):   •Nox  erat 
et  toto  falgebant  sidera  caelo*  og  «tempn8  erat,  quo  cuncta 
silent.« 

4.  [112ii — 20]  D:  Si  dicatur  agens  patiens  res  vel  vice  versa, 

sive  modo  simili  sit  tibi  conversio  facta, 
fiet  «hypallagium<:    »perflavit  fistula  buccas*. 
Charles  Thurot,  Notices  et  extraits,  s.  476  skriver  figurens 
nam  ligesom  den  islandske  forfatter:    YpaUage. 

O.:    »Trade  rati  ventos-  dicas  —  hypallage  fiet. 
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J 


j  (112.)  wFraman  vnnv  graw  gvnwar 


í 


<  I 


L 
'f 


grafínf  feiðf  íra  [13]  mer  meíðar 


»  biðv  iotar  lið  liotan 

laga  gangf  daga  ftrangra. 


lofag  fíalldan  hof  halldit 

[14]  hataz  dygð  hrataz  lygðer 

tregf  hallda  vegf  valldar 

veginw  arf  megin  diarfer«. 
her  er  arf-  [15]  renn  veginn  kallaðr,  fa  er  Tnaðr  \ar  íra 
vegínn,   fa  er   með  rettv  hellt,  er  þrír  tokv,   er   hann 
drapv,  ok  [i6]  í  oðrvm  ftað  er  fama  figíra: 

»>]VIari  fendv  verf  vinda 
veitendr  goinf  leita«. 
Her  er  fagt  at  [17]  vindarner  væri  fender  fkipínv,  þar  fem 
at  rettv  "^ar  fkipit  fent  vindvnvw,  þaí  er  at  fkilia  út  [18] 
fett  iþeírra  valld  gír  ftíorn.  ok  ipðruw  ftað  fegiz  sí?a. 

»Blef  vm  hvapta  haafa 

hgfvt  fkripa  mannz  [19]  pípa«. 
her  er  pipan  kpUvt  blaafa,  sv  few  i  \ar  blaafít,  ok  þikker 
hon  iafnan  liót  figvra,  [20]  þo  at  hon  finniz  ifkalldfkap 

fett  fyrer  faker  fkrvðf  gír  navzynía. 

^-  ' 

[5]T3^^^^P^P^^^  ^^  ifetnmg  [21]  nyrar  perfonv,  ok  verðr 
JT    áá  .iij.  leiðer.    Sv  er  hin  fyrfta  ef  fkalldit  fe^er, 
at  lífligr  Ivtr  talí  [22]  iil  lif  lavff  lutar,  fem  her: 

^*  arf:  (det  sidste)   synes   at   vœre  sáledes  rettet  af  skriveren 
fra  et  oprindeligt  aflf.  —  '°  Profopophía:   sáledes! 

Dette  sidste  eksempel  (•Trade  rati  ventos-)  synes  at  ligge 
til  grund  for  det  islandske  •Mari  sendu  vers  vinda«  o.  s.  v., 
ligesom  »BIés  um  hvápta  hásae  o.  s.  v.  synes  at  vœre  en  over- 
sœttelse  af  „Perflavit  fistula  huccas". 

5.  [11220 — 113?]  D:  Personamque  formans  novam  dat  »proso- 
popeiam*. 

Dk:   Prosopopeia  est  novae  personae  íictio. 

Gk:  •Prosopeia*  est  figura,  quum  nova  persona  fingitur, 
et  potest  fíeri  tribus  modis,  primo  cum  res  inanimata  loquitur 
ad  animatam,   ut   in  Ovidio:     •Qui  modo  nasonís  fueramus 
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»Grvnd  taktv  bplvi  blandín  (112.) 

bót  tyrer  glæpfkv  liota 

þer  mvn  ohlyðni  [23]  æren 

iflawd  bva  p(if)lir. 

þv  matt  vfn'ð  ottaz 

0  þyðr  nema  vel  hlyðit 

foUd  þeím  er  fver-  [24]  ðvm  fialldan 

fiðír  breytiz  her  neyta«. 

her  talar  fkalldit  nefndrí  figvrv,  eggiandi  [25]  vnder  menn 

at  hlyða  vel  for  ftiorum  fínvm,  ok  nefner  lawdit  iftað 

þe/rra,  er  þat  byggia.    Fra  lif  [26]  lavfvm  til  lífligf  lutar, 

fem  her: 

nVatn  kalla  mik 

vil  ek  efla  þik 

hoddveiter  framf 

havðr  [27]  fiornif  gramf 

ek  hreínfa  allt 

ek  vermi  kallt 

ek  birtí  fion 

ek  bætí  tion«. 
her  er  fagt  at  gl-  [28]  mvfv  gipfin  kalli  fik  vatn  kriftz, 
ok  telr  vpp   dygðer  finar,  eggiandi  manmn/i  til  miUd- 
innar;  [29]  ^viat  sva  fem  vatnít  flpiver  likamlegan  elld, 
flikt   hið   fama   flokkver   plmofan   fynda   brvna  [30]   ok 

2*  p(if)lir:  if  hortsmidret.  —  ^*  þat:  hdskr,  þav,  rettet  af  R. 
—  26  hoddveitcr;  sáledes  rettet  af  sélve  skriveren;  oprindélig 
skrevet:  holdveiter. 


quinque  libelli< ,  secundo  quum  res  animata  loquitur  ad 
inanimatam,  ut  in  eodem:  •Aspice  vultus*  (verba  sunt  terrae 
loquentis  ad  Jovem).  Alio  modo  fít,  quum  animal  irrationale 
loquitur  ad  rationale,  ut  lupus  ad  opilionem  &c. 

Skönt  denne  komnietitar  öjensyhlig  er  forvirret  og  for- 
vansket,  fretnbyder  den  dog  sá  store  ligheder  med  det  islandske, 
at  jeg  har  ment  at  burde  anfere  den. 

Jeg  har  ikke  i  Baruch  kunnet  finde  noget  tilsvarende  til 
slutningen  af  kapitlet  (jfr.  dog  Baruch  k.  6,  62:  Ignis  etiam 
missus  desuper,  ut  consumat  montes  et  silvas,  facit  quod  prae- 
ceptum  est  ei). 
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þvær  ai  þái  leið  fáil,  fem  vatnit  bÝkinn.  Frá  liflavfvw 
/^'  Ivt  verðr  profopophia  iil  líflavff  [31]  Ivtar  fem  feger  i 

barrvk,  at  fior  ok  fkggr  bivggvz  í  grend,  ok  villdi  hvaii 
annan  vpp  taka.  [32]  Af  þi  liop  fandr  ifioínn  ok  eyddi 
st*a  hans  yfgr  gang,  enn  logi  brendi  vpp  allan  fkoginn. 
*  f'  113.  [1]  her  er  sí?a  vm  qí?eðit. 

»6rænn  kuað  viðr  a  víði 

varð  fkriupr  i  þvi  dívpan 

^t  man  ek  [2]  ryma  (reit)v 

rikif  mínf  af  þínv 

betr  fam^  bolr  með  fkravti 

blomf  en  vnner  tomar 

fkog  [3]  man  (ek  v)pp  yfver  ægi 

angr  leftan  rótfesta. 


K 

? 

r 
I 


Vátr  qmð  maÉ  a  motí 

man  ek  valld  yfer  þer  [4]  hallda 

íka/  hrif  vm  Ipg  liofan 

lamit  rot  er  þa  fliota. 

fandr  Ivktaði  fvndvw 

fior  fekk  af  [5]  ftað  ekki 

enn  fterk  vm  bpl  biarkar 

bani  hverf  viðar  gandi«. 
Skógr  mer\ier  ivða  en?i  fior  challde-  [6]  of.    J>ioð^  þær, 
fem  eyddv  -Riki  challdéorww  merkia  fand,  en  gvðzpiallig 
kenning  elldinn,  fv  er  íftað  kom  Ipg-  [7]  maalf  ivða. 

[6]   4  poftropha   er   fv   figvra,    ef  maðr   talar  Ul  fra- 

-Zjl  veranda  mannz  sm  fem  \ið  hia  veran-  [8]  da 

mann,    ok  fetr  fitt  nafn  í  fyrftv  fkilníngv  at  rettv,    en 


^^  profopophia;  i  skrevet  over  linjen,  —  ^  (reit)v:  af  dette 
ord  ses  nu  kun  en  streg,  som  synes  at  vœre  den  hageste  del  af  et  v. 
—  3  (ek  v)pp:  ek  v  bortsmtdret,  —  ^  kenning:  tilf,,  tngl,  ihdskr. 
(Svb.  E.  J.  S.J,  —  Apoftropha:  sdledes/ 


6.  [1137—15]  D:  Absenti  sermo  directus  apostropha  fiet, 

si  loquor  absenti,  scripto  dam  mitto  salutem. 
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þeff  í  anwaRÍ,   er  hann  talar  til,   en  þo  finwz  [9]  pðrv  (113.) 
viff  gort,  fem  fnorri  qvab: 

nEyollilber  þv  elfar 

vlf  feðiandi  kveðiv 

heím  þa  er  hanvm  fomí 

[10]  heyra  bezt  með  eyruw. 

þviat  fkil  miUdra  fkaallda 

fkprvng  manw  lofag  ^rfan. 

hann  lifi  fælftr  vnd  fo-  [ii]  Iv 

fan/iavðigra  manwa«. 
f>efíi  eyolfr  var  brvna  íon,   fkaalld  einkar  gott  ok   bv 
þegn  góðr,  enw  æigi  fe  [12]  ríkr.     Sama  figrra  er  oi,  ef 
maðr  talar  til  heilagra  mawwa,  fem  olafr  qvað: 

»þer  fremiz  þi  með  tirí 

þv  ert  [13]  næft  guðí  hæftvm«. 
ok  ípðrum  ftað: 

»teitr  gefr  thomaf  ytvm 
trvar  bot  fyrer  fið  líotano. 
Er  þerfi  fi-  [14]  gvra  iafnan  fett  ibrefvw,  er  m^n  fendaz 
imiUvw,  gJr  þeim  prologif  boka,   er  eínhverivm  erv  æt- 
[15]  laðar  til  rettíngar  eðr  frammbvrðar. 


'^  Foran  iafnan  tilf\  hdskr,  et  overfledigt  er.  —  þ€tm— boka: 
Pd  grund  af  det  felgende  ætlaðar  og  pd  grund  af  meningen 
skulde  nian  vœnte  enten  prologif  þeirra  boka  eller  ogsd  (máshe 
snarest)  prologif  boka  uden  þeim;  da  der  imidlertid  er  mulighed 
for,  at  fejlen  stammer  fra  afhandlingens  forf,,  har  jeg  ikke  vovet 
at  rctte. 


7,  [113ir,— 24]  D:  Est  adjectivum  substantivo  resolutum, 

aut  e  converso  —  sic  endiadim  tibi  formo: 

Armatnm  virum  designo  per  ^arma  virumque*, 

•  armatoque  viro«  decet  arma  virumque  notare. 

Dk:   Endiadis   est   adjectivi   in   substantivum   vel  sub- 

stantivi  in  adjectivum  permutatio   sive  resolutio,   ut  in  Vir- 

gilio:     -Arma  virumque   cano«,    et  in  litera:     »Armatumque 

virumo    etc,    et   fit   duobus   modis,    scilicet    coujunctim    et 

divisim.     Conjunctim   fit,   quum  adjectivum  et  substantivum 

simul  ponuntur,  ut  in  litera  -Armatum  virum«;  disjunctim  fit 

quum  solum  adjectivum  ponilur  vel  substantivum. 
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(113.)  [7]ljlndiadíf  er  fv  fígvra,  er  .ij.  fvndr  lauser  Ivter  erv 

Xji  [16]  merkter  fyrer  einn  vfkiptíligan  Ivt,  ^ðr  einn 

vfkiptíligr  lutr  er  fettr  ft/rer  .ij.  fkiptiligvm  lutvm,  ok 

er  hon  [i?]  vnder  dregfn  famfefting  lavffa  luta  ofcleyfing 

faftra  Ivta,  fem  her: 

»Skaíwm  vann  ef  hiallt  hil-  [18]  mí 
hodd  beiðvndvm  reiðan«. 
her  er  v  fkiptiligr  Ivtr  fverðit  merkt  fyrer  fkalm  oihialit, 
[19]  fvndr  lavfa  Ivtí,  ok  enn  feger  sva: 

»){>yddiz  karlinn  klædda 

kona  mín  ok  þprf  fína 

ek  fá  karl  [20]  ok  klæði 

koma  inn  iþví  finni«. 
her  er  klæddr  maðr  fettr  fyrer  fialfvm  ser  ok  þeem 
klæðum  er  hann  gaf  ko-  [21]  nvnni  at  fa  finn  vilia,  ok 
iannat  finn  er  fagt  at  fier  huart  kom  inn  karl  ok  klæði, 
þar  fem  klæddr  [22]  maðr  kom  inn,  ok  heiter  fv  endiadif 
fvndr  lauf  er  fafter  Ivter  erv  fetter  i  ftað  lauffa  Ivta. 
En  fv  en-  [23]  diadif  heitzr  famfpft  er  lauser  Ivter  erv 
fetter  i  ftað  faftra  Ivta,  st'a  fem  her  mai  fkilia  á  þerfvm 
dæ-  [24]  mvm,  er  her  ftanda  aðr  ritín. 

[8]Tjlbafif  er  af  ganga  efniffinf,  þa  er  fkalldit  reikar 
Xj  afvegif,  fem  [25]  bragi  fkalld  giorði,  þa  er  hann 

"  Endiadíf:  sáledes!  —  er:  rettdse  for  hdskr,  enn  (R,)  — 
^^  Hvad  nnder  dregín  her  skal  hetyde  forstár  jeg  ikke;  máske  hör 
der  std  þar  vnder  dregín  —  sá  vilde  Svh.  Egilssons  oversœttdse 
(•cui  figurae  subjecta  est«  o.  s,  v.)  passe;  eUer  hör  der  skrives 
svndr  dregin  for  vnder  dregín  (jfr.  Afh.  III,  k.  15  (2á))?  — 
i8__i9  fvndr  skrevet  2gange,  m&n  overstreget  ferste  gang.  —  ^^ — ^^ 
endíadif:  sáledes! 


8,  [11324— 114io]  D:  Extra  materiam  describens  vana  vagatur 

auctor,  et  hanc  plures  ecbasim  dixere  figuram. 

Dk:  Ecbasis  est  quaedam   evagatio  materiae,   vel   est 

digressio  quaedam  a  principali  materia,  ut  apud  Virgilium  in 

Georgicis  tempestatis   descriptione   apparet.    Sed  nota  quod 
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fetti  í  þaa  drapv,  er  hann  orti  vm  ragnar  kowíwg,  þær  (118.) 
visí?r  er  fegia  vm  fall  [26]  forla  ok  hamðif  fona  ionakrf 
konmgí  ok  gvðrvnar   givka   dottwr,    er  þeí'r  fellv  ft/rer 
monnvm   ermmrekf  koni;wgf,   ok   er  [27]  fia  vifa   eín  af 
þ^'m: 

»Knatt  0R  Yið  iUan 

erminrekr  at  vakna        * 

með  dréyrfar  drott^ 

dravn?  í  fver-  [28]  ða  flavmí 

rófta  \arb  í  ranwí 

ranðvef  hofvt  níðia 

þa  er  hrafn  blám  hefndv 

harma  erpf  [29]  ok  barma«.* 
Stvndvin  verðr  ebafif,  þa  er  fkalldit  tekr  ftef  af-pðra 
efní   en  kvgðit  er,  íem  i  nikolaff  [30]  drapv  er  ftefit  er 
af  guðligri  þrenníngv,  fem  h^; 

»Avll  þtVig  boða  engla 

einmg  i  þrenningv 

orof-  [31]  nvðv  iafnan 

allz  gramf  lofí  framða«. 
Stvndvm  verðr  ebafif  af  þi  at  fkalldit  tekr  dæmi  þetm 
[32]  lutuiw,  fem  hann  viU  frægía  gðr  vfrægía,   af  gðrvw 
frafQgnvm,  sva  er  ok  i  fama  kvæði  nicholao  dæmí  tekín  114. 
[1]  af  hinum  fæla  iohanne  bap^ifta  at  auka  hans  vtrðing, 
fem  i  þeffi  vifv: 

»Jon  lavt  i  hgll  hreinvm 

hiarta  [^]  falf  hinf  biarta 

meyiar  manviz  frægrar 

milldingi  bragnmga  . 

^^  hamðif:  sdledes  rettet  (Svb,  E);  hanðif  hdskr.  —  *•  Knatt: 
sáledes,  —  **  ebaíif:  sdledes.  —  í:  tilf,  (Svh,  E,,  J.  S,J;  mgL  i 
hdskr.  —  ^*  ebafif:  sdledes. 


haec  fígara  nihil  valet,  nisi  revertatur  ad  proposituin  suiun; 
si  fíat,  pulchra  est. 

Ifelge  Ch.  Thuroty  Notices  et  extraits,  s,  475,  er  ebasis 
den  sœdvanlige  skrivemáde  i  middelalderen. 
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(114.)  ok  leið^  fkaalldit  þ(a)r  (lof)  iohannif  [3]  %va  tíl  enda, 
at  þaðan  af  avkiz  lof  heilagf  nicholaí.  Slikt  bit  fama 
ma  ok  þeffi  jBgíra  y(erða  i)  laft  [4]  mælum,  at  ilh:  mtkðr 
er  kallaðr  annaR  ivdaf,  ^ðr  dæmí  tekin  iil  nokkvrf  illz 
mannz  at  auka  hanf  níð.  [5]  Erv  þeffer  lut^  ^ðr 
hætter  ebaíif:  (fa  er  bragi  lofaði  frændr  æ^fiavgar  í 
Ragnars  drapv,  at  hans  virðing  [6]  fyndiz  meirí  enn  aaðr 
-^ar  hon,  ok  hinn  at  fetia  ftef  í  iarteina  kvæði  heilagra 
manna  af  fialfvm  [7]  guði  iil  þeff  at  fyna  vinnara  allra 
tá.kna  ok  famvinnara  fínna  vina,  st^a  ok  at  birta  annan 
helgan  [8]  mann  með  annarf  dæmum^  ^ðr  lafta  annan 
illan  mann  með  annarf  illri  endr  minning)  fyrer  na^zvn 
[9]  ^ðr  fkynfemi  fkrauz  eJr  laft  mælif  vel  leyfiligip  en 
pnytar  efnif  afgpngí;r  erv  með  pllv  flyian-  [lO]  dí. 

[9]T?mphafif  fetr  vnderftaðligan  Ivt  fyrer  hræriligvm 
JlJ  Ivt,  fem  þa  er  ver  merkivm  nokkvt  til-  [11]  felli 
mannzenf  íyrer  fialfvm  hani^m,  fem  at  nefna  glæpinn 
iyrer  glæpa  manninvm,  eJr  vizkvna  íyrer  vitrin-  [12] 
ginvm,  ok  gengx  þeffí  figt^ra  vm  alla  þeffa  vifv: 


2  þ(a)r:  a  hortsmulret,  —  lof  bortsmidret;  tilf.  efter  konjektur 
(/?).  —  ^  v(erða  í) :  disse  ord  er  med  undtctgelse  af  Ýets  forreste  dei 
helt  bortsmulrede  i  hdskr.  —  *  hinn:  hdskr.  hin.  —  ^  leyfQigir: 
rettelse  (Svb.  E.)  for  hdskr.  leyfiligra  (?'a  skrives  med  det  for 
denne  stavelse  sœdvanlige  forkortelsesmærke).  —  ^'^J^ar:  hdskr.  har 
9nytr,  men  over  tr  stdr  en  Tdat^  som  enten  er  et  forkortdsesmœrke 
eller  et  bogstav  (a?). 

í).  [114io— 2il  D:  Emphasis  efficitur,  si  fixum  proprietatem 

designans  ponis,  ubi  decet  mobile  poni. 
Sic  loquor  expresse,  dicens   -Davus  est  scelus 

ipsum.« 
I>k:  Eraphasis  est  expressiva  locutio,  et  fit,  cum  vo- 
lentes  exprimere  aliquod  accidens  utimur  nomine  substantivo 
pro  adjectivo,  significante  illud  accidens  ad  majorem  expres- 
sionem,  ut  si  ponatur  scelus  pro  scelerato,  ut:  'Davus  est 
ipsum  scelus",  id  est:  Davus  est  sceleratus,  ct  non  est  alius 
sicut  ipse. 
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.»Pindr  er  ftuldr  þar  er  ftanda  (114.) 

ftafnreiðar  [la]  bimleiða 
viða  vinga  meiðar 
viðir  hia  torgi  miðiv. 
morð  erv  hiolvm  hprðuw 
hegnd  þav  er  [14]  iUa  gegndv 
þar  er  rettvifar  ræser 
romfæl  fkipvn  doma«. 
Her  er  ftvldrinw  kallaðr  pindr  ok  mor-  [15]  ðin  hegnd, 
þar  fem  morðinginn  er  hegndr  ok  þiofrinn.    Svmer  menn 
kalla   emphafem  þa^,   er  vapni^  [16]  er   kallat   með  þi 
verki  fem  af  þi  gióriz,  fem  þorleifr  qvað: 

>»Hefv«r  i  hendi 
til  hpfvðf  gigrfva 
beinbrot  [17}  bva 
bpl  íigvallda 
vá  vikínga 
vprn  hakonar 
íia  fka/  v^ða 
ef  ver  lifvm 
eiki  kylfan 

vþprf  dp-  [18]  numtt. 
her  er  kylfan  kend  gír  merkt  með  þeim  tíffellvm,  fem 
af  henni  maattv  gioraz,  ok  heíer  ym-  [19]  far  likingar  i 
einni  vífv,  ok  kallar  olaafr  þat  finngaalknat,  er  likvm  er 
fkipt  át  einv^n  Ivt  i  enni  [20]  fpmv  vifv,  ok  herr  bezt, 
at  hinn  sami  haattr  fe  halldinn  vm  alla  vifv,  alka  helldz 
i  eínftaka  [21]  vifvm,  enn  æigi  hæter  fa  háittr  i  ftor- 
kvæðvm. 

[lOJTjlxflexigefif  er  fkyríng  gír  glpggt?ari  greiníwg  [22] 
JL-J  fyrer  farandi  Ivta,  fem  eylifr  qvað^: 
»Békvx  mæt  áá  motí 
maalmþmgf  viðer  psalma 


20  í  tilf.  efter  konjektur ;    nigl.   i  hdskr.    —    ^i    Exflexigefif: 
sdledes! 
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(114.)  (veít  hravð  [23]  feggia  bætí 

forg  er  hann  kom  tíl  borgar 
Hva  laðar  fíklingr  fkyia 
fínf  hiarta  tU  biarter 
þeír  er  [24]  fyrða  graw  færa 
fpgr  Yerk  með  trv  ft^krí«. 
Er  þeffí  figvra  k^Uvt  af  alþyðv  glofa,  ok  er  [25]  fv  greín 
þar  i   miUvm    at   þeffí    figtra    ex-flexigefif  glofar   §ðr 
{kjrer  fanita  frafpgn,  sva  fem  hinn  æ^-  [26]  giæti  falomon 
merier   værn   herra   en   mvfterið  heilaga  kriftni.    Enn 
icona  fetr  framm  tva  [27]  Ivti  af  likv  efní.    Enn  para- 
bola  fetr  framm  v  lika  Ivtí,  8va  fem  þo^  at  kalla  þenna 
heim  akr,  [28]  þyrn  avðæfin,  fvglana  dipfla  með  Uktitg 
enn  ei  með  fannleík.    Paradigma  dregr  faman  [29]   lik 


*'  biart^:  forkortelsesmœrket  er  tefmneUg  tUydéligt,  —  **  ex 
flexigefíf:  sáledest  —  *•  icona:  hdskr.  har  icoría.  Cjfr*  avenf&r 
Afh.  III  h.  16  (71),  de  kritiske  nater). 


10*  [11421^31]  D:  Est  ephexegesis  exponens  dicta  priora. 

/  evrigt  henregnei'  Alexander  de  her   omtaUe  figurer: 
icon,  parabole  og  paradigma  ikke  til  epexegesis,  inen  ligesam 
Donat  og  efter  kam   Afh.   III  til   homoeosis.     Mexanders 
definition  af  disse  figurer  er  folgende: 
D:  In  simili  genere  qui  comparat  effícit  icon; 
haec  solet  ex  nsa  qnoqne  parabola  dici, 
sed  dici  poterit  de  jure  parabola  si  quis 
inter  dissimiles  res  comparat,  utputa  semen 
est  euangelium  quod  nutrÍTÍt  bona  terra, 
quod  petra  suscepit  quod  spinae  detinuerunt. 
Hic  paradigma  facit,  qui  primum  comparat  et  post 
assignat  simile:   Domini  sunt  semina  verbum, 
spinae  divitiae,  mens  arida  petra  vocatur. 
/  felge  Ch.   Thurot,    Notices  et  extraits,   s.  475  er  den 
sœdvavlige  middelálderltge  skrivemáde  af  epexegesis  effiexigesis. 
Ángdende  skrivemáden  icona,  som  egentlig  er  akkusativ,  jfr. 
Ch,  Thurot,  anf.  shr.,  s.  52026.     Ved  bok  boetij  sigies  rimelig- 
vis  til  det  afsnit   af  Boethius*  kommentar   til  Aristoteles  De 
iníerpret.,  som  hœrer  overshriften :   De  futuris  contingentibus. 
Migne:  Patrologiae  cnrsus  com^detus  LXIV,  s.  495  fgg. 
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dæmí  ok  fkyrör  hon  fialf  þaí,    er  hon  talar  saðr,   með  (114.) 
figvrv  ok  eiginlign  vnderftgðv.    Exflex-  [30]  igefis  hefer 
fleiri  kynqi^íflir  í  latinv,  þwíat  hon  fkyrer  d^igi  at  eínf 
vm  hðna  Ivtí,  helldr  ok  epter  kom-  [31]  andi  luti,  fem 
i  bok  boetij,  enw  ddigi  finw  elc  þa^  i  norænv  fkalld  fkap. 

[ll]Tj^uphonia  er  gagn  [32]  ftaðlig  cacenphaton,  ok 
TIá  verðr  hon  ái  margar  leiðir;  ^^viai  hvervitna, 
þar  fem  cacenphaton  er  (i)  flyit  iyver  fkynfemí  at  forðaz  ll5. 
liott  atkvæði,  þa  gewgr  þar  inn  evphonía  ok  ftanda  þær 
grei  [2]  VLÍr  fvllgprla  fpammi,  þar  fem  fyB  nefnd  figvra 
er  framm  fett.  Olaafr  feger  ok:  evphonia  verðr  [3]  ^ar 
fem  vfagrer  limingar  ftafer  erv  fkipter  i  þáá  ftafí,  fem 
fegra   hlioða,   fem  i  þerfvm   nofnvm:   lækr  ok  ægr,   [4] 


2  íVll(g9rla  fr)ammi:  hdskr,  har  kun:  fvll..  ..ammi;  /tó  de 
niellemliygende  hogstaver  er  hortsmulrede,  —  Iméllem  fvU  og  aM^mi 
er  der  plads  til  5  eUer  6  hogstaver.  —  ^  vfagrer:  tilf^  efter  kon- 
jektur,  Ogsá  her  er  der  et  hul  i  membranen ,  hvorved  c,  4  hog- 
staver  er  hoHsmulrede, 

11.  [11432— llðio]    D:    Cum    retices,    quod    turpe    sonat    dices 

euphoniam. 
•Circuit*    haec  et  i»reliquiae«   dant  •reli- 

gioque.il 
Dk:   Euphonia  est  bona  sonoritas  in  dictiono  conside- 
rata,    ut  in  hac  dictione   -circuit"   et  non   •circuivit«,    •reli- 
quiae«  et  non  •relliquiae*,  •religio*  et  non  •relligio*. 

Ehrard  modsœtter  pá  en  lignende  máde  cacenphaton  og 
euphonia. 

G.  (Snú,  Ch.  Thurot,  Notices  et  extraits,  s.  478): 
Ðictio  turpe  sonans  cacenphaton  ipsa  vocatur. 
ut  si  dicatur:    •titides  medidiesque*. 
Ast  euphonia  sit  dictio  pulchra  sonora, 
ut  si  dicatur:   ticides  meridiesque. 
Gk:    Videtur  mibi  dicendum,    auctorem  posuisse  inter 
vitia  (di  euphoniami)  propter   cacenphaton   sibi  contrariam, 
ut  unum  contrarium  per  aliud  magis  patescat. 
[1102—5]  Jfr.  Afh.  III,  k.  13  (3) -(6)  og  k.  11  (21)— (31),  samt 
k.  4  (H). 


134  IV,  11. 

(115.)  þmat  æ  þikk^  hvarvitna  lyta  maal,  nema  þar  fein 
(kynfemí  m&  íyrer  giallda,  at  þav  orð,  fem  þat  [5]  ftendr 
í,  dreifaz  af  þetm  orðvtn  fem  m.  ftendr  í,  fem  h^  feg«r. 

J>vi  velldr  ær  at  ærer 

akr  bv  manna  fpakfa 

[6]  æra  verðr  með  arvtw 

vndan  dolga  fvndí. 

ræða  getigr  af  raða 

rvna  fyftvr  olyftvg 

orar  dregr  [7]  at  ærvtn 

ytvtw  fkemða  flyter. 
ok  enn  feg^  sra. 

•01e  telz  þa^  er  olv 

ofnotran  mann  gotnar 

æler  vatn  þa^  [8]  er  alar 

allftranger  fratnm  hallaz 

heit«r  lær  a  lærv 

læringar  kentn'ngar 

kallaz  m§r  æ  mærí 

[9]  mæring  ef  gipf  tæriz. 

Hætta  v^ðr  æ  hættv 
hæting  ef  bpl  ræter 
æft  er  nær  at  næra 
nv  [10]  er  vær  konan  færí 
fkemd  tekr  æðr  enn  æðaz 
æðr  deyr  þa  er  br  .  .  . 

*  þat  rettelse  for  hdskr,  þar.  —  * '  br. . .  . :  JCfter  br  er  der  et 
hnl  i  inetnbranen,  hvori  omtr,  4  hoystarer  kav.  have  stáet.  Over 
linjfn  i  er.  afstand  fra  br,  der  svarer  fil  c.  2  hogstater  ses  ph 
uttjdeliy  lœvnir.g  af  et  forkortehesmærke  C—  er?j.  Plads  ðhen  fur 
lcapittoversWift. 
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[11]   [12]  T  epof  er  þat,   ef  rík  p^rfona  er  merkt  með  (115.) 

JLJ  margfalldri  tplv,  ok  ér  þa<  þa  kvrteiíi,  ef 
íék  hefyer  rrn-  [12]  ðv  neytí,  er  til  er  talat,  sem  arnorr 
qvað. 

Yppa  rsaðvm  yðrv  kappi 

iota  gramr  ikvæði  fliotv. 
[13]  her   ev  konmgíiní  perfona   margfgUdvt,   em   ekki 
heyr^  þat  at  tala  sva  tU  vbreyttra  manna,  ok  ef  pðrv 
víff  er  [14]  gort,  þá  v^ðr  þa^  foluecifmws,  fem  fyR  feger. 

[13]  4  ntitofif  er  vmfkiptí  talna  gJr  falla  ok  tima  [15] 
J\.  með  fettv  endimarki  vm  falla  fkipti  íem  her: 
{>a  er  ek  leyfi  mey  raiofa 
mær  er  þín  fyrer  viUd  [16]  fína 
hQrn  mcélti  þa^  horna 
hiprþmgf  við  bpr  krínginw. 
her  er  rægilikt  fall  fett  fyrer  nefniligv  fal-  [17]  li.    Vm 
talna  fkipti  verðr  antitofif,  fem  her: 

Sveit  fylla  ein  alla 
allz  framm  ioa  glamma. 
[18]  her  ftendr  þeíta  nafn  fveít  fera  margfallt  nafn  ftyrt 


^*  foluecifrauf:   sáledes!  —  Antitofif:  sáledes!  —  ^^  antitofif: 
sáledes  ! 


12.  [11.5ii— h]  D  (sml,  Ch,  Thurot,  Notices  et  extraits,  s.  26á): 

Dicitur  esse  lepos  sermo  directus  ad  unum, 
utens  plurali,  velut  hic:  nostis,  bone  praesul. 
Dk:   Lepos  interpretatur  urbanitas  .  .  .  Haec  est  figura 
inventa  causa  honoris. 

13.  [115i4— 20]  D:  Pro  numero  numerum,  pro  casu  ponere  casum, 

sicfacit  •anthítesisa,  inter  se  dissonajungens; 
saepius  audivi  tempus  pro  tempore  poni: 
•Luderea    •ludebant*    »ad  ludendumque*  vo- 

cabant; 
in  prophetiis  mutantur  tempora  sacris. 
/  folge  Ch.  Thurot,  Notices  et  extraits,  s.  á75,  var  den 
sædvanlige  skrivemdde  i  middélalderen  7ietop  antitosis. 
[115i8— 20]  Jfr.  Afh.  III,  k.  12  (15). 


136  VJ,  ia-14. 

(115.)  af  margfplldv  orði  fylla.    Vmtí-  [19]  ma  fkiptí  ftanda 

nög  dæmí  í  folvecifmo,   enn   ekki   er  nyivm  fkaalldy^n 

fallit,  at  likia  [20]  ept^r  flikvm  Ivtvw,  er  til  þeff  erv  at 
einf  fett  at  fkilia  forn  fkáillda  vcrka. 

[21]  [14]  A  ntiteton  Yerbr,  ef  hin  fiðaztv  orð  fvara  hínvw 
-IjL  fyrftum,  ok  verðr  hon  ék  sva  margar  leiðir 
[22]  fem  orðvm  fær  fkipt  i  vifv,  st?a  at  regla  fe  halldin 
vnder  rettrí  kveðandi,  ok  ftanda  þeffer  [23]  hætter  meft 
iþví,  íem  ftællt  er  kveðit,  eðr  langlokvm,  sem  her: 

»>Hakon  ræðr  með  heiðan 

hefver  [24]  drengia  vinr  fengít 

Ipnd  v^r  bvðlvngr  brandi 

breiðfelld  mikit  velldi 

rogleikf  naer  [25]  rikí 

remmi  tyr  at  ftyra 

plld  fagnar  þi  eignvm 

orð  room  kon<;wgdóómi«. 
Her  gegn^  þeffi  orð  fam-  [26]  an :  hakon  ræðr  konvng- 
doomí,  er  fyrft  ftanda  ok  fiðazt,  ok  er  þeffi  regla  lettvz 
af  fyR  fag-  [27]  ðri  figvrv,  er  antiteton  heiter.  Sv  er 
pnnvr  hennar  fpecief,  ef  mali  lykr  aa  þcwna  háttt  í  [28] 
vifv  helmmgi,  ok  fe  Ud/  mM  i  vifv  helmingi,  fem  her; 

'»Hakon  velldr  ok  havlldv^w 

harðrááðvm  [29]  guð  iarðar 

tiggia  ler  með  tírí 

teite.    f>ioð  koni'wgf  heíti. 


^^'  Flads  áben  for  kapiteloversknft.  —  ^^  Antiteton:  sáledes. 
—  ^'  antiteton:  sáledes,  —  ^s  helniingi:  sdledes  rettet  (Svb,  KJ; 
hdskr,  har:  orði.  —  ^^  teite:  dette  (oy  ikke  teitr)  ^yiies  at  stá 
i  hdskr. 

14.  [11Ó21— II616]  D:   Verba   per   antitheton    respondent   ultima 

primis: 
Sunt   Daniel,   Noe,    Job    castus   rectorque 

maritns. 
Ðk:  Castus  reducitur  ad  Daniel.  rector  ad  Noe;  maritus 
ad  Job. 


116. 
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valld  ái  viðrar  foUdar  (115.) 

vindræfrf  [30]  ipfvR  giæfv 
gðlingi  fkop  yngvm 
prlyndr  fkatí  giprla«. 

þe^ta  heiter  ftællt,'öfc  er  þat  hinn  fe-  [31]  grfti  háittr. 
Sv  er  hin  þriðia  fpecíef,  er  fleírí  maal  ganga  vm  eina 
vifv  en  tvav,  ok  [32]  lykz  mæ,l  i  fiðaztvm  orðvíw,  fem 
her  er  qí;eðit : 

))OIæ,fr  kvnwi  blot  hvf  brenna 
braaðan  hittí  [i]  lÆagnvff  vaaða 
haralld  fragvm  ver  hiorleikf  milldan 
hans  arfi  tok  nv  Yið  ftarfa. 
drottar  [2]  vinr  fekk  helv^k  hættan 
hníga  rett  sa  enfkri  flettv 
fottvm  pindr  þa  er  prl(pg  end)vz 
ai  [3]  giætt  fall  fa  er  hlavt  til  vallar«. 

Her  er  hið  fíorða  ok  hið  fímta  vifv  orð  (saman  nm) 
mal;  [4]  hið  þriðia  ok  hið  via.  vifv  orð  er  fier  vm 
maal,  ok  erv  6ggvr  heil  mæ,l  iþerfi  vifv  fem  [5]  nv  var 
talt.  Sv  er  hin  .iiij.  fpecief  hinwar  fpmv  fígvrv,  ef  tvav 
máál  ganga  iamframm  vm  (6)  vifv  ok  lykz  mal  ihelmfwgi, 
en   þo   eítt    efni    vm    alla    með    hinvm    fpmvm   tveim 

4 

maalvm  fem  h^r. 

»Ha-  [7]  ki  krakí 
hoddum  broddum 
færði  mærði 
feggi  leggí 
veiter  neitér 
vella  pella 

^  9r(l9g  end)vz:  de  i  parentes  scttte  hogstaver  er  nu  hoH- 
smulrede;  dog  ser  man  endnu  den  everste  del  af  et  d  foran  v, 
sáledes  at  der  umulig  kan  have  stáet  et  t;  lœsemáden  áttuz,  som 
jer  hentet  fra  Jon  Olafssons  afskrift  af  W,  heror  sáledes  kun  pd 
en  gisniny  af  ham»  —  ^  (saman  um):  hortsmulret  og  tilf.  eftér 
konjektur;  memhranen  har  her  et  hid,  der  svarer  til  c,  5  hog- 
staver  (de  œldre  udg.  har  sér  ura^.  —  y\is  (det  sidste) :  í  heskadiget. 


138 IV,  U. 

(116.)  baili  ftaali 

[8]  bentiz  hentíz«. 
Her  er  hið  fyrfta  ok  hið  fíðazta  orð  ifiorðvngí  faman, 
ok  anat  ok  hið  þrí-  [9]  ðia,  mn  msal  9II  Ivkaz  ihelmtngvm. 
þeffa  vifu  ma  ok  kalla  antitetoii  er  fipgvr  maal  gan- 
[10]  ga  vm  alla  vifv,  ok  e(rv  vm)  máál  faman  hin  fyrftv 
vifv  orð  í  baiðvíM  helmiwgvm.  ok  gnvr  flik  [ii]  ok  hin 
þriðiv  ok  með  einvw  hættí  hin  fiorðv. 

»]VIætr  hakon  vann 

en  magnvff  fann 

hioR  [12]  eirikf  hekk 

hans  broðer  gekk 

langfeðra  lááð 

lavg  vizkv  raið. 

m.  ritar  floð 

at  reffa  þioð«. 
[13]  I>effa  vifv  þarf  fkamt  at  færa  iil  hinf  fyiia  hattar: 

wJMætr  hakon  vann 

en  magni;s  fann. 

[14]  hiorr  eiriks  hekk 

hans  hroðir  gekk 

at  reffa  þioð 

sa  ritar  floð 

Ipgvizlvlvnd 

langfeðra  grvnd.« 

Haki  kra-  [15]  ki 
hamði  framdi 
geirum  eiru^w 
gotna  flotna 
hreyter  neyter 
hodda  brodda 

®  bentiz  hentiz:  sdledes  synes  der  at  std  i  hdskr,  (og  ikke 
beittiz  heittiz).  —  anat:  sáledes.  —  ^  antiteton  er:  rettelse  CSvb. 
E.)  for  hdskr.  anatecor  emi.  —  '°  e(rv  vm):  disse  ord  er  nu 
bortsmulrede  med  undtagelse  af  cets  forreste  del.  —  9"^^'  sðledes, 
—  ^*  ipgvizlv:  sðledes! 
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brendiz  endiz  (116.) 

bsa-  [16]  li  ftaali«. 

[15]  A  ntipofora  er  þaí,  ef  maðr  fvarar  þeím  Ivtvw, 
J\.  fem  maðr  byzt  at  kiæra  á  hann  sa  þmgi  ok 
ftendr  [17]  vpp  bvinn  at  fegia  frawam  fpkina,  enn  feger 
ddigi: 

»J>er  get  ek  karl  ef  þv  kiærer 

krpnk  orð  bvin  [18]  forðuw 

fat  ek  váirkunnar  vinnvr 

verðv  kyíi  ok  fit  fyiii. 

faker  sattv  æ,  mer  mícklar 

mvnv  [19]  nær  vera  hæri 

þær  fem  þína  aura 

þa^  er  hættíligt  fætta«. 


[16]  A  clacaffis  er  þa^  ef  maðr  fetr  tven-  [20]  nna 
-lJl  fkilnínga  gagnftaðliga  með  einvw  orðum, 
fem  her; 

»Mætvm  ftend  ek  at  motí 

man  fveigian-  [21]  da  3digi 

ríf  ek  Yið  rsanar  eifv 

rvnni  flærðar  kvnnvm. 

þvi  heit  ek  víft  at  veíta 

vígf  drengí  [22]  ligt  gengí 


^s  brendiz:   r  tilföjel  ovef-  linjen.    —    ^^  Aclacaffís:   sáledes! 
i9_2o  ^ygn  nna:   sáledes: 


15.  [II616 — 19]  D:  Respondens  ad  ea,  tibi  quae  sunt  objicienda, 

das  antipophoram,  cum  nil  tamen  objiciatur. 
Dk:  Antipophora  est  tacitae  objectioni  praelata  responsio. 
G:  Responde  tacitis,  antipophoram  facies  sic. 
16*  [II619 — 23]  D:  Sensus  oppositos  notat  anticlasis  eodem 

verbo :    Non  obsto,  sed  toto  posse  resisto. 
Denne  figur  skrives   i   middelalderen  sœdvanlig:    anli- 
classiSf  se  Cli.  Thtirot:  Kotices  et  extraitSf  s.  474, 


140  IV,  16-18. " 

(116.)  þer  heit  ek  meft  at  motí 

megin  ftrangliga  at  ganga«. 
Her  er  þeffi  figtra  tvitekin  [23]  ok  fynd  í  b'áiðvm  vifv 
belmmgvfn. 

[17]  A  nfimebifa   verðr,   ef  maír   fnyr   si?a   fem   með 

-LJL  orðum  myrkrar  fkil-  [24]   nmgar,  fem  her  er 

ritat : 

rtSvdt  lifver  ill  iU  áitv 

annlavft  þokv  manna 

en  klavftrf  bvi  kriftinw 

ka-  [25]  Uz  at  lífít  balldiz*. 

þokv  menn  erv  þe/r  kallað^,  er  alla  penninga  fina  neyta 

vpp   í  ofááti   [26]   ok  ofdrykkiv,   ok   bera  þeír  þaí  nafn 

fak^  fnapfkapar  fínf,  þt^íat  þeír  fia  æigi  fatt  liof  rettrar 

framferðar  [27]  ok  lifa  at  eínf  til  þeff  at  eta  fem  i  fitiandi 

myrqt^a  ftofv  þokv.    Enw  úbl'ster  menn  eta  æigi  meí- 

[28]  ra  enn  sva  mikíí,  at  þí'ir  laati  æigi  af  at  lifa,  ok 

þikker  þeffi  figvra  miog  fkaðfamlig. 

[29]  [18]     A  pofiopefif  er  vilianlig  þrotnan   mailf  ÍBker 
jTJl  hrygðar  eðr  vþykkiv,  fe^w  her  er  qveðit. 


^^  Anfimehifa:  mledes!  —  en:   sáledes!  —  ^®   Plads  áhen  for 
kapiteloverskrift. 

17.  [lltíza-L'sj  D:  Cum  verbis  vertit  antimetabola  sensura: 

Non  ut  edas  vivas,  sed  edas  ut  vivere  possis. 

18.  [116i'9— llTa]  D:   Incipinms   fari    quicquam    quandoque    (?), 

sed  illud 
ultro  desinimus  intercipimusque  tacendo; 
vult  aposiopesis  dici  defectio  talis. 
I)k:    Aposiopesis    est   sententiae   per   orationem    inter- 
ceptio,  et  fit,  quum  incipimus  fari  quicquam,  et  ultro,  id  est 
voluntarie,    desitiimus  illud,    quod  intercipimus  illud  tacendo, 
ut  in  hoc  exemplo  Terentii:    -Egone  illam,  quae  illum,  quae 
me,  quae  rae  non«,   hoc  est:    Ne   illam  ego  digner  adventu 
meo,  quae  illum  prae  posuit  mihi,  quae  me  spernit,  quae  me 
non  suscepit  heri. 


[b.    Máiskrúðsfrœði.]  141 


i>Æigi  er  [30]  væn  at  ek  váiga  (116.) 

viliag  hyriar  þiliv 

eiga  orða  gnoga 

em  ek  reiðr  konv  leiðaz 

þar  er  mer  [31]  enn  íra  fgruw 

forðvm  bænar  orðvm 

fitia  verðr  ok  fyta 

fik  brvðr  hin  oprvða'«. 
her  erv  vilianliga  or  [32]  vifvnwi  þ^rfor  orð:  »faker  reiði 
þokka«,  »Ek  vil«,  ok  i  ^ðrvm  ftað;  »kafl;aði«,  ok  íkal 
sva  vpp  taka:  Eigi  [1]  er  vain  at  ek  vilia,  þviat  ek  em  117.  ' 
reiðr,  eiga  þa  konv  orð  marga,  er  mer  kaílaði,  þa  er  ek 
bað  [2]  hmnar.  leiðaz  vil  ek  ha«a,  þo  at  nv  vili  hon 
eiga  mik.  Siti  hon  ok  fyti  at  fkilia  fina  heimfkv.  [3] 
þeffi  figvra  ftendr  igvðf  orðum,  þeím  er  hann  talar  til 
iuða  fyrer  figirv  \nder  nafni  hierw^akm  borgar. 

[4]  [19]  fT^uphemifmof  er  gott  vi»  fkiptí  ftafa  í  orðinv, 
JOj  íem  áavii  fettí  »Exultata  fyrer  »exaltat«, 
[5]  fem  ftendr  i  þeííi  vifv. 

»þat  fong  ok  i  gr^f  genginn 

grvndv  hvlðr  til  ftvndar 

enn  með  idran  [6]  fannri 

pðlingr  til  reffingar. 

hvgþekka  mvn  hlakka     . 

hroðr  flvng  loftvnga 

^  Plads  áben  for  kapiteloverskrift.  —  *  idran:  sáledes! 


I  bibelen  tiUaler  htrren  ikke  sjaUden  Jerusalem  som  sin 
brud  med  ord,  der  minder  om  det  islandske,  sMedes  f.  eks. 
Ezekiel  k.  16,  Uoseas  k.  2,,  men  pá  intet  af  disse  sfeder  har 
jeg  i  den  lcUinske  Vtdgatatekst  kunnet  finde  en  til  det  islandske 
svarende  Aposiopesis.    Sml.  ogséL  MaUh,  23,  37.  Luc.  13,  34. 

19.   [1174—9]  D  (sml.  Ch.  Thurot:    Notices  et  extraits,  s.  475): 
Est  euphemisnios  pro  verbo  ponere  verbum: 
Eiultat  domini  laudem  mea  lingua  superní. 
Jfr.  Fs.  50, 16:  Et  exultabit  lingua  mea  justitiam  tuam. 
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(117.)  máJiDa  valld  [7]  binn  mílldi 

mín  rettviíi  þína«. 
her  er  fagt  at  tvngan  hlakkí  yíer  rettviíi  gvðf,  þar  fem 
[8]  hitt  værí  alþyðligra  at  fegia,  at  hann  hæfí  vpp  gvðf 
orð  með  tvngvnni.  enn  þetta  vmfkipti  Yar  [9]  gort  ttí 
þeíT  at  fetia  þat  orð,  er  meira  þotti  vert,  iftað  hinf 
minna. 

[20]  Clineptefif  er  vf kap-  [lo]  likt  vmf ktptí  •  talna  ^ðr 
h3  fkilnmga,  fem  her  er  qi^eðit. 
wVingarðr  hafði  (9)lgefn  orðit 
vnda  vargf  [H]  fv  er  nv  erv  margar 
neyt^  fkili  þann  krok  með  kiætí 
kvenfkv  h(g)ft  oWsati  epter. 
P^rðvm  [12]  dvger  at  ofiðr  orða 
oíf  vægðv  guð  iafnan  lægðiz 
vara  þo  hann  i  vatni  f kírv 
verka  fekt  ok  pif-  [13]  lar  merkí*. 
her  er  bgði  f kipt  tplvw  ok  f kilntngvm,  ok  er  þefli  figura 
með  pUv  ekkí  ivana  dragandí,  [14]  þo  at  perfonum  finniz 
fkipt  í  falltara  oA:oðrum  heilogvm  bpkvm. 

^  Sineptefíf:  sdledes!  —  ^°  (9)lgefn:  9  ^  enten  udraderet  eUer 
bortsmulret,  —  ^^  h(e)ft:  e  «r  enten  udraderel  eller  bortsmulret. 
—  ^*  Onopomenon:  sdledes!  —  h(e)fer:  h  er  utyddigtf  og  fneUem 
h  og  í  er  der  plads  for  1  eller  2  bogstaver,  som  nu  er  bort- 
smidrede,  Jeg  har  skrevet  h(e)fer  med  J,  S.;  dog  passer  verbet 
hafa  ikke  i  denne  forbindelse;  Svb.  E.  skriver:  hleypr  yfir,  kvilket 
giver  en  god  mening,  men  ikke  kan  forliges  med  hdskr.    Skal  man 


20.  [1179 — 14]  D.  Contingens  verbi  mutat  •synthesis*;  ecce: 

Unica  facta  fuit  mulier,  quae  sunt  modo  plnres. 
Illa  scd  in  nostrum  mutatio  non  venit  usum. 
Dicuntur  binae  species  haec  synthesis  esse, 
scilicet  haec  et  ea,  qua  personam  variamus: 
Nobis  parce  deus!   Nostros  4avet  iUe  reatns. 
1  felge  Ch.  Thurot:   Notices  et  extraiis,  s.  476,  skrives 
denne  figur  sœdvanlig:  sinepthesis,  hvilket  er  en  forvamkning 
af  avvéucTTaöig  (Prisc.  XVII,  k.  155,  Keil  III,  s.  183). 
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{21] /"^nopomenon  feger  gír  h(e)fer   [15]    ftorar    fggvr  (117.) 
V>^  með  fám  orðuw  few  her. 

«Beraz  let  fra  mey  mætn 
mætr  folld  fala  giæter 
vmfniðn(m)g  [16]  tok  avðnv 
einw  veitandi  hreinnar. 
aaðr  fkatna  vanr  vatní 
vatn  fkirn  ipfvrf  batnat 


mdske  skrive  hpfer  {—  hœfer)  og  forstá  hœfa  i  hetydningen  af' 
passe,  indskrœnke  (jfr.  Jón  '^rkehsson,  Supplem.f  2.  rœkke  s,  233  a 
under  verhet  hœfa  —  her  styrer  verhet  rigtignok  dtdiv)  eUer  i  en 
ligmnde  hetydning  som  nyish  staðhœfa,  sande,  fremfere  som 
sandhed?  —  ^^  vmsniðnfÍM^g :  (orkortelsesmœrket  for  „in^  er  hort- 
smidret.  —  ^^  vanr:  sdUdes! 


21.  [117u— 24]  D  (snd.  Ch.  Thurot,  Notices  et  extraits,  s.  479J: 
Vuit  oligopomenon  ex  dictis  plura  notare; 
moto  sermone  sic  plura  licet  raemorare: 
Urit  amor  Paridera;  uuptam  rapit;  armat  Atridem 
ultio;  pugnatur;  iit  machina;  Troja  crematur. 
Dk:    Oligopomenon    est   sub    paucis    verbis   mnltorum 

comprehensio,  ut  patet  in  textu,  in  quo  per  duos  versiculos 

tota  historia  Trojana  comprehenditur. 

Den  middelalderlige  skrivemáde  var  i  evrigt  oliopomenon, 

se  Ch.  Thuroty  Notices  et  extraits,  s.  479.    Figurerne  brachy- 

logia  og  cíimax  findes  ikke  hos  Alexander,   deHmod  i  Grae- 

cismus: 

G:  Brachilogia  referunt  (refert?)  quam  plurima  sub  brevitate, 
sítque  tibi  proprie  subscripta  gradatio  climax. 
Gk:  Brachylogia  est,  quum  plurima  sub  verbis  brevibus 

comprehenduntur,    ut:    Urit   amor   Paridem;    nuptam   rapit; 

armat  Atriden  ultio;  pugnatur;  íit  machina;  Troja  crematur. 

....  Alio  nomine  dicitur  •aliopomenon*,    id  est  totius  ab- 

breviatio  ....  Climax  fít  proprie  per  descensum  unius  vocis 

ad  alteram,  vel  climax  est,  quum  de  una  dictione  formamus 

aliam,  0.  s.  v. 

Blandt  de  eksempler,  Gk  anferer  pá  dimax  er  folgende: 
Mars  videt  hanc,  visamque  cupit;  quamcunque  cupivit 
aHicit;  allectam  vitiat;  prodit  vitiatam. 


144  IV,  21-22. 

(117.)  faft-  [17]  andi  bar  freiftní 

friðar  kennarí  þrenfia. 

Findr  reíf  vpp  með  anda 

angrleyftv  herfangi 

hl-  [18]  yrna  gramr  til  himna 

heifn  fotti  gnð  drotiinti. 

fendí  áftar  anda 

allz  hirðandi  virðvw 

fæ,  kemr  [19]  drott  at  dæma 

dauða  líff  sa  havðrio. 
her  er  avarp  theologie  fært  i  tvær  drottkvæðar  vifvr. 
[20]  þeffí  fama  figira  kallaz  ^ðrv  nafní  brachílogía  ok 
heher  ggmv  vpprááf  nafiif  ok  hin  fyRÍ.  [21]  Svm^  meift- 
arar  fegia  at  climax  fe  h^nnar  fpecief,  fv  er  vm  iafnar 
gradvr  leiðer  hvma  maalf  [22]  greín  af  annaRÍ,  fem  b^r. 

•Hvgfan  flyt^  lyfting  liota 

lyfting  fæðer  famþykt  fkiæða 

fam  [23]  þykt  fæð^r  fynd  oA;  navðer 

fynd  fpenr  á  fik  iUa  veniv 

ill  venía  dregr  navzvn  noga 

nyð  [24]  fyn  leiðei-  fail  idauða. 

dauði  fpiUir  æði  pllv 

andar  líff  með  beifkv  grandi«. 

[25]  [22]  inimophaílf   glofar    myrkan    Ivt    með   pðrvm 
XjJ  iammyrkvm  Ivt  eðr  myrkara  íem  her. 


^^  89iny:  tilföjet  efter  konjektur  (R);  myl.  i  hdáh',  —  ^' 
climaz:  sáledes  rettct  (RJ;  hdskr.  har  dvnax.  —  gradvr:  sáledes/ 
—  ^*  Plads  áhen  for  kapiteloverskrift,   —  ^^  Eraophasis:   sáledts. 


22.  [11725— 11817]  D  (Sml.  Ch,  Thuroty  Notices  et  extraits,  s,  479): 
Exponens  erit  omophasis  non  nota  per  aeque 
vel  magis  ignota.    Dic  alcitrop  esse  cavillam, 
qnae  tenet  allidadam  cum  valdagora  sociatam. 
Dk:  .  ,  .  .  Notandum  quod  in  astrolabio  sunt  quaedam 
tabulae  ad  modum  ligni  vel  lapidis  dispositae,  quarum  una 
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»Sæll  er  [-26]  fenn  imilli  (ll?-) 

fiðvendif  kvikenda 

mátna  rannz  af  manni 

milldingr  fa  er  barft  hihgat 

[27]  gír  þa  er  divp  at  divpí 

dorgtvnf  níða  borgar 

vw  hlioðravfar  háivar 

hátt  fam  þykkit  [28]  vatta*. 
her  erv  orð  abbacuch  fpamannz,  þav  er  hann  feg«r  gað 
drottin  fienn  milli  fiðuendif  [29]  kvikenda  ok,i  þenna 
heim  komanda,  fett  í  hinn  fyíia  vifv  helm/ng,  enn  glofa 
yfv^fett,  fv  [30]  er  david  feger  vnderdivp  vatnanna  kallar 
áá  annat  vnderdivp  vm  þær  himinborvr  fem  [31]  katarakte 
kallaz  ok  opnvðvz,  er  noafloð  drektí  gHum  heímí  vtan 
þeim  monnvm  fem  íorkinni  [32]  Yaro.  En  til  þeff  at 
þenna  myrkleik  megi  fkilia  feg«r  avgvftinws,  at  fpa- 
maðrinn  fáá  fyrer,  [i]  at  guð  mvndi  holldgaz,  ok  xar  118. 
fíenn  milli  tveggia  kvikenda  vxa  ok  afna,  er  merkia  ivða 
ok  [2]  heiðingia,  í  milli  moyfi  ok  helie  imyndfkiptingv 
varf  herra  áá  fiallínv,  ok  miUi  tveggia  [3]  latrona  með 
ser  krofffeftvm,  ok  at  lyktmn  millvm  tveggia  Ipgmála. 
Ok  þeffi  tvav  Ipgmáál,  eð  [4]  forna  ok  hið  nyia,  kallar 

^o  kallar:  sdledes  rettet  for  kalia,  se  min  tólkning  af  foregáende 
vers,  —  ^  imyndf kiptingv :  sáledes  rettet  (Svh,  E,);  Mskr,  har  i 
mynd  skiptingar. 


dicitur  aUidata  et  alia  valdagora,  quae  ad  invicem  conjunctae 
sunt  mediante  c^villa,  quae  dicitur  alcitrop. 

Hos  Habakuk  har  jeg  ikke  fundet  noget  lignende,  med 
mindre  det  skulde  vœre  k,  3,  5,  hvor  det  hedder:  Ante  faciem 
ejus  ibit  mors,  et  egredietur  diabolus  ante  pedes  ejus,  idet 
doden  og  djœvelen  sá  er  blevne  opfattede  som  guds  straffende 
engle,  Noget  lœngere  henne  i  samme  kapitel  findes  noget,  der 
minder  om  det  sidste  halwers,  nefnlig  Habakuk  k,  3,  10: 
Viderunt  te  et  doluerunt  montes;  gnrges  aquarum  transiit. 
Dedit  abyssus  voccm  suam;  altitudo  manus  suas  levavit. 
Rimeligvis  har  disse  sidstanferte  ord  givet  anledning  til 
sammenstillingen  af  Habakuk  k,  3,  5  med  Ps.  41,  8:  Abyssus 
abyssum  invocat  in  voce  cataractarum  tuarum. 
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(1 1 8).  leo  paTÍ  hÍDn  idsbI  foíálle  tYenit  yatna  dÍTp,  þav  er  annat 
er  yíer  [5J  himnum  enn  annat  ynier  bimnnm.  ok  datiá 
feger  at  m  kallaz  með  rpddnm  cataractanim,  þo^  er 
himin  ravf  [6]  anna,  þeirra  fem  yptnín  fendv  til  iarðar 
ifloðinv  noa,  ok  merkia  þœr  hpfvð  feðr  oi  fpám^nn,  [7] 
posir]2í  ok  pr^dicara,  þa  er  himnefk  vptn  heilagrar  pr^ 
dicanar  fenda  a  iorðina  ti7  þeíT  at  f^r^  koma  [8]  gnðf 
vvinum,  þaf  er  I^ftum  ok  lytvm,  ok  at  ágggva  hiortv 
rettrvaðra  manna  með  regní  heilfamrar  kennt'n-  [9]  gar, 
ok  er  þ%  at  fpnnv  fíenn  fíalfr  fannleikrinn  þo^  er  fíalfr 
guð  miUi  kvikenda  fídvendif.  [lo]  er  hið  foma  l^gmæ,! 
frammfagt  forðvm  af  þeím  feðrvm,  fem  varo  fyr«^ 
hingatbvrð  guðf  fonar,  [iij  %va  fem  af  himní  rvmún 
vptn  er  fram  erv  borin  milU  manna  þeirra,  fem  fíðvpnd 
kvikendi  æt-  [12]  ti  at  vera  iheilagri  ktrkiv,  ok  fam- 
þykkianda  nyiv  Ipgmá&li  fagrliga  framm  flvtt  ok  vt  fky- 
[13]  rd  með  gvðzpiallegrí  kenning  ok  af  pos^díIigYm 
rpkfemðvm  fyrer  pr^dicara  nyíT  Ipgmáilf.  Birtiz  þáá  fvll- 
[14]  komiY  famþykki  Ipgmalanna,  þa^  er  þav  hafa  fín  a 
milli,  ef  framm  erv  bornar  fpafpgvr  heila-  [15]  gra  feðra 
vm  getnat  ok  hingat  bvrð,  predican,  pinfl  ok  dauða, 
vpprifv,  vppftignmg  vairf  herra  [16]  ok  áftgigf  heilagf 
anda  ok  hinn  efzta  dóm  ok  eylíft  líf,  er  imoti  b^raz 
vítní  af  nyiv  Ipgmali,  [17]  at  nær  pll  þerfi  ftormerki 
erv  framm  komin.  enn  þav  fem  v  orðin  erv  mvnv  áin 
ifa  framm  koma. 

[18]  [23]  Fi^pimenon  er  fv  figvrar  er  hit  fama  orð   er 
mIá  optaR  enn  vm  fínn  fett,  annat  tveggia  iíl 

^   fidvendif:    sáledes/   —    ^^ — ^^   fky-rd:   suledes!    —    ^^ — '* 
fvll-  komit:    m  heskadiget. 

23.  [II818— 2r>]  D:  Saepe  prius  dicta  geminat  tibi  theologia, 

epimoneqne  notat  haec  si  repetitio  fiat, 
ut  quod  dicetur  sic  certius  esse  probetur. 
Expectando  David  expectans  sic  gerainavit. 
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þeff  at  V-  [19]  rvggligarr  megi  fkiliaz  þa^,  fem  flvtt  er,  (118.) 
íem  víða  máí  fina  í  theologia,  ella  or  hið  fama  orð  fyrer 
fegr ðar  [20]  faker  optar  fett,  fem  idvnhendv  eðr  iðvr- 
mælltvm  hættí.  v^ðr  þat  ítvndvm  í  vpphafi  fem  i 
greppa  minni.  en  [21]  ftvndvm  imiðiv  gír  ienda,  ok  mæ, 
þaí  kalh  hæ.tta  fpU  epter  fornum  fkalldfkapar  hættí,  eh 
fa  ma  ny  [22]  ta,  er  vill,  ok  eptip  likia  en  hinn  vnyta, 
er  þat  viU.     enn  i  vpphafi  fem  her: 

»Ek  em  fynda  bót 

ok  fæmdar  hót 

ek  [23]  birti  fæl 

ek  bæti  m£á.I.« 
J  midiv  fem  her. 

nþar  er  ekki  illt 

ok  ekki  villt 

fæz  ekki  ^ngt 

ok  ekki  þrpn-  [24]  gt.« 
J  enda  fem  her. 

»þar  er  vmc^It  valld 

ok  agiætt  valld 

þar  er  algert  valld 

ok  eylift  valld.« 
f>essi  fi-  [25]  gvra  fyníz  i  vpphafi  ok  i  enda  few  her 

»Ek  bleza  þik 

ek  bið  fyrer  þik 

ek  fg  fyrer  þik 

ek  frelfa  þik«. 

[26]  [24]  A  ntopazía  er  fv  figíra  ef  .ij.  luter  eru  sva 
J\.  bvnn^r  ok  famþykker,  at  þaí  megi  fegiaz 

^^  fina:   sáledes!  —  ^^  fa  ma:   reítélse  (Svb,  E,J;   hdskr,  har 
fama  i  et  ord,  —  ^^  eptir:   tilföjet  efter  gisning;  mgl,  i  hdskr, 

24.  [II826— 32]  D  (snú.  Ch,  Thurot,  Notices  et  extraits,  s,  478): 
Si  sint  res  aliquae  concordi  foedere  nexae, 
id  quod  inest  uni,  reliquam  dices  operari. 
Sic  linguam  cordi  concordem  dic  meditari, 
ac  omopation  istam  dic  esse  figuram. 
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(118.)  annaR  gera,   íem  anaÉ  gio-  [27]  rer,   á   þíft   Ivnd   fem 
tvnga  er  kpUvt  famþykk  hiarta: 

»Mani  fkinn  af  mæðv 

moUdar  hoff  vm  [28]  follder 

alla  ftvnd  meðan  endiz 

æli  laniz  ok  fgvar 

veit  ek  felaga  fliotvw 

fronf  pryði  vel  þio-  [29]  na 

þe/m  vitv  æiffi  ytar 

audit  h'ff  ne  dauða«. 
her  er  tvnglinv  kent  erabættí  folarenwar  at  fkina  [30] 
iafnliga  iR  iprðína,  fyrer  þi  er  þat  hefvcr  ekki  liof  af 
fer  helldr  af  folinni,  ok  er  dpkt  þeím  megin  few  [31]  fra 
henwi  horfer  enn  albiart  þaí  er  at  henwe  horfer,  en»  þa 
fyníz  þaí  haalft  biart,  er  þat  hefver  sva  langt  gen-  [32] 
git  fra  folinni  gdr  m  sva  langt  til  hennar,  at  þat  fe  þáá 
i  fvðrí  ^ðr  norðri,  er  hon  er  i  avftri  gír  veftri. 

119.  [1]  [25]  A  ntropwspatof  er  fv  figvra,  er  þat  er  kent  guð- 
J\.  dominum,  fem  manndomfinf  er,  fem  þaf,  at 
hann  [2]  ftandi,  fiti,  gangi,  rciðiz,  gleðiz,  elfki,  fyti,  fem 
her  er  qt^eðit. 


'■^^  anaK:  sáledes.  —  ^^  Deite  vers  tiUœgyes  i  papirhðndskriftet 
Nr.  2368  i  den  gh  kgl.  samling  i  Khavn  Einarr  Skúlason.  — 
mœðv:   sóledes!  —  ^  Antrope/spatos:   sáledes. 

25.  [119i  — 17]  D  (sml  Ch.  Thtirot,  Notices  et  cxtraits,  s.  476): 
Si  quae  sunt  hominis  assignantur  deitati, 
antropospatos  est,  sic  saepe  dei  legis  iram. 
Dk:   Antropopatos  est,   cum    humanae   res   ascribuntur 
dco,  sic  tu  legis  saepe  dei  iram,  ut  in  psalmo:    •Domine  nc 
in  furore   tuo    arguas   me    neque    in    ira  tua   corripias   me*, 
irasci  enim  ct  furere  spectant  ad  homines  et  non  ad  deum. 
I  folge  Ch.  Thurot,  Notices  ct  extraits,  s.  476  hedder  det 
endvidere  i  Doktrinalets  kommentar: 

Dicitur  ab  antropos,  quod  est  homo,  et  pasis  vel  pathos, 
quod  est  passio,  quasi  humana  passio. 
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»Ada7n  fáá  þann  allt  i  heimí  (ll^O 

orði  fkop  [3]  i  gongv  forðv/w 

þenna  kendi  (lepbantes  ftanda 

ftorvtw  vitr  ok  fpamenn  fltía 

reiði  tala  hans  bækr  [4]  fem  bliðv 

brpgnvw  iafnt  fem  hrygð  ok  fpgnvð 

saftargnott  með  pðrviw  hattvw 

yta  kynf  þeim  [5]  er  gnðdoTn  lyta. 
En  ftaðligar  hræringar  ok  likawligt  iil  felli  megv  með 
figvrv  enn  ddigi  með  fannleik  [6]  til  guðf  talaz,  ok  er 
þáá  fem  guð  gangi  fra  oíT,  er  yer  gongvw  fra  hant'm 
fyrer  afbrigð  hans  boðorða,  enn  [7]  til  vair,  þa  er  ver 
krivpvm  iil  hans  með  iðran  vnder  hans  mifkvnn.  Staða 
hans  er  var  ftaða  í  goðv  [8]  ^ðr  bvið  fvUting  í  nav- 
zyniv?n.  Seta  hans  er  dæming  vm  folkfinf  verðleika, 
[)viai  domaranf  er  [9]  at  fitía.  Reiði  hans  er  reffing  fv, 
er  hann  leggr  a  illvirki  mannfolkfínf.  Gleði  hans  er 
giæzka  [lo]  váir.  Suefn  hans  er  kallaðr  þat,  er  \er 
fofvw  með  fuefni  dauðligra  fynda.  Ok  vaknan  hans  [ii] 
er  þaf,  er  \er  vpknvm  við  fialfa  oíT.  Syting  hans  er 
þaí,  ef  hann  gefr  oíT  at  fyta  iU  verk  vmr.  Aft  [12]  hans 
er  þaf,  er  hann  gefr  off  at  clfka  fik,  st'a  at  þar  fyrer 
gefi  hann  off  þæ,  giptv,  at  ver  hialpimz  [13]  fyrer  hans 
mífkvnn.  hefver  fía  figvra  nafn  iekit  af  antropof,  girzkv 
nafní,  þi  fem  maðr  er  sa-  [14]  væra  tvngv,  ok  pafif,  þa^ 
er  fetm'ng,  sra  fent  ver  fetivm  guði  manliga  reglv  \m 
hræring  ok  aðra  [15]  Ivtí,  sva  fem  þeir  villv  menn,  er 
antropoformíte  (!)  heíta,  er  guði  ætla  mannliga  límv 
faker  [16]  eínfelldi  gír  fatækleikf  eiginligf  f kilníngf,  ok 
fkilia  Bdigi^  at  guð  er  o  fkiptiligr  ok  obrvgðligr,  [17] 
hvervitna  nálægr,  æigi  með  ftaðligrí  nalægð  helldr  með 
almættí  einvm  faman. 


^  likamligt:  sáledes  hdskr.;  máske  hör  der  std  likamlig.  — 
•^  fíalfa:  sdledes  rettet  (Stb.  E.) ;  Mskr.  har  falfa.  —  ^"  Plads 
áben  for  kapiteloverskrift. 
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(119.)  [18]  [26]  Climatrífmof  er  fv  figwa,  er  lof  ^ðr  lefter  erv 

O  faman  lefner  í  einvw  kapitteld  ok  klavfv  gír 
v^íl  [19]  iMtinv,  enn  með  einni  vifv  gír  með  fleirvm 
inorænv,  fem  her. 

•Abelf  lofar  æfví 

omeinfe-  (20]  mi  hreina 

plld  lofar  enoch  milldan 

eínkend  fiða  vendní. 

noe  lofaz  pflvgf  æfví 

[21]  agiætv  hreinlætí. 

feew  lofar  fært  iil  fremðar 

fornar  halld  ym  alldér. 

■ 

Trva  lofar  abrawaf  æví 
[22]  yfaich  lofar  vifan. 
váán  lofar  iacobf  æínum 
æft  fewið  hvgar  fr^mðvm. 
SkyÉ  lofar  iofephf  [23]  æfvi 
vrfkvrðr  íyrer  bvrða 
guðf  lofar  ætt  ok  æfí 
aaronf  gpfvg  þionan. 

IMoyfen  lofar  [24]  liofan 
laga  mml  hið  brenwfagra 
þik  lofar  allr  með  pUv 
allz  heimf  ipfvR  beíma«. 
Slikt  [25]  fama  er  þeffi  figvra  faman  leftr  lafta. 

[27]  nnherethema  er  fv  figvra  er   opt  er  fpt?rt  [26]  af 
X    hinum  fama  Ivt  ok  andfvarat  ept^r  fama  hætti, 
fem  her. 

i^  Siinatrífmof:   saledes!  —  ^s  Therethema:   saledes! 


26.  [119i8— 25]  G:  Crimina  vel  laudes  oratio  coUigit  una 

multa  simul ;  sic  fít  et  habet  fíeri  sinacrísmos. 

27.  [11925—32]  G  (sml  Ch.  Thurotf  Notices  et  extraits,  s.  á78): 

Quum  quis  multotiens  interrogat,  est  teretema, 
quod  bene  rhetoricum  datur  aspiciendo  colorem. 


Ik 
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»hvm*  deyr  hiarðar  ftyrer.  (HðO 

hvi .  iyrer  [27]  fauða  lifí. 

hverfv .  hekk  a  kroíTi. 

hvar .  þar  er  lazarws  iarðaz. 

hvenær .  helldz  at  noní. 

[28]  hverer  knvðv  að  .  ivðar. 

hve^-  nytr .  heiðní  bptnvð. 

hvat  gelldr.dipfvlf  velldi«. 
\ier  erv  [29]  xví.  mál  i  vifv  ok  er  iafnan  fpi^i-t  ok  fvarat 
i  vífv  orði.    ]\Iáá   ok   þefíi    fama   figi^ra    ve^*a  með  [30] 
min^^r  þryngðvm  fpvrniwgvm. 

»hverr  fell .  horða  ftiller. 
hvar .  þar  er  karlfölk  barðiz. 
hve-  [31]  nær.hneig  at  noní. 
hvOT  war  fok .  pfvnd  vpknvð. 
hverr  váá  .  kalfr  hellt  daÉi. 
hverer  [32]  bendv  flikf  .þrænder.  - 
hvat  nytr.heilfa  bptnvt. 
hvat  fytcí-.fira  lyti«. 


^^  hvenær  .  helldz:   hdskr.  har  et  punktum  efter  hvenær,   men 
ingen  interpunktion  efter  helldz. 


Gk:  Theretema  est,  quum  plures  interrogationes  po- 
nuntur  in  versu,  ut  ibi:  •Quis  moritur?  praesul.  Cur?  pro 
grege.    Quum  (Quando?)?   natali.    Quis  locus?   ara  dei. 


1.  TILLÆG. 

PROLOGEN 

TIL  DE  GRAMMATISKE  AFHANDLINGER  I  SNORRES  EDDA. 


TEKST 

EFTEK 

CODEX   WORMIANUS. 


1. 

[IJ'i^rv  vm  hrið  hder  fagt  v^rit,  huerív  kenwa  íkal 
-Ll  þa  Ivti,  fem  frammi  ftanda  [2]  (i  bok)  þeíTarí, 
megv  þær  kenwíngar  a  margan  vegh  bræytaz  eptei-  þi, 
fem  nv  lin-  [3]  na  ny  fkaalld  ok  taka  til  ok  fetia  reglvr 
epter  ymifligvy;^  bokvm.  íkal  þo  xigi  at  helldr  laita 
þaí  [4]  vnytt  v^a,  fem  fornfkíalldin  hafa  fvndit,  er 
ofní  ok  grvndvpllr  er  allz  fkailldzfk(a)par.  [5]  eun  2eigi 
fkrfv  menn  ^eííum  íra  íggnvim  trva  framaR  en  fkyn- 
famlígt  er,  epter  þi  fem  feg^r  i  fyrfta  [6]  Ivt  bokarenwar, 
með  hvmv  (v)illv(r)nar  figlguðuz,  ok  af  þi  hefer  hvert 
fkalld  fett  s^  reglv,  þat  [7]  fem  s^igi  truði  (re)ttlegha^ 


^  Pla(h  dben  for  OYerskrift  og  inititden  N.  —  *  (i  bok) :  borf- 
smulret,  —  ^  fkíHlld:  de  4  sidste  hogstaver  af  dette  ord  er  stœrkt 
heskadigede,  —  *  fkjnlldz-fkapar:  det  ferste  a  bortsmtUret.  —  ^ 
(v)illv(r)na/';  det  forste  v  og  det  forste  r  stœrkt  heskadiget,  — 
reglv:    1  heskadiget.  —  ^  (re)ttlegha:    re  hortsmulret. 


Prologen.  I53. 

af  þi  at  þeír  hvgðv  oðin  gvð  v(er)it  hafa,  ok  alla  þa 
með  guð  [8]  magní,  fem  hani;m  þionvðv,  fem  hæyra 
hefer  maatt  imorgvm  frafggnvw  þeffar  bokar.  En^j  [9] 
nv  fk(aí)  lyfa  hverfv  ny  fkailld  ok  fræði  mewn,  ók  æin- 
kanwlega  klerkarn(er),  vilia  lofaz  lááta,  [lo]  hversv  kveða 
f  ka{,  ok  onyta  d^igi  at  helldr  þa^,  fem  forne}*  menn  hafa 
framit,  vtan  þa^  fem  klerk-  [ii]  legar  bækr  banwa,  þt?tat 
þa^  er  nattvrvligt  at  menn  fe  nv  fmafmvglarí  fem  fræði 
bækrnar  [12]  dreifaz  nv  viðara. 

2. 

lata  froðer  klerkar  hvmar  bækr,   fem  þeér  finwar 

[at]  fnara  iil  þe/rrar  [13]  þioðar   tvngv,  fem  i  þi 

landi  talaz,  fem  þa  erv  þeír  —  mgi  at  æinf  hverfv  tala 


^  verit:  forkortelsesmœrket  (er)  bortsmtdret,  —  *  ík(al):  áer 
ses  kun  den  nederste  del  af  et  ík,  —  klerkarDfVr^;  bogstaveme  aro 
iHcerkt  beskadigede;  forkortelsesmœrket  (er)  hdt  bortstnulret,  — 
^^  Kapitelinddelingen  findes  ikke  i  hdskr.  [at]:  dette  ord  synes  at 
vœre  overfledigt;  dog  er  Jiéle  det  felgetide  stykke  ðhenbart  i  fi>ere 
lienseender  forvansket,  sd  at  fejlen  vistnok  ligger  dybere. 


2.  Jfr,  Prisc,  ad,  Julianum  ep.,  Keil  II,  s.  1  (de  ord,  hvortil 
der  findes  paralleler  i  det  islandske,  er  tidhœvede).  •Cnm 
onmis  eloqnentiae  doctrinam  et  omne  stadiornm  genns  sa- 
pientiae  lace  praefnlgens  a  Graecorum  fontibns  derivatum 
Latíno8  proprio  sermone  invenio  celebrasse  et  in  omnibns 
iilornm  vestigía  liberalibns  consecntos  artibns  video,  nec 
solnm  ea,  pae  emendate  ab  iUis  snnt  prolata,  sed  etiam 
qnosdam  errores  eomm  amore  doctorum  deceptos  imitari,  in 
quibus  maxime  vetustissima  grammatica  ars  arguitur  peccasse, 
cujus  auctores,  quanto  sunt  juniores,  tanto  perspicaciores,  ^et 
ingeniis  floruisse  et  diligentia  valuisse  omninm  jndicio  con- 
fírmantur  eruditissimorum  —  quid  enim  Herodiani  artibus 
certius,  quid  Apollonii  scrupolosis  quaestionibus  enucleatius 
possit  inveniri?  —  cum  igitur  eos  omnia  fere  vitia,  quae- 
cunqne  antiquorum  Graecorum  commentariis  sunt  relicta 
artis  grammaticae,  expurgasse  comperio  certisque  rationis 
legibns  emendasse,  nostrorum  antem  neminem  post  illos 
imitatorem  eorum  extitisse,  quippe  in  negligentiam  cadentibus 
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fkoZ,  helldr  oh  jam-  [14]  vel  hv«^v  hv«rr  ftafr  hlioðar 
•  med  Ipngv  hlioði  gír  f kgwimv,  hprðv  gír  linv,  6k  hvat 
hvergí  [15]  þwrra  hefer  af  %eT  fall  gír  tima  eðr  þ«/m 
fem  fyrir  hanrm  ftendr  6k  epter,  fem  yðr  mvn  fynt  [16] 
verða  i  þejm  greinvtn,  fem  fíðaÉ  erv  fkrifaðlir  ept^ 
þe/rra  manna  vpp  tekinni  ftafafetníngar  [17]  reglv,  fem 
ver  hyggivm  vel  hafa  kvn^mt  ordografifiam.  6k  þo  at 
lina  figvrv  hafi  hverr  þe/r-  [18]  ra  tiZ  finnar  fagnar,  þa 
fyniz  monnt-m  aller  þeír  fagrliga  fkipat  hafa.  hefer 
hverr  fett  ftafina  [19]  epter  þe/rri  tvngv  fem  þe/r 
háfa  talað,  6k  þo  at  þe/rra  verk  fe  faman  borin,  þa 
bregðr  ekki  [20]  þ«rra  annarf  reglv.  fkoZ  yðr  fyna 
hinn  fyrfta  letrf  hætt  fva  rítinn  ept^  fextan  ftafa 
ftaf-  [21]  rofí  i  danfkri  tvngv,  epter  \vi  fem  þoroddr 
rvna  meiftarí  6k  ari  preftr  hinn  froði  hafa  fett  [22] 
i  motí  latinv  mamia  ftafrófi,  er  meiftarí  prifciantis  hefer 
fett.  hafa  þe/r  þi  fleiri  hlioðf  greí-  [23]  ner  með  hverivw 
raddar  ftaf  fem  þeíTi  er  tvngan  fastafaðrí,  fva  at  þa^  ma 


^^  hefer:  forkortélsesmcerket  (er)  er  utyddigi.  —  *'  fastafaðri: 
saledes  reUet  for  fatalaðri,  se  ordfortegnelsen  wider  fátalaðr. 


stndiis  litterarum  propter  inopiam  scríptorum,  qnamvis  au- 
dacter,  sed  non  impudenter,  ut  puto,  conatus  sum  pro  viríbus 
rem  arduam  quidem,  sed  offício  professionis  non  indebitam, 
snpra  nominatornm  præcepta  Tiromm,  qnae  congma  snnt 
YÍsa,  in  Latinum  transferre  sermonem,  coUectis  etiam  omni- 
bus  fere,  qnaecunque  necessaría  nostrorum  quoque  inveniuntur 
artium  commentariis  grammaticorum,  quod  gratum  fore  cre- 
didi  temperamentum ,  si  ex  ntrinsqne  lingnae  moderatoribns 
elegantiora  in  unum  coeant  corpus  meo  labore  faciente,  quia 
nec  vituperandum  me  esse  credo,  si  eos  imitor,  qui  prínci- 
patum  inter  scriptores  Graios  artis  grammaticae  possident, 
cum  veteres  nostri  in  erroribus  etiam,  ut  dictum  est,  Graecos 
aequiperantes  maximam  tamen  laudem  sunt  consecuti.*  Jfr, 
min  afh.  Runeme  i  den  oldislandske  literattir,  s.  55  fg,  An- 
gðende  sammenstiUingen  af  Latini  hos  Priscian  med  det 
islandske  klerkar  sml.  Afh.  III,  k.  6  (7)  med  tilhorende 
parallelsted  fra  Priscian. 
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vndörftanða  með  24]  hlioði  vmbæygiligv,  hvoffv  ok  f líofv, 
sm  at  einwar  tiðar  fall  værí  i  hvarv  tveggia  ítaf-  [25]  rofí  — 

3. 

—  til  þeíf  at  fkalldín  mætti  þa  mivkara  kveða 
epte/*  ny  fvndinwi  letr  lift,  enw  hafa  [26]  dSíigi  hvert 
orðzfkrípí,  þaí  fem  fornfkalldiri  nyttv,  en  halfv  fiðr 
avka  i  enw  verrvm  orðvw  en  aðr  [27]  hafa  fvndín  verít. 
^viai  vandara  vflrr  þ^ím  að  tala,  fem  ekki  hofðv  fyr^r 
ser,  enw  þeim,  fem  nv  hafa  [28]  ymifligar  frgði  bgkr, 
enw  vel  ma  nyta  at  hafa  ept^r  þeím  heití  ok  kenwingar 
ddigi  lengra  reknar  [29]  enw  fnoRÍ  lofar.  leiti  epter  fem 
vandligaz  þeer,  fewa  nv  vilía  fara  at  nyivw  hattvm  fkalld- 
f  kapar,  [30]  hv^fv  fegrft  er  talat,  enn  æí^í  hverfv  f kiott 
er  ort,  þz?íat  at  þvi  verðr  fpvrt,  hv^r  kvað,  þa  er  fra 
liðr,  [31]  enn  d^igi  hverfv  lengi  \ar  at  verit,  ok  ^eix  fem 
nv  vilia  með  Hyiv  kveða,  hafi  fmafmvgvl  ok  hvos  [32] 
ök  fkygn  hvgfvnar  avgvn,  að  fía,  hvað  yðr  er  nv  fynt 
i  þeffvm  frafggnvm. 


2( 


Kapitelinildelingen  findes  ikke  i  kdskr. 


2.  TILLÆG. 

A.  M.  921,  4°. 


1.  [1]  AMABIT,  hann  skal  elska;  ET  FLURALITEE, 

ok  margfalldliga,  AMABIML^S,  \er  fk(ulum)  [2]  elska» 
AMABITIS,  þier  skulit  elska,  AMABLWT,  þeir  skwZu 
(el-)  [3]  ska.  IMPJ5?i?ATIU0  MODO,  med  bodligtt?^ 
hétte,  VRESENTl  Ti?MP(ORE),  [4J  m  naalegwm  tima, 
AD  SECUiVDAit/,v/d  adra,  ET'lERHlkMíER^O^^kU), 
[5]  oh  hina  þndiu  grein,  AMA,  elska  þu,  AUET,  elske 
•haw(n);  [6]  ÆT  YLURALITEE,  ok  margfalldliga, 
AMEMÍ«,  elskum  v^r,  AMATE,  elski  þier,  [7]  AMEiVT, 
elski  þeír,  FUTÍ/BO  TJEJl/PORE,  a  ouordnum  tíma,  [81 
AMATO,  elska  skai,  TU  \iEL  ILLE,  þu  edr  haw^*;  ET 
FLURALITER,  ok  [9]  margfalldliga,  AMEMC7S,  elska 
skwZu  ué?r,  AMATOTE,  el-  [lo]  ska  skuln  þier,  AMANTQ 
Ui?L  AM^iVTOTE,  elska  skwZu  þe/r.  (0)-  [iij  PTATÍUQ 
MODO,  med  éskiligwm  hætte,  VRESENTl  TEMTOUE, 
a  níal-  [12]  égwm  tima,  ET  FRETERITO  IM-VER- 
FECTO,  a  lidnum  tíma  ok  olocknwm,  [13]  VTÍNAJtf 
AMARElí,  géfe  gwd  ek  téke  til  ath  elska,  AM AR-  [14] 
ES,  þu  téker  til  elska,  AM ARET,  hann  téki  til  elska; 

1.  ^  fk(ulum):  de  4  sidste  bogstaver  horthlippede.  —  ^  (el) : 
bortklippet.  —  ^  TEMP(ORE):  ORE  bwiklippet.  —  *  PERSON(AM): 
AM  bortklippet.  —  ^  hann :  af  n  ses  kun  den  ferste  stav.  —  ^ 
FmUMO:  bogstaverne  UT  er  utydelige.  —  (0):  tilföjet;  dette 
hogstav  har  enten  stáet  sidst  i  l,  10  eller  forst  i  l.  11.  —  ^^  IJVf- 
Pí;7?FECT0:  bindestregen  tilsat  af  xidg. 
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ET  FLUBALITEll,  [15]  ok  margfalldliga,  VTINAJtf 
AMAREMÍ7/S,  géfe  gwd  ver  tækím  iil  el-  [16]  ska, 
AM^JÍETIS,  þer  tékit  iil  elska,  AMAREiVT,  þeír  tæ- 
[17]  ke  iíl  elska.  PRETÆfílTO  PLUSQC7-áií  Pí;í?-  ' 
FjÉCTO,  2a  lidnww  tíma  [18]  ok  framaÉ  enw  fulloknww, 
VTINAibf  AMAVISSEJf,  géfe  gud  [19]  ek  hefde  elskat, 
AMAVISSES,  þu  hefder  elskath,  [20]  AMAVISSET,  haww 
hefde  elskat;  ET  PLUBALITER,  ok  margfalliga,  [21] 
VTINAilf  AMAUISSEM  US,  gefe  gud  ver  hefdím  elsk- 
[22]  at,  AMAVISSETIS,  þer  hefdith  elskat,  AMAUISSENT, 
[23]  þe/r  hefde  elskat.  FUT  UBO,  au-uordnum  tíma, 
VTIiVAilf  [1]  (AM)EM,  gefe  gud  ek  skyle  elska,'  AMES,  2. 
þu  skyler  [2]  (el)ska,  AMET,  hann  skyle  elska;  ET 
PLUBÁLITEE,  ok  margfalldliga,  VTINAJf  [3]  (AM)-  ' 
EMÍ7S,  géfe  gwd  ver  skylím  elska,  AMETIS,  þier  [4] 
(s)kylit  elska,  AMENT,  þe/r  skulu  elska.  CONÍUNCTI- 
[5]  UO  MODO,  med  samteingiligwm  hétte,  VBESEmi 
TííifPOEE,  anæ-  [6]  légwm  tíma,  CUJIf  AMEJf,  medan 
ek  elske,  AMES,  þu  [7]  elsker,  AMET  hann  elske;  ET 
PLUBALITER,  ok  margfalldliga,  CUJf  AME-  [8]  MUS, 
medan  ver  elskím,  AMETIS,  ^er  elskit,  A-  [9j  MENT, 
þeá-  clske.  PEETEBÍTO  lifPÆÆFECTO,  a  lidnuw  [lO] 
tíma  ok  oloknum,  CUM  AMAREif;  medan  ek  tó-  [ii] 
ke  iil  elska,  AM^ÆES,  þu  téker  iil  elska,  AM-á£ET, 
hawn  [12]  téke  til  elska;  ET  PLUBALITER,  ok  marg- 
falldliga,  CUM  AM^ÆEMÍ/S,  medaw  [13]  ver  tækim  iil 
elska,  AMARETJS,  þer  tékit  iil  elsk(a),  [14]  AMABENT, 
þeír  tóke  iil  elska.  PRETJE?ÆITO  PEBFECTO,  ai  [15] 
lidnwm  tíma  ok  loknum,  CUJlf  AilAUEBÍií,  medan  ek 

'^^  VTINAM:  tdydeligt.  —  ^^  au-uordnum.'  hindestregen  tilföjet 
uf  tidg.,  som  ogsd  har  tilföjet  bindestreg  i  sluimngen  af  2,,  10,, 
IL,  13,,  15.,  16.  og  21,  linje, 

2,  1  (AM)EM:  Jf  hogstaverne  (AM)  ses  kun  den  bageste  stav 
^/•M;  resten  bortUi^ypet,  —  ^  (el)ska:  e\  hartklippet.  —  ^  (AM)EMÍ75; 
af  bogstaverne  (AM)  ses  kun  de  to  bageste  stave  af  M,  —  *  (s)kylit: 
s  hotiklippet,  —  ^  elske:  /  steden  for  det  sidste  e  sgnes  i  hdskr, 
nt  vœre  skrevet  it.  —  ^^  elsk(a):  a  bortklippet. 
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flfíj  bafe  elskat,  AMAUA'MS,  þa  bafer  elskat,  AHAU- 
EHai),  [11  \  hann  hafe  elskat;  ET  PL  LIULITER,  ok 
marfffalldliga,  C  UM  AMAV EHlií  US,  med(an)  [18J  v«r 
hafim  elskat,  AMAUEBITÍ6;  þer  baft^  elskatb,  [19} 
AMAUEBÍST,  þ^r  bafe  elskat  FBETEEÍTO  PL(US) 
[20]  (^UAM  FEtíFECTO,  at  lidnMm  tima  oA;  framaR  enn 
fullok-  [21]  knu(m),  CUM  AMAUISSE3/,  medan  ek  hefde 
elskat,  A(M)-  i22j  AUISSES,  þu  hefder  elskat,  AMAUIS- 
SET,  hann  h(efde) 


^''  AMAUER(IT):  ÍIT)  boriHippet.  —  "  med(an):  der  har 
iftáet:  m\,  men  farkortelsesmcerket  "  er  heskaéUget.  —  '^  hafim:  a 
lUydeligt  og  ligner  et  e,  —  ^'^ — **  falllok-|knQ(m) :  bogstaveme  ok 
ei'  utydelige  (máske  folloc-  kzio(m)?,  jfr,  pá  lidskr,  fsrste  side  l,  12 
olocVnumj,  og  m  er  tilfojet  af  udg,  —  *>  A(M):  M  bortfaldeL  — 
^^  h(efde) :  de  4  sidste  hogstaver  er  hortHippede,  Desuden  har  udg. 
tilföjet  bindestreger  ved  dtUningen  af  4,,  5,,  7,,  8,,  10,,  20,  og  21, 
linje  samt  interpunktionen. 


Jfed  ovenstáende  bör  jœvnfereM  Donat.  ars  minor,  Ketl  IV,  s, 
'i6023^361i,  og  navnlig  Ælfric,  Grammatik,  herausg,  v,  J, 
Zuintza,  Berl.  1880,  s,  131-1— lS3\i,  som  indskyder  den  angd- 
Haksiske  oversœtteUe,  pd  en  lignende  máde  som  den  iskmdske 
forfatter  den  islandske. 


3. 


BRUDSTYKKE 

AF   EN  AFHANDUNG  OM  SKJALDEFIGURER. 

EFTER  A.  M.  748,  4\ 


[1]  ga^ð  ær  ^at  kallað,  æf  længi  ær  talat  vm  hit  sama 
æfni,  sæm  gvðbrandr  [2]  qvað  isvglv: 

»>Vpp  drægr  mgkc  hmn  miklao. 
Oc  allar  visvr  þær,  ær  eptír  [3]  fara,  ærv  af  æinv  æfni 
allt  til  stæfia  fram.  Snyrða  þikcír  hælldr  bragar  [4]  bót 
æn  spæll,  ok  skolo  þa  standa  margír  samhlioðændr  æptí'r 
raddarstaf  [5]  hinír  spmo,  ok  siðarst  t  eða  r,  sæm  æinarr 
qvað: 

»Ælfr  \arö  vnda  gialfri 

[(i]  æitr  koUd  roðin  svæita 

vitnis  fæll  með  vatni 

varmt  gldr  imæn  [7j  karmtar«. 
Skarbrot  ær  þa^,  æf  arkit  ær  samstgfv  skamri  i  fyrsta 
visvorði  [8],  sva  at  ofegra  þikci,  sæm  olafr  læggrs  son 
qvað: 

»Skvlar  bæzt  vnd  bali 
byrrgfrs  skp  [9]  pvt  æfi<'. 


81. 


TIL  EN  TOLKNING  AF  VÉRSENE  I  AFH.  III  OG  AFH.  IV. 


AFH.  III. 

s 

K.  5(9).  W.  s.  98i6.  Sn,  E.  H,  s.  505i2.Mgl.  iA, 

Snorrí  Sturluson,  Háttatal  83. 


Orms  es  glatt  galla 
með  gumna  spjalla 

Frosaisk  ordfelge: 
Orms-^galla  ^  es  glatt  með  gumna—spjalla  ^ 

^  Ac.f  „om  vintei'en", 

^  Mœndenes  ven  (eg,  „den  8om  táler  med  mœndene")^  hongen. 


K.  9(9).  W.  s.  9930.   Sn.  E.  II,  s.  507i9. 

{>ormóðr  Eolbrúnarskáld. 

Hringr  ok  Dagr  at  þinge 

Bette  visuorð  e)'  et  brudstykke  af  et  vers,  der  herer 

til  Tormods  svanesang  i  slaget  ved  Stiklestad.    Det  findes 

helt  i  Olaf  den  helliges  saga  i  Nr.  8,  folio  i  den  dela- 

gardiske  samL  i  Upsala  (Kria  1849,  s.  72n,     Sn.  K 

11 
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//,  8.  93  anm.  4  under  teksten)  samt  i  Fósthr.,  báde  i 
Hauksbók  (Fóstbr.  Kh.  1852,  s.  llOzs,  Sn.  E.  anf.  M.) 
og  i  Flateyjarbók  (udg.  II,  s.  365)  og  kan  vistnok 
skrives  snledes: 

Haraldr  vas  bitr  at  berjask 
bpðreífr  með  Aleife. 
par  gekk  hára  hjprva 
HrÍDgr  ok  Dagr  at  þinge. 
Réðo  þeir  und  rauðar 
rander  prútt  at  standa  — 
fekk  benþiðorr  blakkan 
bjór  —  dpglingar  Qórer. 

De  to  forste  verslinjer  findes  sdledes  vœsenlig  over- 
ensstemmende  i  Hauksb.  og  Flat.,  men  er  helt  forskelUge 
i  det  delagardiske  hdskr.^  hvor  de  skrives  sdledes  (se 
Sn.  E.  anf.  st.j: 

Haralldr  sa  ek  at  væl  varðezk 
vigræifr  með  Olæivi. 

Ðe7ine  lœsemdde  bör  mdske  foretrœkkes,  eftersom 
udtrykket  bitr  at  berjask  lyder  mat  og  tvungent.  Dog 
Itar  jeg  ikke  ment  at  burde  afvige  fra  Hauksb.y  som  i 
alt  fald  i  7.  verslinje  har  den  rigtigste  tekst.  Derimod 
har  jeg  optaget  det  delagardiske  hándskrifts  lœsetnade 
hara  ==  hára  i  stedet  for  harðra,  som  stur  bdde  / 
Hauksb.  og  Flat.,  da  man  leitere  kan  tamke  sig,  at 
liára  er  blevet  forvansket  til  det  i  denne  forbindelse  mere 
forstdelige  harðra,  end  det  omvendte.  I  fjœrde  verslinje 
har  jeg  foretrukket  at,  som  findes  i  Hauksb.  og  A  W, 
for  á,  soni  findes  i  det  delagard.  hdskr.,  Flat.  og  B, 
samt  i  overensstemmelse  med  det  delagard.  hdsk.  og 
Flat.  Yvbofor  réöosk  (Hauksb.)  I  7.  vers  har  jeg  —  lige- 
so)n  Konr.  Gislason  i  Njála  Ily  s.  56  —  fulgt  Hauksb. 

Prosaisk  ordfolge: 
Bpðreifr  Hnraldr    vas    bitr    at    berjask  með  Aleife* 
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far  gekk  Hringr  ok  Dagr  at  hára  hjprva  þinge.  *  J>eir 
fjórer  dpglingar  réðo  prútt  at  standa  und  rauðar  rander. 
Benþiðorr^  fekk  blakkan  bjór. 

^  hára  hjprva  þing:    de  lange  svœrdes  ting,  karnp,  Angdende 
forbindelsen  hára  hiQry &  jfr.  Konr.  Gíslason,  Njála  II,  s.542—544, 
*  Dedsmindens  ijur,  ravnen. 


K.  11(9).  W  s.  IOO29.  Sn.  E.  II,  s.  508i. 
Egíll  Skallagrimsson,  Arínbj.  drápa  16. 

Esomk  auðskœf 
ómonlokre 
magar  fóres 
mærðar  efne 
vinar  míns 
þvít  valeð  liggja 
tvén  ok  þrén 
á  tungo  mér. 

Da  alle  den  tredje  afhandlings  handskrifter  i  6. 
versL  har  þvíat,  kan  der  ikke  vœre  tvivl  om,  at  Olaf 
har  skrevet  sáledes^  og  jeg  har  derfor  foretrukket  denne 
læsemáde  for  Egils  sagas  þau's  (þau  er),  {Eg.  s.,  Kh. 
1809,  k.  80,  s.  669 a);  valig  i  W  og  Egils  saga  er 
rimeligvis  ojystaet  ved  det  folgende  lig  i  liggja,  og  md 
vige  for  AB's  enstemmige  valit  =  valeð. 

Prosaisk  ordfolge: 
Mærðar   efne^    J>óres    magar^    vinar   míns   esomk 
auðskœf  ömonlokre,^  þvít  (þau)  liggja  valeð^  tvén^  ok 
þrén^  á  tungo  mér. 

*  efne:  eg.  stof;  mœrðar  e. :  stoftilros,  men  ligesom  lat,  ma- 
teria  og  gr.  vJir^  báde  betegner  stof  og  temmer,  sáledes  tœnker 
ogsá  skjalden  ved  eíne  nœrmest  ^ja  temmer;  sml.  Sonatorrek  5: 
mærðar  timbr  |  mále  laufgat 

*  Arenbjörns. 

^  ómon:  genlyd,  Igd;  her  tœnkes  sœrlig  pá  tale;  sml.  Sig- 
urOarkviða  Fáfnisbana  III  (Biigge)  71:    omvn  þverr;    Sn.  E.  I, 
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s.  5445.  ómonlokarr:  taletis  hövl,  tungen.  Med  Jiensyn  til  billedet 
Mærðar  efne  esorak  auðskœf  ómonlokre  jfr,  Sn,  E,  I,  s,  410% — u 
(et  vers  af  Hállarsteinn), 

*  udvalf/te,  udsegte, 

•■^  At  hœgge  ordene  i  folge  traditionen  endnu  i  Olafs  tid  ud- 
taUes  nied  lang  vokal  og  enkelt  n,  er  klart  af  Olafs  kommentar 
iil  verset;  formen  tvén  stettes  desuden  af  sammensœtningen  ótvínn 
(se  Konr,  Gislasons  forUaring  af  dette  ord  i  Njála  II,  s.  371—378), 
Grunden  til,  at  EgiU  hruger  disse  former^  var  derimod  naturligris 
ikke  den,  som  Olaf  angiver,  inen  simpelthen-  den,  at  disse  formei' 
pd  Egils  tid  virkelig  var  i  hrug,  Hvorfor  tvén  og  þrén  snarei'e 
har  cÍ7'kumfleks  end  tvenn  og  þrenn,  forstár  jeg  ikke,  med  min- 
dre  det  skulde  vœre  pá  grund  af  den  lange'  vokal;  men  eUers 
mœrker  man  i  skjaldepoesien  ikke  nogen  principiél  forskel  i  hrugen 
af  stavelser  med  lang  vokál,  og  stavelser  som  er  lange  ved  position; 
pá  de  pladser  hvor  de  forste  kan  hruges,  der  synes  de  sidste  ogsá 
at  vœre  tiUadelige,  og  sáledes  ogsá  i  kviðnháttr.  Man  mœrker 
sáledes  her  hos  Olaf  de  samme  forvirrede  hegreher  om  akcent  som 
pd  andre  steder. 


K.  11(10).  W.  8.  lOls.  Sn.  E.  II,  8.  508i2. 

Hárekr  Evvíndarson. 

Ráðet  hef  k  at  ríða, 
rínleygs,  heðan  mínom. 

Verset  findes  helt  i  Olaf  den  helliges  saga,  Hkr, 
Khavn.  (foL)  7,  s,  280 lo;  Kria.  1868,  s.  427^5,  01.  s. 
h.  h,  Kria.  1849,  s.  5h,  Kria.  1853.  s.  170i6.  Fms. 
IV,  s.  371iQ.  Flat,  II  286-6.  Dets  ferste  halvdel  er 
forklaret  af  Jón  ÓLafsson  i  Nord,  gl,  Digtek,  s.  176, 
det  hele  af  Svb,  Egilsson  i  Fms.  XII,  s.  90  og  i  Scr. 
hist,  Isl.  IV,  s,  340,  anm,  1,  og  skrives  af  ham  (bort- 
set  fra  retskrivningen)  sdledes: 

0 

Ráðet  hefk  at  ríða, 
rínleygs,  heðan  mínom, 
láð,  dvnmare  leiðar 
langom  heldr  enn  ganga, 


% 
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þót  leggfjptors  ligge 

lundr  í  Eyrarsunde 

—  kann  þjóð  kerske  minne  — 

Knútr  herskipom  úte. 

/  overensstemmelse  med  Jón  Olafsson  forbinder  Svb. 
Eyilsson  rínleygs  láð,  der  afbœgge  opfattes  som  vokativ 
(kvinde!),  og  opstiller  felgende prosaiske  orden:  Kínleygs 
láð!  ek  hefe  ráðet  at  ríða  heðan  mínom  langom  leiðar 
dynmari  heldr  enn  ganga,  þót  Knútr,  leggfjgtors  lundr, 
liggi  herskipom  úte  í  Eyrarsunde.  fjóð  kann  kerske 
minne.  Men  for  det  forste  er  láð  en  rettelse  (afJ.Ól.) 
for  láðs,  som  stár  i  hándskrifterne,  og  for  det  andet 
sijnes  den  antagne  tiltale  til  en  kvinde  her  ikke  pá  sin 
plads  i  et  vers,  som  i  felge  sagaen  rettes  til  kongen  og 
fremsiges  i  kong  Olafs  krigsrád,  som  det  synes  ombord  , 
pa  et  skib,  hvor  ingen  kvinder  fandtes,  Disse  betœnke- 
ligheder  foroges  ved  mandkefidingen  leggfjgtors  lundr 
i  det  sidste  halvvers,  der  utvivlsomt  bör  opfattes  ikke 
som  apposition  til  Knútr  —  skjaldedigtningen  holder  nu 
en  gang  ikke  af  appositioner^)  —  men  som  vokativ, 
altsá  som  tiltale  til  en  mand;  vilde  det  da  ikke  vœre  i 
höj  grad  páfaldende,  om  Hárekr  i  versets  sidste  halvdel 
henvendte  sig  til  en  mand,  i  den  ferste  derimod  til  en 
kvinde.  Máske  skjider  der  sig  enten  i  láðs  eller  i  leiðar 
en  mandkendings  hovedord,  som  da  bör  forbindes  med 
rínleygs.  Man  kunde  sáledes  skrive  Lóðorr  for  leiðar 
og  fik  da  felgende 

Prosaiske  ordfolge: 
Káðet  hef  k,  rínleygs—Löðorr,  at  ríða  heðan  mínom 
langom   dyn-^láðs--mare^   heldr  enn  ganga,   þót  Knútr 
ligge  herskipom  úte  í  Eyrarsunde.     Leggfjgtors  lundr! 
fjóð  kann  kerske  minne. 

^  Stöjlandels  hest,  havhesten,  skibet. 
a  Jfr.  Kofir.  Glslason  Njála  II,  s.  466. 


M 
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K.  11(11).  W.'  s.  IOI4.  Sn.  E.  II,  s.*  5O817. 

Auðnun  iUskelda. 

Maðr  skylde  þó  moldar 
megja  hverr  of  þegja, 
kenneseiðs  þót  kynne 
klepp  dpgg  Hávarr  Igggvar. 

Verset  er  forklaret  af  Svb,  Egilsson  i  Sn,  E,  Ill^ 
s.  136 — 137^  som  opstiller  felgende  vistnok  i  det  væsen- 
lige  rigtige 

Prosaiske  ordfolge: 

Hverr  maðr  skylde  þó  megja  of  þegja,  þót  kynne 
Hávars—lpggvar—kleppdpgg  moldar--kenneseiðs. 

Dog  forekommer  det  mig  naturligere  cd  forhinde 
ordene  þegja  of  kleppdpgg  Hávars  Ipggvar  og  wider- 
forstá  objektet  til  kynne,  hvorved  man  vilde  fa  folgende 
orden: 

Hvcrr  maðr  skylde  þó  megja  þegja  of  Hávars^-- 
Ipggvar^kleppdpgg^  moldar-^kenneseiðs^,  þót  kynne. 

'  Denne  fm'm  har  jeg  indsat  i  overensstemmelse  med  Konr. 
Gislasons  forslag  i  Njála  II,  s.  277  fg.  i  stedet  for  hárs. 

^  Svb.  Egtlsson  forklarer  dette  som  en  omskrivning  af  be- 
grebet  digtning,  digt,  og  for  sd  vidt  er  jeg  enig  med  ham.  Der- 
imod  kan  jeg  ikke  forstáj  hvorledes  Ipggvar  kleppr  kan  betyde  et 
kar^  selv  om  man  med  Svb.  Egilsson  gðr  ud  fra,  at  kleppr  be- 
tyder  en  bjælke.  „Luggens  bjœlkt^'  synes  ikke  at  vœre  nogen  pa^- 
sende  betegnelse  for  det  hule  kar.  Men  det  er  heller  ikke  nodven- 
digt  at  forbinde  klepp-  med  Ipggvar.  Hávars  ipgg  er  i  og  for  sig 
en  passende  omskrivning  af  Odens  kar,  Són  eUer  Boðn.  Skjálde- 
digtningen  bruger  hyppig  2>^^s  P^'O  ^oto.  Klepp-dpgg  synes  at 
here  sammen  og  at  betegne  den  vœske,  der  fyldte  digtningens  kar, 
og  som  i  kenningerne  —  dels  i  forbindelse  med  genitiven  sónar 
(Sturl.  Oxf.  II,  s.  1742S  isónar  bjórstofnandi),  dels  i  forbindelse 
med  et  af  Odens  navne  i  genitiv  —  oftere  fremtrœder  som  nl. 
Kleppr  synes  her  at  betyde  et  eller  andet  instrument,  der  brugtes 
til  elbrygnimj,  sikkert  det  samme  som  vi  finder  hos  Riez  i  hans 
Dialektlex.  i  formen  rostklabb.  Klabb  betyder  i  det  svenske  rigs- 
sprog  sá  vel  som  i  dialeklerne  en  kort  og  tyk  trœstang^  og  er  vist- 
nok  det  samme  ord  som  oldsv.    klapper,    der  betyder  knebel  (i  m 
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klokke)  og  ogsá  forekommer  i  formen  klápper,  der  ligger  til  grund 
for  sv,  klápp.  Jfr,  ogsá  I,  Jsen^  Norsk  Ordb,  under  klepp  3. 
Rostklabb  hetyder  i  folge  Riez  (jfr»  ogsá  Schlyters  ordb.  under 
roste)  en  af  de  trœstœnger,  soni  lœgges  over  kors  i  hundeix  af 
iuœskekarret  under  halmen,  som  vœsken  sies  igennem,  Der  kan 
vel  nœppe  vœre  tvivl  om,  af  kleppr  her  betegner  det  satHme,  og  vi 
fdr  da  i  kleppdggg  en  passende  og  naturlig  omskrivning  for  el 
(„den  dug,  som  hefugíer  „rostklabberne")  og  i  kleppdpgg  Hávars 
ipggvar  en  lige  sd  yassende  omskrivning  for  digtning,  digt, 

*  Ðen  fiskf  som  kender  muldjorden,  orm  (o :  slange).  Denne  ken- 
ding  brugeSy  som  det  synes,  her  i  stedet  for  mandsnavnet  Ormr.  Svb, 
Egilsson  tror,  at  Auðunn  i  dette  halvvers  angriber  dem,  der  gjorde 
kong  Harald  hdrfager  opmœrksom  pá,  at  han  i  m  om  kongen 
digtet  drapa  havde  indlagt  et  stef,  Idnt  fra  Jjlfr  Sebbason,  og  ser 
i  den  her  omhandlede  kending  en  homonymisk  omskrivning  of  Ulfs 
navn,  Dog  synes  ,  det  ikke  meget  rimeligt,  at  Atiðunn  sá  dbent 
skulde  have  tilstáet,  at  det  var  hans  hensigt  at  skuffe  kong  Uaráld, 
og  man  gör  derfor  vistnok  bedre  i  at  holde  sig  tU  navnet  Ormf, 
e7td  at  tage  sin  tilflugt  til  en  dobbdt  homonymi  for  at  fd  XJlfs 
navn  frem,  Hvilken  Ormr  der  tnenes,  ved  man  nu  ikke  mere 
(Guttormr  sindre?)a.  Heller  ikke  ved  man,  hvilken  situation  der 
har  fremkaldt  verset.  Máske  sigter  det  til  en  eller  anden  delikat 
manspngsvísa. 


K.  11(12).  W.  s.  lOls.  Sn.  E.  II,  s.  5O823. 
Glúmr  Geirason,  Gráfeldardrápa. 

Enn'k  veit,  at  hefr  heitet 
hans  bróðer  mér  gdðo  — 
sér  of  slíkt  til  þeira 
seggfjglð  —  hvaðarr  tveggja. 

Hele  verset  findes  i  Hkr.  OT.  k.  17  (Khavn  1777, 
I,  s,  205b).  Fms,  7,  s.  92%.  Flat,  I,  s.  86  nederst. 
Dets  ferste  halvdel  lyder  sdledes  (jfr.  Konr.  Gislason: 
Njála  II,  s.  212.): 


a  Vel  er  det  tvivlsomt,  om  Goðþormr  (Goðormr,  Guttormr)  har 
noget  med  ordei  ormr  at  göre;  men  det  udelukker  ikke,  at 
Auðunn  kan  have  sat  det  i  forbindélse  dermed. 
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Fellomk  hjalms  þá's  bilmes 
half  drífa  brá  lífe  — 
réðat  oss  til  aaðar  — 
auðván  —  Haralds  dauðe. 

Prosaisk  qrdfolge  i  hele  verset: 
Fellomk  half  auðván,  þá's  hjalms  drífa  brá  hilmes 
lífe.^    Haralds  dauðe  réðat  oss.  til  auðar.^     Enn'k  veit 
at  hvaðarr^  tveggja  bróðer*  hans  hefer  heitet  mér  góðo. 
SeggQpIð  sér  til  þeira  of  slíkt.  ^ 

*  „Mit  hcUve  háb  om  rigdom  gih  tabtf  da  hjœlmbygen  (hampen) 
gjorde  ende  pd  hongens  liv," 

'  „Haralds  ded  tjœnte  ihhe  til  min.  herigelse"  Harcdd  er 
Haráld  gráfeld. 

*  Naturligvis  er  hvaðarr  den  œldre  form,  og  Olafs  bemœrh- 
ning  om,  at  der  pd  grund  af  metret  er  indshudt  en  stavelse,  for- 
fejlet,  tnen  den  er  mærhelig  som  et  sldende  bevis  for  den  troskah, 
hvormed  shjaldedigtene,  opbevaredes  pd  Island,  og  som  bevirhede,  at 
sdv  forœldede  form^r  hunde  holde  sig  i  traditionen, 

*  Der  menes  hong  Haralds  brodre  Ragnfred  og  Gudred. 

*  Hhr,,  Fms.  og  Flat.  frernbyder  den  syvende  verslinje  i  en 
forvaushet  form  (jfr,  Konr,  Gislason:  Njála  II,  s.  23(^^)). 
Ordret  oversat  betyder  sœtningen:  „Mœndenes  mœngde  ser  hen  til 
dem  med  hensyn  til  sligt",  o:  Sligt  (godt;  rige  gaver)  vænter  fólh 
sig  af  dem. 


K.  11(13).  W.  s.  lOlio.  Sn.  E.  II,  s.  5O828. 
Arnórr  {>órðarson,  jarlaskáld. 

Sumar  hvern  frekom  erne. 

Af  dette  vers  er  kun  denne  verslinje  bevaret,  og  den 
udgör  ikke  nogen  fuldstœndig  sœtning.  Talen  er  öjen- 
synlig  om  en  konge,  som  „hver  sommer^  giver  „den  grá- 
dige  örn"  fede.  Jfr,  i  ovrigt  Guðmundr  porláksson, 
TJdsigt  over  de  norsk-islandske  skjalde,  s.  109. 
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K.  11(14).  W.  s.  I01i2.  Sn.  S.  II,  s.  50882. 

•        Keið  Brynhildar  bróðer 
bort  sá's  hug  ne  skorte. ' 

Prosaisk  ordfolge: 
Brynhildar  bróðer^  sá^s  ne  skorte  hug,  reið  bort.^ 

*  Atli  Buðlason, 

^  Hvortil  denne   visuQórðuDgr  sigter,   er  usikkert,     Dog  kan 
man  sammen  ligne  Atlakviða  (Bxigge)  32: 

Atli  let 

lanz  sÍDs  a  vit 
io  eyrscán 
aptr  fra  morþi. 

Jf}\  ogsd  Sœm,  Edda  Bugges  udg.  s.  334  a.  ai.' 

Biorn  reið  Blacki, 
en  Biarr  Eerti, 
Atli  Glavmi 
en  Aðils  Slvngni. 


K.  11(15).  W.  s.  lOlis.  Sn.  E.  H,  s.  509i. 

Eilífr  Guðrúnarson. 

Váro  vgtn  ok  mýrar  — 
verðr  hitt  at  þau  skerða  — 
—  svell  vas  áðr  —  of  alla  — 
ól  torráðen  —  hóla. 

Dette  halvvers  er  forklaret  af  Sk.  Thorlacius  i 
Spec.  7.,  s.  180—182  og  Svb.  Egilsson  i  Sn.  E.  IIl,^  s. 
138;  jeg  har  optaget  Egilssons  tek$t  (dog  har  jeg  ikke 
fulgt  hans  retskrivning,  navnlig  indsat  den  œldre  form 
vas  for  var,  der  findes  i  alle  hándskrifter).  Egilsson 
opstiller  folgende  prosaiske  orden:  Vptn  váro  of  alla 
hóla  ok  mýrar;  áðr  vas  (þar)  svell;  hitt  verðr,  at  þau 
skerða  torráðen  ól. 
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I  felge  denne  forUaring  er  der  tale  om  en  af  de 
sœdvanlige  oversvemmelser,  som  elvene  pá  Island  for- 
ársage  i  fordrstiden;  ordene  er  tilsyneladende  klare, 
ndr  man  undtager  det  dunkle  torráðen  dl,  men  ogsá 
dette  kommer  man  ud  over  ved  hjœlp  af  den  utvivlsomt 
i  tradition  begrundede  oplyíning,  som  Olaf  giver  os,  at 
det  stdr  i  stedet  for  vpndol ,  at  altsd  torráðen  er 
sat  i  stedet  for  det  ligebetydende  vpnd  og  sammen 
med  det  umiddelbart  foregdende  ól  —  som  pd 
grund  af  verset  stdr  for  ol*  —  danner  ordet 
vpndol,  ac.  af  vgndoll,  som  hyppig  findes  brugt  i 
betydningen  „en  visk,^  ndr  der  er  tale  om  he.  Tanken 
i  den  sidste  sœtning  bliver  da\  „oversv0mmelsen  vil  for- 
mindske  hoforrddet  (til  nœste  vinter)."  At  vgndoU  be- 
tegner  hele  hoforrddet,  er  slet  ikke  pdfaldende;  den  is- 
landske  bonde  bruger  endnu  den  dag  i  dag  sœrledes 
hyping  en  lignende  litotes.  Derimod  synes  den  opstillede 
forklaring  at  have  andre  betœnkelige  sider.  For  det 
forste  plejer  de  omtalte  oversvommelser  sjœlden  at  an- 
iage  en  sd  stor  udstrœkning,  at  de  ikke  blot  gdr  over 
de  side  mosestrœkninger,  men  ogsd  over  „alle  bakker^, 
For  det  andet  virker  indskudssœtningen  áðr  vas  svell 
forstyrrende;  den  md  antages  at  indeholde  enhentydning 
til  den  foregdende  vinter,  men  en  sddan  hentydning 
synes  ikke  at  kunne  sœttes  i  nogen  naturlig  forbindelse 
med  oversvommelsen  og  dens  fremtidige  felger,  For  det 
tredje  er  en  formindskelse  afhoforrddet  i  denkommende 
vinter  ikke  nogen  umiddelbar  felge  af  en  sddan  over- 
svommelse  ved  fordrstiden,  En  sddan  oversvemmelse 
kan  under  visse  betingelser  —  ndr  de  isflager,  som 
elven  kaster  over  sine  bredder,  efterlader  grus  pd  de 
oversvommede  enge,  eller  ndr  vandet  bagefter  ligger  pd 
engen   og   fryser   til  —  umiddelbart   have  en  forfejlet 


a  Idgnende  vilkdrlige  kvantitetsforandringei*  synes  at  have  vœret 
hyppige  i  det  sákaldte  ofljóst;  se  nedenfor. 
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græsvæxt  til  folge,  som  naturligvis  igm  bevirker  en 
formindskelse  i  heforrddet.  I  regelen'  anses  dog  sádanne 
oversvommelser  for  heldige.  Det  la  derfor  i  alt  fáld 
nœrmere  her  at  tœnke  pá  oversvotnmelsens  mulige  uhel- 
dige  indvirkning  pd  grœsvœksten  end  pd  den  deraf 
folgende  forringelse  af  det-  hoforrdd,  som  endnu  ikke 
var  indhostet.  Endelig  stdr  ordet  vptn  ikke  i  noget 
hdndskrift,  AB  har  enstemmig  vpnnd  og  W,  som 
forst  synes  at  have  gjort  tillob  til  at  skrive  vgtn,  har 
selv  tydelig  rettet  det  til  vgndö-.  Der  kan  sdledes  ikke 
vœre  tvivl  om,  at  grundhdndskriftet  og  rimeligvis  Olafs 
eget  originalhdndskrift  har  haft  vpnd,  ogrvptn  beror  sd- 
ledes  pd  en  rettelse.  Man  synes  derfor  at  mdtte  se  sig 
om  efter  en  anden  fortolkning.  Selv  tvivlende  vovef^  jeg 
at  foresld  folgende  tydning. 

Prosaisk  ordf^lge: 
Vpnd  svell  váro  áðr  of  alla  hóla  ok  mýrar.  ^    Verðr 
hitt  at  þau  skerða  vár^  (dr?)  torráðen  ÓL^ 

^  Sleniine  isflader  bedœkkede  för  aUehakker  og  mosestrœkninger ; 
vpnd  er  den  omlydte  form  af  n.  plur.  neutr.  af  adj.  vándr. 

^  Ac.  j!>/wr.  /  neutr.  af  várr;  rimeligvts  har  Eilifr  sélv  brugf 
den  œldre  fortn  ór,  som  i  det  13.  árhundrede  veg  for  det  yngre 
vár;  ligesom  torráðen  slutter  det  possessive  pronomen  sig  her  til  ól, 
der  tœnkes  at  vœre  ac,  plur.  i  netitr, 

^  torráðen  ól  forklarer  jeg  som  Svh.  Egilsson.  Men  hvad  er 
ól  i  og  for  sig?  At  Eilifr  skulde  have  hrugt  lydforbindelseil  ól  í 
en  hesteint  kasus  og  med  et  hestemt  kön,  tnden  dei'med  at  forene  et 
dler  andet  hegreh,  en  ren  lydj  som  ikke  varnoget  ord,  forekom^ner 
mig  áldéles  utœnkeligt.  Et  sádant  intetkönsord,  ól,  findes  nu  ikke 
i  sproget,  og  jeg  har  forgœves  segt  det  i  ordhegerne.  Det  ligger 
nœrmest  at  tœnke  pd  pl,  ely  men  at  dette  cw'rf  hos  Eilifr  skulde 
kunne  danne  en  aðaUiending  med  stavelsen  hól,  má  anses  for  umu- 
ligt.     Vel  synes  versfiguren  ofljóst,  som  ovenfor  fremhœvet,  at  have 


a  Jfr.  denne  udg.  s.  Í4,  anm  15  wider  teksten.  Jeg  er  der 
kommen  til  at  udtrykke  mig  lidt  tvetydigf  idet  sœtningen  „som 
det  synes^  kan  forstás  som  om  den  gjcddt  hele  anmœrkningeUf 
medens  den  kan  skal  gd  pd  dens  forste  led  (^^kHveren  har 
forst  skrevet  vQtni). 


208  Versfortolkning. 


K.  15(12).  W.  s.  1072. 

Konongr  kappgjarn, 
kostom  betre 
allre^  þjóð,i 
allframr  konongr. 

*  Svh,  Egilssmi  trm^,  at  denne  dativ  styres  af  allframr,  og  over- 
sœtter:  „universo  pojmlo  vcUde  aniatus^,  Men  allframr  kan  ikhe 
hetyde  „válde  ainatus"  og  forbindes  eUers  ikke  med  dativ,  Der- 
imod  savner  man  det  andet  sammenligningéled  til  betre.  Verse- 
máiet  er  kviðuháUr. 


K.  15(13).  Mgl.  i  W. 

Hlýð,  hlýð,  konongr, 
brdðre  þessom. 


K.  15(14).  W.  s.  1073. 

Heldr  vill  hilmer 
herja  enn  erja. 

Versemálet  er  toglag  ligesom  k.  13(12),  andet  hrud- 
Mykke.    Mdske  herer  bœgge  brudstykker  til  samme  digt. 


K.  15(16).  W.  s.  1076. 

Sterkom  stille 
styrjar  væne. 


K.  15(20).  W.  s.  107i3. 

Hlíf  gnast  við  hlíf, 
hjprr  við  mæke, 
egg  lék  við  egg,^ 
þar's  jpforr  barðesk. 


i 
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Asens  ordbog),  som  vistnok  er  heslœgtet  med  det  tyske .  wuhlen: 
Jfr,  nedenfor  til  verset  i  Afh.  IV,  k.  11,  W,  s,  115i. 

Tanken  i  hele  denne  YÍsuhelmingr  bliver  altsá:  De  slepime  is- 
flader,  som  overalt  har  bedœkket  joi'den,  vil  bevirkp  en  formind- 
skelse  i  heforrddet.  Enhver  som  kender  noget  til  de  islandske 
landboforhold,  vil  vide,  at  det  gár  ud  over  handens  heforrdd,  nar 
der  lœgger  sig  ligesom  et  panser  af  is  over  hans  mark,  som  for- 
hindrer  fárene  i  at  soge  fede  i  det  frie. 

Dog  iör  jeg  ikke  pdstd,  at  jeg  har  fundet  den  rigtige  tydning. 
Det  forekommer  mig  noget  páfaldende,  at  „isperioden^  i  verset 
skildres  som  forbigangen  (áðr),  sdledes  at  det  ferst  synes  at  vœre 
digtet  efter  at  en  bedring  var  indtrddt.  Men  vi  har  kun  det  halve 
vers.  Man  kunde  tœnke  sig,  at  skjalden  i  det  tabte  halvvers  har 
skildret  den  nuvœrende  tilstand  som  lige  sd  uheldig  for  heforrádet 
som  den  forbigayigne.  Men  selv  om  denne  vanskelighed  sðledes  ikk» 
har  meget  at  betyde,  anser  'jeg  det  slet  ikke  for  sikkert,  at  sftnxens 
gáde  er  lest.  Mdske  er  der  kun  tilsyneladendé  tale  om  de  uheldige 
landboforhold ;  mdske  er  ordene  ved  deres  „altfor  store  klarhed" 
bevidst  lagte  an  pd  at  fore  os  pd  vildspor;  mdske  er,  der  slet  ikke 
tale  om  svell,  hólar  og  mýrar;  mðske  er  til  syvende  og  sidst  verset 
en  forklœdt  manspngsvísa. 


K.  11(16).  W.  s.  101i7.  Sn.  E.  lí,  s.  5096. 

Svanr  þyrr  beint  til  benja 
blóðs  vindára  róðri. 

Prosaisk  ordfolge: 
Svanr^  blóðs^  þyrr  vindára^  róðri^  beint  til  benja. 

*  Blodets  svane,  ravnen  (örnen?). 

*  Vindens  dre,  vingen.  Jeg  har,  trods  Olafs  bemœrkning, 
ikke  ment  at  burde  skrive  vindara,  da  der  i  almindeligi  dróttkvætt 
—  og  andet  synes  denne  vísufjórðungr  ikke  at  vœre  —  hyppig 
forekommer  lange  stavelser  pd  denne  plads  i  verset. 

^  „  Vinddrernes  roning"  er  —  som  Olaf  selv  bemœrker  —  flu(ft. 
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K.  11(17).  W.  8.  101.  Sn.  E.  H,  s.  509i3. 

Einarr  Skúlason. 

Víst  esomk  hermð  á  heste 
hefer  fljóð  ef  vill  góðan. 

Et  udmœrket  eksempel  pd  ofljóst:  For  en  overfladisk 
betragtning  synes  ordene  at  betyde:  „Ganske  sikkert  er 
jeg  vred  pd  hesten;  kvinden  har  (o:  md  gœrne  have) 
den  gode  (hest)^  om  hun  sd  vílJ^  Og  sd  betyder  de 
noget  helt  andet.  Havde  Olaf  ikke  tilfœldigvis  givet  os 
en  tolkning  af  dem,  vilde  de  utvivlsomt  for  os  have 
vœret  en  uleselig  gdde.  I  folge  \denne  tolkning  er  den 
prosaiske  orden  felgende: 

Víst  esomk  hermð  á  heste  góðan,  fljdð  hefer,  ef  vill. 

Med  disse  ord  spiller  nu  fantasien  bold  pd  folgende 
máde: 

Víst  esomk  hermð  á  heste  =  Víst  hefe  ek  á  jó 
reiðeþokka  =  Víst  hefe  ek  á  Jóreiðe  þokka. 

Víst  esomk  hermð  á  heste  góðan  =  Víst  hefe  ek 
á  Jóreiðe  þokka  góðan. 

fljóð  hefer,  ef  viU  =  kono  má  ná  =  kono  Mána. 

Víst  esomk  hermð  á  heste  góðan,  fljóð  hefer  ef 
vill  =  Víst  hefe  ek  á  Jóreiðe  þokka  góðan,  kono  Mána. 

fljóð  er  naturligvis  akkusativ ;  hefer  bruges  uper- 
sonligt  elter  med  et  underforstdet  ahnindeligt  subjekt 
(manj. 

Forfatteren  synes  at  vœre  Einarr  Skúlason.  Olaf 
anforer  pd  S  steder  vers  af  »Einarr«,  uden  nogen  nœr- 
mere  bestemmelse  (se  registret).  Et  af  disse  vers  vides 
med  sikkerhed  at  vœre  af  Einarr  Skidason  (k.  16(54)). 
Ðerfor  er  det  sandsynligt,  at  ogsd  de  andre  vers  er  af 
ham,  At  Einarr  var  en  of  sin  tids  mest  ansete  gejst- 
Uge,  ser  man  deraf,  at  hans  navn  forekommer  i  den 
fortegnelse  over  prœster  fra  det  12.  drhundrede,  som  er 
trykt  i  IHpl.  Isl.  i,  s.  185—186.  Derfor  giver  bdde 
den   her  anforte  vísufjórðungr  og  den,  som  anferes  Ar. 
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11(29)  af  dm  samme  forfatter,  os  et  mærkéligt  indblik 
i  den  davœrende  islandske  prœstestands  sœder. 

Det  er  en  selvfelge,  at  man  ikke  kan  tage  Olafs 
akcentforklaringer  for  gode  varer,  og  i  de  kritiske  noter 
til  siedet  har  jeg  sogt  at  vise,  at  han  her  og  i  kommen- 
iaren  til  det  felgende  vers  Jiar  gjort  sig  skyldig  i  en 
logisk  fejL 


K.  11(18).  W.  8.  10128.  Sn.  E.  II,  s.  50928. 

Skraut-Oddr. 

Ef  være  Bil  báro 
brunnens  logs,  sú's  unnom  — 
opt  gerek  orðaskipte 
einrœnliga  —  á  bœnom. 

N 

Prosaisk  ordfolge: 
Ef^   Bil  brunnens  báro-^logs,*  sú's  unnom,  være  á 
bœnom^  —  opt  gerek  orðaskipte  einrœnliga. 

^  Den  hetingede  hovedsœtniíig ,  hvortil  denne  hetingehse  har 
knyttet  sig,  har  uden  tvivl  udgjort  det  tahte  ferste  {eller  sidste?) 
halvvers, 

^  „Den  brœndte  belgeilds  (del  rene  gulds)  gudinde",  kvinden. 

'  bœnom  er  i  felge  meningen  dativ  af  bœr  n%ed  artihlen,  men 
i  felge  formen  dat,  plur.  af  bœn  uden  artiklen.  At  disse  ta 
former  af  skjalden  selv  og  hans  samtid  er  hlevne  udtalte  forskéllig, 
antgder  han  selv  ved  hemœrkningen  »opt  gerek  orðaskipte  einrœn- 
liga«,  og  det  bekrœftes  desuden  ved  Olafs  komtnentar,  som,  hortset 
fra  den  hesynderlige  akcentforklaring,  sikkert  er  hegrundet  i  en 
œgte  tradition.  Skjaldens  egen  udtaUlse  viser,  at  han  har  vœret 
sig  hevist,  at  han  ved  at  lade  den  ferste  af  disse  former  danne  hel- 
rini  med  rœn  i  einro&nliga  gjorde  sig  skyldig  i  en  anomáli,  der 
kun  kunde  forsvares,  nár  den  fremtrádte  som  en  tilsigtet  ordom- 
hytning,  lig  den,  som  finder  sted  i  ofijóst.  Man  har  altsd  i  for- 
men  bœ'nom  mellem  artiklen  og  suhstantivet  hort  en  svag  vokallyd, 
(H  lœvning  af  det  udeladte  e  (bœ-  nom  <C  bœ-  enom).  Der  er 
fiere  kendsgœrninga'j  der  tyder  pá,  at  man  i  den  œldre  tid  har 
foH  den  redfojede  artikel  som  et  selvstœndigt  ord,  og  i  de  œldste 
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hándskrifter  skrives  den  hyppig  for  sig  uden  forbinddse  n^ed  suh- 
staiUivet  {jfr,  Stockh.  Hom,  udg,  8,  XIV,  hvor  Wisén  gor  op- 
tnœrksom  pd  sddanne  former  som  |,likameeN>,  »tnia  en«,  hvortil 
kan  föjes  trueNe  s.  st,  s,  209u). 

Denne  ombi/tning  af  udtrgkkene  vesa  á  bœnnm  og  vesa  á 
bœ'nnm  synes  at  mátte  hore  til  den  kristdige  tid,  pá  grund  af 
den  sœrlig  kristélige  betydning,^  som  det  ferste  af  dem  har  (se 
Oxf,  ordh.  under  ordet  bœn  jS).  Jeg  kan  derfor  ikke  tro,  at  vers- 
ets  forfatter  Skrautoddr,  af  hvem  Olaf  ogsd  i  k.  16(15)  anferer 
en  visufjórðungr,  er  identisk  m£d  landnamsmanden  Oddr  skrauti 
(Landn.  ísl,  I,  s.  123 19.  GuUþóris  s.  (Maurer)  s.  19,  43,  45  og 
55.  Mobius  Catal,  I,  s,  189.  Ouðmundr  ^orláksson,  Udsigt  over 
de  norsk'isl.  skjalde  s,  23).  Snarere  kunde  vor  Skraut-oddr  vœre 
en  efterkommer  af  denne  Oddr  skrauti,  mdske  den  sam^ne  som  den 
Oddr  Breiðfirðingr,  der  i  felge  Landn,  (ísl,  I,  s.  197)  digtede 
Hjalladrápaf  for  sá  vidt  som  denne  Oddr  kan  tœnkes  at  have 
leret  ind  i  den  kristelige  tid.  Denne  Oddr  kunde  nemlig  tœnkes 
at  vœre  en  efterkommer  af  Oddr  skrauti,  da  han  bœrer  det  samme 
navn  qg  stammer  fra  den  samme  egn. 


K.  11(19).  W.  s.  IOI31.  Sn.  E.  H,  s.  5l0i. 

Starkaðr  gamle. 

J>aDn  hef  k  manna 
mennskra  fundet 
hringhreytanda 
hrammastan  at  atle. 

Prosaisk  ordfelge: 
pann   hringhreytanda^    hefk   fundet   hrammastan^ 
mennskra  manna  at  afle.^ 

'  Ringudslynger,  mand  (akkusativj, 

^  —  rammastan.  I  0vrigt  tror  jeg  trods  Olafs  forsikring 
ikke  2)á  fortnen  hrammastan;  det  synes  langt  naturligere  i  et  vers, 
som  utvivlsomt  er  overfert  fra  Damtiark,  at  lœse: 

ringreytanda 
rammastan  at  afie, 

og  antage,  at  skjaldeii  ikke  har  udtalt  h  foran  r. 

'^  Den   her   omtalte   kæmpe   menes   af  Svh,  Egilsson  'at  vœre 
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Hama  hos  Saxo  (Sn,  E»  II L  8,  139J,  hwriil  Jón  Sigurðsson  be- 
mœrker,  at  det  lige  sá  godt  hunde  vœre  Saxoe  Gegathus  (Geigaðr) 
eUer  Svipdagr  (Sn,  E.  III,  «.  29á  anm,  3). 


K.  11(20).  W.  102i.  Sn.  E.  11,  s.  ðlOe. 

Lofðongr  gekk  at  Lakkar 

—  laut  herr  í  gras  —  snerro. 

Prosaisk  ordfelge: 
Lofðongr  gekk  at  Lakkar^snerro.  ^   Herr  laut  í  gras. 

*    Valkyrjens  tummel,   kamp.     Lakkar  stdr  ganske  rigtig  i 
overensstemmdse  med  norsk  udtale  for  Hlakkar. 


K.  11(24).  W.  8.  1026.  Sn.  E.  ðlOie. 

Geima  mærum  beima. 

Dette  brudstykke  kan  ikke  forstás^  da  man  ikke 
kender  sammenhœngen,  men  synes,  nár  man  tager  hen- 
syn  til  hdndskriftemes  indbyrdes  forhold,  at  burde  skriv- 
es  saledes. 


K.  11(25).  W.  s.  1028.  Sn.  E.  H,  s.  ðlOso. 
Bjprn  Hítdœlakappi  Arngeirsson. 

Stendr  af  stála  lunde 
styrr  —  I>drreðe  enn  fyrre. 

Denne  vísuQórðungr  er  lánt  fra  Bjamar  s.  Uttd. 

(Khavn  1847.  s.  SSte).      Verset  er  digtet  om  to  mand" 

lige   trœfigurer,   afbildede   som   det   synes  i   en   slibrig 

situation,  som  blev  fundne  i  Tord  Kolbeinssons  havne* 

mœrke.     Ogsd  i  sagaen  er  verset  kun  et  brudstykke,  som 

vistnok  md  skrives  sdledes: 

12 
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Standa  stýrelundar 
staðar 


Glíkr  es  geira  sœker 
gunnsterkr  at  því  verke  — 
stendr  af  stála  lunde 
styrr  —  J^órraðe  enn  fyrre. 

Det  forste  halvvers  er  nu  sd  ufuldstœndigt,  at  det 
ikke  kan  rekonstrueres.  Den  sidste  fuldstcendig  bevar- 
ede  halvdel  synes  at  mdtte  forstds  pd  felgende  mdde: 

Prosaisk  ordfolge: 
Gunnsterkr^    geira-^sœker^    enn    fyrre^    es    glíkr 
fórraðe  at  því  verke.     Styrr  stendr  af  stála^lunde.  * 

*  Kampstœrkf  tapper, 

^  Spydenes  S0ger,  mand, 

^  Hertil  sigter  folgende  ord  i  sagaen: 
þat  þótti  illr  fundr,  ok  mæltu  menn,  at  hvárskis  hlntr  væri  góðr, 
þeirra  er  þar  stóðu,  ok  enn  verri  þess,  er  fyrir  stóð.    Artiklen  enn 
har  jeg  optaget  efter  A ;  den  synes  her  ikke  at  burde  savnes, 

*  Stálenes  trœ,  manden,     Man  sammenligne  Njála,  k.  99^4,  : 
stendr  af  stála  skyndi  |  stríð. 


K.  11(26).  W.  8.  102io.     Sn.  E.  II,  s.  51024. 

Einarr  skálaglamm  Helgason,  Vellekla. 

Háðe  jarl  þar's  áðan 
einge  mannr  und  ranne. 

I  si7i  helhed  er  verset  overleveret  i  Hkr,  OT,  k,  28 
(Khavnl777,  I,  s.  22O5;  Kria,  1868,  s.  146s).  Frish, 
s,  113^30.  Fms,  /,  15-^5  Fagrsk,  s,  40  nederst,  Dets 
ferste  halvdel  synes  at  mdtte  skrives  sdledes: 

Háðe  jarl,  þar's  áðan 
einge  mannr,  und  ranne 
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hyrjar  þing,  at  herja, 
hjprlautar,  kom,  Sprla. 

Prosaisk  ordfelge: 
Háðe  jarl    hjgrlautar^whyrjar—þing^    urid^    Sprla-- 
ranne^,  þar's  áðan  einge  mannr^  kom  at  herja. 

^  Svœrdlandf  skjóld, 

*  Skjoldildens  (svœrdets)  iing  (sing,  eUer  þlurj),  kamp 
(kampe?). 

'  Under  skjoldet,  bagved  det;  jfr.  det  ovenfor  til  k,  9(9)  an- 
ferte  vers  af  þorm66r  Kolhrúnarskáld,  5,  verslinje. 

*  Sörles  hiiSf  skjold;  jfr.  Reifnis  rann  og  Reifnis  ræfr  í  Lex. 
poet.  under  Beifnir.  Lœsemáden  ský  ranni  som  findes  i  Fms,  og 
i  AM.  54  folio  synes  her  at  vœre  aldéles  upassende,  og  er  rimelig- 
vis  at  betragte  som  reminiscens  fra  et  vers  af  Arnórr  jarlaskáld 
(Fms.  IVf  214.  ÓL  s.  h.,  Kria.  1853,  s.  92.  Hkr.  Kria.  1868, 
s.  323). 

^  Jfr.  Konr.  Gislason:  Om  hdrim  i  ferste  og  tredje  linje  eif 
regelmœssigt  ''dróttkvœtV  og  *hrynhenda*  (Universit.  indbydelsesskr. 
1877),  8.  52-54. 

K.  11(26).  W.  8.  102(11).     Sn.  E.  H,  s.  5IO27. 

Ólafr  Leggsson,  svartaskáld. 

Freyjo  angan  leygjar, 

Da  verslinjen  er  losreven  fra  sin  sammenhœng  og 
resten  af  verset  tabt,  kan  den  ikke  forklares,  Angáende 
rimet  Freyj-:  leyg  jfr.  nedenfor  til  verset  i  Afh.  JF, 
k.  8,   W.  s.  114u 


K.  11(27).  W.  s.  102i2.     Sn.  B.  II,  s.  ðlOso. 

J>orði  Iðja  orða. 

Om  denne  verslinje  gœlder  det  samme  som  om  den 
foregaende.  Iðja  orð  horer  vistnok  sammen  og  hetyder 
jœttens  ord,  gidd. 
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K.  11(28).  W.  s.  102i4.     Sd.  E.  H,  s.  511i. 
Eyyindr  skáldaspillir  Finnsson. 

Bárom  UUr  of  alla 
ímonlauks  á  hauka. 

Hele  verset  findes  i  fíkr,  Har.  gráf.  k,  1,  (Khavn 
1777,  8. 167t5).  Frisb.  s,  8621.  Fms.  I,  s.  50a.  Fsk. 
s.  29n;  det  ferste  haJvvers  i  Sn.  E.  1,  s.  398 u.  Det 
synes  at  burde  skrives  sdledes: 

Bárom,  Ullr,  of  alla, 
ímonlauks,  á  hauka 
fjgllom  Fýresvalla 
fræ  Hákonar  æve. 
Nú  hefr  fólkstríðer  Fróða 
fáglýjaðra  þýja 
meldr  í  móðor  holde 
mello  dólgs  of  fólgenn. 

Prosaisk  ordfolge: 
Ullr  ímonlauks!^  Bárom  Fýresvallawfræ^  á  hauka-- 
QpIIom^  of  alla  ævc  Hákonar.     Nú*  hefr*  fólkstríðer^ 
of    fólgenn    fáglýjaðra®     Fróða—þýja^    meldr^   í    holde 
meIIo--d(5Igs— mdðor.  ^ 

*  Kamptrœets  (svœrdets)  gud,  kriger. 

'  Fyristdldem  fro,  guld,  Mdske  bor  man  skrive  fræv  for  ai 
fd  et  fyldigt  helrim  med  œv- ;  i  sá  fald  havde  man  her  et  eksempel 
pá  V  bevaret  i  udlyd, 

*  Hogenes  bjœrge,  hœndemef  armene. 

*  Har  man  her  en  molossus  i  ferste  takt,  eUer  har  skjalden 
udtalt  DU  med  kort  vokal?  I  de  œldste  hdndskrifter  forekommer 
dette  ord  nœppe  med  lœngdestreg  over  u.  Eller  bör  man  máske 
lœse:  núTr?  Jfr.  nedenfor  til  verset  i  k.  12(14)  og  16(67). 

*  Kongen. 

*  Fattig  pd  glœder,  glœdeles;  dette  epitet,  som  stettes  af 
Kringláhdskr.f  Frísb.  og  det  ene  Fagrskinnahdndskriftf  synes  at 
passe  bedre  til  „Frodes  trœlkvinder"  end  fjplglýjaðra  (rig  pdglœd- 
er,  lykkelig),  som  findes  i  de  andre  hdndskrifter. 

^  Frodes  trœlkvinder,  Fenja  og  Menja,  se  Sn.  E.  If  s.  376  fg. 
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®  Fenjas  og  Menjas  mel,  gúldet, 

^  Jœttekvindens  fjende  er  Tor;  Tors  moder  er  jorden,  Det 
sidste  hálvvers  lyder  i  overscettelse  sáledes:  „Nu  har  kongen  skjult 
guldet  i  jordens  ked*',  o :  nedgravet  sine  skatte  i  jorden. 


K.  11(29).  W.  s.  102i5.     Sn.  E.  II,  s.  ðlle 

Einarr  Skúlason. 

Harðan  þrýtr  á  hvítom 
harm  Sólborgar  arme. 

Prosaisk  ordfolge: 
Harðan  harm  þrýtr  á  hvítom  Sólborgar  arme. 


K.  11(30).  W.  s.  102i5.  Sn.  E.  H,  s.  öllio. 

Hér  liggja  brot  beggja, 
brúðr,  strykvinna  súða. 

Prosaisk  ordfolge: 
Brúðr,  hér  liggja  brot  beggja  strykvinna^  súða. 

*  Vistnok  en  biform  til  strokinn,  ligesom  strykva  til  strjúka. 
Det  hetyder  enten  „malet"  (Svb.  Egilsson)  eller  ogsá  máske  „for- 
synet  med  streg^ ;  i  alt  faid  har  vikingeskibet  fra  Gokstad  i  Norge 
en  streg  langs  kanten  af  hvert  bord  iskibssiden;  jfr,  fagrstrykvinn 
i  ísl.  II,  s,  55120. 


K.  11(30).  W.  8.  102i8.  Sn.  E.  II,  s.  Sllis. 

Hér  fregna[  nú  hyggner 
hjgrflaug  brímes  draugar. 

Presaisk  ordfolge: 
Hér  fregna  nú  hyggner  brímeswdraugar^  hjprflaug.^ 

'  Svœrdtrœer,  mœnd,    Angáende  brímes  jfr,  Konr,  Gislason, 
Njála  II,  s,  308, 
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'  Svœrdmes  flugtf  kamp, 

Pá  grund  af  versetuálet  (en  stavelse  med  udlyden  gn  danner 
rhn  med  en  anden,  hvis  udlyd  er  ggn)  mener  Konr.  Gíslason 
(Njála  Ily  s.  635f  jfr.  s.  354),  at  denne  visufjórðungr  tiUigemed 
den  indledende  hemœrkning  Ok  sem  þetta  her  er  indkommen  ved 
en  gammel  interpolation. 


K.  12(6).  W.  8.  1034. 

Hringlester  gekk  hraustan 
herjom  kunnr  at  gunne. 

Prosaisk  ordfelge: 
Herjom^    kunnr    hringlester^    gekk    hraustan^    at 
ganne. 

*  Da  det  bedste  hándskrift  (A)  har  »hmvmt,  har  jeg  fore- 
trukket  det  for  hverjum  (W) ;  sml.  herkunDi,  þjóðkunnr.  I  Hkr. 
ÓT.  k.  16  (Khavn  1777,  I,  s.  204O,  jfr.  Frish.  s.  105a  2s,  hör 
man  dog  vistnok  for  rimets  skyld  lœse  hveijom  kunnr  med  Fms. 
I,  s.  91i9f  da  man  ellers  fár  aldeles  identiske  rimstavelser. 

'  Ringfordœrverenf  manden. 

^  Jfr.  Konr.  Gi^lason,  Njála  II,  s.  642. 


K.  12(7).  W.  s.  1036. 

I>orleifr  jarlsskáld  Raiiðfeldarson. 

Hpfðo  vér  í  þér  Hákon, 
es  at  hjprróge  drógomsk  — 
þú  rautt  Skpglar  skýja 
skóð  —    forysto  góða. 

Prosaisk  ordfolge: 
Hpfðo^   véri  j  þé,.^   Hákon^,  forysto  góða,  es  dróg- 
ömsk^  at  hjprróge.*    fu  rautt  Skpglar^-^skýja'-^skóð.^ 

1  Metret  vilde  vinde  ved  at  skrive:  Hpfðom. 
*  Den  ferste  verslinje  synes  at  mangle  stavelserim,  medmindre 
man  antager,  at  í  rimer  med  Há-.     Muligheden  heraf  synes  at  be- 
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styrkes  ved  felgende  sted  afFsJc.  (ttdg.  s,  Iðn),  som  dr,  Jón  por- 
kelsson  har  gjort  mig  opmœrksotn  pá: 

Há-  reið  á  bak  báro 
borðheste  -kon  yestan. 

Her  har  vl  en  Ugnende  tmesis  som  i  denne  afhandling  k, 
16(52),  og  vi  lœrer  heraf,  at  man  har  tœnkt  sig  navnet  hesiáende 
xif  Há  og  kon.  Dets  forste  bestanddel  er  riméligvis  Odins  navn 
Hár  (stamme  Háva-)  eUer  Hávi  (stamme  Hávan-). 

*  Denne  lœsemáde^  som  stár  i  A,  synes  at  burde  foretrœkkes 
for  drógom,  derstári  W  (•drogvw«),  eftersom  det  islandske  draga 
nœppe  kan  bruges  intransitivt  som  det  danske  drage. 

*  Kamp,  Bœgge  vore  hándskrifter  har  her  (bortset  fra  ret- 
skrivningen)  vœsenlig  overensstemmende  ^at  hjprróge  drógomsk* 
(jfr.  dog  ovenfor  under^J).  Derimod  hctr  W,  s.  111\%  i  Áfh.  IV, 
k.  1,  hvoi'  det  samme  vers  anfores,  i  stedet  for  de  anferte  ord  oat 
hiprþtngi  gmgvm*.  Denne  lœsemáde  synes  at  vcere  afledet  af  den 
ferste  og  ikke  omvendt;  i  hvert  fald  kan  der  ikke  vœre  tvivl  oni, 
at  Olaf  har  fulgt  den  ferste  lœsemdde. 

5  Valkyrjeskyernes  (skjoldenes)  fordœrvelse,  sværd  (sing.  eller 
plur.?). 


K.  12(10).  W.  s.  103io. 
Snorri  Sturlnson. 

Byskop  heyr  á  bæran 
bragþátt  gpfogs  máttar. 

Prosaisk  ordfelge: 
Byskop^  gpfogs^  máttar,^  heyr  á  bæran^  bragþátt. 

^  Svb.  Egilsson  forbinder  disse  ord  (Sn.  E,  II,  s,  116—117, 
III,  s.  141),  og  oversœtter  dels:  „Episcope^  virtute  eximia  praedite" 
(S7i.  E,  Ilf  s.  117),  dels:  „insignis  potentiae  episcope^  (Lex.  poet. 
iinder  ordet  máttr).  Af  disse  fortolkninger  synes  den  sidste  umulig, 
forudsat  at  verset,  sáledes  som  man  med  stor  sandsynlighed  har 
antaget  (Sn,  E,  II,  s.  115,  anm.  7),  hidrerer  fra  vinteren  1209— 
1210,  da  biskop  Gudmund  opholdt  sig  hos  Snorre  i  BeykjahóU, 
Under  de  daværende  forhold,  da  Gndmund  var  forjaget  fra  sit 
bispedömmef  vilde  det  have  vœret  den  bitreste  spot  at  tale  om  hans 
herlige  magtf  Den  anden  forklaring,  i  felgehvilken  mátÍT  betyder : 
dyd,    er   mulig,   skönt  jeg  ikke   kender   noget   andet  eksempel  pá 
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denne  hetydning  af  dette  ord,  Man  kunde  i  sd  henseende  pðherdbe 
8ig,  at  det  i  hetydning  hedœgtede  kraptr  undertiden  betegner  dyd 
(jfr,  Jón  porkelasons  Supþlem,  II  under  dette  ord),  Men  ud- 
trykhet  byskop  gQfogs  máttar  forekommer  mig  ikke  rigtig  natW' 
ligt,  og  muligvis  herer  genitiven  ikke  til  byskopf  men  til  et  ord,  der 
har  stdet  i  den  félgende,  nu  tabte  visufjórðungr.  Overhovedet 
synes  den  at  passe  bedre  som  beskrivende  epitet  til  en  afdsd  ka^ 
noniseret  Jielgen  eítd  til  en  sumtidig  endnu  levende  pradat,  og  jeg 
er  derfor  tiJböjelig  til  at  tro,  at  denm  enestdende  visufjórðungr  er 
en  kevning  af  et  helgenkvad,  og  ikke  af  et  œredigt  om  biskap  Gud- 
mund,  sdledes  som  man  liar  ment  (Guðmundr  ^orláksaon,  Udaigt 
over  de  norak-ish  skjalde,  s,  155).  Jeg  tvivler  stœrkt  om,  at  den 
mœgtige  hövding,  som  havde  tilhudt  den  fordrevne  hiskop  et  til- 
flugtsted  i  sit  hjem,  desuden  skulde  have  felt  sig  opfordret  tU  at 
hesynge  sin  klient,  Derimod  synes  flere  islandske  hövdinger  i  det 
12.  og  13.  árhundrede  at  have  digtet  hdgenkvad,  sdledes  f.  eks. 
Kolbeinn  Tumason  de  sdkaldte  JónsYÍsar  om  apostden  Johannes 
(Post.  s.  511 — 512),  og  er  nœrvœrende  vísufjórðungr  et  brudstykke 
af  et  helgenkvad,  hestemt  til  at  fremsiges  ved  en  festlig  lejlighed, 
hvor  hiskop  Oudmund  var  til  stede,  er  der  ikke  noget  pdfátdende 
i,  at  Snorre  sœrlig  henvender  sin  tale  til  ham  som  sin  fomemste 
gejsúige  tilherer,  ligesom  Einar  Skútason  i  Geisli,  der  som  hekendt 
er  digtet  om  Olaf  den  heUige,  henvender  sig  til  de  tilstedevœrende 
verdslige  og  gejstlige  stormœnd  (Geisli  v,  8 — 10), 

'  vœrd  at  fremferes  (Svh,  Egilsson).  Dr,  Ján  "þorkelsson  gör 
mig  dog  opmœrksom  pá,  at  bærr  her  ligesom  i  Ynglingatal  (YngL 
s,  k.  24,  Hkr,  Khavn  1777,  s,  29 a)  vistnok  hetyder:  iilherlig, 
fortjœnt. 


K.  12(11).  W.  8.  10fii2. 

Bann  hræddare  hranna 
hyrbrjótr  frá  styr  Ijótom 

Prosaisk  ordfolge: 
Hranna-hyrbrjótr^   rann  hræddare  frá  Ijótom^  styr. 

*   Belgemes  ildbryder  (=  hélgeildens,  guldets  bryder),  tnanden. 
'  Angdende    hetydningen    af   dette   ord  jfr.    Konr.    Gislason, 
Njála  II,  8,  568-570. 
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K.  12(12).  W.  8.  103i4. 
Haflíðamál. 

Kís  þú  nú/  Fála;* 
far  þú  í  búð'  hinneg; 
þó^  es'  málsgenge*  mikit,* 

^  Sáledes  har  jeg  ékrevet  mcd  A,     Lœsemáden   •tvifala*,  som 
stdr  i  W,  synes  at  vœre  opstdet  pd  grund  af  det  foregdende  tv  * 

•  RÍftVf. 

'  Dénne  lœsemdde  (W)  synes  at  passe  bedre  i  sammenhœngen 
end  »bygð«  (A). 

•  Denne  lcesemdde  stdr  höjt  over  -þv  ert  malfengi*  (W,J 

*  Svb.'Egilsson  overscetter:  „Surge  nunc,  Fala;  i  in  tábemam 
illuc;  sanequam  graves  lites  cooriuntur^,  Han  tror,  at  málsgenge 
stdr  for  málsgangr,  ,^urbae  litium**,  og  dertil  shulde  sd  Olafs  be- 
mœrkning:  Hér  er  liyárginligt  kyn  sett  fyrir  karlmannlign  kyni 
sigte,  Men  for  det  ferste  kan  man  ikke  pdvise  noget  sddant  sub- 
stantiv  málsgangr  (Ulf  Vggasons  »rang  eso  mál  á  gange*  er 
héller  ikke  ganske  analogt,  da  mál  her  ikke  betyder  „litesf,  se  Konr, 
Gislason  Njála  II,  s,  498—503,  navnlig  s,  502,  anm,  i));  for  det 
andet  skulde  man  sd  vœnte  mála  gangr  i  stedet  for  máls  gangr; 
endelig  kan  gengi  vistnok  i  intet  tilfœlde  betyde  det  samme  som  gangr^ 
tnen  md  her  som  eUers  std  i  betydningen:  felge,  hjœlp,  Tanken  i 
halwerset  synes  at  vœre  klar  nokj  og  det  md  sikkert  oversœttes 
sáledes:  „Rejs  dig,  Fála;  gd  over  til  modstandernes  bod;  alligevel 
(o:  selv  om  du  gdr)  har  vi  „stort  procesfelge^  (o:  er  vort  parti 
stœrkt  nok  til  at  forfglge  vor  sag)**,  At  dette  halwers  sigter  til 
stridighedeme  tnellem  Hafliði  Másson  og  porgils  Oddason  i  dret 
1120  eller  mdske  i  1121,  tör  anses  for  sikkert,  og  dets  tone  synes 
at  hœve  det  over  al  tvivl,  at  det  har  hert  til  et  spottedigt  om  Haf- 
liði.  Mefi  hvem  er  Pála,  og  hvortil  sigter  Olafs  anforte  bemœrk- 
ning,  at  •hyárginligt  kyn«  her  stdr  for  »karlmannligt  kyn«?  Svb, 
Egilsson  (Sn,  E,  III,  s,  141)  tror,  at  fála  betyder  en  ekse  og 
sigter  pd  den  ekse^  som  Hafiiði  bar  under  procesforhandlingeme  i 
dret  1120  (Sturl.  Oxf,  I,  s.  24  fg,),  men  hvorledes  kan  en  tfkse 
rejse  sig  og  gd  bort  til  en  anden  bod?  Der  md  vœre  ment  et 
menneske,  og  efter  al  sandsynlighed  en  hövding,  der  vakler  imeliem 
de  stridende  parter,  altsd  en  mand  ~  kvinddige  hövdinger  gaves 
ikke,  Jeg  fornhoder,  at  det  er  Hállr  Fáluson,  der  menes.  En 
mand  af  dette  navn  nœvnes  netop  i  anledning  af  de  omtálte  stridig- 
heder  i  Sturl,  Oxf,  I,  s,  24^,  og  pd  en  sddan  mdde,  at  man  deraf 
kan  se,  at  han  hverken  herer  til  Hafliðis  eUer  til  þorgiWs  felge, 
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om  han  end  nœrmest  synes  at  dutte  aig  til  den  forste.  Denne 
mand  er  ophaldt  efter  sin  moder,  som  utvivlsomt  har  bdret  ege- 
navnet  Fála,  da  dette  navn,  sá  vidt  jeg  ved,  éUers  ikke  forekommer 
som  kvindenavn,  men  kun  som  henœvndse  for  en  jœttekvinde  eUer 
en  ekse;  sikkert  har  man  hyppig  i  daglig  tále  kaldt  denne  mand 
for  Fálu-  Hallr  (jfr.  Völu-  Steinn),  og  det  er  ikke  usandsynligt,  at 
mange  ligefrem  har  overfert  moderens  navn  pd  sönnen  og  káldt 
ham  for  Hallr  Fála.  Jeg  kan  tænke  mig,  at  denne  mand  har 
vahlet  imeUem  de  to  mœgtige  hövdinger,  og  at  derfor  hans  hjcelp  er 
bleven  vist  tilbage  enten  af  "þorgils  eUer  Hafliði,  samt  at  skjalden 
som  en  félge  heraf  i  sit  digt  har  lagt  en  af  disse  de  anferte  ord 
i  munden.  Navnets  sjœldenhed  og  dets  forekmnst  netop  i  denne 
forbindelse  synes  at  hœve  den  formodning,  at  det  er  HaUr,  der 
menes,  til  vished.  Den  könsveksel,  som  Olaf  sigter  tU,  má  da  uden 
tvivl  netop  seges  i  denne  brug  af  det  kvinddige  egenavn^  Fála  for 
lU  betegne  en  mand;  men  sd  bliver  det  ogsd  nedvendigt  cU  rette 
ordet  hyárginligt  i  selve  afhandlingens  tekst  til  kyeBmannligt, 
uagtet  hvárginligt  stár  i  bægge  vore  hándskrifter ( AW)  og  sdledes 
má  havf  stdet  i  bœgges  moderhdndskrift.  Fejlen  synes  at  skyldes 
bevidst  forandring  af  en  afskriver,  der  ikkeforstod  sammenhœngen 
jog  sogte  det  vekslende  kön  i  málsgengi  ligesom  Svb.  Egilsson. 


K.  12(13).  W.  s.  103i5. 
Arnórr  jarlaskáld. 

Yppa  láðomk  yðro  kappe, 
Jóta  gramr,  í  kvæðe  fljóto. 

Dette  hrudstykke  horer  til  Arnors  hrynhenda  om 
kong  Magnus  den  gode  (Mork.,  udg.  s.  Sl^a.  Fms.  VI, 
s.  1969.  Flat.  III,  s.  3228).  Jeg  har  i  overensstemmelse 
med  de  œldste  hándskrifter  skrevet  ráðomk  og  ikke  ráð- 
omsk.  I  ovrigt  er  der  delte  meninger  om,  hvorvidt 
denne  form  oprindélig  er  en  pluralform  eller  singular- 
form  (se  L,  Wimmer  i  Philos.-liist.  samf.  mindeskrift 
1879,  s.  186  fg.;  Th.  Wisén  i  Arkiv  f.  nord.  filol.  í, 
s.  370 — 384),     Olaf  synes  at  have  folt  den  som  flertal; 
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eller  gar  maske  hans  bemœrkning  »Hér  er  margfallig 
tala  sett  fyrir  einfaldri  tplu*  pá  brugefi  af  yðro  for 
þíno  (jfr.  Afh.  IV,  k.  12)? 


K.  12(14).  W.  s.  103i7. 

I>ví  hef'k  heitet  mey  mætre, 
mest  nema  hamlan  breste. 

Prosaisk  ordfelge: 
f>vi^  hef'k  heitit  mætre  mey^,  nema  mest  hamlan 
breste^. 

^  Findes  her  en  mclossus  i  1,  takt,  eUer  er  því  forkortet  foran 
hefk,  eller  bör  man  læse  því'f'k?  Jfr.  ovenfor  til  verset  i  k.  11(28). 

*  mey  er  naturligvis  ilcke  akkusativ  (Olaf),  men  en  i  daglig 
tale  forekommende  dativform. 

*  Den   anden   vef*slinje  findes  kun  i  W,   og  hetyder  vistnok: 
„medmindre  en  overordenlig  stor  hindring  hringer  det  til  at  glippe". 

Verhet  bresta   har   her  den  usœdvanlige  hetydning   at   lctde  noget 
hriste  eller  glippe  (og  höjes  svagt?). 


K.  12(15).  W.  s.  103i9. 
I>j6ð61fr  Arn6rssoii. 

Leiða  langar  dauða 
limar  iUa  mik  stilles. 
Bárot  menu  enn  mæra 
Magnús  í  grgf  fúser. 

Prosaisk  ordfolge: 
Langar  limar  dauða  stiUes  leiða  mik  iUa^    Bárot 
menn  enn  mæra  Magnús  fúser  í  grpf. 

»  Sml  Sigurðarkv.  II,  v.  4:  ósaðra  orða  |  hverr  er  á  annan 
lýgr,  oflengi  leiða  limar.  Sigrdrifumál  23:  grimmar  limar  |  ganga 
at  (af?)  tryggðrofi,  |  armr  er  vára  vargr.  Thómas  s.  ed.  Eirikr 
Magnússon  I,  s.  6n:  of  þeim  innleiðslum,  siðleysum   ok  óvönum 
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leiddi  svá  laugar  liuiar.  Af  diaae  steder  fremgár  med  sikkerhed, 
at  limar  pá  dem  aUe,  ligesofn  ogsá  her,  md  hetyde:  fargreninger, 
folger.  Derimod  er  leiða  vanskeligere  at  forUare.  Dog  tror  jeg 
ikke,  at  det  her  kan  hetyde  „iœdium  alieui  afferre^  éUer  stá  i  for- 
binddse  med  adjektioet  leiðr,  da  jeg  ikke  i  det  œldre  sprog  kan 
pdvise  dette  adjektiv  i  betydningen:  ked  af  noget  (jfr.  dog  hímleiða 
i  Afh.  IV,  k.  9,  W.  8.  lláxz),  og  endnu  mindre  i  betydningeti : 
sorgmodig,  som  ene  synes  at  passe  i  denne  eammenhœng;  desuden 
vilde  sd  iUa  blive  overfledigt.  Uivivlsomt  betyder  leiða  her  det 
samme  som  pá  det  fra  Sigurðarkv.  anf.  st.,  som  af  Finn  Mag- 
nussen  frit  oversœttes  sdkdes:  „Usande  ord,  som  pd  andre  lyves, 
for  lange  felger  avle^ ;  egenlig  betyder  det  vistnok:  „Félgeme  af 
usande  ord,  som  pályves  andre,  ledsager  en  foí'  lœnge".  I  over- 
ensstemmelse  hermed  bör  man  her  sandsynligvis  forstd  Amórr 
omtrent  sáledes:  „De  vidtrœkkende  félger  af  kongens  ded  er  stadig 
mine  onde  ledsagert**,  og  Egilsson  træffer  vistnok  meningen,  ndr 
han  Sn.  E.  III,  s,  141  oversœfter  leiða  illa  med  „ntale  afficiunt". 


K.  12(16).  W.  s.  10321. 
Halldórr  skvaldri,  Útfarardrápa. 

Orkeð  Ála  serkjar 
élfester  þrek  mestom. 
Átt  berr  grams  ofgrimma 
gagnprúðr  Sigorðr  magne. 

Prosaisk  ordfelge: 
Ála^serkjarwélfester^ !  Orkeð^  mestom  þrek.    Gagn- 
prúðr  Sigorðr  berr  ofgrimma^  grams*  átt*  magne. 

*  Ala  serkr,  sekongens  sœrk,  brynje;  A.w^s.wél,  kamp; 
A.wS.wélfestir,  kampbefœsteren  (jfr.  udtrykket  orrostan  festisk, 
kampen  slutter  sig  sammen,  koncentrerer  sig,  Oxf.  ordb.  og  Lex. 
poet.  under  festa),  manden. 

'  Synonymt  med  valda,  ráða. 

'  Svb.  Egilsson  konstruerer:  Gagnprúðr  S.  berr  magne  of 
grimma  grams  átt  (Sn.  E.  III,  s.  142),  men  det  hedder  ikke  at 
bera  magni  of  e-n,  men  bera  e-n  magni  (jfr.  Oxf.  ordb.  under 
bera  A,  II,  2  p);  rimeligvis  har  det  ogsá  vœret  EgHssons  mening, 
at  of  her  blot  var  „ekspletivt^  (jfr.  Lex.  poet.  under  bera  4).  Men 
sd  sktdde  det  std  foran  berr.    Man  kunde  mdske  i  overensstemmelse 
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med  Fms,  III,  8,  Í7öi8»,  forbinde  of  med  magne  (jfr.  bera  e-D 
ofrliði),  altsd:  Gagnprúðr  S.  berr  grimma  grams  átt  ofmagne. 
Men  et  bera  oímagne  farekommer  vistnok  éUers  ihke  i  poesif  hvor- 
imod  man  har  flere  eksemþUr  pd  bera  magne  (Lex.  pœt,  under 
bera  4).  Af  disse  grunde,  hvortil  endnu  hðr  föjes  ordstÍUingen, 
synes  det  natuHigst  at  forbinde  ofgrimmr  0fr,  f,  eks.  oíreiðr  f 
Helr,  Bryrih.  8);  derved  vinder  man  ogsá  en  ftddstamdig  symmetri 
méUefn  de  to  epiteter  gagnprúðr  og  ofgrimmr  (tvlriðU). 

'  Kongeslœgt.     Skjalden  sigter  rimeligms  til  kongens  hddige 
kampe  med  saraceniske  fyrster. 


K.  13(2).  W.  8.  10327. 

Vættek  harms,  nema  hitta 
hpfoðguUs  náem  Fullo. 

Prosaisk  ordfelge: 
Vættek  harms,  nema  náem  hitta  hgfoðgullswFuUo^ 

'  Hovedsmykkets  gudinde,  kvinden. 


K.  13(3).  W.  8.  1042. 
Sighvatr  {>6rðarsoii,  Nesjayisnr. 

Fór  ór  Vík  á  váre. 

Denne  versUnje  er  begyndelsen  til  Nesjatdsur,  hvis 
ferste  halvvers  i  félge  Fagrsk,  s.  7526  synes  at  mátte 
skrives  sdledes: 

Fór  ór  Vík  á  váre 
válaust  konongr  austan  — 
þeir  kníðo  blá  báðer 
borð  —  en  jarl  kom  norðaja. 


a  Dette  sted  er  dog  vistnok  forvansket. 
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Prosaisk  ordfelge: 
Konongr  fór  válaust  austan  6r  Vík  á  váre,  on  jarl 
kom  norðan.    J>eir  kuíðo^  báðer  blá  borð. 

^  Denne  form  aynes  at  vœre  addre  end  knúðo,  soin  stdr  (tknúða*) 
/  den  norfnaliserede  Fagrskinnatuigave;  derimod  har  Sn,  E.  II,  s. 
121  anm.  9,  hvor  vcrset  anferes  i  ikke  nornudiseret  form  efter  et 
af  Fagrskinnahdndskrifteme,  formen  kniðo.  PaHieipiet  kníðr  er 
sikret  ved  hdrim  i  Markus  Skeggjasons  Eiríksdrápa,  Fnts,  XI, 
s,  307 lu 


K.  13(4).  W.  8.  1044. 
Snorri  Stnrlnson,  Háttatal  28. 

Skjaldbraks  Skylja  mildom 
skipreiðo  mér,  heiða. 

Den  oisufjórðungr,  hvortil  disse  verslinjer  herer, 
bör  vistnok  skrives  og  forstds  sáledes  (Jfr.  Möbius: 
Háttatal  I,  s.  4  og77,  Sn.E.II,  s.638  og  III,  s.  117): 

Vandbaugs  veitte  sender 
vígrakkr,  enn  gjgf  þakkak 
skjaldbraks  Skylja  miidom, 
skipreiðo  mér,  heiða. 

Frosaisk  ordfelge: 
Vígrakkr  vandbaugs^-sender^   veitte  mér  skipreiðo*; 
ean  heiða  gjpf  þakkak  skjaldbraksmildom^  Skylja*. 

*  Skjóldvándms  kaster,  krigeren, 

'  /  Hák.  s.  Hákonarsonar  (Fms.  IX,  s,  295^)  og  Sturl. 
(Oxf.  I,  s.  244*)  samt  iísl.  ann.  ved  ár  1220  siges  kong  Hdkonat 
have  gjoH  Snorre  til  lenclr  maðr.  Af  dette  sted  kan  man  slutte, 
at  der  nml  dennc  udmœrkelse  har  ftdgt  indtœgterne  af  en  skibrede. 

'  „Ikllicoso*  (Scb.  Egilsson;  jfr.  styrjarniildr  (Fagrsk.  173%), 
böðmildr,  f^unnmildr).  Skjaldbr..ksw.Skyle  (Möbitis)  er  ikke  nogen 
passende  mandkending  med  et  kongenavn  som  hovedord. 

*  Konge. 
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K.  13(5).  W.  8.  1046. 

Skið  gekk  fram  at  flœðe 
flöðs  í  hregge  öðo. 

Prosaisk  ordfelge: 
Flóðswgkíð^  gekk  fram  at  flœðe  í  óðo  hregge. 

»  Skib, 


K:.  13(6).  W.  s.  1048. 

Hringtæler  gaf  Hálo 

hlýrsólar  mér  dýra. 

Oss  kom  Hrund  til  handa. 

hræpoUs,  drifen  goUe. 

Sút  þá*s  Herjans  hattar  . . . 

Prosaisk  ordfolge: 
Hringtæler^  gaf  mér  dýra  hlýrsólar  w  Hálo.*    Hræ- 
poIIsw^Hrund,^  drifen  golle,  kom  oss  til  handa.    Herjans-^ 
hattarw^sút,^  þá's  . . . 

*  Ringfordœt'vcren,  manden, 

^  Hlýrsól,  skibssidens  sol,  skjold;  h.  ^   Hála,  skijoldets  jœtte' 
kvinde,  eksen, 

^  Blodets  valkyrje,  eksen, 

*  Hjœhmns  sorg,  eksen,  Jeg  har  skrevet  sút  nied  W,,  uagtet 
A's  lœsemdde  ifot*  =  sótt  godt  kunde  forsvares,  fordi  bœgge  hdskr, 
i  den  tilföjede  prosaiske  bemœrkning  enstemmig  Jiar:  tfvt.*  / 
0V7'igt  kunde  man  ogsd  ordne:  þá's  Heijans^hattar^sút  . . .  (Svb, 
Egilsson),  men  ordstiUingen  synes  dog  snarest  at  tale  for  den  oven- 
for  opstiUede  ordfelge. 


K.  13(7).  W.  8.  104i8. 
Kolbeinn  Tumason. 

Mynde  mér  fyr  stundo 
miket  orðalag  þikkja 
of  elgrenne  unnar 
eyrom  slíkt  at  heyra. 
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Prosaisk  ordfelge: 
Mynde^    mér  fyr*  stundo  þikkja*  miket,   at   heyra 
oyrom  slíkt  orðalag  of*  unnarwelgrenne^ 

*  Jfr,  Konr.  Gislason:  Om  Mrim,  «.  11, 

*  Jfr,  Konr.  CHdaaon-,  Njála  II,  8.  13. 

'  Jfr,  Konr.  QiaUtson:  Om  helrim,  8,  13, 

*  Denne  læsemáde  synes  at  ligge  bagved  bœgge  hándskrifters 
lcBsemáder  (•vm«  i  W,  "æf*  i  A), 

*  Belge-elgena  (ékihets)  fremshgnder,  mand.  Jeg  har  fore- 
truhket  denne  lœsemáde,  som  stár  i  A  (•ælgrœnni«)  for  •elld 
grenm*,  8om  stár  i  W, 


K.  13(8).  W.  8.  104i6. 

{>at  hefk  sagt, 
es  sjalfr  vissak; 
dalðr  fer'k  hins, 
es*  drengr*  þeger'. 

*    Bor    vistnok     opfattes    som    genitiv,    jfr.    prymskv.    18, 
Guðrúnarkv.  I,  24. 
^  o:  jeg. 
'   Versemðlet  er  kviðuháttr. 


K.  13(9).  W.  8.  10420. 
Arnórr  {>órðarson,  jarlaskáld. 

Seinkon  verðr,  þá's  —  hlébarðs  hanka  — 
hnikar  ár  en  ijóta  bára. 

Prosaisk  ordfelge: 
Seinkon  hanka—hlébarðs^  verðr,  þá's  en  Ijóta*  bára 
hnikar^  ár*. 

'  hanke,  tov  eller  lekke  til  sejlfoMie  (jfr,  Norges  gl,  love  I, 
101%2  og  199%;  norsk:  hanke,  se  I,  Ásens  ordb,  under  d,  o.);  h.— - 
hlébarðr,  skibstovets  bjorn,  skib,  Det  synes  naturligere  at  henforc 
denne  genitiv  til  seinkon  (jfr,  Bisk.  I,  s,  482%%:  man  guð  láta 
koma  meire  seinkan  farar  yárrar)   end  iil  ár  i  betydnxngen:   áre 
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(Svb.  Egilsson),  da  den  i  sidste  tilfœlde  vilde  vœre  fuldstœndig  over- 
fiúdig;  Svh.  Egilsson  foreslár  ogsd  at  forbinde  denne  genitiv  med 
ár  i  betydningen:  ministrum,  eUer:  ministro,  af  árr,  hvorved  man 
mlde  fá  en  mandkending,  der,  hvis  ár  er  akkusativ,  'hliver  öbjekt 
til  hnika,  derimod,  hvis  ár  er  dativ,  hensynsóbjekt  iil  seinkon  verðr. 
Men  udtrykket  en  Ijóta  bára  hnikar  hanka^hlébarðs  ár  stár  i 
poetisk  anskuelighed  og  kraft  langt  tilbage  for  det  simjpie  en  Ijóta 
bára  hnikar  ár  (áren),  og  aniager  man,  at  ár  er  dativ,  mister 
mrbet  hnik'a  sit  objekt,  hvortil  kómmer,  at  jeg  i  alt  fald  i  det 
ældre  sx>rog  ikke  kender  noget  sikkert  eksempel  pd  en  dativ  ár  í 
stedet  for  æri. 

*  Jfr.  ovenfor  til  verset  i  k,  12(11), 

^  Dette  verbum  synes  eUers  ikke  at  forekomme,  men  stettes  ved 

Odens  navn  Hnikoðr  og  er  utvivlsomt  beslœgtet  med  hnekkja;  det 

synes  at  hetyde:  hœmme,  hólde  tilhage^  hnikar  beror   eUers  pá  en 

som  det  synes   nedvendig   konjektur   af  Svb.  Egilsson  for  hánd- 

skrifternes  hnika. 

*  Akkusativ  eUer  dativ?  —  Verset  liar  sikkert  stdet  i  inúled- 
ningen  tildenomtaU^  hrynhenda  om  kong  Magnits  (snU.  ovenfor  til 
verset  i  k.  12(13)  med  de  der  anferte  steder). 


K.  13(10).  W.  s.  10422.     Jfr.  TiU.  3. 

Gfnðbrandr. 

Upp  setr  mgkk  enn  mikla 
móðQalls  verpld  alla. 

Prosaisk  ordfolge: 
Enn  mikla  mpkk  setr^  upp^  alla  móðfjallswvergld^. 

^  Med  hensyn  til  denne  upersohlige  brug  af  setja  upp  jfr. 
Alex.  s.  8.  10929:  "þegar  er  niðr  setti  moldrykitt.  Ogsd  h'uges 
setja  upersonlig  om  sindsbevœgelse  i  Fms.  III,  s.llSis;  upp  bruges 
her  prœpositioneU  med  efterfelgende  akkusativ  i  lighed  med  andre 
adverbier  af  lignende  betydning,  ndr  de  stdr  med  et  verbum,  der 
betegner  virkelig  eUer  tœnkt  bevœgelse,  jfr.  Forns.  Leipz.  s.  24^^: 
fór  upp  Norðrárdal;  Sturl.  Oxf.  II,  s.  18i:  pórðr  ætlaði  vestr 
Langavatnsdal ;  s.  st.  s.áG^:  riðu  þeir  ofan  Laxárdal;  s.  st.  s.  46 1%'. 
komsk  hann  út  fjóssdyrr;  Grettis  s.  Kh.  1853,  s.  108t:  reiðGrettir 
nú  norðr  Tvídœgru  o.s.v. 

2  Hjœrtets  verden,  sindet;  jfr.  hneggverpld,  goUorheimr. 
Med  hensyn  til  móðfjall  ^'/V*.  geðsteinn  og  Sn.E.  I,  s.  540 lo:  kalla 

13 
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má  ok  (hjarta)  bús  eða  jörð  eða  berg  hngarins.  Svb,  Egilsson  tror 
ined  tvivUom  retj  at  móðfjall  ligesom  ogsd  geðQall  hetyder  hryst, 
Pd  nœrvœrende  sted  synes  det  ftddstœndig  analoge  hneggyerpld  at 
göre  det  nedvendigt  at  forbinde  móðQalIswyerQld,  og  i  sd  fald 
md  móðfjall  nedvendigvis  betegne  hjœrtet.  Men  ogsd  i  Heílags 
anda  visur  2  —  det  eneste  sted,  hvor  geðfjall  forekommer  — 
synes  betydningen  hjœrte  at  passe  fuldt  sd  godt  som  betydningen 
bryst, 

I  ovrigt  minder  vor  vlsufjórðungr  stœrkt  om  begyndelsen  til 
porleifr  jarlsskálds  þokuvísur  (Fms.  III,  s,  97  neðerst;  Flat,  /^ 
ð.  212ti,  ísl.  Foms.  III,  s.  125i),  hvor  man  vistnok  i  overeetiS' 
stemmelse  med  nœrvœrende  sted  bor  skrive:  þoko  setr  npp  et  ýtra. 
Finnr  Jónsson  foresldr:  þoko  lýstr  upp  et  eystra  (Foms,  III,  s» 
158),  men  dette  er  en  tttilstedelig  omdigtnitig, 

Ordret  oversatte  betyder  de  to  verslinjer:  Den  store  (tœtte) 
táge  trœkker  qp  over  mit  hjœiies  verden  (bryst),  Tanken  er: 
Mit  sind  formerkes  af  star  sorg.  Med  hensyn  til  biUedet  mQkkr 
jfr.  Skáldh.  rimur  3,1:  Lítil  er  mér  lyst  á  brag;  |  leikur  bœði  nátt 
sem  dag  |  harmrinn  mér  um  hjarta  bý,  |  og  heiðir  aldrei  sorgar  ský. 
I  folge  3.  till,  var  hele  begyndelsen  af  Gudbrands  digt  •allt 
til  steíja  frami  kun  en  variation  over  det  samme  œmne,  hvortil 
ogsd  navnet  Svala  synes  at  sigte.  I  felge  Egils  s.  pdtager  Gunn- 
hildr  sig  en  svales  skikkelse  for  at  forstyrre  den  digtende  skjáld, 
Her  er  det  sorgens  svale,  der  ikke  under  skjátden  ro,  Ogsd  hos 
Grœkerne  og  Romerne  gjaldt  svalens  kvidren  for  at  vœre  ube- 
hagelig  (jfr.  Passow;  Handwörterb.  der  griech,  spr,,  under  ^^eJii^ 
d'óv  og  ^shöoviéo ;  I^icret.  111,  6 :  quid  enim  contendat  hirundo  | 
cycnis).  / 


K.  13(11).  W.  s.  10424. 
Snegln-Halli. 

Svá  lét  und  sik 
seggja  dróttenn 
Ipnd  pll  lageð, 
liðs  oddvite. 
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K.  13(12).  W.  s.  10427. 

Fór  hvatráðr 
hilme  at  fínna, 
áðr  siklingr 
til  sættar  gekk. 

Versemdlet  er  kviðuháttr.  Det  er  derfor  ikke  be- 
rettiget,  ndr  det  i  Sn.  E.  II,  s.  127  anm.  15  hemœrkes, 
at  detle  halvvers  er  digtet  i  samme  versemdl  som  det 
nœst'foregdende,  og  det  af  den  grund  tillœgges  Sneglu- 
Halli.  Til  de  i  Lex.  poet.  anferte  steder,  hvor  hvatráðr 
forekommer,  bör  vistnok  föjes  et  sted  af  Háttálykill  Bögn- 
valds  jarls,  Sn.  E.  Reykjavik  1848—1849,  s.  245bi 
hvor  man  formodenlig  bör  skrive:  hvatráðan  burKjatva. 


K.  13(12).  Mgl.  i  W. 

Sá's  af  íslande 
arðe  barðe. 

Prosaisk  ordfélge: 
Sá's  arðe^  barðe^  af  Islande. 

*  Flöjede  (o:  S0en), 
2  Med  „bardet^. 


K.  13(13).  W.  s.  10429. 

Snart  við  sæþráð  kyrtat 
sík  —  lá  blær  á  díke. 

Prosaisk  ordfelge: 
Sík^  snart  kyrtat^  við  sæþráð^.    Blær*  lá  á  díke^ 

^  Vandet,  seen. 

2  Sagte.    Jfr.  Lex,  poet,  8.  J^aie. 

3  Havbdndet,  stranden, 
*  Tágesler;  jfr.  blæja. 

^   Vandet  (egl.  det  stiUestáende  vand),  saen. 


é 
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Verset  sigter  utvivlsomt  til  den  episode  af  kong 
Harald  hardrádes  krigstog  mod  Danmark,  der  skildres 
i  Hkr,  1868,  s.  573,  Mark,  udg.  s,  57  fg.,  Fagrsk.  s. 
125,  Fms.  VI,  s.  261  fg.,  Flat.  III,  s.  341;  j'fr.  Munch: 
Det  norske  folks  hist.  II,  s.  242.  Kojig  Harald  ligger 
en  nat  med  den  norske  fláde  ved  Lœso.  Om  morgenmi 
ved  solens  opgang  ligger  en  lav  táge  pá  seeninpé,  gerði 
myrkva  mikinn  sælægjan«,  í)ns.)  og  det  er  hlikstille 
(')veðr  var  vindlaust  ok  sjákyrt«,  Fms.)  Da  overraskes 
Harald  af  en  overlegen  dansk  flade.  Heraf  er  det 
klart,  at  sæþráðr  ikke  kan  hetyde  „funiculus  inscatorius^ 
(Svb.  Egilsson). 


K.  13(14).  W.  s.  10431. 
Guðlangr. 

Hrpkk  at  Haugabrekko 
hóts  meirr  en  til  gptom 
fyr  hjprgœðe  hríðar 
Halldórr  í  bug  skjalde. 

Prosaisk  ordfolge: 
Halldórr  hrpkk  at  Haugabrekko   hóts  meirr  en  til 
gptom^  í  bug  skjaldi^  fyr  hjpr^^hríðarwgœði*. 

*  Med.  hensýn  til  rímet  se  Konr,  Gídason:  Om  helrim  d'r. 
s.  41,  Njála  II,  s.  612, 

'  Af  skjaldr  (st.    skjalda-)  =  skjpldr. 

^  Sáledes  rettet  of  Svb,  Egilsson,    Bœgge  hdskr*  har  hyr. 

*  Svœrdbygens  foreger,  krigeren.  Svb.  Egissons  rettelse  sgncs 
nodvendig ;  felger  man  hándsMfterne  (A),  sd  hliver  man  nedt  tit 
at  forbinde:  liríðar  ^  hyr  ^  gœðe  (kampildens,  svœrdcts  mættcr, 
kriger),  mcn  dels  kender  jeg  i  det  mindste  ikke  noget  sikkcii 
eksempcl  pá  en  mandkending  hestáendc  af  hovedordet  gœðer  og  cn 
genitiv  cller  forste  sammoisœtíiingsled,  der  hetyder  svœrd  eller  spyd 
(Grctt.  s.  k.  66,  v.  l  kan  i  den  henseendc  ikke  páheráhes,  se  Konr. 
Gislason:  Bcmœrkn.  om  skjaldedigtcnes  hcskaffcnhcd  i  formcl  hcn- 
seendc,  Vsk.  sclsk.  skr,  5,    rœkkc ,  hisf,-filos,    afd.    4.   hind,   VII, 
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s.  292),  dels  vilde  maf\  sá  komme  i  forlegenhed  med  Olafs  tilföjede 
bemœrkmng:  Hér  er  ófagrliga  saman  skipat  spgnnnum  í  þriðja 
vísuorði,  da  kendingen  hyrgœðer  hríðar  ikke  i  denne  henseende  inde- 
holder  noget  pdfaldende.  Dette  er  derimod  tilfœldet  med  bjprgœðer 
hríðar,  som  stár  for  hjprhríðar  gœðer,  idet  meningen  fordrer,  at 
liríðar  indskydes  mellem  de  to  sammensœtningsled,  Jfr.  Konr. 
Gíslason,  anf,  st,  Der  kan  sáledes  nœppe  vœre  tvivl  om,  at  Olaf 
har  skrevet  hjprgœðe  hríðar. 

Jfr.  i  evi'igt  angáende   denne   vlsufjórðungr  Guðmundr  þor- 
láksson:  Udsigt  s.  56» 


K.  13(15).  W.  s.  1052. 

Hermenn  getom  hinneg 
hugstinnan  gram  vinna. 

Prosaisk  ordfolge: 
Getom^  hugstinnan  gram  vinna  hermenn  hinneg.^ 

*  Denne  lœsemdde  heror  pd  et  kompromis  meUem  de  to  hdnd- 
skrifters  lœsemdder.  Fra  A  har  jeg  optaget  prœsensformen,  som 
sgnes  at  2^asse  bedre  i  sammenhœngen  end prœteritum,  derimod  har 
A  fejlagtig  3.  pers,  pl.  i  stedet  for  1.  pcrs.,  som  stdr  i   W. 

*  Den  af  Olaf  fremhœvede  amphibolia  ligger  i,  at  man  ogsá 
kan  forbinde:  Getom  herraenn  vinna  hugstinnan  gram  hinneg. 
Den  ferst  opstiUede  tydning  trœffer  dog  sikkert  skjaldens  mening. 


K.  13(16).  W.  s.  1052. 

f>at's  orðslœgjom  eige 
aldrbót  konongs  skalde. 

Prosaisk  ordfelge: 
J>at's  orðslœgjom^  konongs  skalde  eigo  aldrbót. 

*  En  constructio  ad  synesim;  jfr,  Konr,  Glslason:  Njála  II, 
s.  029.  Om  orðslœgr  her  betyder:  ordsnild,  snild  at  föje  sine  ord, 
dlcr:  ordslu,  listig  i  sin  tale,  synes  tmvlsonU.  For  den  sidste  be- 
tydning  taler  Sturl.  Oxf.  I,  s,  80 lo,  hvor  orðslœgr  bruges  om 
djœvelen,  og  Konungs  Skugg^áj  Brenners  udg,  s,  130u9,  hvor  det 
bruges  om  slangen  i  paradiset,     Men  bör  man  sd  ikke  trods  ord- 
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/  ■  / 

/  ^      stiUingen  forhinde   eige   med   orðsls^gjnm?    Olaf  fremhœver    selv 
j  hrudstykkets  tvetydighed,   men  her  er  det  pá  grund  af  den  ufidd- 

stœndige  overlevering  umtdigt  at  afgöre,   hvad  skjalden  oprinddig 
har  ment. 


K.  13(17).  W.  s.  1057. 
Ólafr  (hvitaskáld?). 

Kœnn  njóte  vel  vænnar 
vinr  mínn  kono  sínnar  — 
víst  erat  dapr  of  dróser 
drengr  —  ok  eige  lenge. 

Prosaisk  ordfolge: 
Kœnn  vinr  mínn  njóte  vel  vænnar  kono  sínnar   ok 
eige  lenge.     Víst  erat  drengr^  dapr  of  dróser.* 

*  Jeg?  Tanken  synes  at  vœre:  Jeg  sörger  ikke  over  kvinder, 
og  kan  godt  unde  min  snilde  ven  hans  skönne  hustru, 

'  Der  kan  nœppe  vœre  tvivl  om,  at  dette  halvvers  skyldes  af- 
handlingens  forfaUer;  dog  tror  jeg  ikke,  at  Olaf  har  digtet  det 
ene  og  alene  for  at  benytte  det  som  eksempel;  derimod  synes  han 
her  at  have  henyttet  et  œldre  vers  af  sig  sélv,  hvorfof*  en  virkéligy 
nu  úbekendt,  situation  ligger  til  grund,  Vistnok  har  vi  her  i  eige 
et  eksenipel  pá  ofljóst  (jfr,  Olafs  egen  hemœrkning),  idet  •ok  eige 
lenge*  enten  kan  hetyde:  •og  heholde  (han  hende)  lœnge!*^  —  eller 
„og  (gid  han)  ikke  (md  nyde  hende)  lœnge!" 


K.  13(17).  W.  s.  105io. 
Hallar-Steinu  Herdísarson. 

Hólmleggjar  viðr  hilmer 
hringskpglar  mik  þgglan. 

Prosaisk  ordfelge: 
Hólmleggjar--hilmer^  hringskpglar^  viðr  mik  þpglan^. 

*  Et  eksempel  pá  ofljóst  med  felgende  suhstitutionsrœkkc : 
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hólmleggjar  (stenots)  —  hilmir  =  dvergr. 

dvergr  =  Litr  (et  dvœrgenavn). 

Litr  =  litr  (farve,  skönhed). 
^  Ringens  valkyrjej  Jcmnden, 
^  Tanken  er:  „Kvindens  skðnhed  gör  mig  tavs". 


K.  14(3).  W.  s.  105i5. 
*  EgiU  Skallagrimsson. 

wVrvngv  varrar  gvngnis 
varrar  Ivngs  vm  stvnginnw. 

Denne  visufjórðungr  er  uforstdelig  og  synes  at  vœre 
forvansket,  Derpá  tyder  gentagelsen  af  varrar,  Det 
kan  saledes  ikke  áfgöres,  om  man  bör  skrive  vrpngo 
med  W  (som  pá  et  sted  har  vrongo,  og  pd  et  andet 
vrpngo)  eller  vrungo  med  A  (som  gennemgdende  pd  3 
steder  har  vrvngv).  I  ferste  tilfœlde  er  formen  vistnok 
dat.  sing.  i  neutr.  of  vrangr,  vrang,  forkert,  i  sidste  til- 
fœlde  aerimod  8.  pers,  sing.  prœt.  ind.  af  vringa,  jfr. 
ordet  wringan  hos  Otto  Schade  i  Altd.  wörterb.  Ðog 
synes  Olaf  af  hare  opfattet  ordet  som  dativ  of  vrangr 
og  altsd  skrevet  vrpngo,  da  han  kalder  det  for  nafn, 
nomen. 

K.  14(3).  W.  s.  105i7. 

Út  réð  Ingólfr  leita 
ógnreifr  með  Hjprleife. 

Prosaisk  ordfolge: 
Ógnreifr  Ingólfr  réð  leita  út  með  Hjgrleife.^ 

*  Jón  Sigurðsson  har  fremsat  den  tiUálende  formodning,  at  vi 
her  har  et  hrudstykke  af  Eyvindr  skáldaspiUis  íslendingadrápa 
(Sn.  E.  III,  s,  455-456);  hertil  har  Mðbius  og  G,  'þotiáksson 
sluttet  sig  (Möhius  i  sin  udg.  af  íslendingadrápa  Hauks  Valdísar- 
sonar,  s.  J2,  G.  porláksson  i  Udsigt  dre,,  s.  35). 
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K.  14(5).  W.  8.  105e2. 
Bragi  enn  gamli  Boddason. 

J>ar'8,  sem  lofðar  líta, 
luDg  Váfaðar  gungnes. 

Prosaisk  ordfelge: 
J>ar's,  sem^  lofðar  líta,  lung  gungnes^-Váfaðar.* 

*  Sáledes  har  jeg  skrevet  med  A;  sem  hetyder  da:  sáledesr 
som,  Svb.  Egilsson  skriver  es  (•er«)  tned  W  og  forldarer:  Ibf 
est,  ut  viri  eonspiciant  navem  hastae  vihratoris  =  Ibi  viri  con- 
spiciunt  dtc,  Under  Yera  4)  anferer  Stb.  Egilsson  flere  eksempler 
pd  en  lignende  perifrastish  brug  af  ordet  med  eftei^felgende  es  (ei')^ 
men  i  aUe  disse  eksetnpler  findes  der  et  demonstrativ  þat,  hvortil 
es  (er)  slutter  sig,  og  %  dem  citte  indtager  ðú  den  plads,  som  þar 
indtager  her  (ná's  þat's).  Af  lignende  art  er  f,  eks.  »Fyrr  vas 
hitt  es«  dtc.  hos  HaUfreðr  (Fms.  II,  52u),  hvor  man  nœppe 
vilde  kunne  undvœre  det  demonstrative  hitt.  Vil  man  folge  Egils- 
Hons  forklaring,  bliver  man  derfor  vistnok  nedt  til  atskrive:  þar's 
þat^s  lofðar  líta  o.  s.  v. 

'  Spydgud,  mand.  Svb,  Egilsson  oversœtter  (Sn.  E.  II,  s.  135)  : 
hastae  vibratoris.  Men  verbet  yáfa  forekommer  ikke  i  den  transit, 
betydning  at  svinge,  og  at  Váfoðr  er  et  af  Odens  navne,  ser  man 
af  et  sá  gammélt  sted  som  Hákoíiarmál  Hkr.  Kh.  1777,  I,  s.  157 ih 
(váðer  Váfaðar),  hvor  betydningen  „^mnger"  er  umulig  (jfr.  ogsð 
Grímnismál  54  og  Sn.  E.  I,  s.  350*),  Sammensœtningen  erváfoðr 
taler  snarere  imod  end  for  hetydningen  ,^inger,"  Mchke  betyder 
dette  Odens  navn  den,  som  svinger,  hœnger  i  intransit,  betydning) ; 
jfr,  Hdvamél  v,  138,  'Verbet  váfa  synes  nemlig  kun  at  forekomme 
í  intransitiv  betydning.  Sn,  E,  III,  s.  145  oversætter  Svb.  Egilsson 
ogsd:  „Odin  hastae**. 

K.  14(6).  W.  s.  10025. 
Eórmakr  Pgmnudarson. 

J>vít  málvino  mínnar 
mildr  J>órketill  vilder^  ... 

^  ScUedes  bœgge  hándskrifter.  Verset  synes  altsd  at  vœre 
rettet  til  Steingerds  fader  "þórketill,  men  findes  ikke  i  Kórmaks  s, 
Kórmaks  málvina  er  naturligvis  Stei'ngerðr,  I  evrigt  giver  den 
her  overleverede  visufjórðungr  ikke  nogen  ftddstœndig  mening. 
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K.  14(7).  W.  s.  10027. 
Arnórr  jarlaskáld  |>érðar80ii. 

Kljúfa  lét'k  í  kaupfgr  dúfo 
knarra  minn  við  borð  en  stinno. 

Prosaisk  ordfelge: 
Lét'k  knarra*  minn*  í  kaupfpr  kljúfa^  dúfo  við  borð^ 
en  stinno^. 

^  Jfr.  Konr,  Gislason:  Om  hdrim  á;c,  8,  82,  Man  kunde 
oversœtte:  „min  skudelil^, 

2  Jfr,  s,  st,  s,  58—59. 

^  Brudstykket  er  tctget  af  indledningen  til  Magnúsdrápan 
hrynhenda  (jfr,  ovenfor  tíl  verset  i  k,  13(9)), 


K.  14(8).  W.  s.  10030.     Se  k.  12(14). 

K.  14(9).  W.  s.  10031.     8e  k.  11(16). 

K,  14(10).  W.  s.  10032.     8e  k.  11(15). 


K.  14(11).  W.  s.  IO62. 
Bersi  yéleifsson  (Hélmgpngn-Bersi.) 

Nú  læt'k,  at  þar  þrjóte, 
J>órröðr,  vinon  óra. 

Hele  verset  er  overleveret  i  Kórm.  s.  k.  13,  udg,  s.- 
130 — 132,  og  synes  at  burde  skrives  saledes: 

Mér  helt,  Yggr,  und  eggjar, 
allstyrkr  góens  vallar  — 
nauðr  hagar  nú  til  frœða  — 
naðrs,  enn  hlífðer  aðrom. 
Svá  fara  ráð;  enn  reiðask 
röglinns  stafar  minna. 
Nú  læt'k,  at  þar  þrjóte, 
í>órröðr,  vinon  óra. 
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Promisk  ordfelge: 
AUstyrkr  góens-vaÚar— Tggr*,  helt*  mér  und  naðrs^ 
eggjar,  enn  hlífðer  aðrom.     Nanðr  hagar  nú  til  fro&ða. 
Svá  fara  ráð;  enn  róglinns^^/ar^  reiðask  minna.    Nú 
\æt%  {>órraðr,  at  þar  þrjöte  vinon  óra. 

*  OrnUandeU  (gúldeU}  gud,  mand. 

'  Der  fordres  anden  person  i  overenssUmmdse  med  hliíðer  og 
vokeUiven  þórreðr  i  sidsU  verdinje;  og  virkdig  erformen  helt  for 
2,  person  sg,  prcet.  ind.  sikret  ved  stavdserim  i  Öl.  s.  h.  k.  160 
(Hkr.  1777  s.  272ix);  Fms.  IV,  s.  362 1%  har  pá  dette  sted  virkeUg 
•hélt* ;  Njála  k.  5337  stár  ogsd  2.  pers.  sg.  hélt  vistnok  i  áUe 
hdskr.  Dr.  Jón  ^orkelsson  har  gjort  mig  opma^ksom  pá  bœgge 
disse  steder. 

'  naðr  hetegner  her  vistnok  svœrd,  jfr.  Egilk  8,  k.  55,  2,  vers 
(Rvk.  1856,  8.  115io),  samt  naðrhristir  s.  st.  k.  57  (Rvk.  1856,  8. 
12599);  Sn.  E.  I.  567 10  bör  man  vd  ogsd  skrive  naðr  t  sledet  for 
•  narr.  (AM.  748,  4^  hari  .nár,«  Sn.  E.  II,  8.  477  hi;  757^  4^: 
..ar.,  Sn.  E.  II,  8.  560  hn;  le^:  .nar-,  Sn,  E.  11,  620  at%). 

*  Kampormen8  (svœrdets)  trœer,  mcend;  stafar  har  jeg  skrevet 
for  .samir*,  da  man  eUers  kommer  i  forlegenhed  med  róglinns. 

Olaf  tiUœgger  dette  vers  fejlagtig  Bj^ni,  vistnok  Bjpm 
Hítdœlakappi.  Den  sandsyntige  grund  dertil  er  pávist  af  Konr. 
Gíslason:  Bemœrkn.  om  skjaldedigt.  beskaffenhed,  Vsk.  selsk.  skr., 
5.  række,  hist.-fUos.  afd.  4.  hind,   VII,  8.  288—289. 


K.  14(12).  W.  s.  IO64. 
Sighvatr  fórðarson. 

Vas'k  til  Kóms  í  haska. 

Det  lide  vers  er  overleveret  i  Hkr,  Magn.  s,  góða 

k.  9,  Frisb,  s,  173io,  Ól  s.  h.  Kria  1853  s.  23625,  Fms. 
V,  s.  123i2,  og  synes  at  burde  skrives  sáledes: 

Hafa  láte  mik  heitan 
Hvíta-Kristr  at  víte 
eld,  ef  k  Áleif  vildak  — 
em'k  skirr  of  þat  —  firrask. 
Vatnœren  hef  k  vitne  — 
vas'k  til  Kóms  í  haska  — 
pld  leynek  því  aldre  — 
annarra  þau  manna. 
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Prosaisk  ordfelgc: 
Láte  Hvíta-Kristr  mik  hafa  heitan  eld  at  vite,  efk 
vildak  firrask  Áleif.^     Em'k  skirr*  of  þat.     Vatnœren^ 
hefk  þau  vitne  annarramanna:  Vas'k  tilKóms  í  haska.* 
Aldre  leynek  pld  því. 

*  Jfr.  Konr,  Gislason  i  Ann,  f,  nord,  Oldk,  1860,  s,  331—335, 
2  Jfr,  Konr,  Gislason  i  Árh.  f,  nord,  Oldk.  1866,  s.  291. 

'  Rigelig  som   vand;    synongmt    med  kappœrinn,    kappnógr, 
kun  er  vatnœrinn  mere  malerisk  og  hetegnende  end  disse  tiUœgsord, 

*  Jfr,  Konr.  Gislasonj  anf.  st,,  s,  287—288, 


K.  14(13),  W.  s.  1066. 
Bjúgar  (Bljttgar?)  vísttr. 

Hvé's,  efk  hleyp  at  krúse?^ 

'  „Hvordan gár  det,  omjeg  (o:  Hvad  om  jeg)  leher  tilkorset?" 
krús  má  her  tidtales  med  s,  Sn,  E,  /,  s,  448^  derimod  tned  ts, 
hvilket  vistnok  er  den  œldre  tidtale  (jfr.  Sn,  E,  I,  s.  32b).  Bjúgar 
vísurer  derfor  sandsynligvis  yngre  end  EiUfr  kúlnasveinn  (Ukn- 
arhraut  v.  52  er  i  denne  henseende  tvivlsomt). 


K.  14(15).  W.  s.  IO611. 
Sighyatr  I>órðarsoii. 

Dánar  dróttne  mínom 
dœgn  of  sent  at  hende. 

Prosaisk  ordfolge: 
Dánardœgn^  of  sent  at  hende  dróttne  mínom. 

^  Dœgn  er  utvivUomt  et  norsk  diálektord,  jfr,  Norges  gl,  love 
Ij  8.  335»  og  Ivar  Asens  norske  ordb.  under  deger.  Over  hov- 
edet  synes  Sighvatr  med  stor  dristighed  at  have  hrugt  diálektord  og 
07'd  af  fremmed  oprindelse  i  sine  vers. 

Brudstykket  er  vistnok  taget  af  en  erfídrápa  om  kong  Olaf  den 
hellige.    (Svh,  Egilsson). 
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K.  14(16),  W.  s.  IO612.     Se  k.  11(14). 

K.  15(4).  W.  s.  IO617. 

Flugo  hrafnar  tveir 
af  Hnikars  Qxlom, 
Hugenn  til  hanga, 
enn  á  hræ  Munenn. 

Bnidstykke  af  et  mytisk  oldkvad,  Verset  ligner  i 
höj  grad  det  latinske  eksempel,  som  jeg  har  anfort  i 
noterne  til  stedet,  men  er  dog  sikkert  ikke  digtet  af  Olaf. 
Det  findes  i  bœgge  hdndskrífter,  og  ikke,  som  S.  Bugge 
(Sœm,  Edda^  s,  335)  angiver,  alene  i  W. 


K.  15(5).  W.  s.  IO621. 

Krossfestom  sé  Kriste 
kunnr  vegr  ok  lof  unnet 
megn  ok  máttr  sem  tignar 
mest  vald,  þat's  fersk  aldre. 

Prosaisk  ordfelge: 
Kunnr   vegr   ok   lof,    megn    ok   máttr   sem^    mest 
tignarvald,  þat's  aldre  fersk,  sé  unnet  krossfestom  Kriste.^ 

'  Sd  vel  8om,  jfr,  Lex,  poet,  under  sem  1  d. 

^  Det  hele  minder  om  sluttiingen  af  faderiíOi\  Matth.  6,  14. 


K.  15(6),  W.  s.  IO623. 

Jarls  hefer  hann  ágæte 
enn  gðlings  koste, 
konongs  kappgirne, 
kynne  landreka.^ 

^   Verset   synes   at  vœre  digtet   om  en  hövding,   mdske  om  en 
jarl,   derimod  ikke   om  en  konge,   eftersom  sammenligningen  i  1. 
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vers  da  ikJce  vilde  vœre  synderlig  smigrende,  Det  er  digtet  i  mála- 
háttr,  ligesoni  det  i  h,  15(9)  anferte  vers^  som  ogsd  i  tonen  er  he- 
slœgtet  med  dette,  Det  tamme  versemál  vender  igen  tilhage  i  det 
k,  15(20)  anferte  vers,  som  ogsd  i  stilen  stœrkt  minder  om  de  to 
omtalte  brudstykker,  Her  kaldes  kvadets  hdt  for  ræser,  og  han 
md  áltsd  have  vœret  en  jarlf  hvis  aUe  disse  hrudstykker  herer  til 
det  samme  digt,  I  œresdigte  tillœggeð  digteriske  fyrstebenœvnélser 
ikke  sjœlden  jarlerne,  Mdske  har  vi  her  hrudstykker  af  et  éllers 
tabt  kvad  af  selve  Olaf  enten  om  SkiUe  jarl  éUer  om  Knud  jarl 
Hdkonsson  (jfr,  Sn,  E,  III,  s,  381—382);  den  rhetwiske  tone 
2)asser  godttildetl3,  d?'hundrede.  Mœrkéíig  nok  navngives  skjald- 
en  pd  intet  af  disse  3  steder,  "tndske  fordi  digtet  var  af  sdve  Olaf, 


K.  15(7).  W.  s.  IO624 
Herr  búask^  hvatt^  til  snerro. 


*  ú  forko^'tes  foran  vokal,  hvorved  1.  pes  hliver  creticus, 
2  Sdledes  synes  man  at  hurde  lœse  •h*t«  i  A;  W,  har  hvat^r^ 
ikke  hvar^r. 


K.  15(8).  W.  s.  IO626. 
Glúmr  (Geirasou?) 

Brandr  fær  logs  ok  landa 
land  Eiríke  banda. 

Prosaisk  ordfelge: 
Brandr  fær  Eiríke  land^^-banda—logs^  ok  landa.^ 

^  Sdledes  har  jeg  skrevet  med  det  hedste  hdndskrift  (A) ;  Ws 
læsemdde  landz  lader  sig  vistnok  ogsd  forsvare,  dog  synes  den 
snarere  at  vœre  afledet  af  As  lœsemdde  end  omvendt  (genitiven 
logs  har  trukket  land  med),  Skriver  man  lands,  md  man  vistnok 
snarest  forhinde:  B.  f.  E.  landa^banda^logs  ok  lands  i  over- 
ensstemmelse  med  kendingen  landa^  band  i  Hkr,  Hák.  s,  g.  k,  30, 
2.  vers  (udg.  1777,  I,  s,  157 10),  og  sdledes  har  Svh,  Egilsson  for- 
stáet  verset.  Men  et  •brandr  fær  Eiríke  landg*  forekommer  mig 
ikke  at  lyde  sd  naturlig  som  brandr  fær  Eiríke  landa,  jfr,  ud- 
trykket  vega  til  landa  (ikke  lands)  i  Lex,  poet,  under  vega.      Med 
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hemyn  til  landband  jfr,  de  hyppige  sammensœtninger  med  land- 
8om  ferste  led,  navnlig  landgarðr  i  Lex,  poet,,  og  angáende  tmeais 
se  Konr.  Gislason:  Bemœrkn,  om  skjaldedigtenes  beskaffenhed  i 
Vidensk,  sdsk,  skr,  s,  293, 

'  Landbdndenes  (havets)  luej  gtUd, 

'  Ðisse  verslinjer  herer  vistnok  til  et  kvad  om  Erik  hlóðoxy. 
jfr,  Ouðm,  'þorlák^on:  Udsigt  é:c,  s,  31, 


K.  15(9).  W.  s.  10628. 

Halde  hringtppoð, 
hefe  ok  varðveite, 
styrke  ok  staðfeste 
stýrer  himenríkes ! 

T 

Prosaisk  ordfolge: 
Stýrer^  himenríkes^  halde^,  hefe  ok  varðveite,  styrke 
ok  staðfeste  hringtgpoð.^ 

*  Himmeriges  styrer,  gud, 

2  Jfr,  Oxf,  ordb,  under  halda  B  III, 

i 

^  I  A  skrevet  hingtgp,  der  vistnok  bör  oþleses:  hringtppnt 
(=  hringtgpuð,  hringtppoð),  jfr,  det  i  samme  hdskr,  hyppige  hpT 
=  hgfut,  hgfuð.  W  har  hringtgpvðr.  Beholder  man  denne  lœse- 
máde,  savner  man  dds  en  angivdse  af  hvad  det  er,  denne  hring- 
tppoðr  skal  halda,  dds  et  objekt  til  alle  de  felgende  verber;  enddig 
falder  da  verset  hdt  tid  af  tonen,  Derimod  er  ált  naturligtf  ndr 
man  beholder  den  lœsemdde,  som  stár  i  A, 

Jfr.  i  ovrigt  ovenfor  til  verset  i  k.  15(6), 


K.  15(10),  W.  s.  IO630. 
Snorri  Stnrlnson,  Háttatal  15—16. 

Stórt  ræðr  hann,  enn  hjarta 
hvetr  —  buðlunga  setre. 

Setr  of  vísa  vitran  . . . 
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Háttatal  15,  sidste  halvvers,  lyder  sdledes: 

Gunnhætter  kná  grýtto 
—  gramr  býr  of  þrek  —  stýra  — 
stórt  ræðr  hann,  enn  hjarta   • 
hvetr  —  buðlunga  setre. 

Prosaisk  ordfelge: 

Gunnhætter  kná  stýra  grýtto  buðlunga  setre.  Gramr 
býr  of  þrek.    Stórt  ræðr  hann,  enn  hjarta  hvetr. 

Jfr.  i  evrigt  Sn.E.  111,  s,  114.  Möbius:  Háttatal 
I,  s.  75. 

Háttatal  16  ferste  halvvers  lyder  sáledes: 

Setr  of  vísa  vitran 
vígdrótt  —  enn  þar  hníga  — 
ýr  dregsk  —  við  skotskúrom 
skjaldborg  —  í  gras  alder. 

Prosaisk  ordfelge: 
Setr   vígdrótt    skjaldborg    við   skotskúrom    of  vísa 
vitran.    Ýr  dregsk,  enn  þar  hníga  alder  í  gras. 

Jfr.  Sn.  E.  anf.  st.  og  Möbius  anf.  skr.  s.  76. 


K.  15(11).  W.  s.  10638. 
Snorri  Stnrlnsou,  Háttatal  40. 

Hverr  frerar  hilde^  barra?^ 
hverr's  mælingom  ferre?^ 
hverr  á  hppp  at  stœrre? 
hverr  kann  auð  at  þverra?^ 

^  Jfr.  Konr.  Gislason:  Njála  II,  8.  SOSl. 

2  Jfr.  Sn.  E.  III,  8.  121.    Möbius  anf.  skr.  s.  79. 
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K.  15(12).  W.  s.  1072. 

Konongr  kappgjarn, 
kostom  betre 
allrei  Þjóð,i 
allframr  konongr. 

*  SvK  Egilason  tror,  at  denne  dativ  styres  af  allframr,  og  over- 
sœUer:  „universo  populo  valde  amatus^,  Men  allframr  kan  ikhe 
betyde  „valde  amaius"  og  forbindes  eUers  ikke  med  dativ,  Der- 
imod  savner  man  det  andet  sammenligmngsled  til  betre.  Verse- 
mdlet  er  kviðuháttr. 


K.  15(13).  Mgl.  i  W. 

Hlýð,  hlýð,  konongr, 
hröðre  þessom. 


K.  15(14).  W..  s.  1073. 

Heldr  vill  hilmer 
herja  enn  erja. 

Versemálet  er  teglag  ligesom  k,  13(12)^  andet  brud- 
Mykke.    Mdske  horer  bœgge  brudstykker  til  samme  digt 


K.  15(16).  W.  s.  1076. 

Sterkom  stiUe 
styrjar  væne. 


K.  15(20),  W.  s.  107i3. 

Hlíf  gnast  við  hlíf, 
hjprr  við  mæke, 
egg  lék  við  egg,^ 
þar's  jpforr  barðesk. 
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K.  15(21).  W.  s.  107i6. 

Harða,  hvatfœra, 
hrausta,  vígtama, 
snarpa,  snarráða 
sá  gat  hirð^  ræser^. 

*  Sdledes  har  Jeg  lœst  med  A. 

^  Jfr.  ovenfor  til  verset  i  k.  15(6), 


K.  15(22).  W.  s.  107i6. 

Band  gaf  oss  með  endom 
Ilmr  lýskála  bála. 

Prosaisk  ordfelge: 
Lý^^-skálawbála^^-Ilmr^  gaf  oss  band*  með  endom. 

*  lýr,  fisk  af  torskeslœgten  (gadus  poUachiusJ,  jfr,  Jvar  Ásen: 
Norsk  ordb.  under  lyr. 

*  Fiskehmets  (havets)  bál,  guld, 
^  Guldets  gtidinde,  kvinden. 

*  Vistnok  et  skarband,  jfr.  NjáHa  k.  Sla,  Fas.  III,  s.  307n, 
Svb.  Egilsson  i  Sn.  E.  III,  s.lé7.  •með  endom«  má  da  vd  betyde: 
„med  nedhœngende  frynser^,  eller  máske  ,^et  hde^,  „med  alt  tiU 
beher^.  jfr.  Fms.  XI,  s.  2123—*:  "allrí  Jótagrund  með  endum« 
og  Svb.  Egtlsson  ttnder  endi. 


K.  15(23).  W.  s.  107i8. 
Snorri  Stnrlnsou,  Háttatal  73. 

Bæser  glæser 

Rakkva  dakkva 

hvítom  rítom 

reina  hreina. 

14 
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Prosaisk  ordfelge: 
Kæser  glæser  dakkva  Kakkvawreinawhreina^  hvítooí 
rítom.  ^ 

^  Sekongélandets  (havets)  reUf   shibet,     Jfr,  Kom\   Oíslasonr 
NJála  II,  s,  157-159,    MöUus:  Háttatal  8.  82, 


K.  15(24).  W.  8.  107i9. 
Hallfreðr  Óttarsson  yandræðaskáld. 

Eitt  es  sverð  þat's  sverða 
sverðauðgan  mik  gerðe. 

Hele  verset  findes  i  Hkr.  01.  Tr.  k.  90,  Fms,  11,^ 
s.  56-^57,  Flat.  I,  s,  329,  Forns.  s.  96—97,  Prover  s. 
21.  Den  her  anferte  visufjórðungr  danner  en  sœtning 
for  sig  med  felgende 

Prosaisk  ordfelge: 

Eitt  es  sverð  sverða,  þat's  gerðe  mik  sverðauðgan- 


K.  15(25).  W.  s.  10720. 
Egill  Skallagrimsson  Arinbjamardrápa  13. 

fat's  órétt 
ef  orpet  hefer 
á  máskeið 
mergo  gagne, 
ramriðen 
Kökkva  stóðe, 
vellvgnoðr, 
því's  veitte  mér. 

Prosaisk  ordfolge: 
I>at's  örétt,  ef  vellvgnoðr^  hefer  orpet  mgrgo  gagne, 
þvfs  veitte  mér,  á  máskeið,^  ramriðen  Kakkva^stóðe.^ 

^  Guhlforúderen,  manden, 

*  verpa  á  máskeið  —  kasta  eller  verpa  á  glæ  {jfr,  Lex,  poet, 
under  glær)  =  bortedsle  til  ingen  nytte. 
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*  Rakkva^stóð,  sehongens  stod,  skibe;  máskeið,  ramriðen  R.^ 
st.,  hav,  hvorover  man  hyppig  sejler  pd  skibe,  det  af  skibe  stœrkt 
befarne  hav,  Sðledes  forstds  verset  aUerede  af  Jón  Ólafsson  fra 
Svefnegjar  i  hans  Nordens  gl.  digtekunst,  s,  150,  og  senere  har 
Jón  porkelsson  optaget  den  samme  forklaring  (Egils  s.  Rvk.  1856, 
s,  27 3 ^27 á).  Svb.  Egilsson  skriver  derimod  ramriðinn  og  for- 
binder:  vellvpnoðr  ramriðinn  Rpkkva^stóðe,  „auri  aitenuator,  firmo 
vectus  regis  maritimi  equUio^ ;  men  dels  er  det  i  höj  grad  pá- 
faldende,  at  riðinn  sd  bruges  i  aktiv  betydning,  dels  synes  •ram- 
riðinn  R.^st.o  %  sig  selv  at  vœre  et  unaturligt  epitet,  ndrdet  bruges 
om  en  person. 


K,  15(26).  W,  s.  10723. 

Orimnismál  47. 

Saðr  ok  Svipall 
'     ok  Sanngetall. 


K.  15(27).  W.  s.  10724. 

EkkiU,  Etill,!  SkekkiII, 
Eimnir,  GestiU,  Reimmr,^ 
Heite,  Hakingr,^  Meite 
Heime,  Mysingr,  Beime, 
Randvér,  Róðe,  Mundill, 
Rekkve,  Gylfe,*  Nakkve 
Hemingr,  Hagbarðr,  Glamme 
Hake,  Beimune,  Rakne. 

*  Sáledes  har  jeg  skrevet  (A  har  •etill,«  W  eitíU),  dette  navn 
er  vistnok  kun  en  anden  form  for  det  sœdvanlige  Atall. 

2  Jfr,  .Reifnir-  Sn.  E.  I,  s,  548^  (jfr.  II,  s.  469^,  552  og  614 
nederst).  Da  disse  to  navne  sikkert  er  identiske,  har  jeg  fore- 
trukket  A^s  lœsemáde  for  W*s  tned  hensyn  til  dette  ord  og  med 
hensyn  til  Eimnir,  som  danner  helrim  dermed, 

^  Sdledes  i  overensstemmélse  med  A  (•hgking*);  W  har 
•hgkingr« ;  jfr.  Heklingr  i  Fas.  II,  s,  27^  og  I,  s.  298  nederst, 
Navnet  synes  at  vœre  et  patronymicum  afledet  af  det  sœdvanlige 
Hake. 
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*  A  har  "gyl^e,  hvilket  sikkert  er  en  urigtig  form.  W  har 
•folfe*,  som  vistnok  er  en  forvanskning  enten  af  gylfe  eller  mdske 
af  splve,  Jp\  Sn,  E,  I,  s.  5á7n  (=  II,  46824,  552x2  og  Sláx^). 


K.  15(28).  W.  s.  10728. 
Máni  (Skáld-Máni?) 

Hvat  mont  hafs  á  otre, 
hengeligr,  með  drengjom 
karl,  þvít  kraptr  þinn  fprlask, 
kinngrár,  mega  vinna. 

Prosaisk  ordfolge: 
Hvat  mont,  hcngeligr,  kinngrár  karl  mega  vinna  á 
hafs—otre^  með  drengjom,  þvít  kraptr  þinn  fgrlask.^ 

*  Havets  odder,  skib. 

^  Dette  halvvers  findes  ogsá  anfort  i  Skáldskaparmál,  Sn.  E.  I, 
s.  444ii,  Om  Máni  se  Guðmundr  '^orláksson:  Udsigt  dc  s. 
141-142.  

K.  15(29).  W.  s.   10730. 

Áðr  djúphugaðr  dræpe 
dólga  ramr  með  hamre 
gegn  á  grœðes  vagna 
gagnsæll  faðer  Magna. 

Prosaisk  ordfelge: 
Áðr  djúphugaðr,  ramr,  gegn,  gagnsæll  faðer  Magna^ 
dræpe  með  hamre  á  vagna  ^  grœðes  —  dólga.^ 

'  o:  þórr. 

*  vagna^grœðer,  vognsoen,  jorden,  v.  ^  gr.  ^  dólgar,  jordens 
fjender,  jœtter.  Sdledes  forstár  Svb.  Egilsson  dette  halwers;  dog 
vœkker  denne  fortolkning  flere  betœnkeligheder ;  prcepositionen  á  er 
mat  og  cverfledig  og  stdr  pd  et  ubetonet  sted  altfor  langt  bagefter 
sin  kasus;  drcpa  á  svarer  élters  omtrent  til  det  danske  „banke  pá" 

j  (drepa  á  dyrr  =  banke  pd  dören);  man  skulde  vænte  drepa  med 

'wCí&^r  akkusativ   alene.     Kendingen   vagna^prð   er    vistnok   cnestdende, 

men  synes  dog  at  kunne  forsvares  ved  henvisning  til  f.  eka.  hrein- 
vazter,  elgver  og  Ugnende  (jfr.  Afh.  III,  k,  16(23),  Sn.  E.  I,  s. 
320 15).  Kendingen  vagna— 'grœðes— 'dólgr  har  vel  kun  dcn  ev.e 
parallel  i  HausilQng,  Sn.  E.  I,  s.  310%:  vaHar^dólgr,  men  pd  den 
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anden  side  stettes  dog  denne  parallel  derved,  at  ogsd  den  forste 
verslinje  i  vort  halwers  er  identish  med  den  ftírste  verslinje  i  det 
halwers  af  HatistlQng,  hvon  kendingen  vallar^dólgr  forekommer. 
Disse  kendinger  synes  sdledes  at  kunne  forsvares.  Derimod  synes 
gegn  at  vœre  et  upassende  epitet  til  Tor,  hvad  enten  det  betyder 
omirent  det  samme  som  nýtr,  þarfr  (vistnok  afledet  af  gagn  n.J, 
eller  „venlig^ ,  „omgœngelig".  Skulde  "gegn  á«  ikke  vœre  forvansket. 
Svb.  Egilsson  foreslár  ogsd  at  lœse  •gcgna»,  som  sd  skulde 
vœre  epitet  til  dólga;  men  sd  passer  ingen  af  de  to  nysomtálte  he- 
tydninger,  hvorfor  Svh.  E.  har  ment,  at  gegna  skúlde  hetyde 
„inclytos"  eller  „ex  adversario  constittdos,  adversarios" ;  men  gegn 
synes  ikke  at  forekomme  i  nogen  af  disse  hetydninger.  Máske 
kunde  man  lœse  gegnom,  og  sd  i  evrigt  i  overensstemmelse  med 
Svb.  Egilssons  forklaring  forbinde:  Áðr  djúphugaðr,  ramr,  gagn- 
sæll  faðer  Magna  dræpe  með  hamre  gegnoni  vagna  ^  grœðes  ^ 
dólga;  præposiiionen  gegnom  (gagnom,  gpgnom)  eller  í  gegnom 
(gagnom,  gpgnom)  stilles  i  poesi  neiop  sœdvanlig  efter  sin  kasus 
(se  Lex.  poet.),  og  med  hensyn  til  konstruktionen  drepa  gegnom 
e-t  kan  man  jœvnfere  Hýmiskv.  v.  29:  »sló  hann  sitjande  |  súlor 
í  gpgnom*.  Halwerset  synes  at  tilhore  den  hedenske  tid,  men  er 
dog  vistnok  yngre  end  IlaustlQng.  Dette  slutter  jeg  deraf,  at  dai 
verslinje,  som  HaustlQng  og  vort  halwers  har  til  fœlles,  synes  bedre 
pd  sin  plads  i  Haustl<jng  end  her,  navnlig  foi^di  epitetet  djúphug- 
aðr  passer  bedre  til  Loke  i  Haustl.  end  her  til  Tor. 


K.  16(10).  Mgl.  i  A.  W.  s.  IO812. 

Enn  skinnbjarta  skorter  — 
skapet  kannask  mér  svanna  — 
dýr  es  hon  hætt  at  hváro  — 
halmmein  Njpron  stoina. 

Prosaisk  ordfelge: 
Enn  skinnbjarta  steina— Njpron^  skorter  halmmein^, 
Skapet  svanna  kannask  mér.    Hon  es  at  hváro  hætt  dýr. 

^  (Ædel-j  Stenenes  gudinde,  kvinden. 

^  W  har  •halm  œín»,  men  sikkert  har  Svb.  Egilsson  ret,  ndr 
han  tror,  at  der  bör  skrives:  •halmæín«  i  et  ord,  og  at  deite  igen 
stdr  for  halmmein,  halmskadey  ild  (eller  mdske  for  Half-mein, 
som-  vilde  betyde  det  samme,  se  Sn.  E.  I,  s.  3322,  Fas.  II^  s,  43 
fy.,  Lex.  ptoet.  under  Hálfr).  Men  hvad  skal  det  beiyde,  at  kvinden 
mangler  „ild^?  Der  kan  vel  ikke  vœre  tvivl  om,  at  vi  her  har  et 
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eksempel  pd  ofljóst,  og  dette  hestyrkes  ved  Olafs  tilföjede  prosaiske 
hemœrkningi  Fyrir  fegrðar  sakir  þótti  skáldinn  betr  fara  málit  ok 
óberari  verða  ipstrmn,  at  kalla  margláta  konn  beldr  dýr  en 
greina  sérhvern  hlut,  þann  er  hon'gerði  ómannliga.  Foratár  man 
halmmein  aom  ild  i  naturlig  hetydning,  stár  indholdet  afsœtningen 
Enn  skinnbjarta  —  halmmein  ikke  i  noget  passende  forhold  til  de 
to  indsktidssœtninger  (stál).  Det  er  vistnok  i  felelsen  heraf,  at 
Egilsson  fweslár  félgende  siihstitutionsrœkke: 

halmmein  =  eld, 
eld  ~  vita 
vita  =  vit. 

Men  ved  det  sidste  led  hrister  rœkken,  ti  vita  er  ikke  formelt  iden- 
tisk  med  vit;  i  ofljóst  synes  man  kun  at  have  tUladt  sig  foran- 
dringer  af  ordenes  kvantitet  (f,  eks.  Mána  fm"  má  ná,  hlíð  for 
hlið,  o.s.v.),  derimod  ikke  forandringer,  der  traf  lydens  kvalitet 
eller  hestod  i  vilkárlige  tilsœtninger  éUer  udeladelser.  Dertil  komfner, 
at  hegrehet  vit  slet  ikke  synes  at  passe  i  denne  sammenhœng.  I 
overensstemmelse  med  Olafs  anferte  hemœrkning  vœnter  fnan,  at 
halmmein  skal  hetyde  omtrent  det  samme  som  det  danske  kyskhed, 
det  latinske  castitas,  det  oldisl.  skirlífi,  skirleikr.  De^'for  vover  jeg 
at  foreslá  folgende  suhstitutionsrœkke : 

halmmein  =  eld 
eld  =  birte 
birte  =  skírleik. 

Med  hensyn  til  det  andet  led  i  rœkken  skal  jeg  hemœrke,  at  birte 
i  IJannsól  v.  60  hruges  i  kendhigen  himens  birte  =  himmelens 
lys  eller  ild,  solen,  og  at  birte  og  skírleikr  omtrent  er  ensheiydende, 
kan  man  slutte  af  den  mdde,  hvorpd  adjektivet  skírr  hruges  i 
Htjórn  s.  1520,  sanvt  deraf  at  verhet  skírnask  hruges  parallélt  med 
birtask  i  Kongespejlet  (udg.  1766,  s.  204^,  Kria  1848,  s.  47,  anm. 
7),  Jfr.  ogsd  i  poesi  Grlmnismál  1 1,  Vafþr.  12,  ligeledes  sammen- 
sœtningen  heiðskírr.  Eksempler  pd  skírleikr  í  hetydningen:  castitas 
vil  man  finde  i  Lex.  poet.  og  hos  Jón  ^orkélsson,  Supplem.  II  un- 
der  ordet.  Det  „altfor  klare*^  eUer  med  andre  ord  det  vildledende 
hestár  her  i,  at  det  for  en  overfladisk  hetragter  ligger  nœr  at 
forstd  verset  pd  folgende  mdde:  Enn  skinnbjarta  steina^Njprun 
^  skorter  hætt  halmmein  ....  Dýr  ej/  hon  at  hváro.  D.  v.  s.:  Kvind- 
(>n  med  den  hvide  hudfarve  mangler  den  farlige  ild;  aUigevel  er 
hun  herlig  (dýr,  n.  sg.  fem.  af  dýrr),  —  og  sd  hetyder  ordene  noget 
ganske  andet. 
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K.  16(14).  Mgl.  i  A.  W.  8.  IO820 
Eyvindr  skáldaspillir,  Háleygjatal. 


Farmatýs 
fjprve  næmðo 
jarðráðendr 
á  Offlóe. 


ö' 


líele  verset  er  overleveret  i  Hkr.  Har.  gráf.  k.  6 
(Hkr,  17771,  s.  17323),  Frísb,  udg.  s.SQzs,  Flat.  udg. 
s.  0427,  Fagrsk.  s.  30n^  Sn.  E.  2,  s.  232,  jfr.  s.  452 
og  77,  s.  518  og  synes  i  det  vœsenlige  at  have  lydt 
saledes'. 

Ok  Sigorð, 

hinn's  svpnom  veitte 

hrokabjór 

Haddingja  vals 

farma-Týs, 

fjprve  næmðo 

jarðráðendr 

á  Oglóe. 

Prosaisk  ordfolge: 
Ok  Sigorð  —  hinn's  veitte  farma  ^  Týs  ^  svpnom^ 
Haddingja  —  vals  ^  hrokabjór^  —  næmðo  jarðráðendr 
fjprve  á  Oglóe. 

^  Odins  svaner,  ravne. 

^  Svb.  Egilsson  skriver  hrókabjór  og  forklarer  hendingen  pá 
felgende  máde:  Haddingja  ^  val  (n.),  „delecitis  Haddingi,  milites 
Haddingi^ ;  Haddingja '-' vals  ^  hrókr,  „pelecanus  militum  Had- 
dingi",  „corvus**,  Haddingja  ^  vals  ^  hrókabjór,  „potus  corvorum, 
sangiiis^'.  Men  det  synes  ikke  nalurligt  at  kalde  ravnenfor:  „pele- 
canus  militain* ;  i  cUt  fald  kender  jeg  intet  fuldstœndig  analogt 
eksempel,  (hergammr  betragter  jeg  ikke  somsádant);  derimodvilde 
f  eks.  Haddingja  ^  veðrs  ^  hrókabjórr  være  i  sin  orden.  Had- 
dingja  ^  valr  si/nes  i  sig  sélv  at  vcere  en  tilstrœkkelig  og  passefide 
hetegnelse  for  ravnen,  jfr.  f,  eks.  Endils  svprr,  Leifa  már,  Elln 
geitungr,  og  hvad  hroka  angdr,  synes  det  naturligst  at  opfatte  det 
som  en  sannkenning  íí7bjórr;  hroki  betyder  i  óldisl.  og  i  beslœgtede 


216  Versfortolkning. 


sprag:  toptndl  [jfr.  norsk  roke  (hoa  L  Asefi),  cidsv.  roke  (Rydqv. 
Sv.  sprdk,  lagar  VI  s.  377a),  9v,  ráge  (r^a),  dansk  rog,  roge 
(hos  Mcíbeeh  4  Diál.  Lex,)]i  hrokabjórr  hetyder  derfor  vistnok: 
en  overstrðmmende  fylde  el,  og  hiUedet  er,  som  det  synes,  hentet  fra 
det  bredftdde  drikkehom,  Tanken  i  rdativscBtningen  tbinn*s  — 
farma  ^  Tý8«  liliver  da:  ham  som  i  bredfuldt  mál  gav  ravnen 
blod. 


K.  16(15).  Mgl.  i  A.  W.  8.  108. 

Skrantoddr. 

Bpls  monat  bpr  at  dylja 
berg-í>ór8  npsom  órom. 

At  berg-J><5rr  betegner  en  dværg  er  klart  af  Olafs 
bemœrkning,  men  i  evrigt  er  denne  vimfjóriSungr  sá 
ufuldstœndig  overleveret,  at  den  ikke  synes  at  kunne 
give  nogen  mening.. 


K.  16(18).  Mgl.  i  A.  W.  8.  IO829. 
Harkús  Skeggjason. 

Bjprn  óð  fram  á  fornar 
fióðs  hafskipa  slóðer. 

Prosaisk  ordfelge: 
Flóðs  w  bjprn*  <5ð  fram  á  fornar  hafskipa  slóðer. 

*    Vandets,  havets  bjöm,  skib. 

^  Hele  verset  er  overleveret  i  Sn,  E,  I,  8,  442  (jfr,  II,  s.  332, 
443),  og  den  het*  anferte  visufjórðungr  danner  en  sœtning  for  sig. 


K.  16(19).  Mgl.  i  A.  W.  8.  IO831. 
Einstige  mer  heinar. 


III,  16(20—23).  217 


At  heinar  ^  einstige  er  m  svœrdkending,  er  sikkert 
nok,     I  ovrigt  kendes  ikke  sammenhœngen. 


K.  16(20).  Mgl.  1  A.  W.  s.  109i. 
Ormr  Steinþ6rsson. 

Skorða  vas  í  fpt  fœrð 
fjarðbeins  afarhrein. 

Prosaisk  ordfolge: 
Fjarðbeins  ^  skorða^  vas  fœrð  í  afarhrein^  fpt. 

^  (Ædd-)  stenens  trœ,  kvinden. 

*  hreinn  betyder  vistnok  snarest:  glimrende,  prœgtig,  Wuges 
ogsá  som  epitet  til  svœrdet  og  skjoldet, 

Det  halwers,  hvortil  denne  visufjórðungr  herer,  findes  fuld- 
stœndigi  i  Sti.  E!  I,  s.  410  (jfr,  II,  s.  324,  435,  584).  Den  anden 
visufjórðungr  lyder: 

Nýre  slpng  nadd-Freyr 
nistíng  of  mjaðar  ^  Hrist. 

Prosaisk  ordfelgei 

Nadd  ^  Freyr  slgng  nýre  nisting  of  mjaðar  >-  Hrist. 

Versemálet  er  hálfhnept  (Möbius:  Hátiatal  II,  s. 
111),  Jfr.  i  ovrigt  om  Ormr  Gtiðmundur  "porláksson: 
Udsigt  &c,  s.  53—54. 


K.  16(23).  Mgl.  i  A.  W.  s.  1095. 
]^jóðólfr  enn  hyinyerski  (Ynglingatal?) 

Haufoðbaðm, 
þar's  heiðsæe 
á  Fjprnes 
Qpllom  drýgðe. 


0 
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Prosaisk  ordfelge: 

Haufoðbaðm,    þar*«    drýgðe    heiðsæe    á    Fjprnes  - 
fjpllom. 

Saledes  ordner  Svb.  Egilsson  dette  halvvers:  At 
Fjgrnes  ^  QpU  skal  bdyde  sekongens  bjœrge,  havet,  der- 
for  har  vi  Olafs  ord,  uagtet  Fjgrner  vistnok  kun  pa 
dette  ene  sted  forekommer  som  sekotige'Uavn  (ved  Qpll 
tœnkes  vistnok  nærmest  pá  belgerne).  Vdtrykket  drýgðe 
heiðsæe,  hvortil  subjektet  md  underforstas  fra  det  fore- 
g&ende  tabte  halwers,  er  i  höj  grad  dunkelt.  Svb. 
Egilsson  forklarer:  „auri  sationem  exercuit^,  og  afledei' 
heiðsæe  af  heið,  guld,  og  verbet  sá,  sd,  Haufoðbaðm 
stdr  i  felge  Egilssons  fortolkning  udenfor  konstruktionen 
og  styres  af  et  ord  i  det  tabte  halwers.  Ordet  heiðsæe 
forekommer  vel  kun  pd  dette  sted  i  poesi.  Derimod 
forekommer  heiðsæe  i  prosa  (se  Jón  porkelssons  Snpplem, 
II)  ved  sideti  af  ciðsæe  i  betydningen  œrefrygt,  pietet, 
men  her  synes  eiðsæe  at  vœi'e  den  rigtige  form,  jfr, 
udtrykket  sjá  eiða  (Oxf.  ordb.  under  sjá  A  II).  Det 
tilsvarende  adj.  eiðsær  synes  at  forekomme  i  et  vers  af 
Egill  Skallagrimsson  (Egils  s.Rvk.  1856,  s.  125),  hror 
alliterationen  ikke  tdler  heiðsær.  Her  fordrer  allitera- 
tionen  derimod  heiðsæe,  og  dette  substantiv  stettes  ved  at 
man  i  et  vers  af  Jgkull  Bárðarson  i  Hkr.  Ól.  s.  h.  k. 
193  (udg.  1777  s.  SlS^e)  finder  heiðsær  som  attribut 
til  kong  Olaf,  hvor  h  ligeledes  er  sikret  ved  alliterationen. 
Dette  adjektiv  forklarer  Svb.  Egilsson  i  overensstemmelse 
med  heiðsæe  hos  ^jóðólfr  som  „serens  aurum,  liberalis, 
munificus^,  og  jeg  har  ikke  nogen  bedre  forklaring  at 
foresld,  skönt  det  forekommer  mig  misligt  at  opstiUe  en 
andeti  tolkning  af  heiðsær  end  af  alle  de  andre  adjek- 
iiver,  hvis  sidste  sammensœtningsled  er  -sær  (f.  eks. 
^  auðsær,  einsær,  djúpsær,  gránnsær,  langsær  o.  s.  v.),  der 
alle  afledes  af  verbet  sjá.  Tillige  er  det  pdfaldende, 
ndr  det  fremhœves^  at  den  mand,  hvorom  der  er  tale, 
udever  sin  gavmildhed  „pd  belgerne^.  Pd  see^i  rar  der 
snarere  lejlighed  til  at  eve  manddom  eller  kamp  (drýgja 
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þrek,  dáð,  hernað  og  lign,);  gavmildheden  er  derimod 
snarest  knyttet  til  hallen,  Skulde  heiðsæe  kunne  hetyde 
manddom,  kraft,  og  adjéktií)et  heiðsær  mandigj  kraftig? 
Hvorledes  disse  ord  i  folge  deres  sammensœtning  kan 
fá  denne  hetydning,  er  ikke  let  at  indse.  Eller  hör 
man  lœse  /*.  éks,  harðræðe  for  heiðsæe?  Det  vilde  vist- 
nok  —  navnlig  pd  grund  af  adjektivet  heiðsær  —  vœre 
altfor  dristigt. 

At  man  i  et  sá  gammelt  vers  hör  skrive  hauf- 
oðbaðm  og  ikke  hafoðbaðm  eller  hpfoðbaðm,  stottes  ved, 
at  man  hos  Brage  finder  verslinjen:  vallrauf  Qogor 
haufoð  (Yngh  k.  5,  Gylf,  k,  1),  hvor  versemdlet  krœver 
en  lang  nœstsidste  stavelse,  jfr,  Sn.  E,  I,  s.  S72\b: 
laufe  fát,  at  haufðe.    Sml,  ogsd  gotisk    haubiþ. 


K.  16(23).  Mgl.  i  A.  W.  s.  X096. 
Markús  Skeggjason. 

Hjartfœrra  veit  harre 
hreiuvazta  sik  baztan. 

Prosaisk  ordfelge: 
Harre  hjartfœrra  hréínvazta^  veit  sik  baztan. 

*  Landea,  jfr,  ovenfof*  til  verset  i  k.  15(29), 


K.  16(26).  Mgl.  i  W. 
J>j6ð61fr  Arn6rsson. 

Lét  hrætrana  hveite 

• 

bryDJa  gramr  ór  brynjo. 
Vill  at  vexte  belle 
valbygg  Haraldr  Yggjar. 
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Frosaisk  orden: 
Gramr    lét    brætrana  w  hveite^    hrynja.  ór   biynjo, 
Haraldr  viU  at  Yggjar  -  val  -  bygg*  belle^  vexte^. 

>  Jeg  har  derevet  brctraDa,  I  hdndskriftei  er  de_  udhœvede 
bogíAaver  udtrykU  ved  abln'evialion,  idet  der  gtdr:  hr^na.  Dette 
har  de  tidligere  udgivere  oplegt  til  hrætcÍDa.  Men  i  felge  min 
f/verbevisning  bör  der  lœ9e$  brætraoa,  da  forbindélsen  bræteina  — 
hyeite  ikke  iynes  at  give  nogen  mening.  I  félge  Svb.  Egílsson 
(Lex.  poet.  under  bræteiDD  og  h?eiti,  Scripta  hist.  Id.  I,  s.  78) 
betyder  bræteina  ^  bveite  Jritieum  telorum,  tda  dense  ingesta, 
magna  vis  telorum^  i  overensstemmdse  f.  eks.  med  sverða  — '  drífa, 
geira  ^  regD  o.  s.  v.  Men  for  det  ferste  savner  man  i  biUedet 
(hræteina  —)  hveite  det  bevœgelsesmoment  og  den  forestiUing  om 
noget  nedstyrtende,  der  ligger  i  (sverða'-')  drífa.  (geira  — )  regn 
O.S.V.;  og  for  det  andet  betyder  sverða  ^  drífa  og  lign.  ikke: 
„magna  vis  telorum^  —  men:  kamp.  Enddig  er  forbindélsen 
liræteina  —  hveite  —  forudsat  at  den  betyder  „magna  telorum  vis^ 
—  i  virkéligheden  ikke  'nogen  kending,  men  kun  en  mangfcidig' 
görelse  af  begrebet  bræteinar,  som  i  denne  forbindelse  synes  i  höj 
grad  upassende,  Sœtningen  •Lét  hrœteina  bveite  brjnja  gramr 
ór  brynjo"  fremkalder  nemlig  i  sd  fald  for  vore  ojne  biUedet  af 
kongen,  idet  han  i  kampens  tummd  ryster  en  uendelig  mœngde 
Hvœrd(!),  spyd  eUer  pile  ud  af  sin  egen  brynje,  hvor  de  overalt 
hœnger  fant.  Sd  bliver  man  vel  nedt  til  at  rette  ór  brynjo  til  á 
brynjor  (o:  fjendens  pansre).  Men  en  sddan  rettdse  er  bdde  i  siy 
Helv  tvivlsom  og  Uiver  det  endnu  mere  pd  grund  af  det  usikre  i 
tolkningen  af  ordene  hræteina  hveite.  Detstdrfor  mig  som  aldeles 
utvivlsomt,  at  hræt-na  hveite  i  denne  forbindelse  md  betyde  blod; 
da  falder  det  naturligt  at  tale  om,  at  kongen  lod  blodet  styrte  ned 
>ór  brynju*  (o:  ud  af  fjendens  panser).  Men  kan  hræteina  ^ 
hveite  betyde  blod?  Umuligt  var  det  vel  ikke,  at  man  kunde  have 
forestiUet  sig  blodet  aom  fode  for  svœrdet,  tœnkt  som  et  slags 
levende  vœsen,  der  mœtter  sig  med  blod;  en  lignende  forestiUing 
liyger  jo  dog  til  grund  for  biUedet  i  HáUatal  v.  6,  andet  halwers. 
Men  da  lœnemddcn  er  tvivlsonif  forekommer  det  mig  dog  langt 
naturligere  at  lœse  hrœtrana  ^  hveite,  ddseUranens  (ravnens)  eUer 
ádseUranernes  (ravnenea)  hvede,  blod.  Man  har  da  en  kending  af 
lignende  art  som  blóð  '-^  orra  •-'  barr  og  sveita  ^  svans  ^  grð  hos 
'þjóðólfr  (Sn.  E.  I,  s,  486,  2.  vers),  hvoraf  i  ált  fald  den  sidste 
betyder  blod  og  ikke  ádsel;  som  Svb.  Egilsson  forklarer,  da  det 
ikke  kan  tœnkes,  at  pjóðólfr  har  ladet  kongen  kœmpe  med  ddsler. 
Dette  vera  lör  vistnok  skrives  sdledes: 
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Blóðorra  lætr  barre 

bragningr  ara  fagna.  , 

Gauts  rýðr  sigð  /  sveita  /    ^ 

svans  9^^^  konongr  Hgrða. 

Geirs  oddom  lætr  gredder 

grunn  hvert  stika  sunnar 

hirð,  þá's  hann  skal  varða, 

hrægamms  ara  sævar. 


o:   Bragningr   lætr   ara   fagna    blóð  ^  orra  ^  barre,     Konongr 
Hprða  ryðr  {denne  lœsemáde,  som  findes  i  3  hdshr.,  bör  nbetinget  . 

foretrœkkes  for  berr)  Gauts  ^  sigð  í  sveita  '-'  svans  '-'  prjjt  Hræ  ^  / ^ 
gamms  ^  gredder  lœtr  hirð,  þá's  skal  varða  hann,  stika  hvert 
ara  ^  sævar  ^  grunn  (o:  blodgrund,  bloddgb,  sár)  sunnar  geirs  ^ 
oddom.  (sunnar  sigter  vel  til  kong  Haralds  tog  til  Danmark). 
Beiragter  man  dette  vers,  er  det  páfaldende,  at  symmetrien  af- 
brydes  i  det  andet  halwers,  De  to  ferste  visufjórðungar  varierer 
den  samme  tanke  ved  sym^nelriske  kendinger,  og  del  samme  vœnter 
man  at  finde  i  det  sidste  halvvers.  Skjaldene  ynder  at  vise  deres 
fœrdighed  i  de  poetiske  omskrivninger  ved  stadig  indenfor  det 
samme  vers  at  gentage  den  samme  tanke  udtrykt  pd  forskdlige 
máder  (jfr,  f,  eks,  det  vers  af  Markús  Skeggjason,  der  anferes  i 
Sn.  E.  I,  s.  442  og  flere  andre  steder),  Derfor  fár  man  det  ind- 
tryk,  at  disse  to  halwers  ikke  horer  til  samme  vers,  og  virkelig 
tilföjer  AM  748,  4°  efter  det  ferste  halwers  bemœrkningen :  »Svá 
kvað  hann  enn«  (Sn.  E.  I,  s.  488  anm.  6)^  hvorved  det  antydes,  at 
de  to  halvvers  ikke  horer  sammen,  om  de  end  idvivlsomt  har  heH 
til  det  samme  digt.  Da  det  her  hos  Olaf  anferte  halwers  af 
pjóðólfr  sikkert  ogsá  er  taget  af  dct  samme  kvad  om  kong  Harald 
(Sexstefja?),  og  tillige  viser  sig  at  vœre  fuldstœndig  symm^íHsk 
med  halvrerset  •Blóðorra  lætr  barre  &c.«,  kan  der  nceppe  vœre 
tvivl  om,  at  disse  to  halwers  oprinddig  har  udgjort  et  hdt,  Man 
fár  da  i  det  hele  vers  fire  paraUele  kendinger,  som  cdle  betegner 
enten  blod  eller  ádsel,  nenúig:  1.  hræ  '-'  trana  ^  hveite.  2.  Yggjar  ^ 
val  -^  bygg.  3.  blóð  -^  orra  ^  barr.  4.  sveita  ^  svans  ^  (jx^. 
Alle  disse  kendinger  medes  i  biUedet  886d|  korn  (barr  er  vistnok 
etymólogisk  =  lai.  far),  og  i  dem  alle  optrœder  ravnen  som  be- 
siemmende  biord,  Symmetrien  fremtrœder  ogsd  i  ai  aUe  fire  kend- 
inger  er  „dobbdte"  (tvíkennt).  Med  kendingen  hrætrana  ^  hveite 
kan  man  sammenligne  freka  ^  hveite  =  6Zoá  i  et  halvvers  afpórðr 
( Kolheinsson?)  i  Sn,  E,  I,  s.  480%^  et  Ugnende  biUede  fremtrœder 
i  (rauð)  reknínga  ^  éls  ^  þélar  ^  svprf  hos  Bjami  i  Sn.  E.  II, 
s.  499%-7. 

'  Yggjar--^  valr,  ravn,  Yggjar  ^  val  ^  bygg,  ravnensbyg,  (det 
ndgydte)  blod  (ádsel?),  se  ovenfor.    Der  ligger  et  dobbdt  ordspil  i 
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denne  kending,  idet  valbygg  ogsá  i  aig  selv  kan  hetyde  en  art  hyg, 
og  tanken  tiUige  ved  •yal<  henledéa  pd  valen,  de  faldne, 
*  =  vokse,  se  Lex,  pœt.  under  bella. 


K.  16(27).  Mgl.  í  W. 

Braut  st^kk  bauga  w  neyter 
bleikr  frá  sverða  leike. 


K.  16(28).  Mgl.  i  W. 

Áðr  grimmhugaðr^  genge 
af  grjót  w  Móða/dauðom. 

*  g)*um  i  hUj  grusom;  i  felge  Olafs  bemofrkning  er  det  Tor,. 
der  menes, 

'  Steftgudf  jœtte. 


K.  16(30).  Mgl.  i  W. 

Hár  rauð  hvassa  geira  — 
hneig  þjóð  í  gras  —  blóðe. 

Prosaisk  orden: 
Hár^  rauð  hvassa  geira  blóðe.     Hneig  þjóð  í  grasr 

'  Den  höje,  d:  —  i  felge  Olaf  —  kong  Bing  (Hringr  Dagsson?/ 


K.  16(31).  Mgl.  i  W. 

Né  dýrs  of  far  fleire 

flein  ^  Móða  segek  óðar  — 

msalom  slíkt  við  sælan  — 

sit  þu  heill,  konongr!  —  deile. 
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Frosaisk  ordfelge: 
Né  segek  fleire  óðar  deile  of  far  dýrs  flein  >^  Móða^ 
Mælom  slíkt  við  sælan.    Sit  þu  heilF,  konongr! 

^  Denne  sœtning  er  vistnok  rigtig  oversat  af  Svh,  Egilsson  i 
Sn,  E.  II,  8.  167:  „Nón  ego  phires  notas  eximii  spiculonim  divi 
in  carmine  profero",  Mindre  rigtig  har  han  tolket  den  i  Sn.  E, 
III,  8,  149  og  i  Lex,  poet,  under  ordet  deili. 

2  Med  hensyn  til  hélrimet:  heill,  deil:  se  Konr,  Gislason: 
yjála  II,  s,  629,  ' 

K.  16(34).  Mgl.  i  W. 

Snorri  Starlason,  Háttatal  5. 

Dáðrpkkom  veldr  dauða 
dreng  ofrhugaðr  þengill. 

Prosaisk  ordfelge: 
Ofrhugaðr  þengill  veldr  dáðr^kkom  dreng  dauða. 


K.  16(35).  Mgl.  i  W. 
Snorri  Stnrlnson,  s.  st. 

Hamddkkom  fær  Hlakkar 
hauk  munnroða  aukenn. 

Prosaisk  ordfelge: 
(Ógnþoronn^    skjaldar  w  valdr^)     fær     hamdekkom 
Hlakkar  w  hauk^  aukenn*  munnroða^. 

*  Suppleret  fra  8,  verdinje,    7.  versl.  udgör  en  sœtning  for  sig, 

*  Válkyrjens  heg,  ravnen  (Örnen?), 

^  En  lignende  tanke  sotn  ovenfor  i  ordene:  ViU  at  vextebelle  [ 
valbygg  Haraldr  Yggjar. 


K.  16(37).  Mgl.  i  W. 

Ok  stórhfirggr 
stiller  f>rœnda. 
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K  16(38).  W.  8.  1098. 
{>órðr  Kolbemsson. 

Sótte  reiðr  at  ráðom  — 
rann  einge  því  manna  — 
þrálynde  fekksk  J>rœndom  — 
þrœnzkr  jarl  konong  sœnskan. 

Prosaisk  orden: 
J>rœnzkr  jarl*  sótte  reiðr  sœnskan  konong  at  ráðom. 
Einge  manna  rann  því*.    frálynde  fekksk  J>rœndom. 

'  Jfr,  Hhr.  Öl  Tt\  k,  57  (udg.  1777,  8,  256),  hvor  hck 
verset  findes  overleveret  (snU,  Fms,  I,  8.  232,  Fagrsk.  udg.  8.  55, 
Friéb.  8,  132),  Der  er  taJe  om  Erik  jarl,  da  han  efter  8in  faders 
ded  80ger  tilflugt  hos  kong  Olaf  den  svenske, 

'  Svb,  Egilsson  forklarer:  „Ideo  nemo  virorum  aufugit" ;  men 
hvorledes  kan  jarlens  flugt  over  til  Sverig  have  til  félge,  at  ingeti 
(af  hans  mœtui)  flygter  (om  kong  Olafs  mœnd  kan  der  ikke  rœre 
tale  i  et  œreskvad  om  jarlen).  Jeg  tror,  at  sœtningen  má  over- 
sœttes:  „Ingen  kunde  forhindre  det."  Ordhegerne  þUjer  at  henfore 
denne  hetydning  af  renna  under  det  svage  verimm  renna,  prœt, 
rennda;  man  meder  den  i  ordsproget  eingi  má  skppnm  renna, 
i  forhinddseme  renna  ráði,  renna  ráðahag  og  i  Jómsv,  s.,  Ceder- 
schiölds  udgave,  Lund  1875,  s.  3Í%  finder  man  •Ekskalþví  renna*, 
det  skal  jeg  forhindre,  Pá  et  par  steder,  anferte  i  Oxf.  07*dbogen 
under  det  svage  verhumf  finder  man  i  denne  hetydning  participiet 
rennt,  soni  aUsd  kun  kan  henferes  til  det  svage  verhum.  Men 
hœgge  disse  steder  er  forholdsvis  sene,  det  ene  af  Örvarodds  s,,  det 
andet  af  VaUa-Lfóts  8,  De  heviser  aUsd  kun,  at  man  i  den 
senere  iid  har  hrugt  det  svage  verhum  i  denne  hetydning,  rimelig- 
vis  fordi  det  stcerke  verbum  —  i  modsastning  til  det  svage  —  dleí's 
sjœldcn  forekommer  med  dativ,  Át  man  i  den  œldre  tid  nelop 
har  hrugt  det  stœrke  verhum  i  denne  beíydning,  synes  at  fremgá 
af  dette  sted  samt  af  Kórm.  s,  k,22,  udg.  s,  212 1,  hvor  manfinder: 
hvat  raege  (veizt?)  okkrom  ástom  |  annat  sinn  of  rinna.  Her  he- 
tyder  riuna  ástom  vistnok  forhindre  vor  kœrlighed,  men  formen 
rinna;  der  synes  at  vœre  sikret  ved  rimet  forekommer  vistnok  aldrig 
af  det  svage  verhum.  Oprinddig  betyder  renna  (rinna)  i  disse 
forhindelsei'  rimeligvis:  undfiy,  undgá;  eingi  má  skppum  renna, 
ingen  kan  undgd  sin  skœhne  (egentlig:  lebe  bort  fra);  derfra  til 
hetydningen  forhindre  er  overgangen  let. 
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K.  16(39).  W.  8.  1099. 

I  herská 
hilmes  rike. 

Dette  hrudstykke  er  vistmk  ikke  —  som  Rask  har 
mefit. —  at  hetragte  som  en  variant  til,  men  kun  som 
en  reminiscens  fra  Arinbjarnardrápa  11. 


K.  16(42).  W.  8.  109i3. 
Leiðólfp. 

Mprðr  bar  goU  ór  garðe 
grams,  þess's  verðong  framðe. 

Den  Leiðólfr,  hvem  dette  brudstykke  skyldes,  kendes 
ellers  ikke  (Guðmundur  ^orláksson,  Udsigt  &c.  s.  65). 
Det  er  ikke  umuligt,  at  han  er  identisk  med  den  Leið- 
ólfr  sterki,  der  omtales  i  Njála  k,  lálae—ei  og  lé6i% 
og  synes  at  have  vœret  en  efterkommer  af  Leiðólfr 
kappi  i  Skógahverfi  (Landn.  ísl.  1843,  J,  s.  246 — 247 
0.  fl.  st.).  Den  Mgrðr,  der  nœvnes,  er  da  riméligvis 
Mgrðr  Válgarðsson,  en  af  hovedpersonerne  i  Njála. 
Det  guld  han  hœrer  af  kongens  gárd  har  rimeligvis 
vœret  digterlön,  og  at  Mgrðr  har  vœret  skjald,  er  ikke 
usandsynligt;  der  er  meget,  der  tale^'  for,  at  skjaldeti 
Valgarðr  af  Velli  har  vœret  hans  sðn  (Guðmundr 
"porláksson:  Udsigt  éc,  s.  117),  og  vort  hrudstykke 
synes  at  bekrœfte,  at  han  har  arvet  skjaldekunsten  efter 
sin  fader.  I  A  stár  ellers  Niprðr;  hvis  denne  lœse- 
máde  er  rigtig,  tnangler  der  en  genitiv  af  betydningen 
guld  eller  svœrd  (váben),  der  má  have  stdet  i  dentabte 
visufjórðungr. 


15 


X 
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K.  16(44).  W.  8.  109i5. 

Kjplr  brunar  klakkr  á  fplvar 
krapthár  megenbáror. 

Prosaisk  orden: 
Krapthár  kjplr  brunar  klekkr  á  fplvar  megenbárorí. 

Jfr.  Konr,  GUtlasons  fortrœifelige  tólhning  i  Njála  II,  8. 263. 


K.  16(46).  W.  s.  109i8. 

Fram  þraukoðo  fákar 

fjórer  senn  und  henne.  ^ 

J>ó  gat  þeim  en  háva 

þrymgpll  hlaðet  pllom. 

Den  prosaiske  ordfelge  far  man  ved  at  stille  þeim 
efter  hlaðet,  Der  er  tale  om  en  usœdvanlig  stor  kirke- 
klokke  (þrymgpU),  som  af  4  heste  bœres  til  sit  bestem- 
mélsessted,  indtil  hestene  ikke  kan  mere.  Angdende 
rimet  þó:  háv-  jfr,  Fms,  VI,  310,  Hkr,  Har,  harðr. 
k.  62  nœstsidste  vers:  Hléseyjar  lemr  hcíran,  Hkr.  Har, 
harðr.  k.  96^  1.  vers,  Fms.  VI,  s.  420,  Mork.  udg.  s. 
119,  Fagrsk,  udg.  s.  141,  Flat.  udg.  III,  s.  396,  Sn.  E. 
I,  s»  326:  Svá  lauk  siklings  œve,  Hkr.  Har.  gráf.  k, 
1,  FVisb.  s.  8621,  Fms.  I,  s.  50,  Fagrsk.  s.  29n,  Sn. 
E.  I,  s.  398:  ívœ  Hákonar  œve,  ovenfor  til  verset  i  k. 
12(7),  anm.  2,  Fms.  VI,  s.  6815:  Syá  hlóð  siklingr 
háí?an. 

K.  16(47).  W.  s.  10921. 
EgiU  Skallagrímsson,  Arinbjarnardrápa. 

Vas'k  árvakr; 
bar'k  orð  saman 
með  málþjóns 
morgenverkom.^ 
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Hlóð'k  lofkpst, 
þann's  lenge  stendr 
óbrotgjarn 
í  bragar  túne. 

Dette  versy  som  vistnok  har  vœret  det  sidsteiArin- 
bjarnardrápa,  er  kun  overleveret  pá  dette  sted,  og  er 
herfra  gaet  ovei-  i  udgg,  af  Egils  s. 

^  Denne  lœsemáde,  som  stár  i  det  bedste  hdskr.  (A),  synes  at 
hurde  foreirœkkes,  da  den  slutter  sig  pá  en  naturlig  máde  til  be- 
gyndélsen  af  verset  (Vas'k  árvakr).  Med  heyisyn  til  málþjónn  er 
det  iilstrœkkeligt  at  henvise  til  Olafs  hemœrkning. 


K.  16(48).  W.  8.  10924. 

Hrauð  í  himen  upp  glóðom 
hafs  —  gekk  sær  af  afle  — 
bprð  hykk  at  ský  skerðe  — 
skaut  Bánar  vegr  mána. 

* 

Prosaisk  ordfolge: 

Hafswgldðom  hiauð  í  himen  upp.  Sær  gekk  af 
afle.  Hykk  at  bprð  skerðe  ský.  Kánar  ^  vegr  skaut 
mána. 

Angdende  denne  visuhelmingr,  som  ogsa  findes  i 
Sn,  E.  I,  s.  500  (og  II,  s.  534  og  600),  se  Konráð 
Gislason  i  Árb.  for  nord.  oldk.  1879,  s.  193 — 194. 


K.  16(50).  W.  s.  10928. 
Gilli  jarl. 

Brjánn  fell  ok  helt  velle. 

Brudstykke  af  et  vers,   der  findes  i  Njála  k.  157 
(12.  vers).    Se  Konr.  Gislason :  Njála  II,  s.  595—597. 
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K.  16(51).  W.  s.  10931. 

Oss  fr^me,  hinn  es  himna, 
heimstýrer,  skóp  dýra. 

Prosaisk  ordfélge: 
Oss  freme  heimstýrer,^  hinn  es  skóp  dýra  himna. 

Verdens  styrer,  gud. 


K.  16(52).  W.  s.  llOi. 

Ekl-  vasa  ógn  á  Stiklar- 
-óblíð  -stpðom  síðan. 

Prosaisk  ordfolge: 
Ógn^  vasa'^  síðan  eklóblíð^  á  Stiklarstpðom, 

*  Kamp, 

'  Sáledes  rigtig  W  (•vara«);  A  har  -var*. 

^  Utvidsomt  har  Svb,  Egilsson  ret,  ndr  han  mener,  at  dette 
ord  hetyder  „parum  immitis";  derimod  tror  jeg  ikke,  at  ekl  er  at 
opfatte  som  adverbium ;  et  adverbium  af  samme  stamme  •ekla" 
forekommcr  i  Fms.  V,  s.  317^  i  betydningen  „sparsomt^ ;  dette 
adverbium  viser  tilbage  til  et  adjekliv  ekl,  som  utvivlsomt  ogso 
ligger  til  grund  for  substantivet  ekla  (jfr,  f,  eks.  herða,  f,  af 
harðr).  Og  virkelig  synes  dette  adjektiv  at  forekomme  i  et  vers 
af  Arnórr  i  Fagrsk,  udg,  s.  lOö^i :  Svlk  réð  eige  eklo  allvaldr 
Dgnom  gjalda,  d:  kongen  gengœldte  de  Vanske  deres  utroskab  „med 
ikke  Hdt",  d,  v,  s,  med  tung  straf;  máske  ogsá  i  Fas,  11,  s.  43 
nederst:  ^er  ei  af  eklu  |  elda  kynder».  Pá  bœgge  disse  steder  er 
eklo  vistnok  dat.  og  sg.  i  neutr,  af  ekl  og  ikke  dat,  af  subst.  ekla. 
Adverbiet  ekla  forholder  sig  til  adj.  ekl  som  f.  eks,  illa  til  illr, 
víða  til  víðr,  harða  tit  harðr  o.s.v,,  og  adjektivet  synes  at  betyde: 
sparsomt  forekomm^ende,  fátaUig,  ringe.  Sammensœtningen  ekló- 
blíðr  er  formelt  ftddsiœndig  ensartet  med  det  modsatte  allóblíðr. 
/  sammensætninger  plejer  adjektiverne  netop  at  hortkaste  stamme- 
udlyden  a.  Der  findes  da  i  disse  to  verslinjer  en  dobbelt  tmcsii^ 
nemlig  bdde  i  ekl-óblíð  og  i  Stiklar-stpðom.  (eklaust  i  Placidusdr. 
er  vistnok  dannet  af  subst.  ekla  og  laust,  jfr.  dog  norsk  ekkelaus 

o 

hos  Ivar  Asen). 
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K.  16(53).  W.  s.  IIO2. 
Sighvatr  fórðarson,  Berspglisvísur. 

Hætt's  þat's  aller  ætlask  — 
áðr  skal  við  því  ráða  — 
hárer  menn,  es  'k  heyre 
hót,  skjpldonge  at  móte. 

Jfr.  Hkr.  Magn.  góð.  k.  17,  8.  vers,  Fms.  V,  s. 
ISO22,  VI,  s.  4.34,  Ól.  s.  h.  Chria  1853,  s.  239024. 
Prosaisk  ordfelge: 

Hætt's   þat's    aller   hárcr  menn,  es^'k   heyre   hót,^ 
ætlask^  skjpldonge  at  móte.    Áðr  skal  við  því  ráða. 

*  o:  quorum  minas  (hvi8  trusler).    Denne  forJdaring  skylder 
jeg  dr,  Jón  'þ&rkelssons  venlige  meddélelse. 

*  Denne  lœsemáde,  som  findes  i  Ól.  s.  h.   Chria  1853^   synes 
at  burde  foretrœkkes  for  ætla,  som  dog  ogsá  kan  forsvares. 


K.  16(54).  W.  s.  IIO5. 

Einarr  Skúlason,  Geisli  1. 

Eins  má  orð  ok  bœner 
allsvaldanda  ens  snjalla  — 
mjgk's  fróðr  sá's  getr  greiða 
goðs  þrenning  —  mér  kenna. 

Prosaisk  ordfelge: 
Eins  allsvaldanda^   ens  snjalla^   orð^   ok  bœner  má 
kenna  mér^.    Mjgk's  fróðr  sá's  getr  greiða*  goðs  þrenning.^ 

^  Drnne  lœsemdde,  som  findes  i  Bergsbogen  (se  Cederschiölds 
udg,  af  Geisli),  bör  ubetinget  foreirœkkes  for  alls  kjósanda  ens 
Ijósa  (AW),  der  visinok  beror  pd  hukommelsesfejl,  og  máske  for 
allsráðanda  —   snjalla,  som  stár  %  Flatebogen  (udg.  I,  s.  1). 

'  Denne  lœsemdde  (W  og  Flat.)  synes  at  passe  bedre  ved  siden 
af  bœner  end  óð  (A  og  Bergsb,),  ^ 

^  0:  man  kan  lœre  mig  (jeg  forstdrj  at  tilegne  mig/den  herlige  1^1  /  J 
almœgtiges  ord  oy  bönner,  1  L-^  ^ 
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*  Tólke,  udvikle,jfr,  Oxf,  ordb,  uivder  greiða  III,  Jón  yorkelsson, 
Sapþlem.  II  under  greiða. 

^  G,  CederschiöM  ordner  rned  Vifffusson:  Eins  goðs  þrenning 
má  kenna  mér.  Sá  es  rajpk  fróðr,  es  getr  greiða  óð  ok  bœner 
ens  snjalla  allsvaldanda  (o:  „Den  treenige  guden  har  mákt  att 
impirera  mig,  Mycket  vis  dr  han,  som  besjunger  och  tiUheder 
den  aUsmáktige"),  Men  dels  er  kenna  wrfen  objekt  i  betydningen 
„inspirere^  i  höj  grad  pdfaldende,  dds  giver  den  sidste  sœtning 
ikke  nogen  passende  mening,  Den  som  "getr  greiða  óð  ok  bœner« 
kunde  da  nœppe  vœre  nogen  anden  end  digteren  sélv,  men  det  er 
nœppe  tœnkeligt,  at  han  skidde  have  begyndt  sit  digt  med  at  be- 
römme  sig  selv  for  „stor  visdom^,  De  ganúe  skjalde  udtaler  sig 
hyppig  med  stor  sélvfelelse  om  deres  fœrdighed  i  at  digte,  men  det 
stedende  ándshovmod,  der  ytrer  sig  i  denne  sœtning,  ndr  den  for- 
stds  sáledes,  er  man  ikke  berettigti  til  at  forudsætte  hos  dem. 
Dertil  kommer,  at  bœner  allsvaldanda  nœppe  kan  betyde  tiWedélse 
af  den  almœgtige,  Mere  passende  synes  den  tolkning  at  vœre, 
som  jeg  ovenfm-  har  givet,  Og  dog  tilfredsstiUer  den  mig  ikke 
ganske,  Der  ligyer  en  rigtig  tanke  til  grund  for  Cederschiölds  oy 
Vigfussons  tólkning,  nemlig  den,  at  man  i  begynddsen  af  etsádant 
kvad  vœnter  at  finde  en  scetning,  der  udtrykker  skjcddens  bon  eUer 
háb  om,  at  den  almœgtige  vil  inspirere  ham(jfr,f,eks,  begyndelsen 
til  Harmsól,  Uknarbr,  og  Leiðarvisan),  Det  gœlder  at  finde  cn 
tolkning,  som  udtrykker  denne  tanke,  men  undgdr  de  vanskelig- 
heder,  soni  i  ovrigt  hœfter  ved  Cederschiölds  og  Vigfussons  for- 
klaring,  Dette  er  mvXigt,  ndr  man  i  2,  versl.  skriver :  allsvaldande 
enn  snjalle.     Man  fdr  da  felgende  ordcn: 

AUsvaldande  enn  snjalle  má  kenna  mér  orð  (óð?)  ok  bœner. 
MjQk  es  fr|!ðr,  sá's  getr  greiða  eins  goðs  þrenning.  (Jfr.  Ukr, 
1877,  III,  s,  461). 

Den  sidste  sœtning  bör  i  hvert  fald  forstás  ganske  i  alminde- 
lighed,  og  har  ikke  hensyn  til  sdve  skjálden, 

Verset  synes  allerede  pd  Olafs  tid  at  have  vœret  forvansket, 
og  han  synes  at  have  opfattet  det  sáledes  som  jeg  i  det  ferste  tolk- 
ningsforseg  har  gjort  gœldende,  GenitivenKius  synes  at  have  for- 
anlediget  forvanskningen  allsvaldanda  ens  snjalla. 
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K  16(56).  W.  s.  llOs. 
Svemn  (Norðrsetudrápa  ?) . 

J>ar  kemr  —  lyngs  enn  Ipngom 
lind  vanðe  mik  strindar 
leika  leynesíka 
læve  —  á  til  sævar. 

Prosaisk  ordfelge: 
J>ar   kemr   á   til   sævar.     Enn  lyngs --- leynesíka  ^ 
strindar  >-  lind^  vanðe  mik  Ipngom  leika  læve. 

^  lyngs  ^  leynesíkr,    den  fisk  som  skjuler  sig  i  lyngen,  orm; 
1-^1.^  str.  ^  lind,  onnlandets  (gMets)trœ,  kvinden, 

Sœtningm  J>ar  kemr  á  til  sævar  synes  at  vcere  lant 
fra  Vlfr  TJggason,  se  Sn,  E.  I,  s.  468 a,  og  íkke  om- 
vendt,  da  Sveinn  vistnok  er  yngre  end  denne.  Sikkert 
er  denne  Sveinn  den  samme  som  den,  der  har  digtet 
Norðrsetudrápa  (Guðmundur  "porláksson,  Udsigt  &c.  s. 
65);  mere  tvivlsomt  er  det,  om  det  he^*  anferte  halvvers, 
som  i  folge  sit  indhold  snarest  synes  at  have  udgjort 
slutningen  af  et  nidkvad  om  en  kvinde,  har  hert  til 
Norðrsetudrápa. 

K.  16(58).  W.  S.   110i3. 

Kúgadrápa. 

Megenhrædder'ro  menn  við  Kúga; 
meire  erto  hverjom  þeira. 

Máske  er  denne  Kúgi  den  samme  som  den,  der  om- 
tales  i  Orkn.  s.  148is  o.  fl.  st.  (jfr.  Flat.  registret). 


K.  16(59).  W.  s.  llOie. 
Sveinn,  Norðrsetndrápa. 

Hlés  dœttr  —  á  við  bléso. 
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Stibjektet  i  bléso  har  vistnok  vœret  et  ord  i  de  tahte 
verslinjer  af  betydningen  „vinde^,  Meningen  er  altsá: 
vindene  blœste  pá  skibets  mast  (á  við).  Denne  verslinje 
har  máske  vœret  den  fjœrde  i  det  halvvers,  hvoraf  to 
verslinjer  anferes  i  Sn.  E,  I,  s.  330í9,  altsa: 

Tóko  fyrst  til  fjúka 
Fornjóts  syner  Ijóter 

Hlés  dœttr  —  á  við  bléso. 

Den  manglende  verslinje  kunde  máske  have  lydt 
omtrent  sáledes:  skófo  hátt  of  húfa.  Det  sdledes  re- 
konstruerede  halvvers  mátte  da  ordnespáfelgendemáde: 

Fornjóts  w  syner^  Ijóter  tóko  fyrst  til  fjúka,  skófo 
Hlés  dœttr  hátt  of  húfa^,  bléso  á  við. 

*   Vindene, 

^  Jfr,  angáende  denne  sœtning  det  halwers  af  samnie  skjald 
og  samme  kvad,  som  anferes  i  Sn,  E,  I,  s,  324i8,  og  Konr,  GisU 
asons  skarpsindige  tólkning  deraf  i  Njdla  II,  s,  609 — 610,  I 
overensstemmelse  med  •dœttr-  i  dette  halvvers  skriver  jeg  ogsd  her 
dœttr.  Om  det  stedfindende  asyndeton  se  Konr,  Gíslason :  Bemcerk- 
ninger  om  skjaldedigtenes  beskaffenhed  d^c,  i  Vsk,  seUk,  skr,  5.  r. 
hist,  filos,  afd,  4,  hind   VII,  s,  299-^301. 


K.  16(59).  W.  s.  110i7. 

►  Fara  ek  sá 
foidar  moldbúa 
á  sat  nár  á  ná. 

Brudstykke  af  en  af  Gestumblindes  gader,  se  Fas. 
I,  s.  472ío,  Herv.  s.,  Bttgges  udg,  s,  253io,  Bugge 
foretrœkker  med  rette  lœsemdden  nár  for  naðr. 
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K.  16(61).  W.  s.  11020. 
Egill  Skallagriinsson. 

»Vals  hefk  vafor  helses«  — 
váfallr  em  ek  skalla  — 
blautr  esomk  bergefótar 
borr  —  enn  hlust  es  þorren. 

Jfr,  Egils   s.  Khaim  1809,  s.  756  fg.  RvL  1856 
s.  226. 

Prosaisk  ordfolge: 

»)Hefk  vafor  helses  vals«^.    Váfallr  em  ek  skalla^. 
Blautr  esomk  bergefótar^  w  borr^,  enn  hlust  es  þorren. 

^  Denne  sœtning  har  jeg  i  alt  vœsenligt  skrevet  pd  samme 
mdde  som  Svb.  Egilssont  som  fortolker  den  sdledes:  vafor  vaklmde 
gang ;  helse,  hcdshdnd,  töjr;  valr,  ?iest;  det  hele  hetyder  da:  Jeg 
gdr  som  en  töjret  hest,  Denne  tolkning  synes  dog  i  höj  graduna- 
ttirlig,  og  det  samme  er  tilfœldet  med  alle  hidtil  fremkmnne  mig  he- 
kendte  tolkningsforseg,  Jeg  tiUader  mig  dertil  at  föje  endnu  et, 
som  vel  ikke  er  bedre  end  de  andre,  tnen  som  mdske  knnde  fere 
en  anden  pd  sporet,  Skriver  man  val  for  vals,  fdr  man:  Val 
hef k,  váfor  helses.  Val  hefk  kunde  da  betyde:  „Jeg  har  (bruger, 
má  stette  mig  til)  en  stav;^  váfor  kunde  vœre  vokativ  plur. 
helses  ^  váfor,  kvinder/  Egil  henvender  sig  da  til  de  i  det  fore- 
gdende  omtáUe  kvinder.  I  fm*hindélse  med  váfallr  em  ek  synes 
deUe  at  give  en  ret  antagelig  mening:  „Jeg  gdr  ved  stok,  men  har 
dog  tiWöjelighed  til  at  falde^,  At  der  ikke  kan  göres  nogen  be- 
rettiget  indvending  mod  den  mmlydte  form  val  for  vpl  hos  en  sd 
gammel  skjald  som  Egil,  er  indlysende,  Grunden  til  at  det  for  de  . 
senere  uforstdelige  val  blev  forandret  til  vals  kunde  vœre  den,  at 
man  vUde  have  et  fyldigere  rim,  At  helse  var  et  kvindesmykket  kan 
sluUes  af  adjektivet  helsessœmr,  der  hruges  om  Sieingerðr  i  Kórm, 
k.  3,  udg,  s,  I69.  Den  eneste  alvorlige  betœnkdighed  reUer  sig  mod 
váfor  som  hovedord  i  en  kvindekending ,  hvilket  vilde  vœre  et 
oaai  eipT;itsrov,  Dog  hruges  hankönsoi*det  draugr,  der  i  det 
nyere  sprog  áltid  er  synonytnt  med  váfa,  (vofa),  ogsd  som  hovedord 
i  mandketidinger  (se  Lex.  poet.), 

^  DeUe  ord  stdr  i  felge  Svh,  Egilssotis  tolkning  for  skaðla  = 
skaðliga,  „periculose^,  Men  det  samme  begréh  ligger  i  váfallr,  som 
visttwk  hetyder:  „periculose  caducus^,  sdledes  at  skalla  da  bliver 
overflodigt,    Desuden  kan  tnan  vel  nœppe  antage,  at  en  sd  gammel 


M 
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skjald  8om  Egill  har  udtaU  skaðla  som  skalla,  og  Hmet  det  imod 
fallr.  Efter  min  mening  er  skalla  dativ  af  skalle,  skaldet  isse, 
Sœtningen  hetyder  da:  Jeg  har  en  fai'  min  skaldede  isse  fatiig 
tilböjelighed  til  at  falde. 

3  Konr,  Gislason  har  sikkert  ret  i,  at  bergefótar  ^  borr  be- 
tyder  tungen  (Bemærkn.  om  skjaldedigtenes  beskaffenhed  dtc,  i  Vsk, 
selsk,  skr,,  4,  r,,  hist.-filos,  afd.,  4,  bind  VII,  s.  310  anm,  1). 
Olaf  synes  at  have  opfaUet  denne  omskrivning  som  et  obscant 
udtryk. 


K.  16(63).  W.  s.  IIO24. 

At  kom  gangande, 
þar's  jpfrar  bprðosk; 
helt  hann^  upp  hpfðe: 
nhér's  þér^  skattr,  súltan!«* 

*  Bœgge  disse  ord  ttdelader  A,  men  versemdlet  i  de  to  ferste 
verslinjer  taler  for  at  beholde  dem, 

*  Situationen  synes  at  vœre  denne:  Til  to  kœmpende  fyrster 
kommer  en  mand  med  et  afhugget  hoved,  der  har  tilhert  den  ene 
konges  yndling,  og  henvender  til  denne  fyrste,  idet  han  hólder  hov- 
edet  frem,  ordene:  héfs  þér  skattr,  súltan!  Sarkasmen  bliver 
endnu  bitrere,  ndr  man  tœnker  sig,  at  den  talende  er  den  tiltaltes 
undersát,  Til  hvilken  episode  h-udstykket  sigter,  vides  ikke,  An- 
gáende  súltan  se  Sn,  E,  II,  s,  183  anm.  a. 


K.  16(64).  W.  s.  IIO27 
Se  oveY^or  k.  15(25). 


K.  16(66).  W.  s.  llOsi. 
Snorri  Stnrluson. 

Herfanga  bauð  Hringe 
hjaldr  einskppoðr  galdra  — 
Gautr  hvatte  þrym  þreyta 
þann  —  ok  Hilditanne. 
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Of  lenge  veldr  yngva 
ósætt  —  en  vel  mætte 
herstefnande  hafna 
hans  dóm  —  vplundr  römo. 

Jfr,  Hák,  s»  Háh  Fms,  IX,  s.  455,  Frisb.  udg,  s. 
4U1,  Konungasögur,  udg,  af  JJnger,  Kria  1878,  s.  352, 
Flat,  III,  s,  120, 

Frosaisk  ordfelge: 

Herfanga  --  einskppoðr^  bauð^  Hringe  ok  Hildetanne 
hjaldrgaldra.  Gautr  hvatte  þreyta^  þann  þrym^.  Of 
lenge  veldr  vplundr*  rómo*  úsætt  yngva^,  en  vel  mætte 
herstefnande^  hafna  hans  dóm. 

^  „Unicus  arhiicr  luctartun  militarium^ ,  Odin. 

^  Ikke  „invitami^,  da  Odin  jo  ikke  tilhyder  kongerne  at  kœmpt 
med  /kmastéeíf,  men:  „hefaiede".  A-/  /ý*  t/-^^^ 

^  Med  hensi/n  til  disse  ord  stemmer  hándskrifterne  ikke  overens ; 
for  þreyta  har  alle  Hákonarsagas  hdskr.  þróttar,  sá  at  denne  sagas 
forfatter  Sturla  Tordsson  sikkert  má  have  skrevet  sdledes;  W  har 
þrautar,  som  vistnok  er  en  forvanskning  af  þrej'ta,  der  stár  i  A. 
Olaf  synes  altsá  at  have  skrevet  þreyta;  lœsemáden  þrym  findes 
báde  i  alle  hdskr.  af  Hák.  s.  og  i  A,  og  hör  úbetinget  foretrœkkes 
for  þó,  som  kun  stár  i  W  og  desuden  ikke  synes  at  passe  i 
aammenhœngen.  Efttr  min  mening  hör  Olafs  þreyta  uden  al  tvivl 
forctrœkkes  for  Siurlas  þróttar.  Pd  forhánd  er  det  sandsynligt, 
at  Olaf  hedre  etul  Sturla  har  kendt  den  rigtige  tekst,  da  han  sik- 
kert  var  tilstede  i  Nidaros,  da  verset  hlev  digtet.  Lœser  man 
þróttar,  syneskun  folgende  af  Svh.  Egilsson  foresláede  tolkning  at 
vœre  mulig:  Gautr  hvatte  þann  þróttar^þrym  =  „Gautus  exci- 
tavit  illum  Throtti  sirepitum  (L  e.  eam  pugnam/*,  Men  hvetja 
forhindes  i  denne  hetyding  (•opl'ordre  til«)  aUid  med  genitivus  rei 
(hvetja  e-n  e-s),  nár  der  ikke  felgcr  en  prœposition  (at,  til). 
Derfor  er  denne  tolkning  umulig,  Derimod  synes  Olafs  tekst; 
Gautr  hvattc  þreyta  þann  þrym  (o:  „Gautus  ad  eum  tumultum  ur- 
gendum  hortatus  est^)^  at  være  fuldstœndig  i  sin  orden  Verset 
indeholder  en  állusion  til  den  politiske  situation  i  Norge,  og  men- 
ingen  er:  Ligesom]  Gautr  (o :  Odin)  hidsede  kongerne  Ring  og 
Harald  Hildeiand  mod  hinanden,  sáledes  stifter  nu  ogsá  en  Gautr 
(Jónssmi  af  Meli)  ufred  nteUem  de  to  fyrster,  Hákon  og  Skulc, 

*  Odin,  Gautr. 

*  Genitiv  plur. 

*  Fyrsten;  dermed  menes  sikkert  ikke  SkulCt  men  kong  Hákon, 
Tanken  er:  Kongen  kunde  godt  ladc  vœre  at  lytte  til  ham  rád. 
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K.  16(67).  W.  s.  III3. 
Nikeláss  ábóti  (Jóiísdrápa?). 

Tveir  hykk  at  ber  bære 
beitnárongar  heitno  — 
stund  esa  lífs  —  á  lande  — 
Igng  —  meðal  sín  á  stpngo. 
I>at  kníðo  ber  báðer  — 
bergr  oss  trúa  —  á  krosse  — 
svá  hefr  alden  goð  goldet  — 
Gyðingr  ok  heiðinge. 

Frosaisk  ordfelge: 
Hykk,  at  tveir  beitnárongar^   bære  ber  meðal  sín  á 
stpngo  á  heitno  lande.     Stund  lífs  esa  Ipng.     I>at  ber 
kníðo  báðer,  Gyðingr  ok  heiðinge,  á  krosse.     Bergr  oss 
trúa.    Svá  hefr  goð  goldet  alden*. 

*  Mœnd. 

*  Dette  ord  forbinder  Svb,  Egilsson  med  ber  til  et  ord:  alden- 
ber,  „frugiferae  arboris  baccam" ,  og  tror  at  ordene:  á  krosse  A^rer 
til  sœtningen:  Svá  hefr  goð  goldet.  Men  alden  betyder  ikke  „fru- 
gifera  arbor*^,  men  kun  frugt,  sdledes  at  sammensœtningen  aldenber 
synes  at  vœre  utœnkélig.  Derimod  kunde  man  máske  tœnke  sig 
sammensœtningen  beralden,  bœrf^'ugty  tilmed  da  alden  stár  sidst  i 
verset.  Dog  forekomm^.r  det  mig,  at  disse  ord  stdr  altfor  langt  fra 
hinanden  til  at  de  sktdde  kunne  here  sammen.  Jeg  foretrœkker 
deifor  den  her  opstiUede  ordforbindélse ,  tilmed  da  kníðo  f07'st 
giver  en  ftddslœndig  og  klar  tanke,  ndr  man  forbinder  ordene  á 
krosse  dermed.  Tanken  i  det  sidste  halvvers  er:  Den  drue  (or 
Kristus)  pressede  (0:  pinte)  Jede  og  hedning  pd  korset.  Troen 
(derpá)  forleser  os.  Sáledes  har  gud  udgivet  den  drue  (sin  sön) 
som  betaling  (for  os,  for  vor  frdse,  for  vore  synder). 

Med  hensyn  til  versemdlet  bemœrkes^  at  takten  svá  hefr  ald- 
i  7,  verslinje  bliver  for  lang,  medmindre  man  antager  enten  atsvá 
udtales  som  kort  foran  hef 'r,  eller  at  svá  hefr  udtales  i  én  stavelse 
(sváTr),  jfr.  ovenfor  til  verset  i  k.  11(28)  anm.  4  og  12(14). 
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K.  16(72).  W.  s.  Illi3. 

Vpndr  es  Máría  myndoð, 
meins  en  eplet  hreina 
andar  Jesse  kindar 
alls  grœðare  kallask. 

Frosaisk  ordfolge: 
Máría  es  myndoð  vpndr,  en  grœðare   alls   andar^ 
meins^  kallask  eplet  hreina  Jesse^  kindar^. 

*  Rettelse  for  det  uforstáelige  endr  at. 
^  grœðare  alls  aDdar  meins,  Kristus. 
^  o:  af  Jessaj  slœgt,  jfr,  Rom.  1542. 


AFH.  IV. 

K.  1.  W.  s.  III19. 

Se  Afh.  III,  k.  12(7), 

K.  2.  W.  8.  III23. 

Eirikr  viðsjá. 


Styrr  lét  snart  ok  Snorre 
sverðþing  háet  verða, 
þá's  geirnirðer  gerðo 
Gíslunga  hlut  þungan. 
Enn  varð  eige  en  minna 
áttskarð,  þat's  hjó  Barðe,  .  .  . 

Jeg  har  taget  hensyn  til  lœsemáderne  i  Heiðarv. 
k,  88,  ísL  s.  Kh.  1847,  s.  390,  hvor  hele.  verset  er 
bevaret.  De  to  sidste  verslinjer  lyder  de^*  i  det  vœsen- 
lige  saledes: 

fell  geysla  lið  Gísla 
gunn^runga  sunnan. 

Prosaisk  ordfelge  i  hele  verset: 
Styrr  ok  Snorre  lét  snart^   verða  háet^  sverðþing^ 
þá's^   geirnirðer^  gerðo  hlut  Gísíunga^  þungan.    Enn® 
varð    eige    en^    minna    áttskarð   gunnprunga®    sunnan, 
þat's  Barðe  hjó.    Lið  Gísla  fell  geysla. 

*  Jeg  har  foretrukket  denne  lœsemáde  (W)  for  snarr  (Heiðarv.)^ 
dels  fordi  det  forekommer  migy  at  snart  •/  denne  forhindélse  lettere 
kunde  forvanskes  til  snarr  (ved  tiUrœkning  til  Styrr^  end  det 
modsatte,   dels  fordi   man   ved   at   lœse  snarr  vilde  fá  ,jpríJient^^ , 
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endelig  fordi  der  ikke  Mr  noget  epitet  til  Snorre,  hvilket  man 
skulde  vœnte,  hvis  man  lœser  snarr,  der  mdite  henfe^'es  til  Styrr. 
Jfr,  Hkr,  Magn,  góð,  k,  31,  7.  v,  (Khavn  1777  s,  éOi):  herr  gekk 
snart  at  snerro  (ogsd  her  vilde  man  fá  „þrihent^,  ndr  man  lœste 
snarr;  jfr.  dog  om  þríhent  Konr,  Gislason:  Njála  II,  s,  196  fg,), 

2  Jfr,  Konr,  CHslasonj  Njála  II,  s,  314, 

^  Sdledes  Heiðarv,;  dette  forekommer  mig,  pd  grund  af  de 
mange  r4yd  i  det  felgende,  at  lyde  hedre  end-  (•þar  er«  =)  þar's^ 
som  stdr  i  W, 

*  Denne  form  ligger  sikkeH  til  grund  hdde  for  geirniðir  %  W 
og  gnýverðir  i  Heiðarv,  (Svh.  Egilsson). 

*  Genitiv  (sdledes  Heiðarv.)  gör  her  et  mere  alderdondigt 
indtryk  end  dativ  Gíslungom  (W)  og  stettes  desuden  af  Sturlas 
rínfúra  vann  rýrer  |  Ribbnnga  hlnt  þnngan  (Fms,  IX,  s.  302t), 

^  Md  vistnok  ikke  forstds  i  adversativ  betydning  (-=  men), 
nien  fortsœtter  den  tidligere  tanke  (  --  endnu,  endvidere,  for 
anden  gang), 

^  Om  hrugen  af  dette  ord  —  der  ogsd  skrives  in,  inn  — 
foi'an  komparativ  i  nœgtende  sœtninger  se  Svb,  Egilsson  i  Lex, 
poet.  under  in;  Nygdrd:  Eddasprogets  syntaks  I,  s,  48 — 49,  I 
daglig  tale  herer  man  endnu  pd  Island  hyppig  taukin  heldur*  =-^ 
auk  heldur,  end  sige  (jfr,  Jón  'þorkelsson  Supplem.  II  under  heldr^^ 
der  vistnok  er  opstdet  af  auk  in  heldr  (k  udtales  nu  palatalt  i 
denne  forhindelse;  derfor  har  jeg  skrevet  aukin  i  et  ord),  Dette 
ord  udelades  i  W,  men  cr  bevaret  i  Ileiðarv.,  og  md  sikkert 
beholdes,  da  man  lettere  kan  forklare  udeladelsen  end  tilföjelsen 
deraf, 

^  Mœnd  (gunnárunga?). 


K.  2.  W.  s.  11126. 
Afhandlíngens  forfatter. 

Sprungu  eigi  angvar 

út  ór  .  .  .  sútir 

bæjum  þvíat  hyrr  á  »havvi« 

heitr  gekk  fira  «svciti«. 

Dctte  er  i  det  vœsenlige  membranens  tekst.  Svb. 
Egilsson  fuldstœndiggör  den  2.  verslinje  ved  at  omstille 
ordene    sútir    og    bæjurn;    retter   sveiti    til    sveitum    og 
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antager  folgende  ordeti:  Eigi  öngvar  sútir  sprungu  ór 
bæjum,  þvíat  heitr  hyrr  gekk  á  havvi  fira  sveitum. 
Han  forklarer  sútir  som  en  biform  af  sveitir,  havvi 
som  ensbetydende  med  hgfuð  og  sammenligner  den  norske 
form  »h8,ve«.  Bœgge  disse  tolkninger  forekommer  mig 
umulige.  Her  som  ellers  betyder  sútir  sikkert  sorger 
og  det  uforstdelige  »havvi«  bör  rettes.  Felger  man 
overleveringen  j  bliver  man  ogsd  nedt  til  at  udfylde 
hullet  i  2.  verslinje.  Skriver  man  bæm  for  bæjum 
(jfr.  Norges  gl.  love  I,  s.  4326)  og  som  sœdvanlig  þvít 
for  þvíat,  bliver  3.  versl.  ikke  for  lang.  Subjektet  til 
sprungu  bör  da  uden  tvivl  seges  ikke  i  sútir  —  men 
i  halvversets  slutning  fira  sveiti,  der  vistnok  bör  lœses 
fira  sveitir.  Mdske  har  verset  oprindelig  lydt  omtrent 
sdledes: 

Sprungu  eigi  angvar 
út  ór  —  greru  sútir  — 
bæm,  þvít  hyrr  á  heima 
heitr  gekk,  fira  sveitir. 

Prosaisk  ordfelge: 
Eigi^    öngvar^    fira   sveitir   sprungu^    út  ór   bæm, 
þvít  heitr  hyrr  gekk  á  heima^.     Sútir  greru*. 

*  Denne  dohhelte  nœgtelse  skal  i  fólge  forfatterens  pt^osaiske 
bemœrkning  hetyde  det  samme  som  aUar.  Denne  hetnœrkning 
synes  at  hœve  det  over  al  ivivl,  at  eksemplet  er  lavet  af  forfaUeren 
i  ove7'ensstemmelse  med  et  foreliggende  latinsk  eksempel,  hvor  nemo 
non,  eller  nnllus  non  fo?*ekom  i  hetydningen  omnis,  omnes,  ti  ellers 
kender  jeg  i  alt  fcdd  intet  eksempcl  pá,  at  eigi  eingi  i  islandsk 
har  denne  hetydning,  Endnu  mere  indlysende  hliver  dette,  nár 
man  betragter  de  to  folgende  eksemplei',  hvor  den  dohheUe  nœgtelse 
i  bœgge  vender  tilbage  pá  samme  sted  i  ve^'set,  nemlig  i  slutningen 
af  1,  verslinje.  Man  kan  umulig  tœnke  sig^  at  forfatteren  i 
literaturen  skulde  have  forefundet  3  eksempler  i  den  grad  siebte 
i  den  samme  form.  De?'imod  er  denne  symínetri  let  fo7'klarlig, 
nár  man  tœnker  sig  versene  lavede  af  forfaitei^en,  idet  hans  tanke 
uvilkðrlig  synes  at  have  sluitet  sig  til  den  nys  anferte  vei'slinje  af 
Eirikr  viðsjá  •Enn  varð  eige  en  minna*  og  dei'for  antaget  denne 
siereoiype  form. 

'  Dette  er  vistnok  det  œldste  eksempel  xyd  springa  i  betydningen 
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„springe,  lebe",  Konr,  Gtslason  anferer  i  Njála  II,  s,  591  anm,  224 
under  ieksten  flere  éksempler  pd  denne  h'ug  af  ordetj  som  sdledes 
synes  at  gd  tilhage  iil  midten  af  14.  drhundrede.  Heri  ser  jeg 
endnu  et  vidneshyrd  om  halwersets  sene  oprindelse, 

^  Naturligvis  akhusat.  sg.  af  heima,  n.,  hjem,  hus. 

*  Lex.  poet,  anferér  flere  eksempler  pd  denne  figurlige  brug 
af  gróa. 

For  den  af  mig  opstiUede  ordfelge,  hvorved  fira 
sveitir  bliver  subj.  til  sprungu,  taler  ogsa  en  sammefi" 
ligning  med  de  to  felgende  eksempler.  I  bœgge  disse 
afslutter  nemlig  sidste  verslinje  den  sœtning,  der  begynder 
i  forste.  Uerved  stettes  end  yderligere  den  ovenfor  frem^ 
stiUede  formodning,  at  aUe  disse  eksempler  er  selvlavede. 

Alene  deite  forvanskede  sted  viser  tilstrœkkelig ,  at 
W  ikke  kan  være  afhandlingens  originalhándskrift. 


K.  2.  W.  S.   11128. 
Afhandlingens  forfatter. 

Fingr  vann  eigi  engan 
eins  með  vatni  hreinu 
guðs  á  virðum  víða 
vinning  at  því  sinni. 

Frosaisk  ordfolge: 
Fingr^  eins^   guðs^  vann  víða   at  því   sinni.  eigi 
engan  vinning  á  virðum  með  hreinu  vatni. 

*  Betyder  sikkert,  som  Svh.  Egilsson  betnœrker,  den  heUige  dnd. 
Svh.  E.  sammenligner  Isid.  Orig,  VII,  k,  3:  Spiritus  sanctus  digitus 
dei  in  lihris  euangéliorum  apertissime  dedaratur.  Quum  enim 
unus  euangeltsta  dixisset:  „in  digito  dei  ejicio  dœmonia^,  alius 
hoc  idem  ita  dixit:  in  spiritu  dei  ejicio  dœmonia^  etc. 

Om  versets  forfatter  se  min  bemœrkning  til  nœst- 
foregáende  halvvers. 


16 
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K.  2.  W.  s.  III30. 
Af handlingens  forfatter. 

Ek  veit  at  ní  neitar 
Nytju  leygs,  þvfr  flytja 
meiðar  geirþings  glóða, 
Gunnr  fjarðloga  runni. 

Prosaisk  ordfélge: 
Ek   véit   at   Nytju  ^  ^  leygs  ^  ^  Gunnr  ^    ní  ^   neitar 
fjarð  ^  loga  ^  runni^   því,    'r   geir  ^  þings  ^  ^óða  ^ 
meiðar*  flytja. 

^  GiUdets  valkyrje,  kvinden,  Nyt  optrœder  hlandt  ánavne  i 
Grímmsmál  28  og  i  Sn.  E,  J,  8.  130i,  578u  II,  s.  á80h%,  563bii, 
623 a2o;  Nytju  er  sikkert  en  yngre  form  for  Nytjar,  jfr,  þyn, 
yen,  þynjar.  Jeg  har  skrevet  leygs  for  hdndskriftets  •iQgs*,  der 
bdde  kan  betyde  leygs  og  logs.  /  de  gamle  hdndskrifter  stdr  9 
hyppig  báde  for  ey  og  for  0  (se  Konr,  Gíslason:  Frumpartar, 
s,  132—134  og  s,  49 — 50),  Svb,  Egilsson  mener,  at  Iggs  stdr  fo7* 
logs,  Jeg  henstiller  spörsmálet  som  tvivlsofnt,  idet  jeg  henviser  til 
versct  i  k,  3y  W,  s,  112^,  der  rimdigvis  ogsd  hidrerer  fra  afhand- 
lingens  forfatter,  og  hvor  leygs  bruges  i  en  kending,  Jfr,  ogsá 
Konr,  Glslason,  Njála  II,  s,  472,  anm,  a  sanit  neden  for  til  verset 
i  k,  5,  W,  s,  1133, 

2  Jeg  har  ikke  vovet  at  indsœtte  né,  da  ordet  to  gange  i 
hdskr.  skrives  ní;  dette  er  sikkert  en  yngre  form  fra  det  14,  dr- 
hundrede,  opstáet  ved  sammenblanding  med  ní  =-----  nei,  f,  eks.  i 
ní-kveða,  ní-kvæða. 

^  Fjordildens,  gtddeis  busk,  maiuien, 

*  geirþing,  spydting  ^-  kamp;  kampgl^dernes  (stœrdenes) 
trœer,  mœnd;  glóða  har  jeg  tilföjet  efter  konjektur  for  xU  fé^ 
3,  versl,  fiddstœndig;  jfr,  Hlakkar  ^  glóð  ^  svœrd  i  Háttatal 
V,  50,  De  tidligere  udgivere  tilföjer  glaðir,  men  sd  fdr  man  nœst-- 
sídste  stavdse  i  verslinjen  kort,  I  og  for  sig  er  geirþings  w  meiðar 
en  rigtig  mandkending,  og  man  kunde  ogsd  tilföje  f,  eks.  góðir, 
men  da  de  to  amlre  kendinger  i  verset  ikke  har  noget  epitet,  har 
jeg  foretriikket  glóða. 
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K.  3.  W.  8.  112i. 
Nikolássdrápa  (Ólafp  I>órðarsoii,  hvítaskáld?), 

Firrð  stóð  í  byggð  breiðre 
borg  Patera  sorgom, 
mest  áðr  lýðr,  frá  losta 
lítt  gættr,  í  bý  fættesk. 

Prosaish  ordfelge: 
Pateraborg  stóð  fiprð^  sorgom  í  breiðre  byggð,  áðr 
lýðr,  lítt*-^  gættr  frá  losta,  fættesk  mest  í  bý. 

^  Svb.  Egihsons  rettdse  for  •Frið"  (W),  Derved  slipper  nian 
for  „þríhent^  i  1,  versl.,  og  sorgora  —  som  eUers  Jcun  med  tvang 
lader  sig  forbinde  med  fættesk  som  grundens  dativ  —  fár  en 
naturlig  stotte.  Denne  rettelse  er  fremsat  af  Svb.  E,  i  Lex.  poet. 
under  sorg.  Rettelsen  ligger  grafisk  overmáde  nœr,  idet  fejlen 
sikkert  er  opstdet  ved  urigtig  oplosning  af  et  farkortelsesmœrke. 

^  Ogsd  denne  rettelse  for  hdskr.'s  lut  er  foresldet  af  Svb. 
Egilsson  i  Lex.  poet.  under  lutgættr.  I  Sn.  E.  II,  s,  194—195 
og  III,  8.  154  (jfr.  Lex.  poet.  under  losty  gör  han  derimod  ei 
forseg  pá  at  tólke  verset  uden  at  ty  til  de  ovenfor  optagne  for- 
trinlige  rettelser.  Han  forbinder  da:  lýðr  gættr  frá  sorgum  („i.  e. 
saurgum^^  losta  lut,  „numerus  incólarum  ab  impura  Ubidinis 
condicione  Uberatorum^ .  Men  saurg-  kan  aldríg  have  dannet  hél- 
rim  med  borg,  hvoffor  det  md  udsondyes  af  denne  fm'bindelse; 
gættr  frá  kan  vistnok  ikke  betyde  „forlest  fra*',  tnen  mdtte  da 
vistnok  oversœttes  „bevaret  for^;  losta  lutr  synes  at  vœre  en  meget 
unaturUg  forbindelse;  endelig  vilde  det  lyde  unaiurUgt,  om  skjalden, 
i  samme  öjébUk  som  han  fortœller  om  den  Patarafólket  af  hinúen 
sendte  straf,  karakteriserede  det  som  „bevaret  for  synd^.  Dertil 
kommer,  at  formen  lut  for  hlut  *  et  vePS  er  höjst  betœnkeUg,  Med 
halvverset  i  dets  hélhed  kan  man,  foruden  HaUs  prests  Nikoláss- 
drápa  v.  7 — 10,  jœvnferefelgende  steder  af  Nikoláss  saga:  Hms.  II, 
s.  56:  A  dogum  fyrr  nefudz  £raclij  hins  goda  cesaris  stod  hin 
frægazta  borg  fyrr  greind  Patera  med  miklum  soma,  forpris 
hafandi  yiir  ollum  stodum  i  Licia  bædi  sakir  sterkra  roura,  rik- 
doms,  fíolmennis  ok  yapnafla.  S.  602z:  Nu  sem  rettlat  husfru 
ens  rika  Epiphanij  er  kvidug  vordin  med  lifanda  barni,  kemr  yfír 
borgina  fyrir  syndagíald  mikit  ok  faheyrt  afelli  med  þcima  hætti, 
at  enn  versti  hoggormr  fuUr  med  eitri  skridr  inn  i  stadinn. 
Efter  en  beskrivelse  af  basiUsken  folger  sd  fremdeles  s,  6I15:  Af 
greindri  natturu  ormsins  ma  vel  skilia,  hvilikan  eda  hversu  mikinn 
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skada  hann  mandi  vinna  nefndrí  borg  Patera,  sva  sem  hann  for 
at  likliga,  takandi  ser  stodn  yfir  einn  mur  miok  hafan,  hvadan 
hann  megi  sem  vidast  sia  yfir  lydinn.  Ma  af  fyrr  nefndri  ormsins 
medferd  undirstanda,  hversu  morg  hundrud  roanna  deyia  mnndu 
innan  litils  tima,  adr  guds  miskunn  sa  til  ok  lægdi  þenna  bar- 
daga  med  þeima  hætti,  sem  nu  skal  greina.  D^*  kan  vél  nœppe 
vœre  nogen  tvivl  onit  át  ordene  •(lýðr)  frá  losta  1— t  gættra  — 
der  tkke  har  nogen  paraUel  i  HaUs  Nikolássdr,  —  vœsenlig  skal 
udtrykke  den  samme  tanke  som  sagaens  afyrir  syndagiald*.  Denne 
mening  fár  man,  nár  man  forandrer  lut  til  lítt;  lýðr  lítt  gættr 
frá  losta«  hetyder  da  „den  for  veUyst  slet  vogtede  (eller  rigtigere 
refkksivt:  sig  vogtende)  hefólkning** ,  og  tanken  i  halvverset  hliver: 
„Patara  knejsede  frit  for  sorger  i  den  hrede  hygd,  indtil  den 
ryggeslese  htfolkning  hlev  stœrkt  formindsketf , 


K.  3.  W.  s.  1123. 
Afhandlingens  forfattér(?). 

I^eygs  svelgr  en  etr  eigi 
íugtanni  lið  manna. 
Ganga  menn  ór  niunni 
margreptum  fletvargi. 

Prosaisk  ordfelge: 
Leygs  ^  íugtanni^    svelgr   en   etr  eigi  lið   manna. 
Ganga  menn  ór  munni  margreptum  fletvargi^. 

^  {Arne-)ildens  hjöt'n,  hmet,  Jfr.  arenkjóH  i  Yngl.  k,  17 
(Bkr,  1777,  /,  s.  2U2),  Om  íugtanni  se  Konr.  Gíslason,  Njála  II, 
s,  255  fg. 

"  Sœngetdv,  hus, 

Verset  gör  indtryk  af  at  vœre  et  af  de  selvlavede 
eksempler,  skönt  det  md  indrömmeSt  at  det  —  bortset  fra 
den  usœdvanlige  kending  leygs  ^  íugtanni  —  i  formen 
ikke  bcerer  spor  deraf. 
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K.  3.  W.  s.  1125. 

AUr  lýtr  heimr  und  hylle 
heilags  friðar  deiles. 

Prosaisk  ordfolge: 
Allr  heimr  lýtr  und^  hylle  heilags  friðar^  dciles*. 

*    W  har  (•vnd^«      )  undir,  som  vilde  göre  verslinjen  for  lang. 
'*  Fredens  uddeler,  vistnok  lúistus, 

Bnidstykket  gör  indtryk  af  at  vcere  œldre  end 
afhandlifigen.  I  et  selvlavet  eksempel  vilde  afhandlingeiis 
forfatter  sikkert  have  segt  at  sbitte  sig  nœrmere  til  den 
forudskikkede  prosaiske  bemœrkning:  Cosmographia  cr 
þat,  er  skáldit  segir  frá  heimsíns  skipan,  skapan,  stpðu 
eða  hætti  eða  setningu. 


K.  3.  W.  8.  1127. 
Afhandlingens  forfatter. 

Sjálfráði  dó  síðan 
sólar  fróns  at  nóni, 
sá  er  hekk,  en  dag  dpkti, 
dpglingr,  á  járnnpglum. 

Prosaisk  ordfolge: 
Sólar^ftóns^dgglingrS  sá  er  hekk  ájárnngglum, 
dó  síðan  sjálfráði  at  ndni^  en  dag  dpkti^ 

^  SoUandets  (himmelem)  konge,  gud,  Ángáende  sólarwfrón 
jfr,  Konr,  Glslasom  lœrerige  sammemtiUing  af  himinkenningar  i 
hans  afhandling:    Om  hdrim  d'C.  s.  20  fg. 

=•  Jfr.  verset  i  k.  27,  W.  s.  1192%,  5.  versl.,  og  det  derpá 
félgende  vers,  3.  versl.  Den  overenssteinmdse ,  som  sáledes  viser 
sig  %  disse  vers,  synes  at  tyde  pd,  at  de  aUe  hidrorer  fra  afhand' 
lingens  forfatter. 

^  Burde  tistnok  pd  grund  af  rimet  snarere  skrives  d^kkti. 
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K.  3.  W.  s.  112». 
AfhandliigeBs  forfiitter(?). 

Hákon  réð  fyrir  hanðri 
bandsterkr,  þar  er  gnð  merkti 
refsiþátt  hinn  rétta 
rangri  þjóð  at  angri. 
Lanst  með  elding  æstri 
allvirkr  hpfoðkirkju 
himnagarðs  at  hjprðum 
hirðir  glæpskn  firrðnm. 

Promisk  ordf»lge: 
Handsterkr^    Hákon   réð   fyrir   hanðri    þar  er  guð 
merkti*   hinn    rétta   refsiþátt^   at*    angri   rangri   þjóð. 
Himnagarðs  ^  hirðir  ^ ,    allvirkr    at  ®    glæpsku    firrðum 
hjprðum,  laust  hpíuðkirkju  með  ^stri  elding. 

'  Et  underligt  epitet  om  en  leonge!  Sktdde  det  vœre  et  rosende 
tilnavn,  som  man  har  givet  kongen,  ligesom  báleggr  et  spottende? 
I  sá  fald  mátte  man  stiUe  det  efter  HákoD. 

'  Her  pistnok  i  betydningen:  tilkendegive,  vise  (i  det  vœsenlige 
=  lade  fele). 

'  Den  straffende  rem,  svoben. 

*  Svb.  Egilssons  som  det  synes  nedvendige  rettelse  for  hdskr/s  af. 
»  Gud. 

•  Ján  porkelssons  mig  velviUig  meddeUe  rettelse  for  ok.  Be- 
hdder  man  dette,  vU  man  vœre  nodt  tU  at  henfere  ordene  •ok 
hjprðam  glœpska  firrðam*  til  det  fersie  halwers,  hvUket  aUid  er 
midigt,  samt  antage,  at  de  stdr  paralléU  med  •rangri  þjóð-  (altsá: 
•  at  aDgri  raogri  þjóð  ok  hjprðam  glæpska  firrðnma  „det  uret- 
fœrdige  fólk  sávd  som  de  fromme  mennesker  tU  bedrevelse^J. 
Skynver  man  derimod  at  for  ok,  kan  man  forbinde:  •allvirkr  at 
glœpska  fírrðaro  hjprðam*  „uendelig  omhyggelig  for,  nádig 
imod  de  fromme  mennesker",  og  tanken  i  det  sidste  haHwers  bliver: 
Oud,  hvis  náde  imod  de  fromme  mennesker  er  uendelig,  har  (for 
at  straffe  det  ugudélige  islandske  fólk)  sldet  domkirken  med  sit 
vóldsomme  lyn.  I  ordene  •allvirkr  at  glœpska  fírrðam  hjprðam* 
ligger  da  indirekte  en  bitter  beskyldning  af  lignende  art  som  i 
ordene  rpng  þjóð  i  det  foregdende  halwers.  Svb.  Egilsson  forklarer 
allvirkr  ved  „omnipotens^  (jfr.  mikilvirkr,  8tórvirkr>/  men  burde 
man  sá  ikke  vœnte  alvirkr?   Det  usamtnensatte  virkr  betyder  i  det 
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gamle  sprog  sœdvardíg  nádig  imod,  omhyggelig  foTy  og  forbhides  i 
denne  hetydning  enten  tned  dativ  alene  eller  med  prœpositioncn  at 
og  dativ  (se  Lex,  poet,  og  Oxf,  ordb.  under  virkr>. 

Verset  sigter  til  Skðlholt  domkirkes  brand  pa  (jrund 
af  lynnedsl'ag  i  1309  og  sliitfer  sig  nœr  fil  terset  i  k\  5, 
W.  s.  11222;  jfr.  indledningen.  Yisfnok  sfammer  bægge 
vers  fra  afhandlingens  forfatter. 


K.  4.  W.  s.  112i2. 
Afhandlingens  forfatter(?). 

Framan  unnu  gram  gunnar 
gramnís  oiðs  tamir  meiðar. 
Biðu  Jótar  liðljótan 
lagagangs  daga  strangra. 
Lofag  sjaldan  hóf  haldit. 
Hatast  dygð.    Katast  lygðir. 
Tregs  halda  vegs  valdar 
veginn  arf  megindjarfir. 

Prosaisk  ordfelge: 
Gunnar-tamir  ^  gramnis  *  ^  eiðs  ^  mniðar  ^  unnu 
framan  gram.  Jótar  biðu  strangra  daga  liðljótan  laga- 
gangs*.  Sjaldan  lofag^  haldit  hóf*.  Dygð'  hatast. 
Lygðir'  ratast.  Megindiarfir  valdar®  tregs®  vegs®  halda^ 
veginn^®  arf^^ 

*  Kampevede;  tamir  et'  Jón  Ólafssons  indlysende  rettelse  for 
framir,  sofn  er  en  gentagélse  af  framan  i  versets  hegyndélsc. 

*  I  hdskr.  stár  grafínf,  som  sikkert  beror  pá  fejUœsning  af 
et  foreliggende  grafníf ;  dette  grafhis  má  imidlertid  udtales  gramnis, 
da  det  ^Hmer  med  tamir;  som  hekendt  veksler  f  og  m  hyppig  foran 
n  (sáledes  har  man:  hrafn,  safna,  Reifnir  ved  siden  af  bramn, 
samna,  Reimnir;  angáende  det  sidste  se  min  hemœrkning  til  verset 
i  Afh.  III,  K.  15(í^)).  At  dette  grafnir,  gramnir  stdr  i  for- 
bindelse  med  verbet  grafa,  er  i  höj  grad  sandsynligt.  Svb.  Egilsson 
tror,  at  det  er  en  skföldbenœvnelse,  ligesom  grafningr,  og  at  skjMene 
har  fðet  disse  navne,  fordi  de  var  forsynede  med  indgravede  figurer 
(grafnir  skildir).    Hvad  grafningr  angár,  har  han  sikkert  rct,  da 


M 
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nok  af  den  vistnok  enestáende  hendiadys  og  af  det  tvungne  indhold^ 
at  disse  verslinjer  fra  forsf  af  er  lavede  for  at  tjame  sotn  eksempeh 
Hvorledes    skal    man   eUers  forklare    den   hesynderlige  sœining: 
jjSvœrdet  gjorde  kongen  vred  pá  mœndene*^? 


K.  7.  W.  s.  113i9. 
Af  handlingens  forfatter. 

|>ýddist  karlinn  klædda 
kona  mín  ok  þprf  sína. 
Ek  sá  kanða  ok  klæði 
koma  inn  í  því  sinni. 

Prosaisk  ordfelge: 
Kona  mín  þýddist   karlinn^    klædda  ok   þ^rf  sína^ 
Ek  sá  kauða^  ok  klæði^  o.s.v. 

*  Máske  bedre:  karl  inn? 

2  Sáledes  rettet  af  mig  for  at  fá  stavdserim,  Fejlen  er  sik^ 
kert  opstdet  ved  reminiscem  fra  ferste  versl,,  máske  ogedpdgrund 
af  den  felgende  prosaiske  bemœrkning:  annat  sinn  er  sagt,  at  sér 
bvárt  kom  inn,  karl  ok  klæði. 

•  At  dette  eksempel  ikke  er  hentet  fra  literaturen,  men  má 
vœre  lavet  for  at  benyttes  som  eksempel,  er  inðlysende,  Hvorledes^ 
kunde  en  skjald  af  sig  sélv  falde  pd  at  forme  sine  tanker  pd  denne 
máde,  sdledes  at  verset  kom  til  at  indeholde  cdt  hvad  nœrvœrende 
afhandlings  forfatter  behevede  pá  dette  sted  og  tUlige  fuldstœndiff 
tar  afpasset  efter  Doktrinalets  latinske  eksempd? 


K.  8.  W.  s.  II827. 
Bragi  enn  gamli  Boddason. 

Knátte  eðr  við  iUan 
Ermenrekr  at  vakna 
með  dreyrfáar  drótter 
draam  í  sveiða  flaume. 
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i  heiydHÍfigen :  fremniende,  den  som  fremmer;  i  denne  henseende 
nytler  det  hverken  at  henvise  til  sniUdar  frarar  *  Placidusdr.  v.  7 
og  33  eller  til  gipta  framr  i  Heilags  anda  visur  v,  lé,  endnu 
mindre  ttl  gunnar  framir  *  dette  vers,  da  der  sikkert  bör  keses 
gannar  tamir  (se  ovenfor);  hdler  ikke  forekommer  liðr  ellers  sd 
vidt  jeg  ved  i  hetydningen:  en  knude,  óg  selv  om  det  var  tilfœldet, 
giver  forbindelsen  ^ótr  liðr  strangra  daga  ikke  noget  natuHigt 
billede.  Efter  min  overbevisning ,  som  jeg  dog  kun  tör  fremsœtte 
som  en  les  formodning,  har  vi  i  liðljótan  et  substantiv,  vistnok 
af  intetkön,  I  Hárbarðsijóð  r.  12  hedder  det:  tHarm  liotan  mer 
þiccir  i  þvi  at  vaða  j  vm  Taginn  til  þin>,  o.  s,  v,  Her  kan  man 
vistnok  ikke  slippe  for  med  Munch  og  Fritzner  at  antage  harm- 
liotan  for  et  substantiv;  den  ellipse,  hvorved  Svb.  Egilsson  vil 
forklare  stedet,  er  dog  altfor  hdrd,  og  ndr  han  henviser  til  Sn,  E, 
I,  s,  276%,  hvor  Magne  siger  til  Tor:  *Sé  þar  Ijótan  harm,  faðir, 
er  ek  kom  svá  siða ,  sá  er  dette  sted  sikkert  en  mindre  nöjagtig 
parafrase  af  et  gammeU  digt,  hvor  barmljótan  forekom  brugt  pd 
lignende  máde  som  i  Hárbarðsljóð,  Man  synes  aUsd  i  det  mindste 
i  sammensœtninger  at  have  haft  et  sttbstantiv  -Ijótan,  som  vistnok 
stdr  i  forbindelse  med  adjektivet  Ijótr,  men  dog  nœrmest  med  det 
siibstantiv  *ljótr,  som  fremtrœder  i  sammensœtningen  áljótr,  legems-- 
beskadigélse ,  cerefomœnnelse  (se  V.  Finsen,  Grágás  III,  s,  581); 
af  dette  *ljótr  synes  man  at  have  dannet  harmljótan  —  og,  hvis 
jeg  ikke  f^ler,  ogsd  liðljótan  —  pd  en  lignende  máde  som  f,  eks. 
óáran  af  ár,  ólyfjan  af  lyf ,  mannlíkan  og  ferlíkan  af  lík  o,  s,  v, 
I  barmljótan  synes  harm-  kun  at  vœre  intensivt,  og  ordet  betyder 
vistnok  oversat  pd  dansk  onUrent:  „en  œrgerlig  krœnkélse'* ;  liðljótan 
er  derimod  vanskéligere  at  forklare;  skulde  det  ikke  kunne  betyde 
ledbeskadigelse ,  Itdforrykning ,  luksation?  Uer  vilde  det  da  vœre 
brugt  biUedlig  om  forrykkélse  af  den  lovlige  orden  (laga  gangr) 
I  almindelighed,  Sœtningen  Jótar  biða  strangra  daga  liðljótan 
laga  gangs  udtrykker  da  omtrent  felgende  ianke:  Jyderne  blev 
genstand  for  en  med  strœnge  tider  forbunden  (o:  tyrannisk)  over^ 
trœdelse  af  den  lovlige  orden, 

^  I  et  sd  sent  vers  har  jeg  ikke  turdet  indsœtte  den  œldre 
form  lofak. 

*  Meningen  er  visinok:  Jeg  priser  sjœlden  mádehold  (o:  fordi 
det  er  sd  sjœldent),  med  andre  ord:  jeg  har  sjœlden  anledning  til 
at  rose  folk  for  at  de  holder  máde.  Ved  en  skodesloshed ,  der 
vidner  om  versets  sene  iilblivelse,  rimer  hóf  med  lof. 

^  Siavelserimet  dygð:  lygð-  viser,  at  verset  tilherer  en  sen  tid; 
jfr.  Konr.  Oislason:  Njála  II,  s,  362-363.  Pd  samtne  sted  fore" 
slár  Konr.  Gislason  at  skrive  ratast  for  hratast;  sœtningen  Lygðir 
ratast  betyder  i  felge  den  samme  videnskabsmands  forklaHng  enten: 


X,  ■',.  w,  t  :;t 


,1.  _ji;i^  i>\<ía  -ica 


5Ík*Uinrfrárs  'Ólafr  P*rðan*B  hr^taskáll?). 

.lóri  l&nt  í  h^n  hrdnom 
hjartaaab  ena  ^jarta 
m^yjar  inaDiiTÍtafra»naj 
DtíHíng^  bragnÍDea. 

fr'miitk  fjrdfal'je: 
.i6u'  laut  hroin'rm  miUiiD^^*  bragnÍDga*í  h^lP  eDS* 
lijkrta*  hjarla.Hali^  mannvitafriei^rar  merjar*. 

'  JiikannrM  dt.ti  ilaht.r. 

•  Himijtrn'i  k'/ogr.,  gud,  ktr:  Krintia, 

*  hJartMMlr,  hrynt;  hjartaiali  "htill,  lrrg<itd$  AoJ,  fyiw  ot 
nmfitU'.  ikkn  bhl  hryMnUhfden,  mr.H  ngtd  de  lilgrœnienðt  huOudir, 
urvlrTtÍDrí  iig  baiklc/.nktáiheden,  aile  tanltU  Mtm  m  ttor  kai,  hr<iri 
brytthulh'^lr.n  udgOr  e»  Mtd;  her  Tnote*  ttertig  moderlivet,  idet  dtr 
»lglrji  líl  iMk.  k.  I,  41;  l^jartr  betgitr  pitínok  ^^nig". 
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ypperlig,  ligelcdes  ndr  det  i  verset  og  i  den  prosaiske  bemœrkning 
hedder,  at  de  sidder  inde  med  den  arv,  de  havde  fraranet  den 
retmœssige  ejer,  (•sá  er  með  réttu  hélt«),  hvorved  de  altsd  betegnes 
som  usurpatorer,  Endélig  passer  skildringen  af  den  almindélige 
tilstand  i  Danmark  og  sœrlig  i  Jylland  sd  godt  som  vel  midigt, 
Der  er  kun  én  ting,  som  vœkker  betœnkelighed,  Kong  Christopher 
blev  ikke  drœbt  af  de  tyske  grerer,  men  dedc  en  naturlig  ded, 
Jeg  kan  dog  ikke  tillœgge  denne  indvending  nogen  vœgt,  Ndr 
Olaf  Hdkonssöns  pludselige  ded  lidt  senere  kundc  give  anledning 
til  dunklc  rygter  om  at  han  var  bleven  myrdet,  rygter,  som  bevislig 
finder  vejen  op  til  Island  og  der  dukker  op  i  islandske  rimei', 
(Króka-Befs  s.  og  Króka-Refs  rimtir,  udg,  af  Pálmi  Pálsson 
s,  XX  fg.),  hvor  meget  snarere  ktinde  sd  ikke  de  begivenheder,  der 
gik  forud  for  kong  Christophers  ded,  give  anledning  til  lignende 
rygter?  Slaget  ved  Lohede  den  30,  november  1331  mellem  grev  Oert 
og  de  to  konger,  Christopher  og  hans  sön  Erik,  endte  som  bckendt 
med  de  sidstes  nedeiiag,  og  pd  flugten  forslog  kong  Erik  sig  sd 
slemt,  ved  et  fáld  af  hcsten,  at  han  snart  cfter  dede  af  félgcrnc 
af  dette  fald,  Mdske  sigter  netop  vcrset  til  dcnne  konges  vold- 
somme  ded,  hvad  entcn  man  nn  har  mcnt  at  kunne  betegne  den 
som  drab,  da  den  var  cn  umiddelbar  félge  af  slagct,  éller  efter- 
retningernc  om  slaget,  da  de  kom  op  til  Island,  er  gdede  ud  pd, 
at  kongen  var  fálden  i  slaget,  Efter  slaget  fulgte  den  ydmygende 
overenskomst  i  Kicl  (10,  jan,  1332),  hvorved  der  i  virkéligheden 
blev  skiftet  arv  efter  kong  Christopher,  medens  han  endnu  levede. 
Et  halvt  dr  senere  blev  Chrislopher  overfálden  i  sit  hus  i  Saks- 
kebing  af  de  to  adelsmœnd ,  Henrik  Brydc  (Henneke  Breide)  og 
Johan  Ellemose,  som  siak  ild  pd  husct  og  derved  tvang  kongen 
til  at  overgive  sig  til  dem  pd  ndde  og  undde,  Eft£r  et  kort 
fangenskab  blev  han  rigtignok  lesladt  pd  grev  Johans  befáling, 
men  krœnkelsen  fordrsagede  dog  kongcns  snart  pdfolgende  ded, 
Hvor  let  kunde  ikke  dettc  vMelige  overfald  givc  anledning  til 
rygter  mn,  at  de  tyske  grever  havde  omhragt  Christopher?  Verset 
synes  heller  ikke  at  hidrere  fra  den  íuermeste  tid  efter  kongens 
ded,  men  md  vœre  digtet  noget  senere,  mdske  ikke  för  cnd  henved 
1340;  dette  ser  man  navnlig  deraf,  at  grev  Gerts  tyranniske  og 
lovlose  fremfœrd  mod  Jyderne  skildres  i  prœteritum  (•biða«). 
Hvor  lct  kunde  da  ikke  skjalden,  forledet  enteti  ved  fálske  rygter 
eller  ved  cn  hukommelsesfejl ,  komme  til  at  tilskrive  dc  forhadtc 
holstcnske  grever  delte  overfald,  ja  givc  dem  skylden  for,  at  de 
havde  dræbt  kongen,  Pd  den  anden  side  kan  verset  nœppe  vœre 
digtet  seim'e  end  1340;  i  sommeren  1340  har  man  sikkert  pd 
Island  modtaget  efterretningen  om  grev  Oerts  drab,  som  skete 
natten  mellcm  1,  og  2,  april  samme  dr;  efter  denne  tid  kunde 
digieren    ikke    mere   sige    atregs   halda   vegs   valdar    veginn    arf 
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megindjarfir' ,  ligeaom  han  ogsá  aikkeft  vHde  have  omtalt  grev 
Gerta  drah^  hvis  han  havde  hert  noget  derom.  DeUe  vers  gör  det 
sáledes  midigt  at  bestemme  den  fjœrde  afhandlings  a/fattelsestid 
noget  nœrmere  end  jeg  har  gjort  det  i  indledningen  til  nœrvœi^ende 
udgave,  inden  jeg  endnu  havde  set,  at  dette  vers  mdtte  hidrere  fra 
det  danske  interregnums  tid,  Afhandlingen  kan  sðledes  ingenlunde 
vœre  œldre  end  fra  1332 ,  og  hvis  ve7'set ,  hvad  jeg  af  den  ovenfoi' 
anforte  grund  (anm,  10)  er  tilhöjelig  til  at  antage,  skvlde  stamme 
fra  afhandlingens  fmfattei*  og  vœre  samtidigt  med  den,  kan  af' 
handlingen  heUer  ikke  vœre  yngre  end  1340,  Det  sandsynligste  er, 
at  afhandlingen  stammer  fra  áret  1340  eller  de  nœrmest  fore^ 
gdende  ár, 

1  historisk  henseende  er  dette  vers  mærkeligt  som 
et  mdneshyrd  om  Islœndernes  sympati  med  det  danske 
folk  i  dets  lidelser  imder  det  tyske  ág. 


K.  4.  W.  8.  112i6. 
Afhandlingens  forfatter. 

Mari  sendu  vers  vinda 
veitendr  góins  leita. 

Prosaisk  ordfelge: 
Góins  ^  leita  ^  veitendr  ^  sendu  vers  ^  mari  *  vinda. 

'   Ormhakkernes  (guldeis)  ydere,   mœiui;  jfr,  Konr,  Gíslason, 
jála  II,  8.  570. 

'•*  Havhest,  skih;  jfr,  anf,  st,  s.  362. 

Der  kan  ikke  vœre  nogen  tvivl  om,  at  dette  eksempel 
er  lavet  af  afhandlingens  forfatfer,  da  det  er  en  ligefrem 
oversœttelse  af  det  tilsvarende  latinske  eksempel,  som  er 
anfert  ovenfor  i  noterne  til  stedet. 


K.  4.  W.  s.  112i8. 
Afhandlingens  forfatter. 

Blés  um  hvápta  hása 
hpfuðskrípamanns  pípa. 
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Endnu  en  ordret  oversœtfelse  af  et  latinsk  eksempel. 
Selv  i  flertallet  hvápta  kar  shjálden  efterlignet  det  latinske 
(„huccas^),  Svb.  EgUsson  forhinder  —  vistnok  med  urette 
—  hpfuð  med  hvápta  (»capitis  palata«);  ^w^á  hpfuð- 
skrípamaðr  kan  manjœvnfere:  hpfuðskáld,  hpfuðskgrungr, 
hpfuðsmiðr,  o.  s.  v. 


K.  5.  W.  s.  11222. 
Af handlingeus  forfatter  (?). 

Grund  taktu  bplvi  blandin 
bót  fyrir  glæpsku  Ijóta. 
þér  mun  óhlýðni  ærin, 
ísland,  búa  pislir. 
J>ú  mátt  ófrið  óttast, 
óþýð,  nema  vel  hlýðir, 
fold,  þeim  er  sverðum  sjaldan 
—  siðir  breytist  hér  —  neyta. 

Prosaisk  ordfolge: 
Grund,    blandin^    bplviS    taktu^    bót   fyrir^    Ijóta 
glæpsku.      ísland,    þér   mun    ærin    óhlýðni    búa   píslir. 
Öþýð  fold,  þú  mátt  óttast  ófrið,  nema  hlýðir*  vel  þeim, 
or  sjaldan  neyta  sverðum^.     Siðir  breytist  hér^. 

'  Syndbefœngty  syndig ;  se  Konr.  Gíslason:  Njála  II,  s.  644. 
'  Bör  ma^ke  rettes  til  lak,  da  verslinjen  ellers  er  for  lang. 
^  Denne  form  bðr  vistnok  behMes  i  et  sá  sent  vers. 

*  En  rettelse  for  hlyðit  (W),  som  dr.  Jón  "þorkelsson  og  jeg 
har  gjort  uafhœngig  af  hinanden. 

*  Denne  dativ  i  stedet  for  den  sœdvanlige  genitiv  er  sikkert 
pávirket  af  den  latinske  konstruktion  uti  gladiis,  og  rober  den 
latiniserende  gejstlige. 

^  Sml.  slutningsbemœrkningen  til  verset  i  k.  3,  W.  s.  1127, 
Den  her  forekommendc  i  skjáldepoesien  sd  sjœldne  prosopopoeia 
tyder  pd,  at  eksempiet  herer  til  de  selvlavede. 


254  Versfortolkning. 


K.  b.  W.  s.  112f6. 
AfhandliiigeBs  for&tter. 

-  Vatn  kalla  mik, 
vil  ek  efla  þik, 
hoddveitir,  frams 
hauðrQprnis  grams. 
£k  hreinsa  allt, 
ek  vermi  kalt, 
ek  birti  sjón, 
ek  bæti  tjón. 

Prosaisk  ordfolge: 
Kalla^   mik  vatn  fraras  hauðrQprnis --^  grams*.    Ek 
vil  efla  þik,  hoddveitir^  o.  s.  v. 

^  Enten  3.  pers,  plur,  præs.  ind,  („man  kcUder^)  eller  1.  pers. 
sg.  prœs,  ind,  („jeg  kcdder*^)  eUer  máske  snarest  2.  pers,  sg,  prœa. 
imper,  (j)cQld^).  I  sidste  tilfœlde  hör  ordet  boddTeitir  vistnok 
stilles  foran  kalla,  nár  man  ordner  efter  den  prosaiske  ordfélge. 

^  Jordhjœhnens  (himUns)  konge,  gud, 

^  Gtdduddeler,  mand,  Verset  ligner  i  höj  grad  versene  i  k. 
23,  og  skyldes  sikkert  afhandlingens  forfatter  ligesom  disse. 


K.  5.  W.  s.  113i. 

Afhandlingens  forfatter(?). 

Grænn  kvað  viðr  á  víði  — 
varð  skrjúpr  í  því  —  djúpan: 
»Út  man  ek  rýma  reitu 
ríkis  míns  af  þínu. 
Betr  samir  bolr  með  skrauti 
blóms  enn  unnir  tómar. 
Skóg  man  ek  upp  yfir  ægí 
angrlestan  rótfesta.« 
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Prosaisk  orden: 
Grænn  viðr  kvað  á  djúpan  víð^  varð  skrjúpr^  í  því :  /  , 
»Ek   man    rýma  út  reítu^   ríkis  míns  af  þínu^.     Betr 
samir   bolr   með  blóms  skrauti  enn  unnir  tómar.     Ek 
man  rótfesta  skóg  upp  yfir  angrlestan  ægi«. 

'  Svb,  Egilsson  tror,  at  dette  ord  er  et  substantiv  og  over- 
sœtter  (Lex.  poet.J:  ^mul  fragor  exstitit",  Da  subst,  skrjúpr 
éllers  ikke  findes,  hvonmod  adj,  skrjúpr  forekommer  (jfr,  Rietz  og 

o 

Ivar  Asen:  skryp,  d,  skrébelig),  gör  man  vistnok  bedre  i  at  for- 
klare:  „derl  viste  den  sig  skrebdig,  svag,^  „det  oversteg  (dog)  dens 
krœfter,^  Sœtningen  indeholder  da  en  dom  om  de  i  det  felgende 
fremsatte  trusler,  hvorved  trœttens  endelige  udfald  anticiperes. 

^  Dette  ord  beror  kun  til  déls  pá  konjektur;  r  er  givet  ved 
alliterationen,  t  ved  stavelserimet  og  af  v  ser  man  endnu  spor  i 
hdskr.     Det  manglende  er  suppleret  af  Svb,  Egilsson, 

'  Enten  ábsolut  „af  dit,*'  „af  det,  som  tilherer  dig,^  „pá  din 
bekostning^  —  eller  ogsd  med  underforstáelse  af  ríki :  „af  dit  rige,^ 
„pd  dit  magtomrddes  bekostning^. 


K.  5.  W.  s.  1133. 
Afhandlíngens  forfatter(?). 

Vátr  kvað  marr  á  móti: 
»Man'k  vald  yfir  þér  halda; 
skal  hrís  um  Igg  Ijósan 
—  lamið  rót  er  þá  —  fljóta«. 
Sandr  luktaði  sundum; 
sjór  fekk  af  stað  ekki. 
Enn  sterkr  um  bol  bjarkar 
bani  hvers  viðar  ganði. 

Prosaisk  ordfelge: 
Vátr  marr  kvað  á  móti:   »Man'k  halda^   vald^    yfir 
þér;  hrís   skal  fljóta  um  Ijósan  Ipg;  rót  er  þá  lamið«. 
Sandr  luktaðí  sundum;   sjór  fekk^    ekki   af  stað.     Enn 
sterkr  bani^  hvers^  viðar^  ganði  um  bol*  bjarkar. 

^  Akkusativen  reber  den  latiniserende  klerk, 

2  Máske  har  forfatteren  brugt  den  nyere  form  fjekk(?). 
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V 


'  EthveH  trœs  edelœgger,  ild, 

*  Hdskr,  har  •bpi*,  8om  utvivUomt  stðr  for  bol,  jfr,  nœat" 
foregáende  vera,  5.  verslinje,  Dette  sted  kunde  máske  tale  for,  at 
•I9g8«  ovenfor  i  k,  2,  W,  é,  HUo^stár  foi^  logs. 


K.  6.  W.  s.  1139. 
Snorrí  Stnrlnson. 

Eyjolfe  berðu  elfar 
ulfseðjande  kveðjo 
heim,  þá's  hánoin  sóme 
heyra  bezt  með  eyrom,    • 
þvít  skilmildra  skalda 
skprungmann  lofak  prvan. 
Hann  life  sælstr  und  sólo 
sannauðigra  manna. 

Prosaisk  ordfelge  (jfr.  Konr,  Gíslason  i  Árb.  for 
nord,  Oldk.  188],  s,  252  fg,) : 

Berðu,  elfar  ulfseðjande,^  Eyjolfe  heim  kveðjo,  þá's 
hánom  sóme  bezt  heyra  með  eyrom,  þvít  lofak  prvan 
skprungmann  skilmildra  skalda.  Hann  life  sælstr 
sannauðigra  manna  und  sölo. 

*  Elvulvens  (skihets)  mœtter,  den  som  WAer  el  skihy  (keb-) 
mand,  se  Konr.  Gíslason,  anf.  st.  Verset  synes  at  vœre  digtet  i 
Norge  og  henvendt  til  enhjemrejsendek^bmand  ellerskixyper;  derpð 
tyder  ogsð  ordet  heim. 


K.  6.  W.  s.  113i2. 
Olafr  (fórðarson,  hvítaskáld?). 

í>ér  fremesk^  því  með  tíre  — 
þú  ert  næst  guðe  hæstom^   . . . 

*  Man  mð  vistnok  tœnke  sig,  at  dette  verhum  har  haft  et  suh- 
jekt,  sotn  har  stðet  i  de  tahtc  verslinjer,  f,  eks,  vegr,  vald,  máttr 
eller  lignende. 
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*  Jfr,  f,  eks.  hœstr  skjpldangr  *  Geidi  v,  6.  EUer  harer 
mdske  liœstom  her  til  tíre  (J/r.  Ólafs  dr,  ViðeyjarTd,  1832  v.  17: 
hœstr  vard  . . .  grams  tírr)  ? 


K.  6.  W.  s.  113i3.  / 

^lafp  (I>6rðaPsoii  hvítaskáld?).         /  ^ 

Teitr  gef  Tómás  ýtom 
trúarbót  fyr  sið  Ijótan. 

Prosaisk  ordfolge: 
Teitr  TómasS  geP  ýtom  trúarbót  fyi;Í|/lj<5tan  sið.     ^^ 

*  Riindigvis  har  dette  og  det  foregdende  hrudstykke  hert  til 
en  Tómasdrápa  af  Ólafr  hvttaskáldf  jfr.  Sn,  E,  II,  s.  204  anm. 
1 — 2  under  teksten,  min  afh,  Runeme  i  den  óldisl.  lit.  s.  64  med 
de  der  anferte  steder,  samt  Guðm.  ^þorláksson:  Udsigt  dtc,  tillœg 
til  s.  163,  note  2. 

'  Min  rettelse  for  gefr;  den  prosaiske  bemœrkning,  hvormed 
forfatieren  ledsager  de  io  hrudstykker,  viser,  ai  han  i  bœgge  har 
fundet  2,  person;  fejlen  gefr  er  sikkert  fof*anlediget  ved  r  í  teitr. 


K.  7.  W.  8.  Il3i7. 
Afhandlingens  fopfatter. 

Skálm  vann  ok  hjalt  hilmi 
hoddbeiðundum  reiðan. 

Prosaisk  orden: 
Skálm^  ok^  hjalt^  vann  hilmi  reiðan  hoddbeiðundum.^ 

*  Svb.  Egilssons  indlysende  og  ved  den  prosaiske  heinœrkning 
givne  rettelser  for  skamm  et 

*  Skálm  ok  hjalt  stdr  i  felge  den  prosaiske  hemœrkning  i 
stedet  for  det  hele  svœrd. 

'  Guld-forlangere,  mœnd,  Kendingen  minder  om  hoddveitir 
i  verset  i  k.  5,  W,  s.  1122%,  Disse  forholdsvis  sjœldne  kendinger 
(hoddbeiðandi  forekommer  vd  kun  her?)  bestyrker  formodningen 
om,  at  bœgge  vers  skyldes  den  samme   mand.      Det  fremgár  Tdart 
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nok  af  den  vistnoh  enestdende  hendiadys  og  af  det  tvungne  indhóld^ 
at  disse  verstinjer  fra  fergf  af  er  Utpede  far  at  tjœne  sotn  eksempd, 
Hvorledes   skal    man   eUers  ^orMare    den  hesynderlige  sœtning: 
^vœrdet  gjorde  kongen  vred  pd  mœndene^? 


K.  7.  W.  8.  113i9. 
Af bandlingeng  forfatter. 

{>ýddist  karlinn  klædda 
kona  mÍQ  ok  þprf  sína. 
£k  sá  kanða  ok  klæði 
koma  inD  í  því  sinni. 

Prosaisk  ordfelge: 
Kona  mín  þýddist   karlinn^    klædda  ok   þgrf  sína* 
Ek  sá  kanða^  ok  klæði^  o.s.v. 

*  Mdske  bedre:  karl  inn? 

^  Sðledea  rettet  af  mig  for  at  fd  gtavelserim,  Fejlen  er  sik^ 
kert  opstdet  ved  reminiscens  fra  ferste  versh,  mdske  oged  pdgrund 
af  den  folgende  prosaiske  hemœrkning:  annat  sinn  er  sagt,  at  sér 
hvárt  kom  inn,  karl  ok  klæði. 

•  At  dette  eksempel  ikke  er  hentet  fra  literaturen,  men  má 
vœre  lavet  for  at  henyites  sotn  eksempel,  er  indlysende.  Hvorlede» 
kunde  en  skjald  af  sig  sdv  falde  pá  at  forme  sine  tanker  pd  denne 
máde,  sáledes  at  verset  kom  til  at  indeholde  alt  hvad  nœrvœrende 
afhandlings  forfatter  behevede  pd  dette  sted  og  ttUige  fuldstœndi^ 
var  afpasset  efter  Doktrinaleis  latinske  eksempd? 


K.  8.  W.  s.  11327. 
Bragi  enn  gamli  Boddason. 

Knátte  eðr  við  iUan 
Ermenrekr  at  vakna 
með  dreyrfáar  drötter 
draam  í  sveiða  flaume. 
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Bösta  varð  í  ranne 
BaDdvés  haufoðniðja, 
þá*s  hrafnbláer  heÍDdo 
harma  £rps  ofbarmar. 

Jfr.  Sn.  E.  1,  8.  370  nederst,  II,  8.  576b. 

Prosaisk  ordfelge: 
Ermenrekr^  knátte  eðr*  at  vakna  við  illan  draum  í 
sverða  flaume  með  dreyrfáar^  drótter.    Bósta  varð  í  ranne 
Eandvés  haufoðniðja,*  þás    hrafnbláer*   Erps   ofbarmar^ 
hefndo  harma. 

*  Denne  form,  som  stár  i  AM  lefi  folio  og  her  i  W 
(•ermÍDrekr«)  er  vistnok  œldre  end  det  sœdvanlige  Jprmanrekr. 

'^  Betyder  vistnok:  „endnu**,  ^esuden", 
''  Jfr,  Konr.  Gislason:  Njála  II,  s.  311, 

*  Svb.  EgiUson  oversœtter:  „auctor  generis,  pater^.  Man 
kunde  dog  vd  ogsá  tœnke  sig,  at  Ermenrekr  her  var  opkaldt  efter 
en  af  sine  forfœdre  ved  navn  Bandyér,  som  ellers  ikke  kendes, 
Dctte  vilde  stemme  bedre  med  den  sœdvanlige  hrug  af  ordet  niðe, 
niðr.  Jfr.  dog  Háleggjataly  Yngl,  s.  k,  9:  Ása  niðr.  Gm  formen 
haufoð  se  ovenfor  til  yóðólfs  vers  i  Afh,  III,  k.  16(23),  Pá- 
faldende  er  i  evrigt  her  mangden  pá  hendingar;  verslinjerne  pá 
de  lige  pladser  (2,,  4.,  6.  og  8,)  mangler  hos  Brage  yderst  sjœlden 
stavdserim,  og  der  er  stor  sandsynlighed  for,  at  teksten  e?'  fo7'- 
vansket,  hvor  dette  er  tUfœldet.  Derimod  synes  Brage  at  have 
brugt  aðalhendingar  og  skothendingar  i  fleeng^).  Skutde  hanfoð- 
niðja  máske  vœre  en  forvanskning  af  hanfoðknndar? 

*  Jfr,  Konr.  Gislason:  Njála  II,  s,  294.  Sn.  E,  I,  s.  366n: 
•Sörli,  Hamðir,  Erpr,  þeir  yom  allir  svartir  sem  hrafn  á  hárs  lit, 
sem  Gnnnarr  ok  Högni  ok  aðrir  Niflongar*. 

*  Jfr.  Sn.  E.  I,  280í:  Baldrs  ofbarme. 

Fd  bœgge  disse  steder  er  of  sikkert  ikke  expletivt. 


a)  Sœdvarúig  har  dog  4.  og  8.  verdinje  hos  ham  hdrim.     Mdske 
bör  man  derfor  i  verdinjeme 

•hðrðnm  herðimýlum 
Hergauts  vinn  barðiri 

Sn,   E,    I,    8.  372   nederst    omstiUe    ordene   •Hergauts*    og 
•  hörðum*,  hvorved  man  fár  helrimene  harð-:  barð-. 
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K.    8.   W.   8.    llSso. 

Nikolássdrápa  (Ólafr  Þórðarson  hyitaskáld?). 

PU  þing  boða  engla 
eÍQÍDg  í  þreQDÍngo 
óroÍDoðo  jafnan 
alls  grams  lofe  framða. 

Prosaisk  ordfolge: 
pil    þing  engla   boða  jafnan   eining   í  þrennÍDgo, 
framða  órofDoðo  lofe  alls  >-  grams^. 

^'Alverdens  konge,  gud,  Svb.  Egilssan  forbinder:  Qll  þing 
engla  boða  íramða  eining  i  þrenningo,  jafnan  órofnoðo  lofe  alls  ^ 
grams.  Men  dds  er  udtrykket  boða  framða  eining  („unitatem  co- 
lendam  dedarant**)  ikke  naturligt,  dels  er  den  ábsolute  dcUiv  órofn- 
oðo  lofe  pdfaldende,  hvorimod  báde  íramða  og  dativen  vinder  ved 
at  forbindes  (jfr.  Heilags  anda  vísur  v.  6:  fremsk  helgat  lið  . . . 
skrante).  Ligdedes  forekommer  det  mig  naturligere  at  forbinde 
jafnan  med  boða  end  med  det  negative  órofhoðo,  hvor  det  i  alt  fald 
er  overfledigt. 


K.  8.  W.  s.  114i. 
Nikolássdrápa  (Ólafr  ^órðarson  hvítaskáld?). 

Jón  laut.  í  hpll  hreinom 
hjartasals  ens  bjarta 
meyjar  mannvitsfrægrar 
mildinge  bragninga. 

Prosaisk  ordfelge: 
Jón^  laut  hreinom  mildinge^  bragninga*  í  hglP  ens^ 
bjarta^  hjartasals^  mannvitsfrægrar  meyjar*. 

^  Johannes  den  dober. 

*  Kongernes  konge,  gud,  her:  Kristus. 

*  hjartasalr,  bryst;  hjartasals  ^  hpll,  brysieis  hal,  synes  at 
omfatte  ikke  blot  brysthulheden,  men  ogsd  de  tilgrœnsende  hulheder, 
underlivet  og  bœkkenhulheden,  aUe  tænkte  som  en  stor  hal,  hvori 
brysthulheden  udgör  en  sal;  her  menes  sœrlig  moderlivet,  idet  der 
sigtes  til  Luk.  k.  1,  41;  bjartr  betyder  vistnok  „herlig". 
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*  Angdende  siavélserimet  meyj-:  frœg-  jfr,  Konr.  Oíslason: 
Njála  II,  s,  224,  Afh.  III,  k,  11(26):  Freyjo  angan  leygjar,  samt 
Fms,  X,  s.  81ii:  geiga  létoð  gylltar  sýjur,  i  et  vers  af  Olafs 
broder  Sturla,  som  dr.  Jón  ^rkelsson  vélviUig  har  gjort  mig  op- 
mœrksom  pá;  mannyitsfræg  mœr  er  Elisábeth.  Jfr,  ogsá  HaUs 
prests  Nikolássdrápa  v.  14—16. 


K.  9.  W.  8.  114i2. 
Afhandlingens  forfatteri?). 

Píndr  er  stuldr  þar'r  standa 
stafnreiðar  himleiða 
víða  Vinga  meiðar 
viðir  hjá  torgi  miðju. 
Morð  eru  hjólum  liprðum 
hegnd,  þau'r  illa  gegndu, 
þar'r  réttvísa  ræsir 
rómsæll  skipar  döma. 

Prosaisk  ordfolge: 
Stuldr   er   píndr,   þar'r   stafnreiðar  ^  viðir^    standa 
víða  hímleiða*  hjá  miðju  Vinga  --  meiðar^  torgi*.    Morð, 
þau'r   iUa   gegndu,    eru   hegnd   hgrðum    hjólum;    þar'r 
rómsælP  ræsir  skipar^  réttvísa®  dóma'. 

^  Stavnvognens  (skihets)  trœer,  mœnd,^forklares  af  Svb.  Egilsson 
som  en  udenfor  konstruktionen  stáende  vokativ, 

^  Betyder  vistnokj  som  Svb.  Egilssön  oversœtter:  „morae  im- 
patientes^,  ked  af  at  dose,  om  tyven,  som  stár  uvirksom  (jfr,  híroa 
hos  Jón  ^orkelssonj  Supplem,  II)  foran  gaJgen  og  med  pinlige 
fölelser  vœnter  pd  sin  eksekiUion.  Ellei'  skal  man  máske  skrive: 
hviraleiðir?  Adjektivet  hímleiði  forekommer  vet  ikke  andre  steder. 

^  Vinga  ^  meiðr  galge.  Oniskrivningens  betydning  er  sikker 
nok;  derimod  er  der  tvivl  om,  hvorvidt  >yinga«  oprindélig  er  en 
form  af  et  adjektiv  yindigr  eller  genitiv  af  personnavnet  Vingi, 
(se  Sœm.  Edda,  Bugges  udg.,  s.  60b,  anm,  til  Hávam,  v.  138). 

*  Galgetorvet,  eksekutionstorvet.  Man  má  tœnke  sig,  at  gdlgen 
éller  skafottet  er  oprejst  midt  pá  torvetj  tnedens  tyvene  stár  og 
vœnter  omkring  skafottet,   altsá  nœrved  midten  af  torvet;   derfor 
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hedder  det  •hjá  . .  torgi  miðja*  og  ikke  vá.. .  torgi  midjn*.  Svb, 
Egtlsson  forbinder:  •Viðir  stafbreiðar,  stnldr  er  píndr,  þar*r 
Vinga^meiðar  standa  hímleiða  hjá  miðjn  torgi.  Sd  bliver  man 
dog  vél  mdt  til  at  rette  hímleiða  til  hvimleiðir,  da  det  ikke  er  let 
at  indse,  hvorledes  tiden  kan  fcdde  de  vœntende  galger  lang;  end- 
videre  synes  da  vokativen  temmdig  umotiveret,  og  man  kan  ikke 
rigtig  forstá,  hvorfor  skjalden  ikke  har  hrugt  á  for  bjá,  efteramn 
det  dog  er  det  naturligste  at  tcenke  sig  galgerne  oprejste  midt  pá 
torvet. 

*  Svb.  Egilssons  nedvendige  rettelse  for  •romfæl«  (W), 
'  Hdskr,  har  henholdsvis  »fkipvn«  og  >rettvifar«.  Gáende  ud 
fra  disse  lœsemáder  havde  Jeg  tidligere  forstáet  stedet  pd  samme 
máde  som  Jón  porkelsson  i  Supþlem,  II  under  réttvísa;  „Hvor 
den  berðmmelige  konge  ordner  retsvœsenet  rigtig^.  Imidlertid  fore- 
kommer  réttvisa  vistnok  ikke  pd  noget  andet  sted,  sd  at  tUvœrelsen 
af  dette  ord  er  i  höj  grad  próblematisk.  De  her  optagne  rettélser 
har  professor  Konr,  Gislason  mundtlig  foresldet  mig,  og  jeg  med' 
déler  dem  under  forudsœtning  af  hans  velviUige  tiUaddse;  jeg 
tvivler  ikke  pá,  at  de  har  truffet  det  rigtige, 

^  Det  ivungne  udtryk  •Píndr  er  stnldr*  lader  formode,  at 
eksemplet  herer  til  de  fingerede,  Dog  forekommer  pína  undertiden 
i  betydningen  at  straffe,  se  Fritzners  og  Vigfussom  ordbb,,  navnlig 
er  et  sted  af  Gl,  norsk  Hom  (s,  1982i)  i  denne  henseende  mœrkeligt. 


K.  9.  W.  8.  114i6. 

|>órleif!r  |>órketiIsson,  skúma. 

Hefek  í  hende 
til  hgfoðs  gerva 
[beinbrot  Búa, 
bgl  Sigvalda,] 
vá  víkinga, 
vprn  Hákonar. 
Sjá  skal  verða 
ef  vér  lifom 
eikekylfan 
óþprf  DQTiom. 
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Jfr,  Jómsv,  8.  Fms.  XI,  s,  ISOs,  G.  Cederschiölds 
ttdg.  Lund  1875,  hdskr.  8.  7233.  C.  af  Petersens  udgg. 
Lund  1879,  s.  733o,  Khavn  1882  s.  lHn. 

Verset  er  helt  igennetn  klart.  Dog  har  jeg  en  mis- 
tanke  om,  at  3.  og  4.  verslinje  er  senere  indskudte, 
skönt  interpolaiionen  ma  vcere  temmelig  gammel,  da  de 
findes  bdde  her  og  i  alle  hándskrifter  afJómsv.  s.  For 
det  ferste  vœkker  det  betœnkelighed,  at  verset  bestdr  af 
10  linjer  i  stedet  for  de  sœdvanlige  8.  Demœst  er 
formen  garva  umiddelbart  foran  intetkönsordet  beinbrot 
höjst  páfaldende.  Pá  grund  af  versets  i  ovrigt  simple 
sœtningsforbindélse  og  gennemsigtige  klarhed  gár  det 
nœppe  an  at  forbinde  garva  med  vá,  og  springe  de 
mellemliggende  verslinjer  over,  medmíndre  man  samtidig 
helt  udsletter  dem.  Man  bliver  derfor,  nar  man  holder 
sig  til  det  overleverede,  nodt  til  at  antage  en  constructio 
ad  synesim,  med  andre  ord  til  at  underforstd  substan- 
tivet  kylfo  til  garva.  Verslinjen  til  hpfoðs  garva  bliver 
da  fuldstœndig  sideordnet  med  de  4  páfelgende  vers- 
linjer  og  indeholder  ligesom  dinse  et  objekt  til  Hefek  i 
1.  verslinje.  Men  verslinjen  »til  hpfoðs  gerva  (kyIfo)« 
fordrer  med  nedvendighed  en  angivelse  af,  hvem  det  er, 
for  hvis  hoved  kellen  er  bestemt  (jfr.  de  hyppig  fore- 
kommende  udtryk  at  leggja  fé  til  hpfuðs  e-m,  senda  {eL 
g§ra)  menn  til  hgfuðs  e-m,  se  Fritzners  ordb.  under 
hpfuð).  Denne  angivelse  mangler  imidlertid,  og  kan 
heller  ikke  underforstas  fra  de  folgende  verslinjer,  sa 
lœnge  man  fastholder,  at  alle  5  verslinjer  er  fuldstœndig 
sideordnede  i  sœtningen.  Anden  verslinje  giver  áltsá  — 
sélv  om  man  underforstdr  ordet  kylfo  —  ikke  nogen 
fuldstœndig  mening  i  og  for  sig  og  kan  derfor  ikke 
vœre  sideordnet  med  de  felgende  verslinjer.  Dertil 
kommer,  at  ordene  beinbrot  Búa, !  bpl  Sigvalda  ved  deres 
skrydende  praleri  danner  en  stod^nde  modsœtninq  til  de 
pafelgende  simple  oy  ingenlunde  overdrevne  ord  »vá 
víkinga,  |  vprn  Hákonar«.  Alle  disse  vanskeligheder  hœves, 
nár  man  udelader  3.  og  4.  verslinje.     Man  fdr  da  et 
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vers  pa  8  verslinjer;  gerva  bliver  (Utribut  til  vá  og  i 
genitiven  víkinga,  som  má  henferes  ikke  bht  tU  vá,  men 
ogsá  til  hpfuðs,  har  man  den  savnede  angivelse  af,  hvis 
hoved  kellen  er  bestemt  til  at  knuse. 


K.   10.  W.  s.   11422. 
Eylífr. 

Báro-  mæt-  á  möte 
malmþings  viðer  palma  — 
sveit  hrauð  —  seggja  bœte  — 
sorg  —  es  hann  kom  til  borgar. 
Svá  laða  sikling  skýja 
síns  hjarta  til  bjartan ' 
þeir's  fyrða  gram  fœra 
fggr  verk  með  trú  sterkre. 

Prosaisk  ordfelge: 
Malmþíngs  -^  viðer^    báro   palma   á   móte  seggja '— 
bœte^,  es  hann  kom  til  borgar.    Mæt^  sveit  hrauð  sorg. 
Svá   laða*   þeir,   's   fœra  fyrða -- gram^    fpgr   verk  með 
sterkre  trú,  bjartan®  skýja  ^  sikling'  til  hjarta  síns®. 

*  Malmtingets  (kampens)  trœer,  mœnd. 

2  Menneskenes  forbedrer,  Krisftis,  Skjalden  sigter  til  Kristi 
indtog  i  Jerusálem. 

^  Det  er  páfaldendey  at  sveit  her  har  et  forskonnende  epitety 
medens  seggja  ^  bœte  intei  har.  Mdske  bör  man  skrive  mætom 
og  stryge  á  (at?),  hvilket  sidste  vel  gör  verslinjen  merevélklingende, 
men  dog  ikke  er  aldeles  nedvendigt  (hehdder  man  á  (at?),  Uive^* 
1,  fod  en  creticus).    Jfr.  nedenfor  til  verset  i  k.  16. 

*  Rettelse  for  tiaðar*. 

*  Menneskenes  konge,  gud  (Kristus?). 
^  Rettélse  foi'  >biarteri. 

^  Skyemes  konge,  gtid  (Kristus?);  sikling  er  en  rettelse  for 
sikhngr. 

^  Sk.  Thorlacius  —  som  har  tolket  dette  vers  i  Antiqu.  Bor. 
Observ.  míscell.  Spec.  7,  p.  200—205  —  og  efter  ham  Svb.  Egils- 
son  heholder  hándskriftets  lœsemáder:  iaðar,  siklingr  og  bjartir, 
men  retter  síns  til  sín  og  þeir  til  þá.  De  opstiller  i  det  sidste 
halwers  felgende  prosaiske  orden:  Siklingr  skýja  laðar  svá  til  sin 
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þá,  es  hjartabjarter  fœra  fyrða  gram  fpgr  yerk  með  sterkre  trú. 
Mm  de  synes  ikke  rigtig  at  have  opfattet  forhddet  meUem  de  to 
halvvers,  Af  disse  indeholder  det  sidste  dbenbart  en  sammenlignende 
forklaring  til  det  ferste;  derfor  indledes  verset  ogsá  med  den  pro- 
saiske  bemœrkning:  Epexegesis  er  skýríng  eðr  glpggTari  greining 
fyrirfarandi  hiuta.  Tanken  i  verset  er  ábenbart:  Ligesom  fólket 
bed  Kristus  velkommen  i  Jerusalem  ved  at  bœre  ham  palmer  imede, 
sáledes  indbyder  de  fromtne  mennesker  gud  (Kristm  ?)  til  sit  hjœrte 
ved  at  bringe  ham  gode  gœrninger  og  stasrk  tro  som  offer,  I 
ligndsen  svarer  aUsd  malmþings  Tiðir  til  þeir's,  o,s,v,,  seggja'^ 
bœter  til  siklingr  skýja,  palmar  til  f^gr  terk  með  trú  sterkre, 
endelig  borg  til  hjarta.  Félger  man  Thorlaeius*  og  Svb,  Egilssons 
forklaring,  forrykkes  ligndsen  fuMstœndig,  og  dog  slipper  man 
ikke  for  at  gðre  rettelser,  der  synes  at  vœre  fuldt  sd  dristige  som 
de  rettelser,  jeg  har  gjoí't,  Forvanskningen  laðar  siklingr  for  laða 
sikling  skyldes  ábenbart  en  afskriver  (máske  ferst  den,  som  skrev^ 
W),  som  ikke  forstod  sammenhamgen  og  i  sikling  segte  et  subjekt 
til  verbet  laða;  men  efter  at  siklíng  var  rettet  til  siklingr,  havde 
akkusativen  bjartan  ikkeinere  nogen  stette  i  verset,  og  afskriveren 
rettede  det  derfor  til  bjarter  i  den  tro,  at  det  herte  til  det  folgende 
þeir. 


K.  11.  W.  s.  1106. 
AfhandlingeBs  forfatter(?). 

fví  veldr  ár  at  ærir 
akr  búmanna  spakra. 
Æra  verðr  með  árum 
undan  dólga  fundi. 
Bæða  gengr  af  ráða 
runa  systir  ólystug, 
Órar  dregr  at  œrum 
ýtum  skemmða  flýtir. 

Prosaisk  ordfelge: 
Ár^  veldr  því,  at  akr^  spakra  búmanna  ærir*.   Æra^ 
verðr  með  árum  undan  dólga  fundi.    Eæða*  runa  systir* 
gengr  ólystug  af  ráða.     Skemmða   flýter^   dregr^  órar'^ 
at^  œrum  ýtum. 

*  „Fertilitas  annonae^. 
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'  cra,  sam  vistnok  íkke  forekammer  cmdre  steder,  er  dbenbart 
datmet  af  ár,  amumae  fertílUat,  og  hetyder  at  gSre  frugtbar;  her 
stdr  det  upersonligt  mied  akr  9om  objekt. 

^  Ogsd  i  Poetola  a.  8.  242i%  forekommer  æra  ondui,  undfiy 
ved  roning;  8om  verset  antyder,  er  det  dannet  af  ár,  f.,  en  áre, 

*  Det  er  tmtisomt,  om  man  bör  skrive  rsða  eller  rœða;  for 
det  forste  taler  det  norske  ræda  /se  L  Asens  ordb.)  og  dette  sted, 
hvor  ordet  dbenbart  afledes  af  subetantivet  ráði,  en  gáU;  for  det 
sidste  taler  Grágás  Sthb,  udg,  s.  236 n  (•Eí  maðr  leiþir  . . .  so  reða 
til  galltar*  o.s.v.)  og  'roðr*.  sotn  findes  hlandt  gaUebencpvnelser  i 
Sn.  E.  II,  8.  484b  og  568hi%.  Dog  kan  der  ikke  vasre  nogen  tvid 
om,  at  versets  forfatter  Juir  trot,  at  ræða  var  det  rigtige. 

^  Galtens  seiter,  so. 

*  Den  som  befordrer  skœndsel,  enten  en  ddHig  person  (sáledes 
forklarer  Svb.  Egilsson)  dler  máske  snarere  djcevden. 

^  Svh.  Egilsson  overscetter:  „vesaniam  affert^;  jfr.  Njála  k, 
158ti:  •kvaðst  at  eingnm  manni  Tilja  véi  draga«;  udtrgkket  minder 
om  det  hekendte:  -draga  spott,  skaup,  gys  at  e-m«  (Oxf.  ordb. 
under  draga  U). 


K.  11.  W.  8  1107. 
Afbandlingeiis  forfatter(?). 

Œli  telst  þat'r  ólu 
ósnotran  mann  gotnar, 
Ælír  vatn  þat'r  álar 
allstrangir  fram  hallast. 
Heitir  »lær  á  lærus 
læringar  kenningar. 
Eallast  mærr  á  Mœri 
mæringr,  ef  gjpf  tærist, 

Prosaisk  ordfelge: 
ŒIi^  telst  þat,  er  gotnar  ólu  ósnotran  mann.    Ælir* 
vatn,  þat  er^  allstrangir  álar  hallast  fram.     Heitir   >Iær 
á  læruo,^  læringar^  kenningar.    Mæringr^á  Mœri  kallast 
mærr,'  ef  gjgf  tærist. 

*  Svb.  Egilsson  og  andre  mener,  at  dette  ord  er  det  samme 
som  auli,  der  forekommer  i  Skiðarima  (se  Oxf.  ordb.  under  (b\í) 
og  i  Króka-Refs  r.  IV,  31,  og  at  det  er  et  liankonsord.     I hdskr. 
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stár  01e.  Jeg  tvivler  pá^  at  dette  grafisk  kan  vœre  —  auli;  W 
plejer  ikke  at  skrive  tvélyden  au  pá  den  mdde*  Men  sdv  om  det 
var  tilfœldet,  forbyder  sammehhœngen  her  at  tamke  derpd.  AUe 
disse  vers  er  lavede  ene  og  alene  for  at  vise  forskeUen  meUem  æ  og 
(B,  og  Ole  má  derfor  nedvendigvis  vœre  enten  —  æli  éUer  =  œli, 
og  af  disse  to  altemativer  sikkert  det  sidste,  bdde  fordi  e  dlers 
hyppigst  bruges  for  at  betegne  œ  og  pd  grund  af  den  modsœtning, 
hvori  ele  ðjensynlig  stdr  til  det  folgende  œlir.  Det  er  vistnok  i 
feldsen  heraf,  at  O.  Vigftésson  og  —  som  det  synes  —  ogsd  Svb. 
Egilsson  i  œli  ser  en  œldre  form  af  det  nuvœrende  auli ;  men  en 
sddan  overgang  œli  <I  auli  vilde  sikkert  vœre  eksempdlos;  tillige 
md  man  erindre,  at  man  kan  forfolge  ordet  auli  op  til  en  tidy  som 
ikke  er  meget  senere  end  dette  sted,  Derimod  tíar  Svb.  Egilsson 
sikkert  ret,  ndr  han  sammenlígner  det  norske  eie,  n.,  „en  stakkd, 
stymper,  isœr  med  begreb  af  vanslœgtetf  (L  Asens  ordb.).  Men 
allerede  ordds  kön  viser,  at  det  ikke  kan  vcere  identisk  med  auli. 
At  vi  her  har  et  intdkönsord  for  os,  antydes  ved  •þat«,  og  det 
samme  ord  œli,  n.,  meder  os  i  sammensœtningen  mannæli  (c: 
mannœli)  i  Finnb.  d.,  Qerings  udg.,  Halle  1879,  s.  5i6.  Om  dette 
ords  afledning  se  ovenfor' til  verset  i  Afh.  III,  k.  11(15).  For- 
fatteren  synes  at  have  afledet  det  af  verbet  ala.  Betydningen  an- 
tydes  i  ordene  •ósnotran  mann«,  som  dog  máske  snarere  er  en 
karakteristik  end  en  definition.  I  Finnb.  s.  anf.  st.  bruges  mann- 
œli  i  den  samme  betydning  som  det  norske  ele,  nenUig:  „stakkel, 
stymper*^,  og  vistnok  har  det  islandske  ord  ikke  vœret  vœsenlig 
forskdligt  %  betydning. 

'  áii  betyder:  et  dybt  rendedrag  i  en  d  eller  flod;  deraf  æla, 
danne  rendedrag  i,  uddybe;  vatn  ælir  (upersonlig) :  „vandet  dler 
den  uddybes,  sdledes  at  et  retidedrag  dannes". 

'  Akkusativ,  styres  af  fram ;  jfr.  ovenfor  til  verset  i  Afh.  III, 
k.  13(10).  ^ 

*  Svb.  Egilsson  mener,  at  lær  stdr  for  lœr,  luym.  pl.  af  ló, 
„charadriusf'  (her  da  vistnok  charadrius  hiaticula,  d,  prœstekrave, 
isl.  sandló,  pd  grund  af  den  mdde  hvorpá  ordet  >læra«  tolkes), 
samt  at  læru  stdr  for  leiru  af  léira,  f.,  en  leret  kyststrœkning ; 
áltsdbetydersœtningen:  „Prœstekraver  kaldes  (de  fugle,  somsidder) 
pd  den  lerede  strandbred".  Denne  tolkning  tilfredsstiUer  mig  ikke 
ganske;  navnlig  er  det  pdfcddende,  at  heitir  stdr  i  singularis 
^XVf^^  UtvSaptxóv;  vel  forekommer  dette  undertiden,  ndr  verbet 
stdr  ferst  i  scetningen  som  her,  men  her  synes  der  dog  hverken  at 
fordigge  nogen  metrisk  eHer  syntaktisk  grund  dertil.  Desuden  er 
sœtningen,  sáledes  forstdet,  i  höj  grad  ubestemt.  Fuglem  hedder 
nemlig  ikke  blot  lœr,  ndr  de  sidder  pd  kysten,  men  ogsd  ndr  de 
sidder  andre  steder,  og  tiUige  fcdder  dd  naturligt  at  spörge,  om 
der  da  ikke  gives  mange  andre  ting  end  lœr  pd  en  sddan  leira. 
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Mere  tiUáUnde  forekommer  mig  Jón  ólafssons  forJdaring  „Dicitur 
femur  in  alauda*^  (se  Lex,  poet,),  ndr  man  kunde  pávise  lœra  i 
heíydningen  >aiaiida«;  tanken  vQde  da  vofre:  „Ogsd  pd  fugUne 
taler  man  qm  Idr^,  Men  da  man  ikke  kender  lœra  i  denne  be^ 
tydning,  bliver  denne  tolkning  kun  en  I08  gianing,  EUer  skulde 
mdske  iœrv  vœre  dativ  af  det  ord,  sotn  i  Sn,  E,  J,  532^  Ht  ^étit 
547 16,  610 \%  opferes  Uandt  nedsasttende  mandebena^ndeef  og  i 
hdskrr,  skrives  deU  leyra,  déla  lóra,  deie  iðra?  AUe  disse  skrive- 
máder  kan  vœre  gengiteleer  af  lœra,  hvUken  fortn  ogsd  stottes  ved 
manniæra  i  Fma,  II,  62ti.  S<etningen  vilde  da  betgde:  „Pá 
krysteren  (0;  ligesom  pá  andre  menneaker)  taler  man  om  Idr"  — 
en  uomtvistelig,  men  Um^nelig  triviel  aandhed,  Det  segte  i  den 
kunde  dog  máske  forhtares  ved  den  tvang,  hvorunder  skjalden  be- 
fandt  sig,  Han  bestrœber  sig  öjensynlig  for  <U  finde  eksempler,^ 
som  er  forskeUige  i  betydning  og  i  formen  adskiUes  derved,  at  det 
ene  har  æ,  det  andet  derimod  œ,  men  ievrigt  ligger  hinanden  noer; 
i  denne  henseende  er  han  ábenbart  pdvirket  af  Afh.  I,  som  netop 
vœlger  sine  eksempler  pá  en  lignende  máde,  (Sn,  E,  II,  s,  16—17); 
kun  kommer  her  den  tvang  til,  som  versformen  pálagde  skjalden, 
ti  blandt  den  1,  afhandlings  selvlavede  éksemþUr  er  kun  enkéUe 
rimede,  Man  kan  derfor  ikke  undre  sig  over,  at  man  i  disse  vers 
meder  tvungne  og  unaturlige  sœininger  eUer  md  gribe  tilsegtefor- 
klaringer, . 

*   Underforstdet  heita  fra  det  foregdende, 

•*  Sdledes  rettet  af  Svb,  Egilsson,  som  forbinder:  Mær  kallast 
á  Mœri,  mæringr,  ef  gjpf  tærist,  „appellatur  virgo  vi?'go  in  Mœriay 
vir  (^i  appeUatur)  munificus,  si  donum  erogatur**,  Denne  for- 
klaring  synes  dog  at  vœre  aUfor  sogt,  Som  om  der  ikke  gaves 
jomfruer  andre  steder  end  pd  Morenf  LigeUdes  synes  underfor- 
stdeUen  af  kallast  til  mœringr  med  den  pdfelgende  betingdses- 
sœtning  tœmmélig  hdrd,  Man  skulde  sd  snarere  hav^  vœntet  en 
rélativsœtning  •sá'r  gjgf  tærir*  i  stedet  for  betingeUessœtningen  (01 
„den  kaldes  for  mæringr,  som  edsler  med  gaver^),  Den  sidste 
indvending  trœffer  ogsd  en  tolkning,  som  dr.  Jón  ^rkeUson  mener 
muligvis  kan  vœre  den  rette,  Han  skriver  Mœrr  for  mgr  og  over- 
sœtter:  „Morebo  kaldes  (en  indbyggei)  pd  Meren;  gavmild  (kaldes 
en  mand),  hvis  der  edsUs  med  gaver  (;>:  hvis  han  odsUr  med 
gaver)^,  Mod  denne  tolkning  kan  ogsd  göres  gældende,  at  singxdar- 
fonnen  Mœrr  vistnok  ikke  forekommer  andre  steder,  uagUt  den 
ganske  vist  synes  at  mdtte  ligge  til  grund  for  flertaUformen  Mœrir. 

^  Sáledes  rettet  for  •nigr«  (raær).  De  to  sidste  verslinjer  fdr 
da  felgende  smn  det  synes  naturlige  mening:  Kongen  pd  Mere  (^: 
den  norske  konge)  kaldes  herlig,  hvis  der  edsUs  med  gaver  (^: 
hvis  han  er  gavmild).  Da  kommer  betingeUessœtningen  til  sin  ret, 
Dog  synes  refleksivfot'men  tæriz  ikke  rigtig  naturlig  i  denne  for- 
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bindeUey  eftersom  den  i  dette  verhum  %*dtrykte  handling  ikke 
udtrykkelig  henferes  iil  det  tœnkte  subjekt  (kongen).  Mdske  bðr 
det  rettea  til  tærir  (nár  han  ^dder  d'c). 


K.  11.  W.  s.  1109. 
Afbandlingens  f orfatter  (?). 

Hætta  verðr  á  hættu, 
hœting  ef  bgl  rœtir. 
Ást  er  nær  at  nœra. 
Nú'r  vær  konan  færi. 
Skemð  tekr  æðren  œðast  — 
æðr  deyr  þá'r  br 

Prosaisk  ordfelge: 
Hætta  verðr  á  hættu,  ef  hœting  rœtir^  bpl.    Nsw' 
er*  at  nœra  ást.   Nú'r  vær^  konan  færi.    Skemð*  æðren* 
tekr  œðast  —  æðr  deyr,  þá'r  br *. 

'  rœta  betyder  sikkert:  hringe  til  at  slá  redder,  rodfœste; 
her  i  uegenl.  forstand:  stille  i  udsigt.  Tanken  i  de  to  ferste 
verslinjer  er  da:  „Man  má  dristig  gá  faren  i  mede,  hvis  en  trusel 
{hœting)  stiUer  os  en  ulykke  i  udsigt  (o:  hvis  man  truer  os  med 
en  ulykke);  jfr.  Hyndlidjóð  v.  50:  pottu,  brudr  iotnns  baalfui 
heitir*. 

*  „Det  ligger  nœrmere^,  „det  er  bedre^;  se  Oxf.  ordb.  under 
nær  11,2. 

*  PáfaMende  er  det,  ctt  nær  og  Yær  her  optrœder  sammen, 
ligesom  i  Afh,  /,  Sn.  E.  II,  s.  20  nederst: 

•Svá  er  mprg  við  vgr  sinn  v^r, 
at  varla  of  sér  hon  af  honum  næri. 
Man  sporer  her  tydelig  den  forste  afhandlings  indflydelse.  Dens 
eksempel  har  Öjensynlig  tjœnt  som  forbiUede  for  sœtningen:  Nú'r 
vær  konan  færi,  kun  er  det  her  blevet  til  et  suk  over  tidens  slethed, 
som  sikkert  er  eí  udslag  af  den  samme  pessimistiske  livsanskuelse, 
der  yttrer  sig  i  flere  af  de  vers,  som  jeg  har  trot  ctt  burde  tiU 
skrive  forfaiteren  til  Afh.  IV  (navrUig  i  versene  i  k.  3,  W,  s.  112%, 
k.  4,  W.  s,  112 12  og  k.  5,  W.  s.  II222).  Dette  er  en  af  de  grunde, 
der  taler  for,  at  ogsd  det  her  behandlede  og  de  to  nœrmest  fore- 
gáende   vers  stammer  fra  afhandlingens  forfalter.     De  adskiUer 
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sig  hverken  i  spt'og  eUer  tone  fra  andre  vers,  som  med  sikkerhed 
kan  tilskrives  liam,  De  er  ligesom  disse  ðjensynlig  foranledigede 
ved  den  indledende  prosaiske  bemœrkning,  og  der  er  ingen  grund 
til  at  antage  dem  for  œldre  end  den,  Mœrkeligt  er  det,  at  man 
her  kan  forfelge  den  ferste  afhandlings  indflgdelse  heU  ned  til  det 
14,  drhundredes  midte, 

*  Sdledes  synes  der  at  std  i  W,  (tfkemd*).  Dog  kan  ordet 
máske  lœses  •fkeind«.  Svh,  EgiUson  foretrœkker  det  sidste  qg 
oversœtter:  „ViUnerata  anas  moUissima  furere  incipit^,  Jeg  fore- 
trœkker  dog  her  at  tage  seðr  i  hetydningen  dre  (vena),  og  det  sd 
meget  mere  som  dr,  Jón  porkdsson  uafhœngig  af  mig  er  falden 
pd  den  samme  forklaring,  Om  man  skriver  skemð  éUer  skeind, 
kan  for  tneningens  skyld  vœre  ligeggldigt,  da  skemma  kan  hetyde: 
at  heskadige,  sdre  (se  Fritzners  og  Vigfussons  ordbeger),  Meningen 
hliver  da:  „Sáret  áre  hegynder  at  rase  (sprudle)", 

^  I  hdskr.  stdr:  æðr  enn/  det  er  ivivlsomt,  om  man  hör  skrive 
æðren  i  et  ord,  éUer  „enn**  skal  opfattes  som  et  selvstœndigt  ord, 
og  i  sidste  tilfœlde,  om  det  hetyder  „endnu**  éUer  indleder  den 
félgende  sa^ning  i  helydningen  „men*^. 

^  deyr  synes  at  tyde  pd,  at  œðr  her  hetegner  et  levende  vœsen, 
altsd  rimdigvis  en  ederfugl,  Bisœtningen  þá'r  br.  ...  kan  jeg 
ikke  supþlere,  Svb,  Egilssom  gisning  >œði  deyr,  þá  er  blœðir^ 
fjœrner  sig  vistnok  for  langt  fra  det  overleverede. 


K.  12.  W.  8.  115i2. 

Se  Afh.  III,  13(13). 

K.  13.  W.  8.  115i5. 
Afhandlingeiis  forfatter. 

»I>á'r  ek  leyvi  mey  mjóva 
mær'r  þín  fyr  vilð  8Ína«  — 
Hprn  mælti  þat  horna 
hjprþings  við  bpr  kringinn. 

Prosaisk  ordfolge: 
»Mær'r  þín  fyr*  vilð^  sínaS   þá'r'^  ek  leyvi  mjóva 
mey«.     Horna^Hprn^  mælli  þat  við  kringinn*  hjgr- 
þings-^bpr^. 
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^  „Áf  egen  fri  vilje".  Svb,  Egilsson  ordner:  þá'r  ek  leyfi 
mey  mjóva  fyrir  Tilð  sína,  „quum  laudo  feneram  virginem  pro 
sua  benevolentia^ ,  og  mdske  har  han  ret  i  at  forhinde  fyr  vilð 
sína  tned  leyfa. 

*  Svb,  Egilsson  oversœtter  þá*r  ved:  „quum^,  tnen  sikkert  tned 
urette;  i  þá'r  har  man  den  akkusativ  (=  „quam^),  hvortil  det 
felgende  mey  mjóva  svarer,  Konstruktionen  er  áhenbart  latinsk 
(Madv,  Lat,  sprogl,  3.  udg.  §  319 — 320J,  og  verset  er  ábenbart 
dannet  efter  det  samme  latinske  eksempel,  som  findes  i  AM,  202, 
8o\  hdskr.  s.  35i:  •Quandocunque  hoc  nomen  relativum  aqui*  vel 
>quae«  vel  »quod«  ponitur  in  constructione  cum  suo  relativo 
antecedente,  ita  nt  (hdskr.  har  fejlagtig:  itaque)  verbum  sub- 
stantivum  non  interponatur,  lícet  ipsum  antecedens  esse  ejusdem 
casus  cum  suo  relativo,  ut:  >>Urbem  qaam  statno,  mea  e8t<«. 
Antitosis  hic  est«.  Dette  eksempel:  „Urbem  quam  statuo,  vestra 
esi"  er  oprindelig  taget  fra  Virg.  Æn,  I,  573,  men  er  sikkert  ndt 
til  de  middelalderlige  grammatikere  gennem  Donat,  som  anferer 
det  under  soloecismus  (se  Keil  Gramm,  Liat,  IV,  s.  394^).  Den 
tvungne  og  ftddstœndig  uislandske  konstruktion  viser,  at  det  islandske 
vers  herer  til  de  selvlacede  eksempler. 

^  Pd  grund  af  stavélserimet  har  jeg  skrevet  ieyvi  for  leyfi; 
jfr.  nedenfor  anm.  5  til  verset  i  k,  22. 

*  Drikkehornenes  valkgrje,  kvinde, 

*  EUer  bör  man  máske  skrive'  kringin  og  henfore  adjektivét 
til  Hprn? 

*  Svœrdtingets  trœ,  mand. 


K.  13.  W.  8.  115x7. 
Afhandliugens  forfatter. 

Sveit  fylla  ein  alla 
alls  fram  jóa  Glamma. 

Prosaisk  ordfelge: 
EÍQ  sveit  fylla  alla  Glamma^jóa  alls^  fram. 

*  Hdskr,  har  allz.  Hvis  dette  ikke  er  en  fejl  for  allt,  stár 
alls  her  sikkert  i  samme  betydning  som  allt  med  stedsadverbier 
og  prœpositioner  (l£x.  poet,  under  allr  3y,  Oxf.  ordb,  under  aiir 
AV2),  dansk:  „héU^ ;  jfr.  qgsd  Oxf,  ordb.  under  allr  AVI;  alls 
fram  betyder  da:   „helt  frem**,    o:   helt  hen  til  forstavneíi.     Svb„ 
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Egilsfian  trar,  at  nlls  hetyder  „daf  og  overmtter:  „Quum  coetmt 
unu8  imþleant  omnes  prorsum  equos  piratae^,  %  den  mening,  at  áe 
io  versUnjer  er  et  brudstyhke  og  at  de  tqbte  versUnjer  har  indehMt 
den  hovedaœtning,  hvortil  alls  da  má  henferes,  Dette  er  dog  ihke 
nedvendigt,  Jeg  tror  tvœrtimod,  at  denne  vlsufjórðungr  er  sdv^ 
stœndig  og  aldrig  har  vœret  lœngere,  men  at  den  stammer  fra 
€tfhandUngen8  forfatter,  Derpá  tyder  den  i  idandék  overordentiig 
sjœldne  inkongruena  meUem  subjekt  og  prœdikat,  TiUige  vœkker 
talordet  •ein*  mistanke  om,  at  det  er  föjet  til  sveit  i  den  hensigt 
end  yderUgere  at  fremhœve  denne  inkangruens,  I  hðj  grad  pá^ 
faldende  er  ogsd  den  hiatus  i  1,  versUnje,  som  sd  Ut  kunde  have 
vœret  undgdet  ved  at  sœtte  verbet  i  singular,  Vd  tdler  den  nordiske 
3kjáldedigtning  hiater^  men  den  seger  dem  ikke.  En  skjaM,  der 
ikke  havde  noget  andet  for  öje,  end  at  udtrykke  sig  sd  smukt  som 
muUgt,  vilde  her  updtvivleUg  have  hrugt  singularis.  Grunden  til 
<U  þluralformen  foretrœkkes  kan  altsd  kun  vcere  den  i  prosa- 
teksten  givne  nodvendighed  at  finde  et  passende  eksefnpd. 


K.  14.  W:  8.  11523. 
Snorri  Stnrlason,  Háttatal  v.  14. 

Hákon  ræðr  með  heiðan  — 
hefer  drengja  vinr  fenget  — 
]pnd  verr  buðlungr  brande 
breiðfeld  —  miket  velde  — 
rógleiks  náer  ríke 
remme-Týr  at  stýra  — 
pld  fagnar  því  —  eigno  — 
orðröm  konungdóme. 

Prosaisk  ordfolge: 
Hákon  ræðr  með  heiðan  orðróm  konungdóme.  Drengja 
vinr  hefer  fenget  miket  velde.    Buðlungr  verr  breiðfeld 
]pnd    brande.      Rógleiks  ^  remme-Týr^    náer   at    stýra 
-eigno  ríke.    pid  fagnar  því. 

*  Den  gud,  som  befordrer  kamp,  kriger;  her  kongen, 

Möbius  opfatter  Ipnd  breiðfeld  som  objékt  til  hefer 
fenget,  —  miket  velde  som  objékt  til  verr.  Jeg  fore- 
irœkker    dog   den   ovenfor   opstillede   af  Svb.  Egilsson 
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antagne  ordfelgey  hade  fordi  den  i  sig  selv  synes  at 
give  en  naturligere  ordforbindelse  og  fordi  den  er  mere 
symmetrisk  end  den  anden.  Verset  kan  sammenlignes 
med  en  ned  med  io  kærner.  Neddeskallen  dannes  af 
1.  og  8.  verslinje,  de  to  kœmer  henholdsvis  af  2, — 4. 
og  S. — 7.  versl.  Hver  af  disse  kœmer  er  igen  omsluttet 
af  en  freskal,  nemlig  henholdsvis  Hefer  drengja  vinr 
fenget  —  miket  velde  og  Kógleiks  náer  ríke  remmi- 
Týr  at  stýra  —  eigno. 


K.  14.  W.  s.  11528. 
Snorri  Sturlnson,  Háttatal  v.  12. 

Hákon  veldr  ok  hpldom  — 
harðráðom  guð  jarðar 
tiggja  lér  með  tíre  — 
teitr  þjóðkonungs  heite. 
Vald  á  víðrar  foldar  — 
vindræfrs  jpforr  gæfo 
pðlinge  skóp  ungom  — 
grlyndr  skate  gprla. 

Prosaisk  ordfelge: 
Teitr  Hákon  veldr^  þjóðkonungs  heiti  ok  hgldom. 
Guð   lér    harðráðom    tiggja  jarðar   með   tíre.     prlyndr 
skate   á   gprla  vald  víðrar   foldar.     Vindræfrs--'jpforr* 
skóp  ungom  pðlinge  gæfo^. 

'  valda  hetyder  her  i  forhold  tíl  óbjektet  heiti  at  hœre,  hesidde, 
i  forhold  til  hpldom  at  heherske;  med  hensyn  til  det  sidste  snú, 
Grimnisniál  v,  13:  enn  þar  Heimdall    kveða  valda  veom. 

*   Vindtagets  (hinúens)  konge,  gud. 

'  Hvert  halwers  for  sig  kan  sammenlignes  med  en  ned,  Nedde- 
skaUerne  dannes  henholdsvis  af  1,  og  é.,  5.  og  8.  versL,  kœme^'ne 
henholdsvis  af  2.  og  3.,  6.  og  7.  versl.;  det  er  disse  kœrner,  man 
kaldte  for  stál  (se  registret),  Tillige  er  det  værd  at  lœgge  mœrke 
til,  hvorledes  háde  de  onisluttende  og  de  indsk\^te  sœtninger  ligesom 
gensidig  afspejle  hinandens  indhold. 


18 
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K.  14.  W.  s.  11532. 
Afhandlíngeiis  forfatter. 

Ólafr  kunni  blóthús  brenna  (a) 

Bráðan  hitti  Magnús  váða  (b) 

Harald  frágum  vér  hjprleiks  mildan  (c) 
hans  arfi  tók  nú  við  starfa,  (d) 

(d)    dróttar  vinr  fekk  helverk  hættan. 

(c)    hníga  rétt  á  enskri  sléttu. 

(by    sóttum  píndr  þá*r  prlpg  endust.   " 

(a)    ágætt  fall  sá'r  hlaut  til  vallar. 

Prosaisk  ordfelge: 
ólafr^  kunni  blóthús  brcnna,  sá'r  hlaut  ágætt  fall 
til  vallar.  Magnús^  hitti  bráðan  váða  píndr  sóttum, 
þá'r  prlpg^  endust^.  Harald*  hjprlciks  mildan  frágum 
vér  hníga  rétf^  á  enskri  sléttu.  Hans  arfi^  tók  nú' 
við  starfa,  dróttar  vin'r  fekk  hættan  helverk. 

*  Olaf  den  héllige. 

"  Maynus  den  gode, 

^  De  udhœvede  bogstaver  er  bortsmulrede  i  hdndskriftet ;  dog 
stdr  endnu  den  bugtede  everste  del  af  d  tilbage.  De  tidligere  ud- 
yivere  har  skrevet  pripg  áttuz  (Rask;  -áttjuz"^  efter  en  afskrift, 
som  stammcr  fra  Jón  ólafsson  (fra  Grunnavlk).  Denne  lœsemáde 
beror  vistnok  pá  en  gisning  af  Jón,  som  sikkert  har  tmffet  det 
rigtige  med  heyisyn  til  Qripg,  derimod  ikke  mcd  hensyn  til  áttuz, 
der  i  denne  forbindelse  ikke  synes  at  give  nogen  niening.  Svb. 
Egilsson  oversœiter:  „bella  gerebantur^,  mcn  prlpg  i  betydningen 
krig  forekommer  vistnok  ikke  för  end  i  den  sene  ()svalds  s.  (Oxf. 
ordb.).  De  lœvninger  af  d ,  som  endnu  ses  i  hdndskriftet  viser 
ogsclf  at  verslinjens  sidste  takt  má  have  rimet  ikke  med  sótt,  men 
med  pindr,  og  der  kan  sáledes  nœppe  vœre  nogen  tvivl  om,  at  man 
bör  skrive  endust.  Sœtningen  þar  Qripg  endust  betyder  altsd: 
„da  hans  skœbne  (o:  liv)  var  til  endt^ ;  jfr.  HaUfreðar  s.  Forns, 
s.  84í:  þat  er  líkast,  at  lií^in  sé  mín  Prlgg.  Jfr.  ogsá  anm.  4 
til  verset  i  k.  14,   W.  s,  116 u. 

*  Harald  hdrdráde. 

'  Dette  ord  synes  her  at  vœre  en  temmelig  overfledig  metrisk 
fyldekálk;  vistnok  md  det  henferes  til  den  felgende  pj-œposition 
omtrent  i  samme  betydning  som  det  danske:  „netop^,  Eller  horer 
det  máske  til  frágum  („vi  har  fdet  en  sandfœrdig  efterretning  om^)? 
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*  Magmis  Haraldsson. 

^  Dette  ord  kunde  synes  at  antyde,  at  verset  er  samtidigt  med 
Magnus  Haraidssons  tronbestigelse,  Dog  viser  aUerede  hemœrk- 
ningen  •dróttar  vinr  fekk  lielverk  hættan*,  at  verset  má  vœre 
digtet  efter  kong  Magnus's  ded,  og  at  dette  "nú"  ikke  kan  vœre 
alvorlig  ment.  Dette  vœkker  imidlertid  mistanke  om,  at  verset 
stammer  p'a  en  langt  senere  tid,  og  at  •nú«  her  er  sat  ene  og 
alene  for  at  give  verset  et  mere  alderdomligt  prœg,  Deite  bekrœftes 
ogsd  ved  den  ejendommdige  versform,  som  umulig  kan  vœre  sá 
gammel  som  det  11,  árhundrede.  I  hvert  fald  forekommer  ikke 
noget  lignende  hverken  i  RQgnvalds  Háttalykill  eUer  i  Snorres 
UáUatal  eller  overhovedet  —  sd  vidt  jeg  ved  —  noget  sieds  i  'den 
gamle  skjáldedigtning,  Sætningerne  omslutte  hinanden  ligesom 
lagene  i  et  lög,  Jeg  tror,  at  vi  her  har  en  ny  versart,  opfU7uIen 
af  forfaiteren  til  Afh,  /K,  og  det  samme  tror  jeg  om  de  versarter, 
hvori  de  félgende  vers  er  digtede,  Verset  minder,  hvad  indholdet 
angdr,  i  höj  grad  om  det  felgende  vers  •Mætr  Hákon  vann«  o,  s.  v, 
Bœgge  opregner  fire  pá  hinanden  folgende  konger  af  den  norske 
kongerœkke,  og  der  kan  nœppe  vœre  tvivl  om,  at  bœgge  skyldes 
den  samme  skjald,  Ogsd  ovenfor  har  vi  set,  hvorledeé  forfatteren 
til  sine  eksempler  vœlger  historiske  stoffer;  i  det  nœste  vers  vœlger 
han  et  myiisk,  I  denne  henseende  ^inder  han  om  RQgiivalds 
Háttalykill,  og  jeg  kan  nœppe  tro  andet,  end  at  han  má  have 
kendt  detie  digt. 


K.  14.  W.  s.  1166. 
Af handlingens  forfatter. 

Haki,  Kraki 
hoddum^  broddum 
særði,  mœrdi 
seggi,  leggi. 
Veitir,  neitir 
vellQy  pella 
báli,  stáli 
beittist,  heittist. 

Prosaisk  ordfolge: 
Haki^  broddum  særði  leggi.   Kraki^  hoddum  mærði 
seggi.    Veitir^  pella^  báli  heittist.    Neitir^  vella'*  stáli 
beittist. 
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'  Om  hong  Hake  se  Hkr,  Yngl.  8.  k,  25  og  27. 

'  o:  Rölf  Krake, 

'  „Pell^'Uddeleren,  manden,  o:  Háke, 

*  „Usurpator  auri^ ,  manden,  o:  Rolf  Krake,  Sdledes  for- 
klarer  Svb,  Egilsson  denne  kending,  og  aikkeri  med  rette;  det  gár 
ikke  an  at' henfere  neitir  til  verhet  neita,  nœgte,  og  oversœtte: 
„guldfornœgteren" ,  báde  fordi  denne  kending  vilde  vœre  enestdende 
og  fordi  den  samnie  skjald  nedenfor,  hvor  dette  vers  varieres  nœsten 
med  de  samme  ord  som  her,  bruger  kendingen  neytir  brodda  og 
rimer  neytir  tned  hreytir.  Vi  har  altsd  her  en  forvekding  af  ei 
og  ey,  aotn  er  yderst  sjœlden  i  skjaldepoesien,  men  findes  sp&radisk 
i  hándskrifter,  af  hvilke  endog  enkelte  gár  op  til  det  13,  árhundrede 
(se  Konr.  Gíslason,  Frumpartar  s,  44—45  og  47),  Denne  form 
vidner  altsá  om  sen  tilblivelse,  Det  latinske  eksempel,  som  findes 
anfert  til  stedet  under  teksten,  har  öjensynlig  tjœnt  som  forbiUede 
bdde  for  denne  og  for  de  folgende  versarter,  som  ellers  er  uden 
sidestykker  i  literaturen,  De  er  derfor  sikke7*t  opfundne  af  for- 
fatteren  til  Afh,  IV, 


K.  14.  W.  s.  II611. 
Af handlingens  forfatter. 


Mætr  Hákon  vann 

(a) 

Enn  Magnúss  fann 

(b) 

Hj^rr  Eiríks  hekk 

(c) 

Hans  bróðir  gekk 

(d) 

(a) 

langfeðra  láð. 

(b) 

Ipgvizku  ráð. 

(c) 

á  rítar  slóð. 

(d) 

at  cefsa  þjöð. 

Prosaisk  ordfolge', 
Mætr  Hákon^  vann  langfeðra  láð.     Enn  Magnúss^ 
fann  Ipgvizku  ráð.     Hjprr  Eiríks^  hekk  á  rítar --^  slóð  *. 
Hans  bróðir^  gekk  at  rofsa  þjóð. 

*  Hákon  Hákonsson,  den  gamle. 

'  Hdkons  sön,  Magnus  „lagabœtir", 
'  Erik  Magnusson,  prœstehader, 

*  Skjoldvangen ,  hdnden,    Jfr.  Sn,  E,  I,  s,  542%:    -Hpnd  má 
kalla  jprð  vápna  eða  hlífa«,   samt  omskrivningen  UUar^kjóls^ 
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Qpll  1i08  Eyvindr  skáldaapillir  (Hkr,  Har.  gráf.  k,  1,  udg.  1777 ^ 
I,  8.  1672it  Fms.  ly  8.  50,  2.  v.  Sn.  E.  I,  8.  346%). 

*  Hákon  MagnussoHf  „háleggr^.  Verset  kan  áUsd  ikke  vœre 
œldre  end  fra  denne  konges  regeringstid ;  prceteritum  •gekk«  antyder, 
at  det  er  digtet  efter  kongem  ded;  sml.  indledningen  og  ovenfor  til 
verset  i,k.  4,  W.  s.  112 \ 2. 


K.  14.  W.  s.  II618. 
Afhandlingens  forfatter. 


Mætr  Hákon  vann 

(a) 

Enn  Magnúss  fann 

(b) 

Hjgrr  Eiríks  hekk 

(c) 

Hans  bróðir  gekk 

(d) 

(d) 

at  refsa  þjóð. 

(c) 

á  rítar  slöð. 

(b) 

Ipgvizku  lund. 

(a) 

langfeðra  grund. 

Prosaisk  ordfélge: 
Mætr  Hákon  vann  langfeðra  grund.    Enn  Magnúss 
fann  Iggvizku^  lund.    Hjprr  Eiríks  hekk  á  rítar-'Slóð. 
Hans  bróðir  gekk  at  refsa  þjóð. 

*  Hdskr.  har  IggTÍzlv   (fejlen  foranlediget   ved   det  felgende 
•  Ivnd"). 


K.  14.  W.  s.  II614. 
Afhandlíngens  forfatter. 

Haki,  Kraki, 
hamði,  framdif 
geirum,  eirum, 
gotna,  flotna. 
Hreytir,  neytir, 
hodda,  hrodda, 
brendist,  endist 
báli,  stáli. 


278  Versförtolkning. 


Prosaisk  ordfelge: 
Haki   hamði  gotna   geirum.     Kraki   framði   flotna 
eirum^   Hreytir*  hodda*  brendist  báli.   Neytir^  brodda^ 
endist*  stáli. 

'  Fred,     Ordet  hruges  sjœlden  i  pluralis. 

*  Guldudslyngei*,  mand,  o:  Hakc. 

'  „Usurpator  cuspidum^,  mand,  o:  Rdf  Krake. 

*  Minder  om  •Qrlpg  endust«  i  verset  i  k,  14,  W.  s,  lloz^. 


K.  15.  W.  s.  116i7. 
Af  handlingens  forfatter. 

J>ér  get'k  karl,  ef  þú  kærir 
krpnk  orð  búin  —  forðum 
fat'k  várkunnar  vinnur  — 
verðu  kyrr  ok  sit  fyrri. 
Sakir  áttu  á  mér  miklar  — 
munu  nær  vera  hæri 
þær,  sem  þína  aura  — 
þat'r  hættiligt  —  fætta. 

Prosaisk  ordfölge: 
J>ér  get'k,   karP,    búin  krpnk^   orð,    ef  þú  kærir. 
Forðum    fat'k   várkunnar  vinnur^.     Verðu    kyrr   ok   sit 
fyrri*.    Miklar  sakir  áttu  á  mér.    J>ær,  sem*  fætta  þína 
aura,  munu  nær  vera  hæri.    fat'r  hættiligt^. 

^  Minder  om  verset  i  k.  7,  W.  s.  IJSa  og  tydcr  pá,  at  hœgge 
vers  skyldés  den  samme  skjald. 

*  Sorgelige,  tdykkeUgc,  slemme;  jfr.  Skáldh.  rlmur  I,  54  og 
V,  4.  Om  denne  aflededc  og  sikkert  sencre  brug  af  krankr  se 
Lcx,  poct.  og  Oxf.  ordb. 

'  •Olira  inveniebam  ignoscentiae  opera«,  o:  „antcquam  huic 
causae  sum  implicitus,  facilis  ad  ignoscendum  fui"  (Svb.  Egilsson), 

*  Om  denne  adverbielle  brug  af  fyrri  se  Konr,  Gislason: 
Njála  II,  8.  324  fg, 

*  sera  er  vistnok  valgt,  fordi  er  vilde  have  smeltct  sammen 
med  det  foregáendc  ord  til  cn  stavelsc  (bragarmál,  skarbrot),  hvorved 
verslinjen  vilde  vcerc  blcvcn  for  kort. 


IV,  16. ^ 

•  Eksemplet  er  öjensynlig  seldavet,  og  háde  det  og  deii  led- 
sagende  prosaiske  hemœrkning  viser,  at  forfatteren  ikke  rigtig  har 
forsidet  hegrehet  arUhypophora, 


K.  16.  W.  s.  II620. 
Afbandlíngens  forfatter. 

Mætum  stend'k  at  móti 
mensveigjanda  eigi. 
Eís'k  við  Bánar  eisu 
runni  flærðar  kunnum. 
J>ví  heit'k  víst  at  veita 
vígs  drengiligt  gengi. 
J>ér  heit'k  mest  at  móti 
meginstrangliga  at  ganga. 

Prosaisk  ordfelge: 
Stend'k  eigi  at  móti  mætum  mensveigjanda^.   Rís'k 
við  flærðar  kunnum  Eánar>^eisu —  runni*.    J>ví  heit'k 
víst  at  veita  drengiligt  vígs  gengi.   Heit'k  mest  at  ganga 
meginstrangliga  at  móti  þér^. 

^  Sdledes  rettet  for  mansveigjanda,  som  af  Svb,  Egilsson  for- 
klares  pd  to  mdder,  enten  som  sammensat  af  man,  trœlkvinde, 
kvinde,  og  sveigjandi  („feminam  ampleclens,  ad  se  tráhens,  amaior") 
eller  af  manr,  en  hest,  og  sveigjandi  (equum  flectens,  regens,  equi 
domitor,  vir),  I  hœgge  tilfœlde  vilde  mansveigjandi  vœre  en  sjœlden 
kending,  og  navnlig  er  den  ferste  forTdaring  cddeles  upassende  pd 
dette  sted,  da  der  krceves  en  rosende  og  ikke  en  dadlende  ker^ding, 
hvilket  mansveigjandi  da  vilde  vœre,  Den  sidste  tolkning  vilde 
derimod  vœre  mulig  (jfr.  hestrennir  %  Sturl,  Oxf,  I,  s,  256 
nederst^)),  hvis  det  var  sikkert,  at  manr  nogensinde  kunde  betyde 


a)  Stedet  er  dog  tvivlsomt;  i  det  mindste  kender  jeg  ikke  noget 
andet  eksempel  pd  en  sddan  kending,  Mdske  bör  man  i 
7.  verslinje  rette  hár  til  há  (genit.  plur  af  hár,  m.,  en  dretoldj, 
Stavélserimene  i  7.  versl,  vilde  da  vœre  heP-:  stóp-;  man  vilde 
fd  den  fuldstœndig  normale  mandkending:  há^hest  ^  rennir, 
—  og  enhver  stette  far  iolkningen  mansveigjandi  =  equum 
fiectens,  vir,  vilde  falde  boH, 
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j^  hetif.  For  denne  hetydning  anferer  Swb.  EgiUmm  imidiertid 
kun  et  eneste  %  hðj  grad  tvirisomt  sted  af  Brages  vers  (Sn,  E,  I, 
s.  436 tt).  Jeg  foretrœkker  derfor  den  nœriiggende  reUdse,  som 
f/tenfor  er  foreA&et.  Kendingen  mensTeigjaDdi  stemtner  pá  den  ene 
side  med  meDbijótaDdi,  meDbrjótr,  roeDbroti,  menférgir,  meÐiýrir, 
raenskerðir,  menstiklir  o.  s.  v.,  pá  den  anden  side  med  hoddsveigir 
(Hkr.  (H.  Tr.  k.  20,  2.  v.),  hafs  ^  hjrsveigir  (Fms.  IX,  s.  295%) 
og  snákhanðrs  ^  sreigir  (Sturl.  Oxf.  /,  s.  290is). 

I  eerigt  minder  hegynddsen  af  dette  vers  i.  hoj  grad  om 
begyndelsen  af  Eylifs  vers  i  k.  10  og  er  máske  en  reminiscens 
derfra.  I  sá  fald  tjæner  mætum  i  dette  vers  til  at  stette  min 
ovenfor  i  hemœrkningerne  til  Eylifs  vers  udtaUe  mening,  at  •mæt« 
der  hör  rettes  til  •mætom>. 

*  Havildens  (guldets)  husk,  mand. 

'  Indholdets  tendentiese  og  efter  prosateksten  afpassede  karakter 
og  dets  páfaldende  lighed  med  Doktrinaleis  latinske  eksempel  viser, 
at  dette  vers  má  statntne  fra  afhandlingens  forfatter. 


K.  17.  W.  s.  II624. 
AfhandlÍDgens  forfatter. 

Sveit  lifir  ill  til  átu 
annlaust  þokumanna. 
Etr  klaustrs  búi  kristinn^ 
kalds  at  lífít  haldist. 

Prosaisk  ordfelge: 
111  sveit  þokumanna^  lifir  annlaust  til  átu.   Eristinn 
búi  kalds  klaustrs  etr^,  at  lífit  haldist. 

^  En  ordret  overscettelse  af  det  latinske  nebulo. 

*  Sáledes  rettet  for  •en«.  Behólder  man  dette,  má  man  %  deti 
sidste  sœtning  underforstd  lifir  fra  den  ferste  og  fár  da  den 
hesynderlige  og  uklare  tanke:  „Munken  lever  sáledes,  at  han 
heholder  livei^.  Den  oprindelige  tanke  har  sikkert  vœret:  Medens 
den  iiyudelige  odeland  (alene)  lever  for  at  spise,  spiser  den  fromme 
miink  (alene)  for  at  vedligehdde  sit  liv'*.  Denne  tanke  er  lánt  fra 
Doktrinalets  lalinske  eksempel:  •Non  ut  edas  vivas,  sed  edas,  ut 
vivere  possis*,  som  her  gör  det  muligl  med  sikkerhed  at  rette  den 
islandske  tekst,  Men  det  viser  tillige  klart  nok,  at  det  islandske 
vers  hidrerer  fra  afhandlingens  forfatter,  Máske  tyder  de  to 
sidste  verslinjer  pá,  at  denne  mand  har  vœret  en  munk. 
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K.  18.  W.  s.  II629. 
Afhandlingens  forfatter. 

Eigi  er  ván,  at'k  vága 

viljag  hyrjar  þilju 

eiga  orðagnóga  — 

em'k  reiðr  —  konu  leiðast, 

þá'r  naér  —  enn  frá  færumst  — 

forðum  —  bænar  orðum.  /,  /p^ 

/itja  verðr  ok  sýta  ^ 

sik  brúðr  hin  óprúða. 

Prosaish  ordfelge: 
Eigi   er   ván,    at'k   viljag   eiga   orðagnóga   vága -- 
hyrjar  wþilju^;  em'k  reiðr;  (ek  vil)^  leiðast  konu,  þá'r^ 
mér  (kastaði)^  forðum,  enn  færumst*  frá  bænar  orðum. 
Hin  óprúða  brúðr  verðr  sitja  ok  sýta  sik. 

^   Bólgeildens  (guláets)  „tilje",  kvinden, 

'^  Tilföjet  i  overensstemmelse  med  forfcUterens  prosaiske  kom' 
mentar, 

*  Svh,  Egilssons  nedvendige  og  tned  den  prosaiske  kommentar 
stemmende  rettelse  fm'  hándskriftets  -þar  er«. 

*  Sáledes  rettct  for  •fœnim«,  som  ikke  giver  nogen  mening, 
Svb,  Egilsson  hehólder  hándskriftets  lœsemáde  og  forhinder:  þá'r 
(kastaði)  mér  forðum  frá  færum  bænar  orðum,  „quae  tne  quondam 
rejecit  a  prolatis  verbis  precantibus** ;  enn  forhinder  han  med 
em'k  reiðr  i  betydningen:  „etiamnund*.  Men  forhindelsen  kasta 
e— m  frá  bæuarorðum  er  dog  altfor  unaturlig  og  modsiges  af 
forfatterens  egen  komtnentar,  der  viser,  at  kasta  her  hetyder  at 
„forkaste,  forsmá^,  Ordet  fœrr  hetyder  desuden  aldrig:  „prolatus*^, 
og  at  henfere  enn  til  det  ferste  halvvers,  er  i  höj  grad  misligt, 
Alle  disse  vanskeligheder  hœves  ved  den  simple  rettelse.  Ogsd 
ovenfor  i  Afk  III,  k,  12(7)  har  W,  (s,  103i)  ^drogvw",  i  et 
vers  af  ^rleifr  jarlsskáld,  hvor  A  har  det  rigtige  ^drogvmz^. 
Den  gamle  form  fœrnmk  har  jeg  ikke  vovet  at  indsœtte  pá  deite 
sene  sted,  Med  hensyn  til  forhindelsen  færast  frá  bænar  orðnm 
kan  man  sammenligne  Fas,  II,  s,  556io:  ■Færðum  seggi  |  frá 
svikaráðum*.  At  aposiopeser  af  den  her  forekommende  art  ellers 
er  fremmede  for  skjaldedigtningen ,  behever  jeg  ikke  at  bemœrke. 
Verset  md  derfor  vœre  digtet  af  afhandlingens  forfatter,  hvilket 
ogsd  fremgdr  af  den  iöjnefaldende  lighed  mellem  det  islandske  og 
det  latinske  eksempel. 
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K.  19.  W.  s.  1175. 
Afhandlíngens  forfatter. 

J>at  spng  ok  í  grpf  genginn 
grundu  hulðr  íil  stundar 
enn  með  iðran  sannri 
gðlingr  til  refsingar: 
»Hugþekka  mun  hlakka 
hróðrslungin  loftunga, 
mána  valdr  hinn  mildi 
mín  réttvísi  þína/ 

Prosaisk  ordfolge: 
J>at  sgng  ok^  enn^  með  sannri  iðran  pðlingr,  gen- 
ginn   í   grpf  til   refsingar*,    hulðr   grundu   til  stundar: 
5Mín  hróðrslungin^  loftunga  mun  hlakka  hugþekka  rétt- 
i.        vísi  þína,  mána  ^  valdr  hinn  mildi/ 

*  ogsdf  enávidcre;  i  grunden  er  ok  overfledigt  og  bor  máske 
gá  udj  da  man  ellers  fár  antihacchius  i  1,  takt;  jfr,  Konr,  Gislason: 
Njála  II,  s.  433  fg. 

*  Enten  betegner  refsing  hcr  skœrsiJden  eller  máske  snarere 
dommen,  Tanken  synes  at  vœre:  Han  som  cr  gdet  i  sin  grav  for 
at  vœnte  pd  dommen  og  som  (altsd)  kun  midlcrtidig  (•til  stundar*) 
er  dœkket  af  jorden,  Dog  er  jeg  slet  ikke  vis  pd  at  jeg  rigtig  har 
opfattet  dette  dunkle  halvvcrs.  Srb.  Egilsson  forbinder:  Pðlingr, 
hulðr  grundu  í  grpf,  enn  genginn  til  refsingar  til  stundar,  spng 
þat  ok  með  sannri  iðran.  Jeg  tror  nœppe  det  kan  gd  an  pd  grund 
af  ordstiUingen  at  adskille  ordene  •!  grgf  genginn*,  og  ligdedes 
synes  •enn«  at  std  altfor  langt  bagefter  •genginn*  til  at  disse 
to  ord  skulde  kunne  here  sammen,  Med  pðlingr  menes  kong 
David. 

^  Konr.  Gíslasons  indlysendc  rettelse  for  hroðr  slung,  se  Njála 
II,  S.205 — 209,  hvorden  sidste  „hehning^'"  af  dette  vers  erbehandlet, 
Prof,  Gislason  mener,  at  præp.  of  er  udfalden  efter  hugþekka  og 
forbinder:  Hinn  mildi  mána--' valdr,  tunga  mín  mun  hlakka 
hugþekka  réttvísi  þína  of  hróðrslungin  lof  —  „mdnens  milde  herre, 
i  lovsange  skál  min  tunge  juble  over  din  velsignede  retfœrdighed" . 
Jeg  kan  dog  ikke  indse,  at  det  er  nodvendigt  at  tilföje  of,  og  jeg 
befinder  mig  her  i  det  sjœldnc  tilfœldc,  at  jeg  ikke  er  bleven  over- 
bevist  vcd  professor  Gíslasons  grunde.  Hans  indvcndinger  retter 
sig    mod    forbindelsen    hróðrslungin     loftunga,    som    han    finder 
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„struitende  af  ufordulgt  umiddelhar  seJvros,  der  ikke  synes  gamke 
pd  sin  plads  hos  en  angrende  synder^;  ordet  loftunga  (skjalden 
^rarins  hekendte  tUnavn)  synes  ham  „ikke  frit  for  at  indeholde 
en  dadelf  man  ikke  vœnter  at  finde  i  denne  sammenhœng,  neinlig 
dadel  for  overdrivélse^ ;  endelig  tvivler  han  pá,  at  hróðrslunginn 
her  kunde  betyde  „praeconiorum  peritus",  som  Svh,  Egilsson  har 
forklaret  det,  Den  ferste  indvending  vilde  gamke  vist  v<m'e  he- 
rettiget,  hvis  skjalden  her  taUe  i  sit  eget  navn,  uagtet  de  gamle 
skjalde  eUers  ikke  udmœrker  sig  ved  overdreven  heskedenhed;  men 
da  ordene  lœgges  den  ophöjede  salmedigter  i  munden,  kan  jeg  ikke 
finde  noget  stedende  %  dem,  men  opfatter  dem  kun  soni  et  udtryk 
for  skjaldens  dyhe  heundring  og  œrefrygt  for  kong  Davids  geni, 
Ordet  loftunga  kan  ganske  vist  indéhólde  en  dadel,  og  sikkert  mð 
skjcdden  ^órarim  tilnavn  opfattes  som  dadlende,  men  pá  den  anden 
side  kan  det  ogsd  indéholde  en  ros^  og  i  felge  ordets  sammensœt- 
ning  ligger  det  dog  nœrmest  at  opfatte  det  sáledes;  det  er  kun  i 
kraft  af  sœtningen  „omne  nimium  nocet^,  at  det  synes  at  have  fáet 
den  dadlende  betydning;  jeg  kan  derfor  ikke  tro  andet  end  at 
skjalden  her  har  anvendt  dette  ord  i  god  tro  for  at  hœdre  kong 
David,  Med  hensyn  til  hróðrslunginn  deler  jeg  professor  Gislasons 
tvivl  om,  at  det  her  sktdde  hetyde  „praeconiorum  peritus^,  skönt 
jeg  ikke  anser  det  for  aldeles  umuligt,  at  ordct  kan  have  denne 
betydning  pá  et  sd  sent  sted;  men  professor  Gislasmi  antyder  selv 
muiigheden  af,  at  det  hetyder  „den  som  hefatter  sig  med  digtning^ 
(jfr,  slunginn  við  e-t,  „knyttet  til  noget^,  „som  hefatter  sig  med 
noget"),  hvilken  hetydning  her  kunde  passe  sœrdeles  godt,  Mere 
poetisk  og  tUlige  mere  naturligt  forekommer  det  mig  dog  at  tage 
slunginn  t  sin  sœdvanlige  betydning:  omslynget,  omvunden; 
hróðrslunginn  vilde  da  hetyde:  •rosomvunden-  (jfr.  dpggo  slunginn 
i  Helgakv.  II,  v.  38,  sL  vafrloga  i  Fjðlsvinnsmál  v.  31,  sl.  jámi 
i  Fms.  IX,  s.  521n  og  Lex.  poet.  under  slyngja  d).  Uvilken  af 
disse  forhlaringer  man  end  folger,  forekommer  udtrykket  mig 
ingevdunde  ubeskedent,  Det  md  dog  indrömmes,  at  halwerset, 
ndr  det  fortolkes  pá  den  af  prof.  Gíslason  foresldede  máde,  rent 
formelt  taget  lyder  mere  heskedent,  men  i  virkéligheden  er  der  ikka 
stor  forskel.  Og  hvad  udtrykket  ved  denne  forklaring  vinder  i 
heskedenhed,  det  taber  det  i  simpelhed  og  klarhed.  Med  of  ind- 
ferer  man  i  verset  endnu  en  latinisme,  som  ikke  har  nogen  stette 
hverken  i  Doktrinalets  eUer  i  Vulgatas  tekst.  I  ovrigt  vilde  Jeg 
foretrœkke  um  for  of,  eftersom  W  gennemgdende  i  de  vers,  som 
md  tilskrives  afhandlingem  forfatter,  hruger  um  og  ikke  of  (jfr. 
versene  i  k.  4,  W.  s.  12i8,  k,  5,  W.  s,  113i,  k.  22,  W.  s.  117íí, 
k,  26,  W,s,  119 1%).  Da  W  i  Afh.  III  undertiden  har  of  i  versene 
hdde  det  ekspletive  og  x)rœpositionen  (se  W.  s.  lOla,  lOðn,  106  w^ 
106u),  vil  man  af  denne  kendsgerning  rœre  herettiget  til  at  sluttej 
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at  afhandlingms  forfaiter  i  sine  vers  stadig  har  brugt  prœposi' 
tionen  nio  og  ikke  ot  Uddaddaen  af  nm  er  imidlertid  ikke  sd 
let  at  forldare  Bom  uddadéUen  af  ot,  der  kan  vœre  begrundet  i 
fortekding  med  det  ekspletive  og  efter  skriverens  mening  betgdntngs^ 
l08e  ol  Af  disse  grunde  har  jeg  ment  at  burde  holde  mig  til 
hándskriftets  lcesetnáde,  idet  jeg  kun  har  optaget  prof,  Gídasons 
fortrinlige  retleUe  bróðrslangin.  Doktrinaiets  fra  Davids  salmer 
(50,16)  hentede  latimke  eksempel  ligger  qjensgnlig  til  grund  for 
det  sidste  halwers,  og  navnlig  er  konstruktionen  hlakka  réttrísi 
dannet  efter  det  latinske  exnltaré  jastitiam.  Denne  konstruktion  er 
enestáende  og  viser,  at  vi  her  har  et  af  forfatterer^  egne  vers. 


K.  20.  W.  8.  117io. 
Af  bandlingens  forfatter. 

Víngarðr  hafði  plgefn  orðit  — 
unda  vargs  —  sú'r  nú  eru  margar  — 
neytir  skili  þann  krök  —  með  kæti 
kvensku  hept  ok  látit  eptir. 
Fyrðum  dugir,  at  ósiðr  orða  — 
oss  vægðu  guð  jafnan  —  lægðist. 
Vára  þó  hann  i  vatni  skíru 
verka  sekt  ok  píslar  merkí. 

Prosaisk  ordfolges 
pigefn^,  sú'r  nú  eru  margar,  hafði  orðit  víngarðr*, 
hcpt^  kvcnsku  með  kæti  ok  látit*  eptir.  Unda  ^  vargs  w 
neytir^  skili  þann  krók.  Fyrðum  dugir,  at  ósiðr  orða 
lægðist.  Guð,  vægðu  oss  jafnan®.  Hann  þó  vára  verka 
sekt  ok  píslar''  merki®  í  skíru  vatni®. 

^  0llet8  gudinde,  kvinden. 

*  Denne  fersie  sœtning  er  Ugefrem  en  oversœttelse  af  Doktri- 
nalets  latinske  eksempel  og  viser  at  eksemplet  er  selvlavet, 

'  Part,  neutr,,  styres  af  hafdi;  ^hepta  kvensku*  udtrykker 
tiden  hillede  den  samme  tanke,  som  ligger  i  det  hiUedlige  udtryk 
•verða  víngarðr*,  nemlig  at  prisgive  (egenlig:  lœnkébinde)  sin 
kyskhed. 

*  Rettelse  for  A^iV^,  Svb,  Egilsson  forhinder  i  Sn.  E.  II, 
s,  232:  Kvensku  hept  plgefn,  sú'r  nú  eru  margar,  hafði  orðit  vín- 
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garðr  með  kœti;  unda  ^  vargs  ^  neytir  skili  þann  krók  ok  láti 
eptir,  og  oversœtter:  „Cerevisiae  diva^  cujus  similes  nunc  complures 
existunt,  muliebri  indole  impedita,  facta  erat  vinea,  Usurpator 
lupi  vulnerarii  eum  errorem  intélligat  et  remittat^  —  i  Sn.  E,  III, 
8  161  konstruerer  han  dei'imod  tok  láti  eptir  með  kæti«.  Jeg 
tvivler  om,  at  >kYen8ka  heptr*  kan  hetyde  „múliehri  h%dóle  imxye- 
ditus^ ;  heller  ikke  kender  jeg  noget  eksempel  pá  •krókr*  i  hetyd- 
ningen  „error**  éller  -láta  eptir*  i  hetydningen  „lilgive*^;.  endelig 
hliver  tanken  i  hálwe^'set  overmdde  uklar  ved  denne  tolkning,  og 
navnlig  er  den  logiske  forhinddse  meUem  de  to  sœtninger  oMeles 
uforstáelig,  Hvad  skál  det  hetyde,  nár  det  hedder:  „manden  skal 
forstd  denne  forseelse  og  tilgive  den"?  Er  det  da  i  felge  skjaldens 
anskuélse  et  menneske  og  ikke  den  álgode  gud,  som  skal  tilgive 
den  hrodefulde  kvinde  hendes  synd?  Og  hvorfor  denne  opfordring 
til  overhœrerihed?  Den  forekommer  mig  at  stá  i  strid  med  den 
moraliserende  tone,  som  gár  i  gennem  det  sidste  halvvers  og  flere 
af  de  vers,  som  jeg  har  ment  at  hurde  tilskrive  afhandlingens  for- 
fatter,  Ved  den  foresldede  rettelse  hliver  aU  klart,  Ferst  over- 
sœtter  forfatteren  det  latinske  "Vinea  facta  fuit  mulier,  quae  sunt 
modo  plures*;  derpd  indskyder  han  sætningen:  unda  ^  vargs --^ 
neytir  skili  þann  krók,  der  opfordrer  til  at  forstd  den  indviklede 
tanke  (krók),  der  ligger  i  dette  hillede;  udtrykt  i  spörsmdl  er 
tanken  i  denne  melletnsœtning :  „Kan  du  lese  den  gdde?"  Derpá 
folger  til  sidst  forklartngen  dler  gddens  lesning:  „Hun  har  pris- 
givet  sin  dyd  og  vœret  (altfor)  föjelig".  Vel  kan  jeg  ikke  pdvise 
noget  sted,  hvor  krókr  forekommer  ganske  i  den  samtne  hetydning 
som  her,  men  dentie  hetydning  kan  dog  let  udledes  af  ordets  egen- 
lige  hetydning  og  slutter  sig  nœr  til  hetydningen  „listigt  pdfund^, 
Nœr  heslœgtet  er  et  sted  af  Laxd,  Ania-Magn.  udg.  s.  260i,  hvor 
Guðrún  siger;  "Sjá  mun  hann  þann  krók«,  skönt  der  ogsd  her  i 
krókr  ligger  et  hegreh  af  list, 

*  Sdrulvens  (svœrdets)  hruger;  unda^vargr  er  en  temmelig 
usœdvanlig  kending;  jfr.  dog  benvargr  i  et  vers  af  Hallar'Steimi 
i  Sn.  E.,  Reykjavik  1848—1649,  s.  238 lo, 

^  Dette  ord  henferer  Svh.  Egilsson  mindre  rigtig  til  lægðist. 

^  Synes  at  hetyde  kors,  lidélser;  jfr.  Stockh.  Hom.  s.  lOh  (— 
Norsk  Hom,  s,  ISSa):  krossar  ok  róþor  merkja  meinlætess  menn, 
þa  es  píslar  mark  crists  bera  á  likam  sínom  oc  meóþa  hold  sitt 
i  fpstom  oc  i  vgkom,  og  s.  st,  s,  38n  (=  Norsk  Hom.  s.  1412%), 
Her  hruges  píslar  mark  hilledlig  for  meinlæti.  Jón  Ólafssott 
(Syfit.  de  haptisma  s,  42)  og  efter  ham  Svh.  Egilsson  tror^  at 
píslar  merki  stdr  parálldt  med  vatni  skíru  (merki  dat.,  styret  af  í),  ' 
samt  at  píslar  merki  skal  hetyde  Kristi  hlod. 

*  •Umskipti  talna«  flndes  her  i  „Qlgefti,  sú^rnú  eium&rgaf^; 
•  umskipti  skilninga*  i  •oss  væg^w  guð«  —  vára  þó  hann^  d-c. 
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K.  21.  W.  s.  117i5e 
AfhandlÍDgens  forfatter(?). 

Berast  lét  frá  mey  mætri 
mætr  foldsala  gætir. 
Urasniðning  tók  auðnu 
einn  veitandi  hreinnar, 
áðr  skátna  vann  vátni 
vatnskírn  jpfurs  bátnað. 
Fastandi  bar  freistni 
friðar  kennari  þrenna. 

Prosaisk  ordfolge: 
Mætr  foldsala  ^  gætir*  lét  berast  frá   mætri    mey. 
Einn*  veitandi^  hreinpar^  auðnu^  tók  umsniðning,  áðr^ 
vatnskírn  skatna-^jpfurs*  vann^  vatni  batnað^    Fast- 
andi  bar  friðar®  kennari®  þrenna  freistni. 

*  Himlenes  vogter,  Kristua.  Máske  hör  foldsala  rettes  til  fold- 
salar,  se  Konr,  GMctöon:  Om  helrim  dtc.  s,  22, 

'•*  Den  eneste  giver  af  ren  lyksalighed,  Kristtis, 
^  Svb.  Egilsson  tror,  at  det  sidste  halwers  danner  en  sœtning 
for  sig,  Han  sœtter  derfor  et  punktum  efter  umsniðning  og  for- 
hinder:  Vatnskírn  skatna'-'jpfurs  vann  vatni  batnað,  áðr  friðar 
kennari  bar  fastandi  þrenna  freistni.  Dog  tillader  ordstilUngen 
pd  ingen  mádet  at  adskille  áðr  fra  den  umiddelhart  páfelgende 
sœtning,  Konjunktionen  áðr  forbinder  hos  de  ganúe  skjalde  ikke 
sjœlden  en  sœtning  i  sidste  hálvvers  med  en  sœtning  i  fofste,  jeg 
har  derfor  valgt  at  sœtte  komma  efter  umsniðning,  hvorved  det 
hele  af  sig  sdv  kommer  i  orden, 

*  Menneskenes  konge,  Kristus, 

^  batnað  er  akkusativ  af  batnaðr,  m.,  forbedring;  vinna  e-u 
batnað  =;=  bœta  e-t;  Tann  er  Svb,  Egilssons  indlysende  rettelse  for 
vanr,  og  i  stedet  for  batnað  stdr  i  hdskr,  >batnat«;  som  kun  gra- 
fisk  er  forskélligt  fra  batnað. 

*  Fredens  forkynder,  Kristus, 
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K.  21.  W.  s.  117i7. 
Afhandlíngens  forfatter(?). 

Píndr  reis  upp  með  anda 
angrleystu  herfangi. 
Hlýrna  gramr  til  himna 
heim  sótti  guð  dróttin. 
Sendi  ástar  anda 
alls  hirðandi  virðum. 
Sá  kemr  drótt  at  dæma 
dauða  ok  lífs  á  hauðri. 

Prosaisk  ordfolge: 
Píndr  reis^   upp  með  angrleystu^   herfangi*  anda*. 
Hlýrna  ^  gramr^     sótti    guð    dróttin    heim*   til   himna. 
Alls  w  hirðandi*^   sendi    virðum    ástar   anda.     Sá  kemr 
at  dæma  drótt  dauða®  ok^  lífs^  á  hauðri. 

*  Da  to  og  to  verslinjer  i  dette  og  foregáende  vers  ellers  over- 
alt  udgör  en  sœtning  for  sig,  hör  tnan]  sikkert  ikke  opfatte 
hlýrna  ^  grarar  som  subjekt  til  reis,  men  underforstd  pronominet 
hann. 

'  „SJœlenes  fra  sorg  (kval)  forleste  bytte*^,  I  disse  ord  an- 
tydes  Kristi  nedstigning  til  helvede  Jfr.  Jónsh,  (og  Járnsíða) 
Kristb,  1,  k,  (•fór  niðr  til  helvítis,  ok  leysti  þaðan  sína  vini«). 
Stockh,  Hom,  udg,  s,  146 lo:  (»Ek  true  þui,  at  hann  leyste  ór 
helvite  alla  þa  menn,  er  honom  þótto  þess  vera  verþer«).  Svb, 
Egilsson  oversœtter  herfang  anda  ved  „captivitas  spirituum^f  nten 
herfang  betyder  ellers  aldrig  „captivitas^ ,  og  anda  er  sikkert  genitiv 
plur,  ikke  af  andi,  men  af  9nd,  f,  Svh,  E,  mener  ogsá,  at  07'dene 
til  himna  bör  forbindes  med  reis  upp  („ad  coelos  adscendif*),  men 
sikkert  med  urette,  bdde  fordi  reis  upp  i  og  for  sig  kun  omfatter 
opstandelsen  af  graven  og  ikke  tiUige  Kristi  himmelfart,  og  fordi 
hver  „fjórðungr"  som  sagt  danmr  en  sœtniíig  for  sig,  j   J 

*  Himlenes  fonge,  Kristus,  / 
^  Disse  to  verslinjer  handler  om  Kristi  himmelfart, 

*  Alverdens  vogter,  Kristus,  Jfr,  himna  ^  garðs  ^  hirðir  i 
rerset  i  k.  3,  W,  s.  112^, 

®  Jeg  har  tilföjet  ok  i  overensstemntelse  med  det  apostoliske 
symbol:  „inde  venturus  est  judicare  vivos  et  mortuos**,  Med  li^n- 
syn  til  forbindelsen  dauðr  ok  lífs  se  ól.  s.  h.  Kria  1853  s.  203 ib. 
Svb,  Egilsson,  som  bcholder  hdndskriftets  lœsemdde,  henf^rer  lífs 
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til  subjektet,  men  dette  strider  imod  sammenhœngen.  Jfr,  Jónsh, 
(og  Jármiða)  Kristh.  1,  k,:  •Ok  þaðan  skal  hann  koma  á  efsta 
degi  at  dœma  lifendr  ok  dauða<. 

Det  er  ret  interessant  at  sammenligne  dette  og  det 
foregdende  vers  pd  den  ene  side  med  de  oekumeniske 
syinboler  og  pd  den  anden  side  med  de  noget  fyldigere 
trosbekendelser,  der  indeholdes  i  Jónshók  (og  Járnsiða) 
anf  sted  og  Stockh.  Hom.  udg.  s.  145 — 146.  Jeg  skyld- 
er  docent  Helgi  Hálfdánarson  tak  for  de  oplysninger 
han  har  givet  mig  med  henstjn  til  den  rigtige  forstdelse 
af  dette  sted. 

Det  er  ikke  umuligt,  at  disse  vers  kan  va^e  noget 
œldre  end  afhandlingen.  Dog  synes  det  i  betragtning 
af  forfatterens  sœdvanlige  fremgangsmdde  at  vœre  det 
sandsynligste,  at  de  er  af  ham.  I  det  mindste  fremgdr 
de  pd  en  naturlig  mdde  af  den  i  prosateksten  givne  an^ 
ledning,  og  denne  giver  os  sdl'edes  en  forklaring  afderes 
tilblivelse,  som  vi  éllers  vilde  saime. 


K.  21.  W.  s.  11722. 
Afhandlingeiis  forfatter. 

Hugsan  flýtir  lysting  Ijóta^ 
Lysting  fæðir  samþykt  skæða. 
Samþykt  fæðir  synð  ok  nauðir. 
Synð  spenr  á  sik  illa  venju. 
111  venja  dregr  nauðsyn  nóga. 
Nauðsyn  leiðir  sál  í  dauða. 
Dauði  spillir  æði  pllu 
andar  lífs  með  beizku  grandi^. 

*  „Den  urene  ianke  avler  den  urene  It/sl^  (Konr.  Gislason, 
Njála  II,  s,  59). 

'  Den  prosaiske  ordfelge  má  sikkert  være:  Danði  spiller  gllu 
œði  andar  með  beizku  grandi  lífs.  Jfr.  Mork.  llBn:  Lofðungr 
fekk  ens  leyfða   lífs  grand. 
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MeA  hensyn  til  indholdet  jfr,  Jak,  k.  1,  14  —15 
(denne  parallel  skylder  jeg  docent  Helgi  Hálfdánarsov). 
Eksemplet  synes  at  være  selvlavet. 


K.  22.  W.  s.  11725. 
Afhanðlingeus  forfatter. 

Sæll  er  sénn  í  milli 
siðvendis  kvikenda 

« 

mána  ranns  af  mpnnum 
mildingr,  /^á'r  barst  hingat, 
oðr  þá'r  djúp  at  djúpi 
dorgtúns  niða  borgar 
um  hljóðrauvar  hávar 
hátt  samþykkit  váttar. 

Prosaisk  ordfolge: 
Sæli  mána  --  ranns  ^  mildin.gr^  cr  sénn  af  mpnnum 
í  milli  siðvendis  kvikenda*,  þ&'r^  barst  hingat,  eðr  þá'r 
dorgtúns*  djúp  váttar  hátt  samþykkit  at  djúpi  um  hávar 
hljóðrauvar  niða  borgar'*. 

*  Mánehusels  (himlem)  konge,  Kristm, 

*  Denne  form  er  mœrkelig,  báde  fordi  den  viser,  at  stammens 
sidste  V  allerede  er  hortfaldet  (•kvikvenda«  vilde  gibe  aldeles  iden- 
tiske  hendingnr  veiid:  vend),  og  fordi  ordets  e  endnu  ikke  er  gáet 
ovor  til  i,  hvilkel  ogsd  er  sikret  ved  stavélserim. 

'  Sáledes  rettet  for  •fa  er-i  (W).  For  rigtig  at  forstá  verset 
md  man  lœse  forfattei^ens  egen  prosaiske  kommentar,  Ideen  er  i 
felge  denne  lánt  dels  fra  et  mig  tibekendt  sted  af  Augustiniis,  hvor 
han  siger,  at  vor  herre  flere  gange  blev  set  mellem  •siðvendis 
kvikendi*,  netnlig  ved  sin  fedsel  meUem  en  okse  og  et  œsel,  som 
sd  skidde  billedlig  beiegne  Jeder  og  hedninger,  under  transfigura- 
tionen  meUem  Moses  og  Elias,  under  korsfœstelsen  méllem  de  to 
revere,  endelig  i  meUem  de  to  love  (o:  den  gamlc  og  dcn  nyj,  dcls 
fra  et  ligeledes  ubekendt  sted  af  Leo  den  „veUalende"  (o :  Leo  /., 
den  store),  hvor  han  ligner  de  to  lóvc  med  „de  to  vatnadjúp,  det 
ene  over,  det  andet  under  himlcnf  som  i  folge  Davids  ord  ráber 
pá   hinanden   mcd   katarakternes ,   o:   himmthlusernes ,   stcmmcr^'. 

19 
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Af  dette  stof  har  vor  forfatter  i  verset  kun  henyltet  Augustinus^s 
hemœrkning  om  at  vor  herre  hlev  set  mellem  de  to  ^iðvendis  kvik- 
emli",  1)  ved  sin  fedsel  mellem  oksen  og  œslet,  2)  meUem  de  to  love, 
som  han  i  overensstemmelse  med  Leo  fremstiller  under  hilledet  af 
de  to  •vatnadjúp".  Nár  man  nu  anvender  denne  forklaring  pd 
versctf  er  det  klaHy  at  det  imleholder  folgende  tanke:  Kristus  hlev 
set  mellem  to  siðvendis  kvikendi,  1)  da  han  hlev  fodt,  2)  da  han 
hlev  set  imellem  de  to  love.  Hele  verset  iidgör  kun  en  sœtning; 
hovedsœtningen  strœkker  sig  fra  versets  hegyndeUe  indtil  ordet 
mildingr;  dertil  knytter  sig  sá  to  hisœtninger,  hœgge  indledede  med 
þá*r  og  indhyrdes  sammenknyttede  ved  eðr,  som  her  ikke  er  absolut 
disjunktivt,  men  dels  forklarende,  deh  fortsœttende  (omtrent  = 
„cller  ogsd^).  Uvis  man  fglger  hándskriftets  lœsemdde,  hliver  eðr 
aldeles  uforklarligt, 

*  Medesnorens  land,  hav. 

^  „Nœ-horgcn'^ ,  hhnlen,  Svb.  Egilsson  henferer  ^niða  -^ 
borgar«  til  djúpi  (himlens  dyh).  Men  det  strtder  imod  den  pro- 
saiske  kommentar,  navnlig  felgende  ord,  som  öjensynlig  er  hereg^ 
nede  pd  at  gengive  veraets  indhold:  ^^iindírdjúp  vatnanna  kalla  á 
annat  undirdjúp  um  þær  himinborar  sem  katarakte  kallast-,  og 
•þessi  tvau  Ipgmál  . .  kallar  Leo  páíi  hinn  málsnjalli  tvenn 
vatnadjnp".  Forfatteren  opfatter  öjensynlig  hœgge  afgrunde  som 
„vandafyrunde^  og  ikke  som  „himmelafgrunde^ ;  cterimod  opfaiter 
han  katarakterne  soni  himinborur,  himinraufar.  Derfor  hör  ogsd 
dorgtúns  henforcs  til  djúp,  niða  ^  borgar  derimod  til  hljóðrauvar 
(sdledes  har  jeg  skrevet  pd  grund  af  stavelserimct  rauv-:  háv-; 
at  skrive  r;.uf-:  háf-  vilde  vistnok  ikke  stemme  med  den  virkélige 
udtale).  Kun  vœkker  pluralen  djúp  .  vátta  (sdledes  W)  hetænke- 
lighcd,  hddc  fordi  djúpi  stdr  i  singularis  og  fordi  der  i  prosa- 
teksten  kun  er  tale  om  to  afgrunde,  endélig  fordi  der  i  Vtdgata- 
teksten  (Ps,  41,  8)&)  pd  det  tilsvarcndestedstdr:  Abyssus  abyssnm 
invocat  in  voce  cataractarum  tuarum.  Jeg  formoder  derfor,  at 
vátta  hör  rettcs  til  váttar,  men  denne  rettelse  medforer,  at  man 
ogsd  i  prosatekstcn  hör  rette  »undirdjúp  vatnanna  kalla  á  annat 
undirdjúp*  til  u.  v.  kallap  á  annat  undirdjúp  —  og  i  virkelig- 
heden  syncs  denne  rettelse  at  vœre  nodvendig  alene  pd  grund  af 
•  annat«.  Hvis  vi  ikkc  havde  prosateksten,  vilde  versets  indhöld 
tœre  os  aldcles  uforstdeligt.  Ingen  uden  selve  forfattcren  vilde  have 
formdet  at  g'óre  os  den  kunstlede  og  forskruede  tanke  hegrihelig, 
Derfor  er  sikkert  ogsd  verset  og  prosateksten  af  den  samme  mand, 
Indholdcts  dunkelhed  er  öjensynlig  segt,  og  verset  er  dhenhart 
fremkaldt  ved  den  indlcdende  prosaiske  hemœrkning. 


a)  /  dc  danske  hiheloversœttelser  regnes  denne  salme  for  den  42, 
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K.  23.  W.  s.  118  22. 
Afhandlingens  forfatter. 

Ek  em  synða  bdt, 
ek  em^  sæmðar  hót, 
ek  birti  sál, 
ek  bæti  mál. 


í>ar'r  ekki  illt 
ok  ekki  villt, 
fæst  ekki  pngt 
ok  ekki  þrpngt. 


far'r  ómælt  vald, 
ok  ágætt  vald, 
þar'r  algert  vald, 
ok  eylíft^  vald. 


Ek  blcza  þik, 
ek  bið  fyrir  þik, 
ek  fæ  fyrir  þik, 
ek  frelsa  þik^. 

^  Saledes  har  jeg  skrevet  for  •ok«  (W),  da  alle  verslinjer  i 
folge  den  prosaiske  hommentar  skal  hegynde  med  ek. 

^  Denne  lœsemdde  viser,  at  man  ikke  bör  lœgge  for  stor  vœgt 
pd,  at  navnet  Eilifr  *  verset  i  k,  10  skrives  med  y. 

^  Det  sidste  halwers  sluiter  sig  háde  i  form  og  tanke  nœr 
til  det  ferste,  hvorimod  de  to  meUemste  halwers  áhenbart  herer 
sammen,  Forste  og  sidste  hálwers  minder  i  höj  grad  om  verset 
i  k.  5,  W,  s.  1122^.  Alle  disse  vers  synes  at  vœre  fremkaldte  ved 
den  indledende  prosaiske  bemœrkning,  og  skyldes  sikkeH  afhand- 
lingens  forfatter. 


i 


292  Versfortolkning. 


K.  24.  W.  s.  118  27. 
Einarr  Skúlasoii(?). 

Máne  skínn  af  mœne 

moldar  hofs  of  folder  ^ 

alla  stund,  meðan  cnd^sk 

æve  lands  ok  sævar. 

Veit'k  félaga  fljdtom 

fróns  prýðe  vel  þjóna. 

^eim  vito  eige  ýtar 

auðet  lífs  né  dauða. 

Prosaisk  ordfelge: 
Máne  skínn  nf  mœne^  moldar  --  hofs^  of  folder  alla 
stund,  meðan  endesk  æve  lands  ok  sævar.     Veit'k  prýðe 
þjóna  vel  fljótom  fróns  -^  félaga^.     feim  vito  ýtar   eige 
auðet  lífs  né  dauða*, 

*  Svb,  Egilssons  heldige  reUelse  for  •mæðv«  (W).' 
^  „Jordhov^f  jordteynpél,  himmel. 

^  Jordens  ledsager,  mánen. 

*  I  hdskr,  Nr.  2368,  é^  i  den  gh  kgl.  sa)nl.  tillœgges  dettc 
vers  Einarr  Skúlason  (se  Sn.  E.  II,  s.  242  anm.  1  iinder  tekstcn), 
og  virkelig  stár  det  ikke  i  noget  sddant  umiddelbart  forhold  til 
den  otngivende  prosatekst,  at  man  overfor  denne  notits  skulde  vœrc 
herettiget  til  at  antage,  at  det  skyldes  afhandlingens  forfatter. 


K.  25.  W.  s.  1192. 
Af  hanðlingens  forfatter. 

Adám  sá  þann'r  allt  í  heimi 
orði  skóp  í  gpngu  forðum, 
|>enna  kendi  Stephanus  standa 
stórum  vitr  ok  spámfenn  sitja. 
Keiði  tala  hans  bækr  sem  blíðu 
brpgnum  jafnt  sem  hrygð  ok  fpgnuö 
ástargnótt  með  pðrum  háttum 
ýta  kyns,  þeim'r  guðdóm  lýta. 


IV,  26. 293 

Prosaisk  ordfolge: 
Adám  sá  forðuni  í  gpngu  þann'p^  skóp  orði  allt  í 
heimi.  í>enna  kendi  stórum  vitr  Stephanus  standa  ok^ 
spámenn  sitja.  Bækr  tala^  brpgnum  reiði  hans  sem 
blíðu,  ástargnótt  jafnt  sem  hrygð  ok  fpgnuð,  með  pðrum 
háttum  ýta  kyns,  þeim'r  lýta  guðddm*. 

*  Sdledcs  rettet  for  ■þann«,  da  forfatteren  ellers  ikke  hruger 
8á  for  sá'r. 

^   Underforsid  þenna  kcndu  fra  det  foregdende. 

^  Betyder  vistnok:  „at  forkynde  ved  hjœlp  af  ordet  (guds  ord)^, 
Konstruktionen  er  i  höj  grad  tisædvahlig  og  man  kunde  fristes  til 
at  rette  tala  til  telja. 

*  Ordene  með  ...  lýtdí  betydervistnok:  „foruden  andre  menneske- 
lige  egenskaber,  som  nedværdige  guddommen'*. 


K.  26.  W.  s.  119 19. 
Afhandlingens  forfatter. 

Abels  lovar  ævi 

ómeinsemi  hreina. 

pid  lofar  Enoch  mildan 

einkend  siðavendni. 

Née  lovast  pflugs  ævi 

ágætu  hreinlæti. 

Sem  lofar  fært  til  fremðar 

fórnar  hald  um  aldir. 

Prosaisk  ordfolge: 

0 

Omeinsemi  lovar^  hréina  ævi  Abels*  Siðavendni, 
einkend  pld^,  lofar  mildan  Enoch.  Ævi  pflugsNóe  lovast^ 
ágætu  hreinlæti.  Fórnar  hald,  fært^  til^  fremðar^,  lofar 
Sem  um  aldir. 

^  Sdledes  har  jeg  skrevet  pd  grund  af  rimet  lov-:  æv-;  jfr, 
ovenfor  til  verset  %  k.  22, 

^  Dativ. 

^  „Regnet  (ham)  til  ære",  lovprist;  jfr,  udtrykkene  fœra  til 
sanns  vegar,  fœra  til  betra  vegar,  fœra  til  þýfðar  (Oxf.  ordb, 
under  fœra  /,  3). 
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K.  26.  W.  s.  11921. 
Afhandlingens  forfatter. 

Trúa  lovar  Abrams  ævi. 
ísák  lofar  vísan 
ván.    Lofast  Jakobs  einum 
ástsemð  hugar  fremðum. 
Skýrr  lovar  Jósephs  ævi 
úrskurðr  fyrirburða. 
Guðs  lovar  ætt  ok  ævi 
Aróns  gpfug  þjónan. 

Prosaisk  ordfolge: 
Trúa   lovar^   Abráms   ævi.     Ván   lofar  vísan  ísák. 
Ástsemð  Jakobs  lofast^  einum  hugar  fremðum.     Skýrr 
úrskurðr   fyrirburða   lovar^    ævi   Jósephs.     Guðs   gpfug 
þjónan  lovar^  ætt  ok  ævi  Áróns^. 

*  jy>*.  «7im.  1  til  foregáende  vers, 

*  Denne  rettelse  for  »lofar«  skylder  jeg  dr,  Jón  porkelssons 
ventige  meddelelse,  Ws  skHver  har  ment,  at  ván  forholdt  sig  til 
»lpfar«  som  trúa  i  ferste  vers,  og  har  derfor  sat  et  2^unktum  foran 
ván.  Allerede  Svb.  Egilsson  har  rettet  interpunktionen ,  men  har 
taget  lofa  i  hetydningen  •polliceri».  Ved  rettélsen  hliver  det  muligt 
at  forklare  lofa  her  pá  samme  máde  som  pá  alle  de  andre  stedet^ 
hvor  ordet  forekommer  i  disse  vers;  konstruktionen  hliver  omtrent 
S07n  i  foregáende  vers,  5. — 6,  verslinje,  og  tanken  kan  pá  dansk 
tidtrykkes  sáledes:  „Vá  grund  af  Jakohs  udmœrkede  fijœlelige 
egenskaher  priser  man  hans  kœrlighed.^  Tro,  háh,  kœrlighed  er 
de  dyder,  som  her  tiUœgges  de  tre  patriarker, 

^  „En  vœrdig  forrettelse  af  „guds  tjœneste^  (det  2^f'<^stelige 
embedej  forherliger  Arons  slœgt  og  (hans  eget)  liv^,  Som  hekendt 
var  Aron  sclv  ypperstepi'œst ,  ligesom  ogsá  senere  yp2)ersteprœstens 
emhede  gik  i  arv  i  hans  slœgt,  Prœsternc  herte  ogsd  alle  tii 
samme  stamme  som  Aron,  nemlig  Leviterne.  Med  hemyn  til 
gpfugr  jfr,  Harmsól  v.  20. 


IV,  27.  295 


K.  26.  W.  s.  119 


23- 


Afhaudlingens  forfatter. 

Móýsen  lofar  Ijósan 
lagamál  hit  brennfagra. 
J>ik  lofar  allt  með  plhi 
alls  heims,  jpfurr  bcima. 

Prosaisk  ordfelge: 
Lagamál  hit  brennfagra  lofar  Ijósan  Móýsen.    J>ik, 
beiraa--jpfurrS  lofar  með  pUu  allt  alls  heims-. 

*  Mœndencs  konge,    Kristits  eller  giid;  jfr,  fyrða  -^  gramr  i 
verset  i  k.  10,  skatna  w  jpfurr  i  vcrset  i  k.  21,   W.  s.  117 a. 

*  Lokal  genitiv,  „ovcr  hele  verden^,  Sáledes  hrugcs  hypjyig 
þessa  heiros,  deU  alene  dels  som  modsxtning  til  annars  heims,  se 
Oxf.'ordb.  under  heimr  II,  1,  Stockh.  Ilom.  udg.  s.  123\z  og  123i7. 
Jfr.  ogsá  Nygárd  Eddasprogets  syntaks  I,  s.  37,  Svb.  Egilsson 
forbinder:  ■Allt  beima  (=  „omnes  homines^)  með  pilu  lofar  þik, 
jpfurr  alls  heims«,  men  sikkert  med  urette. 

Detíe   halvvers   og  de  to  nœrmest  foregáende  vers 

er    ábenbart  foranledigede  ved  og  affodte  af  t/m  /wrf- 

ledende  prosaiske  hemœrkning. 


K.  27.  W.  s.  1192G. 


Af handliugens  forfatter. 

Hverr  deyr?  Hjarðar  stýrir. 
Hví?  Fyrir  sauða  lífi. 
Hvessu^?  Hékk  á  krossi. 
Hvar?  far'r^  Lazarus  jarðast. 
Hvénær  helzt?^  At  nóni. 
Hverir  knúðu  at?  Júðar. 
Hverr  nýtr?  Heiðni  bptnuð. 
Hvat  geldr?  Djpfuls  veldi. 
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•  Sáledes  har  jeg  skrevet  pá  gruttd  af  staveJseriniet, 

*  „Bör  vistnok  udtales  ðar'r,  se  Konr,  Gfslason,  Njála  II, 
s.  020—621,  Ogsd  i  anden  verslinje  dannes  frumhending  af  to 
sammensiodehde  ord  (•hvífyrir*);  man  synes  ikke  i  oplæsningen  at 
have  gjort  nogen  pavse  mellem  spörsmál  og  svar. 

^  Hándskriftet  interpungerer  foran  »helldz«;  fejlen  er  rettet 
af  Konr,  Gislason:  Bemœrkninger  om  skjaldedigtenes  beskaffenhed 
i  formel  henseende,  Vsk,  selsk,  skr,,  5,  r.,  hist.-filos,  afd,  4.  B, 
VII,  s,  304, 


K.  27.  W.  s.  11930. 
Afhandliugens  forfatter. 

• 

Hverr  féll?  Hprða  stillir^ 
Hvar?  far'r^  karlfólk  barðist. 
Hvénær?  Hneig  at  nóni. 
Hver  var  sgk?  pfund  vpknuð. 
Hverr  vá?  Kálfr»  hélt  darri. 
Hverer  bændu  slíks?  J>rændir*. 
Hvat  nýtr?  Heilsa  bptnuð. 
Hvat  sýtir?  fira  lýti^ 


'  Hördernes  konge,  Olaf  den  hellige, 
*  Se  anm.  2  til  foregáende  vers. 


^  Kálfr  krnason, 

*  Jfr.  Konr,  Gislason:  Njéla  II,  s.  246, 

^  Dette  og  det  foregáende  vers  cr  ligesom  stobte  i  den  samme 
form,  De  er  derfor  sikkert  digtede  af  den  samme  forfalter,  En 
sammenligning  med  den  latinske  tekst  viser,  at  denne  mand  ikke 
kan  vœre  nogen  anden  end  afhandlingens  forfatter,  Versarten  er 
dbenbart  en  kombination  af  greppaminni  og  scxtánmælt. 


3.  Tillæg. 


1.  vers,  se  Afh.  III,  k.  13(10). 


2.  vers. 

Eínarr  Skúlason,  Elfarvisnr. 

Elfr  varð  unda  gjalfre 
eitrkpld  roðen  heito. 
Vitnes  fell  með  vatne 
varmt  plðr  í  men  Karmtar. 

Jfr.  Hkr,  Hák.  herðibr,  k.  11.  Frish.  udg.  s.  3o4bii. 
Fms.  VII,  8.  266,  hvor  hele  verset  er  opbevaret.  Derfra 
har  jeg  optaget  lœsemaden  heito  for  »svæita«,  som  findes 
i  A;  ))heitutt  findes  ogsd  i  Sn,  E.  I,  s.  476 — 478,  hvor 
det  samme  halvvers  som  her  er  anfert. 

Prosaisk  ordfelgc: 
Eitrkpld   Elfr    varð    roðen    heito    unda -- gjalfre^ 
Varmt  vitnes --- plðr^  fell  með  vatne  í  Karmtar-'men^ 

*  Sdrenes  se,  hlod. 

^   Ulvens  drik,  blod. 

*  Hav,  —  Verset  sigter  til  kamj^en  i  Getaelven  mellem  kongerne 
Hakon  og  Inge  i  dret  1159;  •snyrða-  findes  i  Elfr:  gjalfr,  varmt: 
Karmt-. 
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Antipofora   (-antipophora*)  CT   475  -=  ay&vftotpooá),   C:    IV, 

15,  116i«. 
Antismos  (sáledes   CT  469    -  Astismos),  T,  en   art   AUegoria: 

III,  16  (57,  64). 

Antitesis  (.antithesis-  CT  464),  M:  III,  14  (15). 

Antiteton    (^antithetou.     CT    475     -   ávriO'erov)    C:    IV,   14, 

1152J,     27,    1169. 

Antitosis  (sáledes  CT  475  =  (xvnaToðu)  C:  IV,  13,  115i4,  17. 
Antonoraasia  (•anthonomasia.  (!)  CT  469  anm.  1),  T:   III,  16 

(3,  28—32). 
Antopazia   (•omopation,    omapation,   homopasyon*    CT  478   — 

ótioioctá&aia)i  C,  IV,  24,  II826. 

antropomorfite     (-antropoformite"     W),     anthropomorphitae : 

IV,  25,  119i5.    Jfr.  Du  Cange  under  anthropoforraita  og  an- 
thropomorphitae. 

antropos,  áv&oaaoq\  IV,  25,  119i3. 

Antropnspatos  (.antropopathos,   antropopatos,   antropospatos* 

CT  475,  af  ávö-oocToaad'oq  adv.),  C:  IV,  25,  119i. 
.api.:  III,  6  (2). 
Apocope,  M:  III,  14  (8). 

Aposiopesis  (^aposiopasis.  (!)  CT  475),  C:  IV,  18,  II629. 
Apostropha  (sáledes  CT  475    -  dfzodTpo^j),  C:  IV,  6,  113?. 
aptrbeiðiligr,  a.,  reciprocus:  III,  16  (22,  23). 
»ari.:  III  2  (17),  3  (4),  6  (2). 
armonia  celestis,  harmonia  caelestis:  III,  1  (8). 
■  armr. :  III,  7  (5). 
Aryopomenon  se  onopomenon. 
Asíaland,  n.,  Asien:  III,  10  (4). 
Asiamenn,  m.  pl.,  Asiatere:  III,  10  (4). 
atfelli,  n.,  accidens  (-^  tilfelli):  lU,  12  (8). 
Athenisborg,  f.,  Athen:  III,  10  (4),  12  (2). 
atkvæði,  n.,  udtale;  pronunciatio:  IV,  11,  115i. 

au        /Tl:  III,  4  (11). 

Auferesis  (sáledes  CT  464  -=  áfpaípeötg),  M:  III,  14  (4). 

Á. 

áblásning,   f.,    aspiratio:   III,   3  (4,  5),    7  (4,  6),   8  (6),   11  (7^ 

19,  20). 
áblásningarnóti,   m.,    aspirationstegn;   nota  aspirationis :   III^ 

7  (3,  5). 
álagsháttr,   m.,    en  yersfígur,   hvor  de  5  sidste  stavelser  i  4^ 

og  8.  (undertiden  ogsá  i  2.  og  6.)  verslinje  udgör  en  sætning 

for  sig,  det  sákaldte  álag  (o:  tiUæg,  supplement);  seMobius;. 

Háttatal  II,  s.  104:  III,  16  (55). 


REGISTER. 


Eomerske   tal  betegner   afliandling.     Afh.   III    cíteres   efter 
kapitler   og   paragrafer   (kapiteloverskrifter,   hvor  sádanne  fíndes, 
er  indbefattede  i  §  1),   Afh.  IV  efter  kapitler  med  tilföjelse  af 
hándskriftets  side-  og  linjetal.    Prologen  (1.  tillœg)  betegnes  ved 
•  Prol.«,  de  andre  tiUæg  henholdsvis  ved    »2.  Till.«  og  »3.  Till.«. 
For  2.  tiUægs  vedkommende  tilföjes  hándskriftets  side-  og  linjetal. 
Foruden    de    i    leksikografiske    arbejder    sædvanlige   forkortelser 
bruges  i  ordfortegnelsen  felgende: 
B  ==  Barbarismus. 
C  =  Color  rhetoricus. 
CT  =  Charles  Thurot:   Notices  et  extraits  de  divers  manu- 
scrits  latins  póur  servir  á  l'histoire  des  doctrines 
grammaticales  au  moyen   áge  (Notices  et  extraits 
des    manuscrits    de   la   bibliothéque    imperiale   et 
autres  bibliothéques,  publiés  par  l'Institut.  T.  XXII, 
P.  2). 
M  =  Metaplasmus. 
Sc.  =  Schema. 
T  =  Tropus. 
V  =  Vitium. 
Ðe  ord,  som  i  afhandlingerne  bruges  som  eksempler,  er  for- 
synede    med   henvisningstegn.     Ordfortegnelsen    omfatter   tillige 
folke-,  kvad-  og  stedsnavne.     Derimod  er  runetegn    og   person- 
navne  opferte  i  to  særskilte  forteguelser. 


I.    ORDFORTEGNELSE. 


A. 

a:  III,  2  (5),  3  (4,  5,  14),  4  (12). 

Acirologia  {—  acyrologia),  V:  III,  13  (1,  2). 

Aclacassis    (•anticlassis*    CT  474  v     ávra\áyJMöic),  C:  IV,  16, 

116,9. 

aðalhending,  f.  helrim:  III,  5  (5),  15  (15). 

ae  -^  |:  III,  4  (5,  9,  11). 

•  af.,  prœp.:  III,  9  (10).    IV,  1,  111 21. 

afdráttr,  m.,  detractio;  fratrækiiing,  bortkastelse:  III,  11  (16). 

afganga,  f.,  evagatio;  bortfjœrnelse,  udskejelse:  IV,  8,  11324. 

aftekning,  f.,  detractio:  III,  11  (6,  9,  10,  17,  20),  [12  (4)]. 

Agló  se  Ogló. 

aleph:  III,  3  (8). 

Allegoria,  T:  III,  16  (3,  56—64). 

Alleothet^  (sáledes  CT  465   =  dkkoiórr^Q)  T:  III,  13  (19). 

»allir.:  III,  5  (7). 

alþýöligr,   a.,  communis;    folkelig,  almindelig  prosaisk:    III,  11 

(1,  8),  12  (5),  16  (2,  64).    Jfr.  IV,  19,  1178. 
Amphibologia   (sáledes   CT   465     -  amphibolia),   V:    III,   13 

(1,  15-18). 
Anadiplosis,  Sc:  III,  15  (10). 
Anaphora,  Sc:  III,  15  (11). 

Anastrophe,  T,  en  art  Hyperbaton:  III,  16  (49,  53). 
andi,  m.,  spiritns:  III,  2  (14-16),  5  (1,  2),  7  (1—3,  5). 
andligr,  a.,  animalis:  III,  16  (10,  18,  20). 
annarr,  nara.,  secundus:    nnnur  persóna  III,  12  (16),  0'^'^^'^ 

grein  2.  Till  I4. 
Ansimehisa    ("antimetabolar-    CT    475      -   ávTuism^Sokr^),    C: 

IV,  17,  II623. 
Antifrasis    (sáledes  CT  469  anm.  1    --  Antiphrasis),  T,   en    art 

Allegoria:  III,  16  (57,  59). 
Antimetabola  se  Ansimehisa. 


302  Register. 

Antipofora   (-antipophora*)  CT  475  =  dvd^fto(po^a),   C:    IV, 

15,  II616. 
Antismos  (sáledes   CT  469  =-=  Astismos),  T,  en   art   AUegoria: 

III,  16  (57,  64). 

Antitesis  (.antithesis.  CT  464),  M:  III,  14  (15). 

Antiteton    (nantithetoii.     CT    475  =  dvn&eroi)    C:    IV,   14, 

1152],     27,    1169. 

Antitosis  (sáledes  CT  475  ==  ávricTToóig)  C:  IV,  13,  115i4,  17. 
Antonomasia  (»anthonomasia.  (!)  CT  469  anm.  1),  T:   III,  16 

(3,  28-32). 
Antopazia   ("Omopation,    omapation,   homopasyon*    CT  478   = 

óuoioaái^eia),  C,  IV,  24,  II826. 
antropomorfite     ("antropoformite-     W),     anthropomorphitae : 

IV,  25,  119i5.    Jfr.  Du  Cange  under  anthropoformita  og  an- 
_  thropomorphitae. 

antropos,  avi^poíTog;  IV,  25,  119i3. 

Antropuspatos  (.antropopathos,   antropopatos,   antropospatos* 

CT  475,  af  ávö-^cjcToaad-oz  adv.),  C:  IV,  25,  119i. 
.api«:  III,  6  (2). 
Apocope,  M:  III,  14  (8). 

Aposiopesis  (-aposiopasis.  (1)  CT  475),  C:  IV,  18,  II629. 
Apostropha  (sáledes  CT  475  =  áaoörpofij),  C:  IV,  6,  113?. 
aptrbeiðiligr,  a.,  reciprocus:  III,  16  (22,  23). 
»ari.:  III  2  (17),  3  (4),  6  (2). 
armonia  celestiSj  harmonia  caelestis:  III,  1  (8). 
>armr. :  III,  7  (5). 
Aryopomenon  se  onopomenon. 
Asíaland,  n.,  Asien:  III,  10  (4). 
Asíamenn,  ni.  pl.,  Asiatere:  III,  10  (4). 
atfelli,  n.,  accidens  (—  tilfelli):  III,  12  (8). 
Athenisborg,  f.,  Athen:  III,  10  (4),  12  (2). 
atkvæði,  n.,  udtale;  pronunciatio:  IV,  11,  115i. 

au  =-  /Tl-  1^1»  4  (11). 

Auferesis  (sáledes  CT  464  =  á(/)alpeöiig),  M:  III,  14  (4). 

Á. 

áblásning,   f.,    aspiratio:   III,   3  (4,  5),    7  (4,  6),   8  (6),   11  (7,. 

19,  20). 
áblásningarnóti,   m.,    aspirationstegn ;   nota  aspirationis :   III, 

7  (3,  5). 
álagsháttr,   m.,    en  versfigur,   hvor  de  5  sidste  stavelser  i  4.. 

og  8.  (undertiden  ogsá  i  2.  og  6.)  verslinje  udgör  en  sætning 

for  sig,  det  sákaldte  álag  (o:  tiUæg,  supplement);  seMöbius;. 

Háttatal  II,  s.  104:  III,  16  (55). 
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ár,  n.,  et  ranenavn:  III,  3  (8).  *         ^ 

•  ára. :  III,  3  (5). 
•áranna*:  III,  3  (5). 
.•ári« :  III,  3  (5). 
»árs«  (árs):  III,  8  (5). 
áss,  m.,  navnet  pá  Nordens  hedenske  guder:  III,  16  (14). 


B. 

b:  III,  4  (5,  7,  19). 

balkarlag,   n.,    en  med  fornyrðislag   beslægtet   versart:  jfr. 

Möbíus,   Háttatal  II,  s.  105;   Guðmundur  þorláksson,   Udsigt 

over  de  norskrisl.  skjalde,  s.  7:  III,  11  (19). 
barbari:  III,  11  (2,  3). 

Barbarismus:  III.  11  (1,  2,  5,  6,  8—21,  27,  31),  12  (1,  3,  5). 
Barruk,  Baruchs  bog:  IV,  5,  1123i. 

•  bersk.:  III,  9  (7). 

Betíigraphia,  C:  lYi  3,  1123.  Denne  figur  har  jeg  ikke  fundet 
hos  fremmede  forfattere;  sml.  bethphania  hos  Ðu  Cange. 

bjarkan,  n.,  runenavn:  III,  4  (7). 

•bjórs.:  III,  6  (6). 

bjúgr,  a.,  böjet,  angerfuld  (?):  bjúgar  vísur  III,  14  (13). 
Svb,  Egilsson  oversætter:  versus  poenitentiales ;  máske  skal 
der  stá  •blivgvm  for  •bivgvm*. 

boðligr:  a.,  imperativus:  2.  Till.  I3. 

•borgar.:  III,  9  (10). 

•  bort.  for  brot:  III,  11  (14),  14  (16). 

BrachiIogia*(sáledes  CT  475  ^  brachylogia) :  IV,  21,  117ao. 
bragarbót,   f.,   pryd  for  et  digt,  metrisk  eller  digterisk  fortrin: 

3.  till.  (jfr.  Möbius:  Háttatal  II,  s.  105). 
bragarmál,   n.,    »digtsprog.,   sammensmeltning  af  to   stavelser 

til   en   ved   udstedelse   af  en   vokal,    syncope   (jfr.   Möbius: 

Háttatal   II,    s.    106.     Konr.    Gíslason:    Njála  II,    s.  9  fg.): 

III.  14  (5).    Sml.  skarbrot. 
bragarspell:  se  spell. 
breidd,  f„  latitudo,  bredde:  III,  2  (9,  10). 
•brot.:  se  bort. 
byskup:  III,  12  (10). 
bsénum,  bænum:  III,  11  (18). 


o. 

Cacenphaton    (sáledes  CT  461  =  yaxéupaTov),  V:   III,  13  (1, 
3-6).    IV,  11,  11432. 


304  Begistcr. 

Cacosintheton  (sáledes  CT  461  =  y.axoðvvd'STor),    V:    III,  13 

(1,  U). 
capitulum:  III,  2  (1).    IV,"26,  119]8. 
Cathacresis  (sáledes  CT  469  anm.  1  —  xaToí^pT^öig),  T:  III,  16 

(2   24). 
Chaldei:  IV,  5,  llSs-.. 
Charientismos  se  Karientismos. 
cismns:  III,  11  (23),  12  (2). 

Climax:  C:  IV,  21,  117ai.     (W  har  fejlagtig  .dvnax-). 
Collisiones,  B:  III,  11  (28). 

consonantia,  den  rhythmiske  konsonans:  III,  5  (10). 
Cosmographia,  C:  IV,  3,  112^. 
Cronographia  (sáledes  CT  477  —  j^povoy^atpia):  IV,  3,  112«. 

D. 

d:  III,  4  (5,  6,  17,  19). 

Danir,  m.  pL,  de  Danske:  IV,  9,  114i7. 

danskr,  a.,  dansk:  III,  3  (2),  14  (4).    Prol.  2. 

Dialiton    (dyaliton  CT  465,    sml.  461  anm.  2  =  Sta/,vro\),   Sc: 

III,  15  (27—29). 

Dieresis  (dyeresis  CT  464  =--  óiaipeöig),  M:  III,  14  (11,  12). 

digr,  a.,  crassus,  pinguis;  tyk,  grov:  III,  4  (12),  7  (h). 

digrleikr,  m.,  crassitudo,  pinguitudo;  tykkelse:  III,  8  (6). 

dikta  (a.),  dictare  (dette  ord  brugtes  i  middelalderen  om  den 
rhetoriske  ellcr  digteriske  udarbejdelse,  hvorfor  rhetoriken 
ogsá  fik  navnet  ars  dictandi  eller  dictaminis  (CT  s.  91  anm.  3) 
og  versificationen  b.etegnedes  ved  ordet  dictamen,  sora  enten 
var  d.  metricum  eller  d.  rhythmicum;  dictamen  defineres  af 
en  middelalderlig  grammatiker  pá  felgende  máde:  Dictamen 
est  litteralis  editio  vcnustate  sermonum  egregia,  sententiarum 
coloribus  adornata  (CT  418):  III,  5  (8).  Jfr.  Hugo  Gering 
Æventyre  XIV  17:  hvaðan  þersi  vers  eru  diktut). 

diptongus,  óifpd-oyyog:  III,  4  (9—11,  13,  14). 

draga,  st.  v.,  drage,  trække:  draga  á  stál  se  stál. 

drápa,  f.,  drapa:  IV,  8,  llSas. 

dróttkvæðr,  a.,  digtet  i  versarten  dróttkvætt:  III,  11  (13),  14(3). 

IV,  21,  117i9.    Jfr.  Möbias:  Háttatal  II,  s.  107. 

drngur,  f.  pl.,  en  versfigur:  III,  15  (10).    Jfr.  Möbius:    Háttatal 

II,  s.  106-107. 
dumbr,  a.,  mutus:  III,  3  (20,  21),  4  (7). 
dunhenda,  f..  en  versfigur:  IV,  23,  II820.    Jfr.  Möbius:  Háttatal 

II,  s.  107. 
dvpl,  f.,  mora:  III,  2  (19). 
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'dœgn-  for  dœgr:  III,  14  (15). 

•  dœgr«  se  dœgn. 

E. 

e:  III,  3  (8,  11),  4  (5,  11,  12),  14  (5,  13). 

Ebasis  (sáledes  CT  475     =  eyi/3aötg),  C:  IV,  8,  113a4,  aa,  31,  lUs. 

ebreskr,  a.,  bebraisk:  III,  3  (8,  13). 

Eclipsis  (=  eyiXeiiftg),  V:  III,  13  (1,  12). 

efanleikr,  m.,  tvivlsomhed;  ambignitas:  III,  13  (15)« 
efanligr,  a.,  tvivlsom;  ambiguus:  III,  13  (15). 
ei  ==  \\:  m,  4  (11). 

•  eigi«,  adv.,  ikke:  III,  13  (16.  17);  eigi  eingi  IV,  2,  lllas,  a?. 

•  eigi«,  possideat:  III,  13  (17). 

eiginligr,  a.,  proprius;  egenlig.  a)  egenlig,  ejendommelig, 
egen  (uden  technisk  betydning) :  III,  3  (19),  11  (2,  23),  13 
(15,  17).  b)  egenlig,  egen;  proprius  i  grammatisk  betydning, 
modsat  communis:  eiginligt  nafn,  nomen  proprium:  III, 
12  (10),  16  (28,  30,  33);  eiginligr  hvíligleikr;  qualitas 
propria:  III,  9  (4).  c)  egenlig  i  rhetoilsk  forstand,  modsat 
improprius:  III,  16  (1.  11,  31). 

einfaldjiga,  adv.,  singulariter :  III,  15  (4). 

einfaldligr,  a.,  singularis:  III,  12  (13)  i  Ws.  103i6,  se  einfaldr. 

einfaldr,  a.,  singularis:  lU,  12  (18)  i  A,  se  einfaldiigr. 

•  eingic,  se  eigi. 

einsligr,  a.,  singularis:  III,  12  (3),  15  (4,  7). 

einstaka  (einstaki?)  a.,  enkelt,  enkeltstáende :  IV,  9,  ll^ao. 

elementa:  III,  2  (7). 

Emophasis  (•omophasis,  omophesis,  amophosis*  CT 
479),  C:  IV,  22,  11725.  CT  tror,  at  figurens  navn  er  en  for- 
vanskning  af  6uo<pa6ia,  som  dog  ikke  kan  pávises,  hverken 
hos  klassiske  eller  middelalderlige  forfattere.  Sandsynligere 
forekommer  det  mig,  at  det  er  en  forvanskning  af  ouoiaótc, 
homœosis,  som  ligger  den  af  CT  anferte  form  omophosis 
særdeles  nær,  hvortil  komnier,  at  Alexanders  defínition  af 
omophosis  i  höj  grad  ligner  Donats  defínition  af  homoeosis. 
Som  bekendt  er  omozeusis  den  middelalderlige  form  for  ho- 
moeosis.  Máske  har  en  middelalderlig  forfatter,  som  kun 
kendte  formen  omozeusis,  fundet  den  rigtige  form  eller  formen 
omophosis  i  et  hdskr.,  og  i  den  tro,  at  det  var  en  selvstændig 
fígur,  lavet  om  pá  defínitionen  enten  pá  grund  af  misforstáelse 
eller  med  bevidst  refieksion. 

Emphasis,  C:  IV,  9,  114io,  15. 

Endiadis    (»endyadis«    CT  475  =  hendiadys   af  «vv  Sid  Svoh), 

C,  IV,  7,  113i5,  22). 
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Enigma   (sáledes  CT  469   anra.  1  =  aívtyua)j   T,    en  art  alle- 

goria:  III,  16  (57,  60). 
enskr,  a.,  engelsk:  IV,  14,  II62. 
eo  ^    J^:  m,  4  (11). 
Eparalæmsis    (•epinalempsis«    CT  465  =  efTavdX?jipig),    Sc, 

III.  15  (12). 
Epenthesis:  III,  14  (6). 
Epimenon  (satuovij  CT  475),  C:  IV,  23,  II818. 
Epiteton  (=  ífrí&8Tov)  T:  III,  16  (3,  33—41). 
Epizeusis  (sáledes  CT  465  =  iíri^av^t^),  Sc:  III,  15  (13). 
Eptasis  (.extasis.  CT  464  =  exraöig)  M:  III,  14  (10). 
Euphemismos,  C:  IV,  19,  117^. 
Enphonia,  C:  IV,  11,  IHaa,  115i,  a. 
Exflexigesis  (^exflexegesis*  CT  475  =  ena^iqyfiöiq),  C:  IV,  10, 

114-il,    25)    39.  - 

.  ey  ^  f:  III,  4  (11). 

P. 

f:  m,  4  (5). 

fagrendi  se  fegrendi. 

fall,  n.,  casus:  III,  9  (8,  10),  12  (8,  14),  13  (15,  19),  15  (20,  21, 
/  y\.  *=2^),  16  (53).    IV,  13,  115i4,  15,  16. 

fástafaðr  se  fátalaðr. 

fátalaðr,  a.,  fámælet,  fátalende:  Prol.  2.  Af  sammenligning  med 
Afh.  III,  k.  3  (1—7)  er  det  klart,  at  ordet  her  má  betyde: 
fattig  pá  lydbetegnelser  (jfr.  Runerne  i  den  oldisl.  lit.  s.  53—54). 
Denne  betydning  kan  imidlertid  ikke  godt  lœgges  i  fátal- 
a-ðr,  og  jeg  tror  derfor,  at  der  har  stáet:  fástafaðri  i 
stedet  for  fátalaðri  pá  det  anferte  sted. 

fegra  (i),  forskönne,  piyde:  III,  12  (5). 

fegrð,  f.,  skönhed,  elegance;  pulchritudo:  III,  11  (16),  14  (1), 
15  (18),  16  (1,  7,  13).    IV,  23,  II819. 

fegrendi,  n.,  skönhed,  udsmykning:  III,  10  (2)  (fagrendi  W). 

finngálknat,  a.  n.,  en  versfígur,  det  samme  som  nykrat;  jfr. 
Möbius:  Háttatal  U,  s.  117.    III,  13  (6).    IV,  9,  114i9. 

figúra,  f.,  fígura.  a)  figur,  form,  udseende  (et  akcidens):  III, 
3  (1),  4  (1,  3).  b)  talefígur:  III,  11  (21-23),  13  (9,  10,  16, 
17,  20),  14  (8,  10,  14),  15  (7,  13,  15,  17,  18,  23,  28),  16  (4, 
16,  21,  32,  40,  55,  58,  60,  75).     IV,   1,   lllis,   3,   1128,   4, 

112l6,    19,    6,    1137,    12,    7,    113l.,    10,    11424,    SS,    29,     11,    11^2,     14, 

11527,  116s,  16,  116,2,  17,  11628,  18,  1173.  20,  117,i,  21,  117,0, 
23,  II818,  25,  119i,  5,  ,3,  26,  119,8,  25,  27,  119,5,  ,9. 

fjórðungr,  m.,  en  Qœrdedel:  f.  vísu  m,  12  (16).    IV,  14,  1168. 

flytja  (flyt,  flutta,  fluttr),  fremfere,  udtale;  proferre:  m, 
2  (16). 
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forn,  a.,  gammel,  som  har  levet  for  længe  siden:  fornír  menn 

Prol.  1. 
fornafn,  n.,  pronomen:  III,  4  (14),  9  (3,  5). 
fornskáld,  n.,  fortidsskjald,  oldtidsskjald:   IV,  13,  llð^o.    Prol. 

1,  3. 
framflutning,   f.,   udtale,   pronunciatio :   III,  2  (14,  19),   4  (2), 

7  (2),  11  (5). 
framflytja   (-flyt,   -flutta,   -fluttr),   fremfere,   udtale;  pro- 

ferre:  III,  2  (17,  18),  7  (3). 
framfœra  (i),  fremfere,  udtale;  proferre:  III,  2  (11,  15),  5  (1).  > 
framfœring,    f.,  a)  udtale;   pronunciatio:    III,  8  (1).     b)  over- 

ferelse;   translatio:   lU,  16  (1,  6-8,  11,  25,  46,  50,  58,  62^ 

64,  69). 
framskapan,  f.,  omformning;  transformatio :  III,  14  (1). 
fullokinn,  part.,  perfectus:  framarr  en  f.  tími,  tempus  plus- 

quamperfectum :  2.  TiU.  lis.    23o. 
fyrirsetning,   f.,   praepositio:   III,  9  (3,  10),    12  (7),   16  (53). 

IV,  1,  111,1. 
fyrirsettr,  part.,  stillet  foran;  praepositus:  III,  16  (33). 

Q. 

g:  UI,  4  (5,  6,  16,  19). 

garð,  n.  (?),  en  versfigur,  beslægtet  med  Macrologia  eller  Tau- 
tologia:  3.  Tillæg.  Dette  ord  er  ellers  usikkert,  eftersom  det 
er  det  ferste  i  et  brudstykke,  sáledes  at  det  máske  har  ud- 
gjort  det  sidste  led  af  et  sammensat  ord. 

•garprt :  III,  5  (5). 

gáta,  f.,  gáde,  HI,  16  (60). 

gerandi,  part.,  handlende;  agens:  IV,  4,  112ii,  n. 

gerð,  f.,  handling;  actio:  III,  9  (6,  8),  16  (37). 

Girkir,  m.  pl,  Grœkere:  III,  3  (1),  4  (9),  11  (2),  12  (2). 

Girkland  eller  Gríkland,  n.,  Grækenland:  IH,  10  (4),  12  (2). 

girska,  f.,  det  græske  sprog,  grœsk:  III,  15  (2). 

girskr,  a.,  grœsk:  III,  4  (6).    IV,  25,  119i3. 

glósa  (a),  forklare:  IV,  10,  114,5,  22,  117,5. 

glósa,   f.,  forklaring,  glosa  (glossa,  yX&ðöa):  IV,  10,  114,4,  22» 

117,9. 

grannliga,  adv.,  fínt,  pá  en  fín  máde:  III,  16  (61). 

grannligr,  a.,  fín;  tenuis:  III,  1  (13). 

grannr,  a.,  fin;  tenuis:  III,  4  (12). 

grein,  f.,  persona:  2.  TilL  15. 

greiniligr,  a.,  artikuleret;  articulatus  (?):  III,  1  (8,  9). 

greppaminni,  n.,  en  versfígur:  IV,  23,  118,o. 

Grímnismál,  n.  pl.,  et  oldkvad:  III,  15  (26). 
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12    *   li  .  IS    íi'.    l    a^:  iIL  15   ^.16   €7.  69,  7i:- 

L. 

::  m.  4  .' .  11  2?. 

.Li££ir«  ícr  •HlikkiT':  IIL  11    2C' - 

.:^-gin.:  UI.  2    16. 

:írf!>£-r.   f.   iL,    •en   Ter&irir:    IT.    14.    llóai.    Jfir.  Mdbius: 

Bk-r^zsl  IL  5.  115. 
liL^r.  2..  lanz;   l:"f^    cai  staTels^r  eUer  TokallTd*:   III,  2  ;5, 

Ó.  17.  l^,  3  '-=> .  6    a  5.  *>.  11    15\  14    9.  lo". 

Lapd&CÍsOIC?    ;^  iaÍ-:cat4ncS^^  B:  UL  11    3^»  25). 

lastafúllr,  i..  fejiagtie:  Titios^:  IIL  11    r/lS  ;i4>. 

lastmatli.  lu  dAdei:  UL  16    47.  IV.  8,  IHj,  ». 

lígr.  a-  lav  'om  Ijd  :  hamilis.  graTÍs:  IIL  8    4,  5)l 

!it:na.    L.    .iet  latiaske   spro?,    laún:    IIL  3  '\^\  4  ^ll,  l^,  5 

a  4. 11  2. 16  ir.  lY.  la  114«,  26.  iÍ9i,. 

:át:n::klerkr.  m.,  latinklfrk.  Isrd  latiner:  UL  5  C10\ 
•Átinumál:  n..   iet  iatinske  sprog.  latin:  III.  10  ,1,  2,  4\ 
Látinomenn,    m.    pL,    Latinere.   Latini:    III,   3    ;i4],    11    (2}. 

ProL  2. 
latínsskáldskapr,   m.,   larinsk  p*:esi,   latinsk  Tersknnst:    m, 

5  8;. 

latínnsnillincrr.  m..  latinsk  ordknnstner:  III,  11  'Z\ 

latínnstafr.  m.,  latinsk  bogstaT:  ILL  4  ^6.  8% 

iát;ncstafr<:.f.  n.,  .iet  latinske  alfabet:  lU.  4    6,  9\ 

lengð,  f..  længde,  longitcdo:  UI,  2  ^9,  lO^  8  J). 

letr,  n.,  skriít  det  skrcTne;  scriptcm:  lU.  11  ;5\ 

letrlist.   f.,    •skrÍTeknnst*.    den  kcnst  at  skrÍTe  rígtig  (synes  at 

omfatte  gramroatiken  i  det  helei:  ProL  3. 
letrsháttr,  m..  skríTemáde.  máde  at  skríTe  pá:  Prol.  2. 
leiis  Q.i^ii):  III,  15  ;2:. 
leTfi,  n..'fríhed;  licentia:  UI,  15     1\  16  C32\ 
liMnn,  part.,  forbigangen:  praeterítcs;  L  timi,  tempos  praeterí- 

tcm;  2.  TilL  lia,  17,  2»,  ao. 
linr,  a.,  lenis:  III,  2  ^14,  16;,  7  (1,  5).     ProL  2. 
Liptota  ;»Iiptot€-  CT  475  =  AJiorr^z),  C:  IV,  2,  lllaa,  15- 
list,  1,  kcnst;  ars:  UI,  10  (4\ 
liking,   L,   lighed,   lignelse;    similitcdo:    III,  16  (1,  23,  25,  27, 

29-31,  40,  45-48,  5a  56,  58,  60,  62,  64-66,  69,  72). 
limingarstafr,  m.,  etteg^  dannet  Ted  sammensljngning,  mne- 

diftong,  diftong:  UL  4  (11).    IV,  11,  1153. 
Ijóðaháttr,  m.,  digtart:  UI,  10  (4^. 
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•Hlér« ,    afiedes   af   verbet  hlýja,    þviat    hann    hlyr    allra 

minzt:  III,  16  (59).    £t  islandsk  «10008  a  non  lucendo*! 
hliðmælt,   a.   n.,   en   versfígur;   som   bestár  i,   at   der   tales   i 

3.  person   om   en  eller  anden,    •omtale-,   modsat  vidmælt 

(•tiltale.):  III,  12  (16). 
hljóð,    n.,  lyd;   sonns:   III,  1  (1-11),  2  (5,  6,  11-13),  3  (3,  5, 

16-19,  21),  4  (6,  7,  12,  19),  8  (3—5),  16  (46).    Prol.  2. 
hljóða  (a.),  lyde;   sonare:   III,  3  (5,  9—12,  14),  4  (7,  9,  14),  11 

(9,  16).    IV,  11,  11.^3.    Prol.  2. 
hljóðagrein,  f.,  lydartikulation ;  harmonia:  III,  1  (8). 
hljóðfegrð,  f,  vellyd:  III,  4  (13). 
hljóðgrein,  f.,        hljóðsgrein  b) :  III,  3  (4). 
hljóðsfegrð,  f.,  vellyd:  UI,  4  (14). 
hljóðsgrein,   f.,   a)  en   art  lyd,   lýdvariation ;   soni  diíferentia: 

III,   1  (2),   3  (4,  7),   4   (12).     b)  tenor,   accentus;   betoning: 

III,  2  (10—13),  3  (4,  5),  5  (1,  2),  8  (1-6),  11  (7,  9,  17,  18), 

15  (18).    Prol.  2. 
hljóðstafr,   m.,    a)  vocalis:   III,  3  (8),    13  (3).     Pci  det  sidste 

sted  bör  man  dog  máske  i  overensstemmelse  med  Olafs  sæd- 

Tanlige   terminologi    skrive   raddarstafr   med  W.     b)  rira- 

stav  (-    hpfuðstafr):  III,  7  (6)  i  W. 
hljóman,  f.,  klang:  III,  8  (1). 

hlutr,  m.,  del,  taledel;  pars  (=  partr):  III,  9  (1,  4),  11  (1). 
hluttekning,  f.,  participium:  UI,  9  (3,  8). 
Holopoeemenon  se  Onopomenon. 
Homoeopathia  se  Antopazia. 
Homoeoptoton  se  Omocopton. 
Homoeosis  se  Omozevsis,  Emophasis. 
Homoeoteleuton  se  Omolemiton. 
Homophasia  se  Emophasis. 

•  horskr. :  IIÍ,  7  (3). 

••hrammr.  for  rammr:  III,  11  (19). 
ohraustan.:  III,  12  (6). 

•  hraustliga. :  III,  9  (7). 
-hraustr.:  III,  2  (13),  7  (3). 
.hræddari.:  III,  12  (11). 
-hræddr*:  III,  12  (11). 

hrœriligr,  a.,  bevægelig;  mobilis.  a)  modsat  óhrœriligr  (ube- 
vægelig,  immobilis):  III,  1  (4,  5,  7).  b)  modsat  undirstað- 
ligr  (substantialis,  fíxus):  IV,  9,  114io. 

•  hvaðarrtveggi.   for  hvárrtveggi:  III,  11  (12). 

hvass,    a.,   acutus:   III,  2  (10,  11,  13),  3  (4,  5).  8  (2,  3,  5),  11 

(9,  17).    Prol.  2. 
.hvát.:  III,  2  (11). 
•hvatra.:  III,  6  (3). 
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hvárginligr,   a.,   neuter:   III,  12  (12).     Jfr.  dog  tolkningen  af 
verset  i  denne  paragraf. 

•  hvárrtveggi*  se  hvaðarrtveggi. 

•  hvern«  for  hvert:  III,  11  (13). 
•hvert*  se  hvern. 

•  hvés"  for  hvé  es:  III,  14  (13). 
hvíligleikr,  m.,  qnalitas:  III,  9  (4),  12  (8,  10). 
Hypallage  se  Ypallage. 

Hyperbaton  se  Yperbaton. 

Hyperbole  se  Yperbola. 

Hypozeuxis  se  Ypozeusis. 

Hysterologia  se  Isterologia. 

hæð,  f.,  altitudo,  höjde:  III,  2  (9,  10),  8  (6). 

hpfuðskepna,  f.,  elementura:  III,  2  (7,  8). 

hpfuðstafr,    m.,   hovedstav  (i  alliteration) :   III,  7  (6),  15  (17). 

Jfr.  Möbius:  Háttatal  H,  s.  113. 
Hprðar,  m.  pl.,  Hörderne:  IV,  27,  1193o. 

I. 

1:  III,  3  (7),  4  (5,  11,  12),  11  (26).    i  samhljóðandi,    i   con- 

sonans:  III,  3  (7),  11  (26). 
Icon  se  Jcon. 
Icona:    denne  form,  som   egenlig  er  akkusativ,   ligger  til  grund 

for  Ws.  læsemáder  -z  kona«  III,  16  (71),  hdskr.  s.  lllia  .og 

•  icoria*  IV,  10,  11426.    Se  Jcon. 
iðurmæltr,  a.,  gentaget;   i.  háttr,   en  versíigur:   IV,  23,  II820. 

Jfr.  Möbius,  Háttatal  II,  s.  113. 
lotacismus  se  Jotacismus. 
ioth/  m,  3  (8). 
Irmos  se  Yrismos. 
Ironia  se  Jronia. 
Isterologia    (•hysterologia"    CT   469    anm.  1   =--  xóTegokoyin)^ 

T,  en  art  Hyperbaton:  III,  16  (49,  50). 


r 

I. 

•í.  for  af:  III,  12  (7),  IV,  1,  111. 9,  20. 
ísland,  n.,  Island:  III,  13  (12).    IV,  5,  II223. 
íss,  m.,  et  runenavn:  III,  3  (8j. 

J. 

j:  se  i. 

jafnhár,  a.,  ligehöj,  lige fuldtlydende :  111,11  (14,15),  14  (12,13). 
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jafnlangr,  a.,  lige  lang  (om  vokallyd):  III,  II  (27). 

.jarl.,  III,  3  (7). 

jarteinakvœði,  n.,  mirakelkvad :  IV,  8,  IHe. 

játan,  f.,  bekræftelse;  affirmatio:  IV,  2,  111 29. 

Jcon  (ycon  CT 469  anm.  1 -- fiíWv),  T,  en  art  Homoeosis:  III,  16 

(65,  66,  71).    IV,  10,  11426. 
Jotacismus,  B:  III,  11  (21,  26). 

Jórsalaland,  n.,  Jerusalems  land,  Palæstina:  III,  16  (68). 
Jótar,  m.  pl.,  Jyder:  III,  12  (13).    IV,  4,  112i3,  12,  115i2. 
Jrismos  se  Yrismos. 
jronia  (yronia  CT  469  anra.  1    -  eipoveía),  T,  en  art  Allegoria: 

III,  16  (57—59). 
Júðar,  ra.pl.,  Jeder,  IV,  5,  113»,  7,  18,  1173,  22,  II81,  27,  11928. 

Denne  benævnelse  er  sáledes  ejendoramelig  for  Afh.  IV,  hvor- 

imod  Afh.  III  bruger  navnet  Gyðingr.    Se  dette. 
.jprð:  III,  7  (5). 

K. 

k:  III,  4  (5,  6,  16,  19). 

kapitulum  se  capitulum. 

karientismos    (carientismos    CT  469   2i.nm,  1  —  ^apt6vnðu6g)t 

T,  en  art  Allegoria:  III,  16  (57,  61). 
karlmannligr,  a.,  macculinus,  III,  12  (12j. 
kenna  (i),  omskrive:  III,  16  (14,  16).    Prol.  1. 
kenning,  f.,  omskrivning,  kending:  III,  13  (11,  12),  16  (14,  21). 

Prol.  1,  3. 
klauf,   f.,    •spalte*,   en  versfígur,   sora  bestár  i,   at  to  attributer 

til  det  sararae  substantiv  stilles  asyndetisk  ved  siden  af  hin- 

anden,   anferes   af  Olaf  under   Dialyton:   III,  15  (28).     Jfr. 

Möbius :  Háttatal  II,  s.  114,  hvor  ordets  kön  fejlagtig  angives 

at  være  n. 
klausa,  f.,  periode,  sætning;  clausula,  sententia:  III,  2  (1),  15 

(6,  11,  20,  21,  24).    IV,  26,  119i8. 
klerkligr,  a.,  gejstlig:  Prol.  1. 

klerkr,  ra.,  klærk,  gejstlig  person;  clericus:  III,  6(7),  Prol.  1,  2. 
knésól,  f.,  et  runenavn:  III,  4  (6). 
Kúgadrápa,  f.,  et  kvad:  III,  16  (58). 
kveðandi,  f.,  metrisk  form,  versforra,  versbygning.    III,  11  (11, 

12,  19,  20),  14  (6,  7,  11,  16),  15  (17,  19).    IV,  H  11523. 
kvenmannligr,   a.,  femininus,  rettelse  for  hvarginligr:  III, 

12  (12).    Se  tolkn.  af  verset  i  III,  12  (12). 
kviðuháttr,  ra.,  en  versart:  III,  11  (9). 
kvœði,  n.,  kvad:  III,  13  (9),  16  (56).    IV,  8,  113f9,  32. 
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kyn,   n.,    a)  kön  (i  grammatikalsk  forstand);   genus:   III,  9  (8), 
12  (8,  12),  13  (19).    b)  art:  III,  15  (8),.  16  (67,  69,  71). 

L. 

1:  III.  4  (5),  11  (25). 

•  Lakkar.  for  .Hlakkar-:  III,  11  (20). 

•  langan«:  III,  2  (16). 

langlokur,   f.   pL,    en   versfigur:    IV,    14,   11523.    Jfr.  Möbius: 

Háttatal  II,  s.  115. 
langr,  a.,  lang;   longtis  (om  stavelser  eller  vokallyd):   III,  2  (5, 

6,  17,  18),  3  (5),  6  (3,  5,  6),  11  (15),  14  (9,  10). 
Lapdacismus  (=  Xaj3Sa/iðn6g)t  B:  III,  11  (21,  25). 
lastafullr,  a.,  fejlagtig;  vitiosus:  III,  11  (1),  13  (14). 
lastmæli,  n.,  dadel:  III,  16  (47),  IV,  8,  1143,  ». 
lágr,  a.,  lav  (om  lyd);  humilis,  gravis:  III,  8  (4,  5). 
látína,   f.,    det  latinske  sprog,    latin:    III,  3  (18),  4  (11,  13),  5 

(3,  4),  11  (2),  16  (17).    IV,  10,  11430,  26,  119,9. 
látínuklerkr,  m.,  latinklærk,  lærd  latiner:  lU,  5  (10). 
látínumál:  n.,  det  latinske  sprog,  latín:  III,  10  (1,  2,  4). 
Látínumenn,    m.   pl.,    Latinere,   Latini:    III,   3   (14),   11   (2). 

ProL  2. 
látínuskáldskapr,   m.,   latinsk  poesi,   latin^k  verskunst:    UI, 

5  (8). 
látinusnillingr,  m.,  latinsk  ordkunstner:  III,  11  (3). 
látínustafr,  m.,  latinsk  bogstav:  III,  4  (6,  8). 
látínustafróf,  n.,  det  latinske  alfabet:  III,  4  (6,  9). 
lengð,  f.,  længde,  longitudo:  III,  2  (9,  10),  8  (7). 
letr,  n.,  skrift,  det  skrevne;  scriptum:  III,  11  (5). 
letrlist,   f.,    •skrivekunst",    den  kunst  at  skrive  rigtig  (synes  at 

omfatte  grammatiken  i  det  hele):  ProL  3. 
letrsháttr,  m.,  skrivemáde,  máde  at  skrive  pá:  Prol.  2. 
lexis  (Xs^Ug):  III,  15  (2). 
leyfi,  n.,  frihed;  licentia:  III,  15  (1),  16  (32). 
liðinn,  part.,  forbigangen;  praeteritus;  L  tími,  tempus  praeteri- 

tum;  2.  Tiil.  I13,  n,  2^,  ao. 
linr,  a.,  lenis:  III,  2  (14,  16),  7  (1,  5).     ProL  2. 
Liptota  (*liptote.  CT  475  =  AiToVjyg),  C:  IV,  2,  III32,  25. 
list,  f,  kunst;  ars:  III,  10  (4). 
líking,   f.,   lighed,   lignelse;    similitudo:    III,  16  (1,  23,  25,  27, 

29-31,  40,  45-48,  50,  56,  58,  60,  62,  64-66,  69,  72). 
límingarstafr,  m.,  ettegn,  dannet  ved  sammenslyngning,  rune- 

diftong,  diftong:  III,  4  (11).     IV,  11,  1153. 
Ijóðaháttr,  m.,  digtart:  III,  10  (4). 


% 
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lof,  n.,  a)  ros:   III,  13  (9).    b)  rosvœrdig  egenskab,  fortrin:   III, 

10  (3).    IV,  26,  119i8. 

lokinn,  part.,  perfectus;  1.  tími,  tempus  perfectum :  2.  Till.  2i5. 

»lækr.:  III,  4  (14).    IV,  11,  llöa. 

.lœkr.:  III,  4  (14).    IV,  11,  1103. 

Igstr,   m.,   a)  fejl,  vitium  (om  talen):   III,   10  (2,  3),  11  (2,  22, 

27-29,  31),    12  (2,  3,  5),  13  (1,  2,  4,  6),  15  (1),  16  (13).    b) 

dadelværdig  egenskab:  IV,  26,  119i8. 

M. 

m.:  III,  4  (5),  11  (24,  28),  14  (14). 

Macrologia,  V:  UI,  13  (1,  9,  10). 

.maðr.:  III,  1  (^O),  9  (7). 

Magnúsdrápa,  f.,  et  kvad:  III,  13  (9). 

raargfaldiiga   (margfalliga),   adv.,    pluraliter:    III,    15   (4). 

2.    TÍll.     Is,    9,    15,    30,    23,    7,    13,    17. 

margfaldligr  (margfalligr),  a.,  pluralis:   III,  12  (3,  13),  15 

(4.  7). 

margfaldr.  a.,  pluralis:  IV,  12,  llön. 

raál,  n.,  a)  sprog;  iingua:  III,  3  (7,  8,  15),  11  (2),  12  (2),  14  (4). 
b)  tale;  oratio:  UI,  9  (1,  4),  10  (2,  3),  11  (2,  5,  17),  12  (1, 
2,  4,  5),  13  (7-9,  13),  15  (2,  4),   16  (5,  13,  27,  63,  64).    IV, 

11,  1154,    18,   116x9.    c)  sætning;   sententia:   III,  13  (8,  11, 

12,  16,  20),  15  (25),  16  (6,  51,  54,  58).     IV,  14,  115a7,  38,  31, 
II63-6,  9,  10,  27,  11929.    d)  mening:  111,  13  (18). 

raálsgrein,  f.,  a)  sætning;  sententia:  III,  2  (1),  9  (2,  9),  10  (2), 

11  (3),    12  (1),   15  (11,  25),   16  (50,  54).     IV,  21,  117^3.     b) 
tale;  oratio:  III,  9  (2-4),  11  (1),  13  (2). 

málslnstr,    m.,  talefejl,  sprogfejl;  vitium  orationis:   III,  12  (2). 

málsnild,  f.,  veltalenbed:  UI,  16  (64). 

málsnildarlist,  f.,.rhetorik:  III,  15  (17). 

máispartr,  m.,  taledel;  pars  orationis:  lU,  12  (6,  8). 

>máná.:    \ 

.máná.:   /   "1.11(17). 

máttr,   m.,   betydning,  funktion;   potestas:    III,  3  (1),  4  (2—4), 

12  (8). 

meðalorpning,  f.,  inteijectio:  III,  9  (3,  11). 
meðalsettr,  part.,  mellemstillet,  indstillet  i:  III,  16  (54). 

•  mega.:     )   ,, 

^,„.      .    }  III,  11  (11). 
»m  egja. :    j        '        ^    ' 

meistari,  m.,  mester;  magister:  III,  3  (15).   Prol.  2.    Jfr.  rúna- 

meistari. 
merkiligr,   a.,   a)  mærkelig,  fremtrædende,  tydelig:   III,  3  (17). 

b)  artikuleret;  articulatus:  III,  1  (16,  18—20),  8  (1). 
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roerking,  f.,  a)  betydning,  mening;  signifícatio,  sensus:  III,  1 
(17),  12  (8),  '13  (7,  8,  11,  12,  17,  18),  16' (1,  7,  11,  42,  48, 
63).    b)  betydning,  funktion;  potestas  (=máttr):  III,  3(19), 

4  (2,  5).    c)  tegn,  mœrke,  nota:  III,  7  (4). 

merkja  (i),  a)  mærke;  notare:  III,  8  (3).  b)  betegne,  betyde; 
significare:   lU,  1  (20),   15  (14),   16  (42-44,  56,  58,  71,  74\ 

IV,    2,    111,5,    J7,    7,    113l6. 

Metanomia   (»methonomia«   CT  469  anm.  1  =  nerovvuía\   T: 

m,  16  (3,  25-27). 
Metaphora,  T:  III,  16  (1,  3,  8-23). 
Metaplasmus:  III,  11  (1),  12  (5),  14  (1),  15  (1),  16  (4). 
Metathesis   (•methatesis«  (!)   CT   464  =  uerád^eóiQ^   M:    III, 

14  (16). 
Methalæmpsis  (•methalempsis*   CT  469=  ueTaXfji^ig),   T:    III, 

16  (3). 
•mey.:  III,  12  (14),  14  (8). 
•mér« :  III,  4  (14). 

misjafn,  a.,  ulig;  dissimilis:  III,  2  (4),  16  (69). 
Moecasismus:   III,  11  (21,  24)  i  W,  se  Moytacismus  (>Moeta- 

cismus*  i  Ðonafhdskr.). 
Moytacismus   (for  Mystacismus  eller  Mytacismus),   B:   III,  11 

(21,  24). 

■ 

musica:  UI,  1  (8). 

mynd,   f.,  a)  skikkelse,  udseende,  form;   figura  III,  4  (1),  12  (8). 

b)  art;  species:  III,  14  (1).    c)  talefigur:  III,  16  (5). 
•mær« :  III,  4  (14). 

N. 

n:  III,  4  (5),  14  (15). 

nafn,  n.,  navn.  a)  navn  i  almindelighed :  III,  11  (2),  12  (2), 
13  (12).  IV,  18,  1173,  21,  11720,  21.  b)  navn;.  nomen  (et  af 
bogstavernes  akcidenser):  III,  3  (1,  2,  19),  4  (3),  6  (2).  c) 
navneord;  nomen:  III,  2  (12,  13,  15,  17,  18),  3  (5,  7),  4  (14), 

5  (4),  9  (2—10),  12  (3,  6,  10,  11),  13  (18),  14  (3,  6,  15),  15 
(4,  5,  7,  24,  26,  27),  16  (14,  24,  28,  31,  33,  40,  61).  IV,  11, 
1103,  13,  115i8,  25,  119i3. 

nauðsyn,   f.,   nedvendighed;   necessitas:   III,  11  (8),  14  (1),   16 

(1,  7).    IV,  4,  112,0,  8,  1148. 
nauðsynligr,    a.,    nodvendig,    uundværlig;    necessarius:    III, 

13  (12). 
nálægr,  a.,  prœsens;  n.  tími:  tempus  praesens:  2.TÍ11.  I4,  n,  25. 
nám,  n.,  læresætning,  definition:  III,  1  (20). 
nefna  (i),  nævne,  udtale:  III,  4  (7),  8  (6). 
nefniligr,  a.,  nominativus:  IV,  13,  115i6. 
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Deitiligr,  a.,  nægtendc;  negativns:  III,  13  (17). 

neiting,  f.,  nœgtelse;  negatio:  IV,  2,  lllj«. 

niðrlagsstafr,  m.,  slutningsbogstav:  III,  13  (4). 

Nikolássdrápa,  f.,  et  kvad:  IV,  8,  113i9. 

nið,  n.,  forsmædelse,  forhánelse;  IV,  8,  1144. 

njarðarvpttr,  m.,  »Njörds  vante*,  en  versfigar,  som  bestár  i,  at 
et  adjektiv  træder  i  stedet  for  et  noraen  proprium,  identifi- 
ceres  med  Antonomasia:  III,  IG  (82).  Med  ordene  •þessi 
figúra*  pá  dette  sted  menes  vistnok  fignren  Antonomasia  i 
det  hele  og  ikke  blot  —  sáledes  som  Möbius:  Háttatal  II, 
s.  117  synes  at  forudsætte  —  dens  sidste  art. 

norðrhálfa,  f.,  nordlig  halvdel,  nordlig  egn.  n.  heimsins, 
verdens  nordlige  egn,  Norden:  III,  10  Í4). 

norrœna,  f.,  det  norsk^  sprog,  norsk:  III,  5  (3,  4),  15  (2). 
IV,  26,  119i9. 

norrœnn,  a.,  norsk:  111,  3  (2)  i  A,  3  (7,  8),  4  (9),  5  (11),  7 
(6),  14  (4),  15  (7,  17),  16  (16,  21). 

norrœnaskáldskapr,    m.,   norsk  skjaldedigtning,   skjaldepoesi : 

III,  5  (9),  8  (8).    IV,  10,  11431. 
Nóaflóð,  n.,  syndfloden:  IV,  22,  1173i. 

nótera  (a.),  gengive  ved  tegn,  betegne:  III,  8  (4,  5). 

nóti,  m.,  tegn,  npta:  III,  7  (4). 

nykrat,  a.  n.,  en  versfigur,  som  bestár  i,  at  det  biUede,  der 
ligger  i  kendingens  hovedord,  ikke  fastholdes  indenfor  det 
samme  ve'rs:  III,  13  (6).    Ðqt  samme  som  finngálknat. 

nýgervingar,  m.  pl.,  "nydannelser*,  en  versfigur,  som  bestár  i, 
at  det  billede,  der  ligger  i  kendingeus  hovedord,  udstrækkes 
til  sætningens  evrige  dele  eller  endogsá  fastholdes  gennem 
et  helt  vers:  III,  13  (6).    Jfr-  Möbius:  Háttatal  II,  s.  117. 

nýr,  a.,  ny;  háttr  hinn  nýi,  -den  nye  versart:  III,  15  (23). 
Jfr.  Möbius:   Háttatal  II,   s.  117.     ný   skáld,   nye  skjalde: 

IV,  13,  115i9.    Prol.  1.    nýir  hættir  skáldskapar  Prol.  3. 

o. 

o:  III.  4  (5,  11,  12). 

oe:  III,  4  (11). 

ofkennt,  a.  n.,  en  versfigur,  som  bestár  i,  at  der  til  en  kcnding 
i  samme  sætning  föjes  en  anden  overfledig  kending  som  ap- 
positum  eller  flere  sádanne:  III,  13  (11).  Jfr.  Möbius: 
Háttatal  II,  s.  118. 

ofljóss,  a.,  •altfor  tydelig*,  o:  kun  tilsyneladende  tydelig,  (men 
i  virkeligheden)  dunkel;  ofljóst,  en  versfigur  (jfr.  min  for- 
tolkning  af  vcrsct  i  III,  11  (1.5)):  III,  11  (17),  14  (10). 

Ogló  (Ogló,  Agló?),  n.,  en  skibrede  i  Trondbjem:  III,  16  (14). 
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oklanst,  adv.,  nden  •og>,  asyndetisk:  III,  15  (29). 

>ol.:  m,  11  (15),  14  (10). 

Omocopton    (•omoptoton*    CT   465  =  o^oiónTOTov),   Sc:    III, 

15  (21). 

Omolemiton    (•omothelenton*   CT  465  =  ouotoTéXavTov)^   Sc: 

m,  15  (22). 
Omopation  ^e  Antopazia. 
Omophasis  se  Emophasis. 
Omotopeion  (•onomathopeiac  CT  469  anm.  1  =  ovouaTo^otia), 

T:  III,  16  (3,  46). 
Omozevsis    (•omozensis*  CT  469  anm.  1  =  oiioíoötg),  T:   III, 

16  (3,  65—75). 

Onopomenon  •(•oliopomenon,  olyopomenon,  aryopomenon-  CT 
479),  C:  IV,  21,  117i4.  Hvilket  grœsk  ord  der  ligger  til 
grund  for  disse  forvanskede  former,  er  nvist.  CT  gætter  pá 
oXocTotfjttévort  som  forekommer  mig  at  være  en  nmnlig  form 
og  heller  ikke  fíndes  hos  klassiske  forfattere.  Doktrinalets 
trykte  udgave  skriver  •oligopomenan-.  Máske  lá  det 
nærmere  at  tœnke  pá  oÁtyoírotovusvov  eller  dXtyovusvov? 

ordograffia  (=  orthographia):  Prol.  2. 

orð,  n.,  ord.  a)  ord  i  almindelighed ;  verbum  (i  videre  betyd- 
ning)  III,  6  (3),  9  (1),  11  (9,  29),  13  (2-4,  8,  15-17),  14 
(3,  5-8,   14),   15  (10,  13,  25,  26),    16  (49,  52,  59).     IV,   2, 

III22,    25,      11,     1154,    5,      14,     11521,    22)    25,    116^,      16,     116aO,      17, 

II623,  18,  II632,  1173,  19,  1174,  21,  117i5,  22,  11728,  23, 
II818,  19.  Prol.  3.  b)  verbom  (i  snævrere  betydning);  ud- 
sagnsord:  III,  9  (2,  3,  6—8),  13  (17),  14  (13),  15  (4-6,  9, 
16).    c)  verslihje  (=-  vísúorð):  III,  14  (16).    IV,  14,  11032. 

orðadráttr,  m.,  fordrejning  af  ord:  III,  12  (2). 

orðaskipan,  f.,  ordstilling;  ordo  verborum:  Ul,  16  (53). 

orðkólfr,  m.,  »ordstump«  (?),  en  versfigur,  som  bestár  i,  at  et 
ord  afstumpes  derved,  at  dets  endestavelse  bortskæres  (be- 
slægtet  med  verbet  kylfa,  at  "tale  i  stumper«,  stamme,  og 
kylft  i  tvíkylft  (en  versfigur,  se  Möbius:  Háttatal  II, 
s.  126),  identificeres  af  Olaf  medApocope:  III,  12  (14),  14(8). 

orðskripi,  n.,  ordskræmsel,  monstrum  af  et  örd:  Prol.  3. 

orðskviðr,  m.,  ordsprog:  III,  16  (62). 

orðtak,  n.,  a)  tale;  sermo:  III,  16  (2,  47,  64).  b)  ordformel: 
III,  4  (5)  i  W. 

orðtœki,  n.,  a)  tale ;  sermo:  111,11(8).    b)  ordformel:  111,4(5). 
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o. 

óandligr,  a.,  ÍDanimalis:  III,  16  (18 — 20). 

óeiginligr,  a.,  uegenlig;  improprius:   111,  13  (2),  15  (1),  16  (7, 

12,  25,  27,  29—31,  40,  45—48,  56,  58,  62,  64,  66,  69). 
ófagr,  a.,  uskön,  hœslig:  III,  11  (22),  13  (3)i  16  (61). 
ófagrliga,  ady.,  pá  en  uskön,  hæslig  máde:  III,  13  (14). 
ógreiniligr,  a.,  uartikuleret;  inarticulatus  (?):  III,  1  (8). 
ójafU;   a..   a)  ulige,   forskellig;   dissimilis:   III,  15  (6),   16  (67). 

b)  uegenlig  (-=  óeiginligr):  III,  16  (50). 
ókenndr,   part.,    tikke  omskreven*,  ikke  bestemt  ved  en  tilföjet 

genitiv  af  et  andet  ord:  III,  16  (17). 
ólokinn,  a.,  imperfectus;  ó.  tírai,  tempus  imperfectum:  2.  Till. 

lii,  2io. 
ómerkiligr,  a.,  uartikuleret ;  inarticulatus :  III,  1  (16,  17). 
ónytsamligr,  a.,  unyttig,  unedvendig,  overfledig:  III,  13  (9). 
óorðinn  se  óvorðinn. 
óritanligr,   a.,  som  ikke  kan  skrives  eller  udtrykkes  ved  hjælp 

af  bogstaver;  illiteratus:  III,  1  (14—15). 
^skipti-ligr,    a.,   udelelig;   individuus:   III,  2  (1,  2,  4).     IV,  7, 

113l6,    18. 

óss,  m.,  et  runenavn:  III,  3  (8). 
■óvinuligr,  a.,  uvenlig,  fjendtlig;  hostilis:  III,  16  (63). 
-óvorðinn,  part.,  tilkommende;  futurus;  ó.  tími,  tempus  futuruni, 
2.  Till.  I7,  28  (hdskr.  >au  uorðnum*        á  úvorðnum). 

P. 

.p:  III,  4  (5,  7,  19). 
Parabola  (sáledes  CT  469  anra.  1  =  aapa/SoXjj),  T,  en  art  Ho- 

moeosis:  III,  16  (65,  67-71).    IV,  10,  1142v. 
Paradigma,   T,    en  art  Homoeosis:    III,  16  (65,  72—74).     IV, 

10,    11428. 

Paragoge,  M:  III,  14  (7). 

Paranomeon  (sáledes  CT  465  =-  írapóuoiov),  Sc:  III,  15  (16). 

Par^nthesis,  T,  en  art  Hyperbaton:  III,  16  (49,  54,  55). 

Paronomasia,  Sc:  III,  15  (14). 

Paronomia    (Paranomia)    (•paranomia*    CT  469   anm.   1 

írapotuía),  T,  en  art  Allegoria:   III,  16  (57,  62). 
partr,  m'.,  del,  taledel;  pars:   III,  9  (2,  3,  9,  11),  10  (1),  12  (1, 

2,  4,  6,  7,  17),  14  (13),  16  (50,  52). 
•pasis*  forklares  ved  »setning«   og  er  rimeligvis  af  forfatteren 

eller  hans  udenlandske  kilde  bievet  sat  i  forbindelse  med  det 

latinske  positio:  IV,  25,  119i4. 
Pateraborg,  f.,  Patara  i  Lycien:  IV,  3,  1122. 
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PeDtapolis,   fejl  for  Pompejopolis',   by  i  Cilicieo  (=  Soloi) 

m,  12  (2). 
Perifrasis  (sáledes  CT  469  anm.  1  =  (Tepippaöig),   T:   III,  IG 

(3,  47). 
Perisoiogia  (sáledes  CT  461  =  neptööoXoyía),  V:  m,  13(1,8). 

Pá  det  ferste  af  disse  steder  har  A:  •Perysologia*. 
persóna,  f,  persoD,  persona.   a)  person  (i  almÍDdelig  betydDÍDg) : 

III,  16  (66).  IV,  12,  115ii,  la.  b)  persoD  (i  grammatisk 
betydDÍDg):  m,  9  (5),  12  (8,  16),.  15  (9).  IV,  5,  112«,  20, 
117i4.    Jfr.  grein,  skilDÍDg. 

píning,  f.,  lidelse,  liden;  passio:  III,  9  (6,  8). 

Pleonasmns,  V:  III,  13  (1,  7). 

Polinteton  (■poliptoton*  CT  465  =  íroAv.TíOToi),  Sc:  III,  15  (24). 

Polisintheton  (sáledes  CT  465  =  ao^.vövySerov),  Sc:  III,  15  (26). 

Pompejopolis  se  Pentapolis. 

prepositio:  IV,  1,  lllib. 

Prolemsis  (■prolempsis*  CTT  465  =  íTpóXr^-^ig),  Sc:   III,  15  (4). 

Prosopophia    (-prosopopeia-   CT  475  =  apodoaonoiiá),   C: 

IV,  5,  11220,  ao. 

Protheseos    paraloge     ('protheseosparalange*    CT    476    = 

sTpo&éöeog  aapaXkayr^) ^  C:  IV,  1,  lllis. 

Prothesis  (sáledes  CT  464  =  apóöd-aöig),  M:  m,  14  (3,  4). 

ponkta  (a),  a)  inddele  ved  interpnnktion  (i  samme  betydning 
forekommer  det  latinske  ponct^e  hos  en  middelalderlig  for- 
fatter,  anfert  af  CT  414):  III,  11  (17).  b)  forsyne  med  pnnkt 
eller  prik,  ponktere;  pnnktaðr,  part.,  ponkteret  (=  stnng* 
inn):  III,  3  (11). 

R. 

r:  m,  4  (5,  8),  11  (14),  14  (4,  15,  16).    3.  TilL 

raddarstafr,   m.,   vocalis:   III,  2  (5),   3  (3,  6,  8,  16—19,  21),. 

4  (9,  10,  12),   5  (4-7,   10),   6  (2,  5,  6),   7  (4),   8  (6),   11 

(25—28),  14  (13,  14).    ProL  2.  —  3.  TilL 
rftddartól,  n.,  taleorgan:  IIL  4  (12).    Jfr.  tóL 
Bagnarsdrápa,  f.,  et  kvad:  IV,  8,  114s. 
>rammr*:  III,  11  (19). 
ranst,  f.,  rest,  stemme  III,  3  (14). 

regla,  f,  regel;  regnla:  m,  12  (1).   IV,  14,  115«,  «.   ProLl,2.. 
reið,  f.,  et  runeDaYD:  III,  3  (16). 
reka,  st.  v.,  ■drives  potensere  en  omskrivning  ved  hjælp  af  om- 

skrÍYninger:  ProL  3.    Möbins:  Háttatal  U,  s.  119. 
rethorica  =  rhetorica:  IH,  15  (17). 
réttr,  a.,  rígtig;  rectns:  III,  14  (1). 
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riðhendr,  a.,  digtet  i  versarten  riðhenda  (seMöbias:  Háttatal 

n,  8.  119):  111,  15  (22). 
ritanligr,    a.,    som  kan   skriyes,   udtrykkes  i  skrift;   littcratus: 

111,  1  (14,  16). 
ríkja  (i),  styre,  lat.  regere:  111,  15  (4). 
•  R 1  n  ■ :       \ 

.Rí»ar.:  J  í"'  "  (^O^ 
Róm,  n.,  Rom:  Ul,  14  (12). 
Roma,  Rom:  111,  11  (2). 
Rómverjar,  m.  pl.,  Romere:  III,  11  (2—4). 
rómverskr,  a.,  romersk:  III,  10  (4),  11  (2). 
ranhenda,  f.,  rækkerim,  versart  med  rimrækker:  III,  5  (9).    Jfr. 

Konr.  Gíslason  i  Árb.  for  nord.  Oldk.  1875,  s.  107  fg.,  Möbias: 

Háttatal  II,  s.  120. 
rún,  f.  mne:  III,  4  (9,  11). 

rúnamál,  n.,  •ranesprog",  raneskrift:  III,  3  (17),  4  (6). 
rúnameistari,  m.,  ranemester,  ranolog:  Prol.  2. 
rúnastafr,  m.,  rnnestav:  111,  4  (7,  18,  19). 
rœða,  f.,  tale;  sermo:  lU,  11  (1),  14  (1),  15  (2),  16  (2,  47,  51). 
rœgiligr,  a.,  accasativas,  r.  fall,  casas  accusativas :  111,12(14), 

13  (15).    IV,  13,  115i6. 
rœkiligr,  a.,  on)hyggelig;  accaratas  (?):  III,  8  (1). 

s. 

s:  III,  4  (5,  6,  19). 

saltari,  m.,  salter,  David^  salmer:  IV,  20,  117i4. 

samanhlaðinn,   part.,  sammenbygget,  sammenfojet,  forbanden; 

constractus:  III,  9  (1),  15  (20). 
samanhlaðning,   f.,   sammenbygning,  sammenfðjning,  forbind- 

else;  constractio:  III,  13  (15). 
samaulíming,  f.,  sammensmeltBÍng:  III,  4  (10,  12). 
samanlostning,  f.,  sammensted;  coUisio:  III,  11  (24). 
samansafnanligr,  a.,  coUectivus:  III,  15  (7). 
samansetning,  f.,  sammensætning;  compositio:  III,  13  (14).^ 
samansteyptr,   part.,    sammengydt,  blandet  om  mellem  hin- 

anden;  confasas:  III,  16  (51). 
sameiginligr,   a.,   fælles;   communis,   appeliativus:    III,  9  (4), 

12  (10),  16  (28). 
samfastr,  a.,  forbunden,  hel:  IV,  7,  113a3. 
samfylliligr,  a.,  sammensluttet:  III,  5  (1). 
samhljóðandi,   m.,  consonans:   I^  3  (7,  16 — 19),   4  (16,  19), 

5  (4,  6,  7),  6  (2,  5,  6)  8  (4),  11  (30).    8.  TilL 
samjafna  (a.),  sammenligne:  III,  16  (72). 
samjafnan,  f.,  sammenligning ;  comparatio.    a)  sammenligning 
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(i  almindelighed) :  111,  16  (7,  66,  67,  73).  b)  sammenU^iiig 
(i  grammatisk  forstand),  comparatio:  III,  12  (8,  11). 

samjafnanlígr,  a.,  comparativus :  III,  12  (11). 

samokan  (samokon),  f,  conjugatio:  III,  12  (8). 

samstafa,  f.,  stavelse;  syllaba:  III,  2  (1,  10—12,  14—18), 
4  (10),  5  (1-7,  10,  11),  6  (1-7),  7  (1-3,  5),  8  (1-5),  11 
(7,  9-16,  27,  29—31),  13  (3),  14  (3-13),  16  (4).    3.  Till. 

samstafligr,  herende  til  en  stavelse;  syllabicus:  III,.  8  (6,  7). 

samtengiligr,  a.,  conjunctivus,  s.  háttr,  conjunctivus  modus. 
2.  Till.  25. 

samtenging,  f.,  forbindelse,  conjunctio.  a)  forbindelse  (i  al- 
mindelighed) :  III,  11  (24).  b)  conjunctio  (taledel):  III,  9 
(3,  9),  15  (26,  27). 

sannkenning,  f.,  betegnelse  eller  nærmere  bestemmelse  af  en 
person,  ting  eller  handling  ved  ord,  der  betegner  sande,  per- 
sonen,  tingen  eller  handlingen  iboende,  egenskaber.  1)  en 
omskrivning,  der  bestár  i,  'at  der  til  kendingens  hovedord 
fojes  en  genitiv,  der  betegner  en  kendingéns  genstaiid  tiU 
herende  egenskab  eller  ting  (modsat  viðkenning,  opkald- 
else  efter  en  bestemt  person  eller  en  bestemt  med  egennavn 
betegnet  genstand):  III,  16  (14).  Jón  Sigurðsson  (eller  Svb. 
Egilsson?)  foreslár  her   at  læse   mannkenning   (Sn.  E.  II, 

'  s.  160  anm.  1),  men  dette  ord  passer  kun  pá  det  ferste  af 
de  eksempler,  hvormed  begrebet  anskueliggöres,  ikke  pá  om- 
skrivninger,  som  har  Aser,  jœtter  eller  dværge  til  genstand. 
Jfr.  Sn.  E.  I,  s.  534— 536,  hvor  sannkenning  ábenbart  stilles 
i  modsætning  til  viðkenning  og  der  pá  sannkenning 
anferes  eksempler,  som  nærmer  sig  til  de  her  af  Olaf  anferte 
og  indtager  et  slags  mellemstilling  mellem  dem  og  sann- 
kenning  i  betydningen  attribut.  En  sádan  sannkenning 
ved  en  genitiv,  der  betegner  en  personen  tilherende  egenskab 
eller  ting,  synes  heller  ikki-at  være  principielt  forskellig  fra 
en  sannkenning  ved  attribut;  det  sande  i  kendingen,  dens 
virkelighedselement,  fremtræder  pá  en  Ugnende  máde  i  geni- 
tiven  som  i  attributet,  og  nár  Olaf  i  det  felgende  (III,  16 
(16))  bemærker:  "þessi  fígúra  er  optast  svá  sett  í 
norrœnum  skáldskap,  atþeir  hiutir,  erfram  fœrast, 
eru  kenndir  Við  nokkur  tilfelli  sín«  —  synes  han  selv 
at  have  givet  en  defínition  af,  hvad  han  mener  med  sann- 
kenning  pá  dette  sted.  Jeg  formoder,  at  man  her  hos  Olaf 
samt  i  Sn.  E.  I,  s.  534—536  netop  har  den  ældste  betydning 
af  ordet,  samt  at  man  ^nere,  da  skjaldepoetikens  udvikling 
til  stedse  knnstigere  former  gjoxde  nye  betegnelser  nedvendige, 
har  fundet  sig  foranlediget  til  ésrlig  at  bruge  ordet  i  betyd- 
ningen:   attributiv  eller  adverbiel  bibestemmelse  til  et  sub- 
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staniiv   oller   verbum.    2)  nærmere   bestemmelse   af  et   sub- 
stantir  eller  verbura  ved  et  adjektiv  cller  adverbium:  III,  15 
(28-29),  16  (41).    Jfr.  Möbius:  Háttatal  II,  s.  120. 
Sarcasmos    (•sarcosmos«  (!)    CT  469  anm.  1),    T,   en  art  Alle- 
goria:  III,  16  (57,  63). 

•  sára- :  III,  8  (4). 

•  sárs" :  III,  8  (5). 

Scema  (sáledes  CT  465      dxijita):  111,  12  (5),  15  (1-3),  16  (5). 
Scemalexeos  (      öxrjna  Xé^-eag):  III,  15  (1,  2). 
Scesisonomaton    (•cesionomaton«    (!)    CT  465        tf^K^'tfíg  óvo- 

i/dTwv):   Sc:  III,  15  (20). 
sen,  n.,  sententia;  sensus.    1)  mening:  III,  9(1),  11(17),  13(13). 

2)  sætning:    13  (9),  16  (6,  54,  60).    [Fejl  for  skyn  i  A:   lU, 

1  (11)]. 
settligr,  a.,  positivus:  111,  12  (11). 

•  sér.:  III,  4  (14). 

Silemsis  (»8ilempsis«  CT  465        tft'ylAiy^/g),  Sc:  III,  15  (6—8). 
Simatrismos  (•sinacrismos*  CT  476        óvva&poióuóg)^  C:    IV, 

26,  119i8. 
Sinalimphœ  (•sinalimpha- CT464      övvaXotp^),  M;  111,14(13). 
Sincopa  (sáledes  CT  464        övyKOfrfj),  M.:  III,  14  (5,  6). 
Sincresis    (sáledes   CT  469    anm.  1        óvyxvóic)^   skrives    ogsá 

fejlagtig  Sinthæsis,  T,  en  art  Hyperbaton:  III,  16  (49,  51). 
Sineptesis   (•sinepthesis*   CT  476        övváufiraótg),  C:   IV,  20, 

1179. 

Sineresis  (•syneresis«  CT  464        öwaipeötg),  M:  III,  14  (12). 

Sinodoche  (•synodoche*  CT  469  anm.  1  =  óvvexdoxií)^  T:  III, 
16  (3,  42-45). 

Sistola  (sáledes  CT  464        övöroXij),  M:  111,  14  (9,  10). 

skaðsaínligr,  a.,  skadelig.  fejlfuld;  vitiosus:  IV,  17,  II628. 

skammr,  a.,  kort;  brevis  (om  stavelser  og  vokallyd):  ID,  2  (5, 
17),  3  (4),  6  (2,  3),  11  (16),  14  (9,  10).    Prol.  2.    3.  Till. 

skarbrot,  n.,  en  versfigur,  der  ifolge  den  givne  definition  bestár 
i  tilföjelsen  af  en  (overfledig)  kort  stavelse  i  forste  verslinje; 
men  denne  definition  synes  ikke  rigtig  at  stemme  med  det 
eksempel,  som  anferes;  i  felge  dette  synes  skarbrot  at 
være  beslægtet  med  bragarmál,  ogat  bestá  i,  at  mau  — 
for  ikke  at  fá  for  mange  stavelser  —  i  ferste  verslinje  ud- 
steder  en  vokal,  der  begynder  et  ord,  og  udtaler  dette  sammen 
med  det  furegáende  ord  (f.  eks.  Skúla*r  for  Skúla  er): 
3.  Tiil.  —  Den  forfatter,  hvem  definitionen  skyldes,  synes  blot 
at  have  glemt  at  tilföje,  at  skarbröt  netop  er  et  middel  til 
at  fjærne  den  ovcrfledige  itavelse.  Ord^  afledes  vistnok 
bedst  af  verbet  skara  (at  fælde  kantéme  af  to  flader  eller 
planker  sammen  pá  den   máde,  at  den  ene  kant  ligger  over 


• 
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vistnok  ikke  forekommer  andre  steder  end  her.  Jeg  formoder 
derfor,  at  Olaf  har  skreTet  ODdirdráttr.  Ðette  sabstantÍT 
findes  rigtignok  ikke  i  ordbegeme,  men  det  er  regelmæssig 
dannet  af  •draga  ondir  sik*,  som  netop  betyder  at  >an- 
masse  sig<,  og  ligger til gnind  for  adjektivet  ondirdráttoll, 
anmassende  (Fms.  VI,  s.  191  ir).  Forvanskningen  er  vistnok 
opstáet  ved  fejilæsniog  af  et  foreliggende  öd^dráttr:  III, 
16  (24). 

omkringingarmál,  n..  omskri\'ning:  circomlocotio :  111,16(47). 

omskipti,  n.,  ombytning:  IV,  19,  117s,  20,  117io. 

omsnúinn,  part.,  omvendt,  omstillet,  bagvendt;  praeposteros : 
lU,  16  (53). 

omsnúning,  f,  omstilling;  transmotatio:  III,  11  (6)  og  —  pá 
et  forvansket  sted  —  III,  12  (4). 

ondirdráttr,  m.,  anmasselse;  se  umdráttr. 

ondirstaðligr,  a.,  a)  sobstantivos :  III,  9  (7/  i  b.  b)  sobstan* 
tialis,  fíxos:  IV,  9,  1144o. 

ondirstœdilígr,  a.,  substantivus:  III,  9  (7),  16  (40). 

undirstpðligr,  a.,  substantivus:  III,  9  (7)  i  W  (99^?). 

ondirstnduligr,  a.,  substantÍMis :  III,  16  (40)  i  W  (109in). 

opphaf,  n.,  begyndelse:  III,  11  (29),  14  (4),  15  (11,  12,  15,  17). 
IV,  23,  118.0,  22. 

upphafsstafr,  m.,  begyndelsesbogstav:  III,  15  (16). 

uppnunining,  f.,  foregribelse,  anticipation;  pracsumtio:  III, 
15  (4). 

ú. 

ú-,  de  ord  som  begynde  med  det  negative  præfiks  se:  ó-. 
úr,  n.  (?),  runenavn:  III,  3  (8). 

V. 

v:  III,  14  (3,  4),  jfr.  o  og  venð,  vindandi. 

>var.:  III,  8  (3). 

•  vas'k-  for  vas  ek:  III,  14  (12). 

•vaskr.:  III,  5  (6). 

•vei.:  III,  9  (11) 

veldi,  n.,  betydning,  funktion        máttr;  petestas:  III,  3  (1). 

venð,  f.  (?),  et  runenavn:  III,  3  (7).    Jfr.  vindandi. 

vers,   n.,  versus;   et  latinsk  vers:   111,  5  (8,  10),    14  (10,  14),    15 

(10,  12).    IV,  26,  119)8. 
vcrsagjprð,   f.,   versificatio,   versificatora ;   latinsk  versifikation: 

III,  6  (7). 
viðleggjanligr,  a.,  adjectivus:  III,  9  (7),  16  (40). 
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snyrða,  f.,  •kurre«,  •ujævnhed  pá  tráden<,  en  versfigur,  der  be- 
stár  i,  at  to  (rím-)  stavelser  ender  pá  flere  konsonanter  —  de 
samme  og  i  samme  orden  i  bægge  stavelser  —  hvoraf  den 
sidste  enten  er  r  eller  t  (f.  eks.:  elfr:  gjalfr-;  varmt: 
Karmt-):  3.  Till.  Ordet  er  identisk  med  nyisl.  snurða, 
kurre,  og  er  ct  af  de  ord,  hvor  y  ikke  er  gáet  over  til  nyisl. 
i,  men  til  nyisl.  u  (jfr.  Germania,  Neue  Reihe  XV,  s.  263). 

Soloe  (=.  Jo'ylo/),  en  by  i  Cilicien:  III,  12  (2). 

Soloecismus  (- =  ðoXoixtðuóc):  III,  11  (22),  12  (1-7,  9—17), 
13  (1,  19,  20),  14  (13),  Í5  (1).    IV,  12,  115i4,  13,  115i9. 

sól,  f.,  et  runenavn:  III,  3  (16),  4  (6). 

-sól-:  III,  6  (5). 

spakmœli,  n.,  tankesprog,  sentens:  III,  16  (75). 

•  spakra* :  IIJ,  6  (3). 

species,  f.,  art.:  IV,  14,  1152?,  31,  116»,  21,  1172i. 

spell,  n.,  lyde,  fejl:  3.  Till. 

spottan,  f.,  hán,  spot;  irrisio:  III,  16  (63). 

•  spennzkr«:  III,  5  (3). 

stafasetning,  f.,  stiUing  af  bogstaver:  III,  5  (1). 

stafasetningarregla,  f.,  retskrivning,  ortografi:  Prol.  2. 

stafatala,  f.  antal  af  bogstaver:  III,  5  (2,  3). 

stafligr,  a,  udti-ykt  i  bogstaver,  literatus:  III.  2  (1,  8). 

stafr,  m.,  1)  bogstav;  litera;  III,  2  (1,  2,  4,  7,  8),  3  (1,  2, 
13-15,  18—21),  4  (1—9),  5  (3,  5),  7  (4),  11  (7,  9,  11,  13, 
14,  17),  13  (3),  14  (3-8,  15,  6),  15  (17),  16  (4).  IV,  11, 
1153.    Prol.  2.    2)  t.  ^  stuðiU:  III,  7  (6)  i  W. 

stafróf,  n.,  alfabet:  III,  3  (8,  18—20),  4  (6).    Prol.  2. 

stál,  n.,  en  versfigur.  a)  en  indskudssætning,  jfr.  stælt.  Mö- 
bíus:  Háttatal  II,  s.  123.  I  denne  betydning  forekommer 
ordet  ikke  i  Afh.  III  og  Afh.  IV,  men  kun  det  afledede 
stælt.  b)  indskud,  bestáende  af  et  enkelt  ord  (?):  III,  11 
(24).  I  bægge  disse  betydninger  synes  ordet  at  være  for- 
skelligt  fra  stál,  stál,  og  er  rimeligvis  lánt  fra  semands- 
sproget.  Som  bekendt  kaldes  den  forreste  opadböjede  del 
af  kelen  i  et  skib  for  stál.  Herfra  er  sikkert  biiledet  hentet, 
idet  man  har  tænkt  sig  indskudet  som  et  stál  i  et  skib 
omsluttet  af  de  to  skibssider.  Man  synes  at  have  yndet  at 
hente  skjaldepoetiske  kunstudtryk  og  billeder  fra  semands- 
sproget,  jvfr.  skarbrot  og  Afh.  III,  k.  15  (17).  Stál  i  se- 
mandssproget  synes  at  være  beslægtet  med  verbet  standa  og 
at  have  fáet  sit  navn  af  sin  opretstáende  stiUing,  ligesom  stál 
i  betydningcn:  en  kompakt  opretstáende  hemasse  i  en  lade 
(særlig  brugt  om  den  fremadvendte  lodrette  side  af  samme)^ 

stef,  n.,  stev,  omkvæd:  IV,  8,  113»«,  30,  lUe/  3.  Till.  SmL 
Möbius:  Háttatal,  II,  s.  124. 
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•  sterkr.:  III,  9  (7). 

Stiklarstaðir,   m.   pl.,    gárden   Stiklestad   i    Trondhjem:    III, 

16  (52). 
stórkvœði,  n.,  et  stort  kvad:  IV,  9,  ll^ai. 

•  stórs.:  III,  6  (6), 

•  strennzkr«:  III,  5  (3). 

stuðiU,  m.,  bistav  (i  aliiteration) :  lU,  7  (6),  14  (3),  15  (17). 
stund,  f,  tid;  tempus.    1)  tempus,  mora;  en  stavelses  tid:   III, 

2  (17-19),  6  (1—7),  11  (7,  15,  16).    2)  tempus  verbi;  et  ud- 

sagnsords  lid:  III,  9  (8). 
stunginn,  part.,  punkteret  (om  runer)  III,  3  (8),  4  (17). 
stýra  (i),  styre;  regere:  III,  15  (5). 
stœlt,  part.  n.,  forsynet  med  stál:  III,  16(55).    IV,  14, 11523,  ao. 

Jfr.  Möbius:  Uáttatal,  II,  s.  123. 
sundrdreginn,   part.,  sendertrukken,  senderleddet,  sendret,  ad- 

skilt,  varieret:  III,  15  (24),    (jfr.  ogsá  IV,  7,  113i7?)    Pá  det 

ferste  sted  er  ordet  en  oversættelse  af  det  latinske  distinctus, 

som  Oiaf  —  máske  ved  fejlagtig  oplesning  af  et  forkortelses- 

mærkc  —  synes  at  have  læst:  distractus. 
sundrlauss,  a.   adskiit,  IV,  7,  113is,  is,  21. 
sundrtekning,  f.,  adskillelse,  analyse:  III,  11  (17),  13  (16). 
súltan,  m.,  fyrste:  III,  16  (63). 
Svala,  f.,  et  kvad:  III,  13  (10).    3.  Till. 
sYÍpa,  f.,  en  versfigur,  der  bestár  i,  at  tre  eller  flere  attributer 

til  det  samme  substantiv  stilles  asyndetisk  ved  siden  af  hin- 

anden,    anferes    af  Olaf  under   Dialyton:   III,   15  (29).     Jfr. 

Möbius:  Háttatal,  II,  s.  125. 

•  8œr« :  III,  4  (14). 
Sekongers  navne:  III,  15  (27). 
sœnskr,  a.,  svensk:  III,  16  (38). 

T. 

t:  III,  4  (5,  6,  19),  11  (14),  14  (16).    3.  Till. 

taka,    st.  V.,  tage;    t.  sundr,    adskille,    analysere:   III,  11  (17). 

t.  upp,   samle  og  ordne  det  sammenherende  i  et  vers  til  en 

fortolkning:  III,  15  (4).    IV,  18,  II63. 
tala,  f.,  numerus:  III,  12  (3,  8,  13),  13  (19).    IV,  12,  115n,    13, 

115h,  17,  20,  117io,  13. 
Tantologia  (sáledes  CT  461  —  ravToXoyía),  V:  111,  13  (11). 
Tapinosis  (-=  Taczeivoótg)^  V:  III,  13  (13). 
Temesis  (•themesis-  CT  469  anm.  1     5  T^ijóiq),   T,  en  art  Hy- 

perbaton:  IIÍ,  16  (49,  52). 
theologia:  IV,  21,  117i9,  23,  118. 9. 
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Therethema    (•teretema,    therethema,   terethema-    CT   478   = 

eneptDTrjuai),  C:  IV,  27,  119a5- 
tilfelli,   n.',    accidens:    III,  3  (1),   4  (1,  2,  4),  5  (2),   6  (1),  7  (1), 

8  (1,  7),  9  (6),  U  (7),  12  (4,  9,  17),  16  (4,  16,  31,  66).     IV,  9, 

114io,  18,  25,  119.V 
tilfelliJigr,  a.,  accidens:  III,  16  (33). 
tíð,  f.,  tid,  tempus.     1)  tempus,  mora;  cn  stavelses  tid:  111,5(2), 

6  (1),   8  (7).     Prol.  2.    2)  tempus  verbi;   et   udsagnsordg- tid : 

III,  12  (8,  15). 
.tíma-:  III,  2  (16). 
tími,  m.,  tid;  tempus.    1)  tempus,  mora;    en  stavelses  tid:    III, 

2  (1,  6,  19).     Prol.  2.     2)  tempus  verbi;   et  udsagnsords  tid: 

IV,    13,    115|4,    19.       2.    TÍll.     I4,     7,     12,     17,    23,    26,     10,     15,    20* 

Topographia,  C:  IV,  3,  lUsi. 
.torráðin-:  III,  11  (15),  14  (10). 

tói,    n.,   redskab,    organ;    náttúrulig  t,    naturlige  organer  (om 
' taleorganeme) :  III,  1  (12);  t.  raddarinnar,  taleorgan:    III, 

3  (14).    Jfr.  raddartól. 
Tropus:  111,  16  (1,  2). 

trópi,  m.,        Tropus:  III,  16  (7). 

trópr,  m.,  ^     Tropus:  III,  16  (2,  6,  7,  56). 

tunga.    f..    1)   tunge   (i    eg.   betydning):   III,    1  (12).     2)  tunge, 

spiog:   III,  3  (2),   4  (9),    10  (1,  4),  11  (2,  4),   12  (2).     IV,  25, 

119i4.    Prol.  2. . 
tvefaldan,    f.,    fordobling,    gentagelse;    congeminatio,  repetitio: 

III,  15  (10,  13). 
•tvén"  for  tvénn:  III,  11  (9). 
>tvénn«  se  tvén. 

tvihljóðr,  ra.,  diphthongus:  III,  4  (9). 
týr,  m.,  et  runenavn:  III,  4  (17). 

u. 

u:  III,  4  (5,  11,  12).     u  consonans:  IIJ,  3  (7). 

umbeygiligr,  a,  circumflexus:  III,  2  (10,  13),  3  (5),  8  (2,  5), 
11  (9,  17).     Prol.  2. 

umdráttr,  m.,  svarer  til  •usurpatio«  i  den  latinske  tekst.  Hos 
Donat  betyder  usurpatio  vistnok:  anvendelse,  brug,  men  det 
kan  ogsá  betyde:  misbrug^  anmasselse,  og  i  middelalderen 
synes  denne  sidste  betydning  at  have  fáet  overhánd;  i  det 
roindste  fremtræder  den  i  flere  af  verbet  usnrpo  aíiedede 
ord  hos  Du  Cange  (usurpatitius,  usurpative,  usurpa- 
tivus,  usurpator).  Jeg  tror  derfor,  at  Olaf  har  lagt  be- 
tydningen  •anmasselse*  i  det  latinske  ord.  Dcnne  betydning 
kan  imidlertid  ikke  lægges  i  det  islandske  »umdráttr,   som 
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vistnok  ikke  forekommer  andre  steder  end  faer.  Jeg  formoder 
dcrfor,  at  Olaf  har  skrevet  ondirdráttr.  Ðette  sabstantiv 
findes  rígtignok  ikke  i  ordbegeme,  men  det  er  regelmæssig 
dannet  af>draga  nndír  sikv  som  netop  betyder  at  -an- 
masse  sig*,  og  ligger til gnind  for  adjektivet  andirdráttull, 
anmassende  (Fms.  VI,  s.  191 1 7).  Forvanskningen  er  vistnok 
opstáet  ved  fejllæsning  af  et  foreliggende  ad^dráttr:  111, 
1«  (24). 

nmkringingarmál,  n..  omskrívning;  circumlocatio :  111,16(47). 

umskipti,  n.,  ombytning:  IV,  19,  llTs,  20,  117io. 

amsnúinn,   part.,    omvendt,   omstiliet,   bagvendt;  praeposteras : 

III,  16  (53). 

umsnúning,   f,    omstiUing;   transmutatio:    111,  11  (6)  og  —  pá 

et  forvansket  sted  —  III,  12  (4). 
undirdráttr,  ro.,  anmasselse;  se  umdráttr. 
nndirstaðligr,  a.,  a)  substantivus:   111,  9  (7)  i  B.    b)  substan- 

tialis,  fixus:  IV,  9,  114^0. 
undirstœðiligr,  a.,  substantivus:  111,  9  (7),  16  (40). 
undirstpðligr,  a.,  substantivus:  111,  9  (7)  i  W  (99j7). 
undirstnðuligr,  a.,  substantivus:  111,  16  (40)  i  W  (109 10). 
upphaf,    n.,  begyndelse:    111,  11  (29),  14  (4),  15  (11,  12,  15,  17). 

IV,  23,  118.0,  22. 

upphafsstafr,  m.,  begyndelsesbogstav:  III,  15  (16). 
uppnumning,    f.,    foregribelse,    anticipation ;    pracsumtio:     111, 
15  (4). 

ú. 

ú-,  de  ord  som  begynde  med  det  negative  præfiks  se:  ó-. 
úr,  n.  (?),  runenavn:  III,  3  (8). 

V. 

v:  III,  14  (3,  4),  jfr.  u  og  venð,  vindandi. 

>var.:  111,  8  (3). 

•  vasMí-  for  vas  ek:  111,  14  (12). 

»vaskr- :  111,  5  (6). 

.vei«:  111,  9  (11) 

veldi,  n.,  betydning,  funktion        máttr;  petcstas:  111,  3  (1). 

venð,  f.  (?),  et  runenavn:  III,  3  (7).    Jfr.  vindandi. 

vers,   n.,  versus;    et  latinsk  vers:    111,  5  (8,  10),    14  (10,  14),    15 

(10,  12).     IV,  26,  119j8. 
vcrsagjprð,   f.,   versificatio,   versificatura;   latinsk  versifikation: 

111,  6  (7). 
iðleggjanligr,  a.,  adjectivus:  III,  9  (7),  16  (40). 
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viðmœlt,  a.  n.,  •tiltale-,  en  vcrsíigur  (jfr.  hliðmælt):  111,12(16). 
viðriagnin^,    f.,    tilföjelse;  adjectio:    III,  11  (6,  11,  12,  15,  18, 

19«,  13  (7,  8),  U  (3). 
viðrorö,  n.,  adverbium:  III,  9  (3,  7),  12  (6),  13  (17),  14  (13). 
vindandi  (vinðandi?),  f,  anvendelse  af  v  i  forlyd  foran  r  i  over- 

enssteraraelse  nied  den  gamlc  udtale:  III,  14  (4).   Dette  sub- 

stantiv  forudsætter  et  verbam   vinda  (vinða?)  med  tilsvarende 

betydning,  dannet  af  runenavnet  venð. 
«vindara«:   \    ,  , 

•  vinaara*:/  ^  ^' 
vit,  n.,  sans,  sanseredskab:  III,  13  (7). 
•vitr. :  III,  3  (7). 

vísa,  f.,  skjaldevers,  vers:  III,  12  (IG).  14  (13),  15  (10,  12,  25), 
16  (:23).  IV,  8,  11325,  114,,  0,  114,9_a.,  14,  115,2,  3,,  II61, 
6.  9,  ,3,  18,  II632,  19,  1175,  21,  117,9.    3.  TiU. 

vísuhclmingr,  m.,  halvvers:  IV,  14,  llöaa,  16,  II623,  22,  11729. 

vísuorð,   n.,   verslinje:    III,  11  (9-12)»  13  (14),  15  (4)     IV,  14, 

11526,    II63,    4,    10.      3.   Till. 

■  vrongo*  se  •vrvngv*. 

•vrvngv«:  III,  14  (3,  4).  Sáledes  skriver  A  genncmgáende  denne 
form  (  vrungu).  W  (s.  105,5— le)  har  formcrne  vrongOj 
vrpngv,  og  sáledes  synes  Olaf  at  have  skrevct;  se  min 
tolkning  af  vcrset. 

•  vrpngv«  se  •vrvngv«. 
•vætta.:  III,  13  (2). 

VQxtr,  m.,  form,  skikkclse;  figura:  III,  4  (1). 

•  vpndol.:  III,  11  (15),  14  (10). 

X. 

x:  III,  4  (6). 

Y. 

y:  III,  4  (5). 

yfirganga,  f.,  overskridelse ;  excessio  (?):  III,  16  (48). 

yfirstigning,    f.,    transscensio    (omstiUing):   III,  16  (49).     Olaf 

synes  ikke  rigtig  at  have  forstáet  det  latinske  ord. 
Ypallagé  (sáledes  CT  476        vnaXlayjj),  C:  IV,  4,  112, 1. 
Yperbaton   (sáledes  Cl'  469  anm.  1    =  vfrépfiaTov),   T:   III,  16 

(3,  49—55). 
Yperbola  (.yperbole.  CT  469  anm.  1  -     vftep^oX^),  T:   III,  16 

(3,  48). 
Ypozeusis  (sáledes  CT  465        vnó^ev^ig),  Sc:  III,  15  (9). 
Yrismos  (.Yrmos.  CT  465        eipu6g),'Sc.:  III,  15  (25). 
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ýr,  ra.,  et  runenavn:  III,  3  (8). 

z. 

z:  m,  4  (6,  19). 

Zevma  (•zeuma«  CT  465  -=  ^avyaa),  Sc:  III,  15  (5). 

.{xar-:  III,  8  (3). 

•þar*s«  for  þar  es:  111,  14  (5). 

Þjótta,  f.,  Tjote  i  Helgeland:  111,  11  (10). 

þolandi,  part.,  lidende;  patiens:  IV,  4,  112ii,  12. 

•þrénn*  se  •þrén«. 

þresknldr,  m.,  •tærskel',    en  versfigur:   sammenstod  af  iden- 

tiske  til  to  forskellige  ord  horende  konsonanter:    III,  13  (4). 

Jfr.  Möbius:  Háttatal,  II,  s.  126. 
•þrén-  for  .þrénn-:  III,  11  (9). 
þriði,    num.,    tertius:   þriðja   persóna:    III,  12  (16).     þriðja 

grein:  2.  Till.  I5. 
þrœndir,    m.  pl.,   Trender,   indbyggerne  af  Trondhjem:    IIÍ,  lí> 

(37,  38).    IV,  27,  11932. 
þrœiizkr,  a.,  trondsk,  fra  Trondhjem:  III,  16  (38). 
þungr,    a.,  tung;   gravis  (om  akcent):   III,  2  (10,  12,  13),   3  (4, 

5),  8  (2,  4),  11  (17). 
•þnrrum. :  III,  2  (15). 
þýðerskr,  a.,  tysk:  III,  14  (4). 

Æ. 

æ:  IV,  11,  1154.    Jfr.  ae. 

Œ. 

ce:  IV,  11. 

Œskiligr,  a.,  optativns:  2.  Till.  ln. 

pgló  se  Ogló. 


ÍI.    RUNETEGN. 


p^:  111,  3  (18,  20),  4  (5). 

H:  III,  3  (8,  9,  15),  4  (5). 

|>:  III,  3  (20),  4  (5). 

sj :  111,  3  (8,  10),  4  (5). 

R:  111,  3  (1(),  17),  4  (5,  8). 

K:  III,  3  (20),  4  (5,  6,  19).     p^:  111,  4  (5). 

^:  111,  4  (5). 

Y'.  III,  3  (17),  4  (5,  15;. 

|:  111,  3  (8,  11),  4  (5,  11).     \:  111,  3  (8,  U),  4  (9,  11) 

^:  III,  3  (8,  12),  4  (5.  9,  11). 

H   *:  III.  3  (16,  17),  4  (5,  6,  19). 

1:  IIL  3  (20),  4  (5,  19).      <  :  III,  4  (5,  17). 

^:  111,  3  (20),  4  (5,  7,  19).  '  K:  IH.  4  (5,  7). 

Y:  III,  3  (17),  4  (5). 

r:  III,  3  (17),  4  (5). 

^   I:  111,  3  (8.   13),  4  (5). 

>:  III.  4  (5,  9,  11). 

4):  111,  4  (U). 

\\:  111,  4  (11). 

♦  :  111,  4  (11). 

Jf:  III,  4  (U). 
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III.    PERSONNAVNE. 


A. 

Abbacuch:  IV,  22  (28). 

Abel;  IV,  26,  119i9. 

Abram:  IV,  26,  llBai. 

Adam:  IV,  25,  119.. 

Ari  þorgilsson,  prestr,  enn  fróði:  Prol.  2. 

Aristoteles:  III,  9  (2). 

Arnórr  þórðarson,  jarlaskáid:   III,  11  (18),  12  (13),  13  (9), 

14  (7).    IV.  12,  115.2. 
[Atli  Buðlason:  III,  11  (14).J 
Auðunn  illskclda:  III,  11  (11). 
Augustinus:  IV,  22,  llTaa. 
Automedon:  III,  16  (17). 


A. 


Áleifr,  Áláfr  se  Ólafr. 


B. 

Barði  Guðmundarson  (Viga-Barði):  IV,  2,  llla4. 

Baruch:  IV,  5,  1123i. 

Bcimi:        ^ 

Bcimuni:  /  "^'  ^^  (27). 

Bersi  Véleifsson  (Hólmgnngu-Bersi)  se  Bjnrn. 

Bjprn  (Arngeirsson,  Hítdœlakappi),  fejl  for  Bersi  (Hólm- 

gpngu-Bersi):  III,  14  (11). 
Boéthius:  IV,  10,  IMai. 
Bragi   Boddason    (enn    gamli):     III,    14  (5).    IV,    8,    llSas, 

1145. 

Brjánn:  III,  16  (50). 

Brynhildr  Buðladóttir:  III,  11  (14). 

Búi  enn  digri:  IV,  9,  114i7. 
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D. 

Dagr  Hringson:  III,  9  (9). 
David:  IV,  19,  IIT^,  22,  llTao,  II85. 
Donatus:  III,  10  (1),  11  (31),  16  (4). 

E. 

Egill   Skailagrímsson:    III,  11  Í9),    14  (3),    15  (25),    16  (47, 

61,  64). 
Eilífr  Guðrúnarson:  III,  11  (15). 
Eimnir:  III,  15  (27). 
Einarr  Skúlason:    III,  11  (17,  29),  18  (54;.    3.  Till,    [IV,  24, 

II827?] 
Eiríkr  blóðox  Haraldsson,    norsk  konge  (c.  930—936):    II 

15  (8). 
Eiríkr  Magnússon,  norsk  konge  (1280-1299):  IV,  14. 116ia,  n. 
Eiríkr  viðsjá:  IV,  2,  III12. 
Eitill  se  Etill 
Ekkill:  III,  15  (27). 
Elias  sc  Hclias. 
Emmir  se  Eimnir. 
Enoch:  IV,  26,  ll^ao. 
Erminrekr:  IV,  8,  llSae,  ui. 
Erpr  Jónakrsson:  IV,  ^,  113s8. 
Etili:  III,  15  (27). 
Ettill  se  Etill. 

Eyjólfr  Brúnason:  IV,  6,  113«,  n. 
Eylífr:    IV,   10,    ll^aa.     (Vistnok  Eilífr     kúlnasveinn, 

se  Guðmundur  þorláksson:  Udsigt  &c  s.  60). 
Eyvindr  Pinnsson,  skaldaspillir:  III,  11  (28),  16  (4). 

P. 

Fála:    IJI,  12  (2).    (      Halir  Fáluson?    Jfr.   min  tolkning  af 

verset). 

G. 

Gautr  Jóusson  af  Meli:  III,  16  (66). 
Gautr,  et  af  Odins  navne:  III,  16  (66). 
Gestill:  III,  15  (27). 
Gíslungar:  IV,  2,  lllas. 
Glammi:  III,  15  (27). 
Glúmr  Geirason:  lU,  11  (12),  15  (8). 
Guðbrandr:  III,  13  (10).     3.  Till. 
Guðlaugr:  III,  13  (14). 
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Guðmundr  byskup  Arason:  III,  12  (10). 
Guðrún  Gjúkadóttir:  IV,  8,  llS^e. 
Gylfi:  III,  15  (27). 

H. 

Hafliði  Másson:  III,  12  (12). 

Hagbarðr:  m,  15  (27). 

Haki:  lU,  15  (27).    IV,  14,  llGe,  i4. 

Hallar-Steinn  se  Steinn  Herdísarson. 

Halldórr  skvaldri:  III,  12  (16). 

Halldórr:  III,  13  (14). 

Hallfreðr  Öttarsson,  vandræðaskáld:  III,  15  (24). 

Halli  se  Sneglu-Halli. 

Hamðir  Jónakrsson:  IV,  8,  1132«. 

Haraldr  Sigurðarson,  harðráði,   norsk  konge  (1C45— 1066): 

III,  16  (26).    IV,  14,  116i. 
Haraldr  hilditpnn:  III,  16  (66). 

Hákon  Hákonarson,   enn  gamli,    norsk  konge  (1217—1263): 

IV,  14,  11523,  26,  28,  II611,  13. 

Hákon  Magnússon,  háleggr,  norsk  konge  (1299 — 1319):   IV, 

3,  1129,  14,  II61V,  14. 
Hákon    Sigurðarson,  jarl:    III,   12  (7).     IV,  1,  llli^,  20,    9, 

114l7. 

Hárekr  Eyvindarson  úr  þjóttu:  lU,  11  (10). 

Heirai:  III,  15  (27). 

Heiti:  III,  15  (27). 

Helias:  IV,  22,  II82. 

Hemingr:  III,  15  (27). 

Hilditannr  se  Haraldr  hilditnnn. 

Hjnrleifr  Hróðmarsson:  III,  14  (3). 

Hlér:  III,  16  (59). 

Hnikarr,  et  af  Odins  navne:  III,  15  (4). 

Hringr  Dagsson:  III,  9  (9). 

Hringr  (Dagsson?):  III.  16  (SO). 

Hringr  (Sigurör  Hringr):  III,  16  {eG). 

Hrólfr  kraki  se  Kraki. 

Huginn,  den  ene  af  Odins  to  ravne:  III,  15  (4). 

Hokingr  (Hgkingr  W,  Hpking  A):  ÍII,  15  (27). 

I- 

Ingólfr  Arnarson:  III,  14  (3). 


ísák  (.Ysatch.):  IV,  26,  1192». 
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J. 

Jakob:  IV,  26,  llOaa. 

Jessai:  III.  16  (72). 

Jesús  se  Kristr. 

Johannes  baptista:  IV,  8,  114j,  -i, 

Jón  (skírari)  se  Johannt^s  baptista. 

Jónakr  konungr:  IV,  8,  11326. 

Jóreiðr:  lU,  11  (18). 

Jósíph:  IV,  26,  11922. 

K. 

Kálfr  Árnason:  IV,  27,  llSsi. 

Kolbeinn  Tumason:  III,  13  (7). 

Kórmákr  Ogmundarson:  III,  14  (6). 

Kraki  (Hrólfr  kraki?):  IV,  14,  II67,  n. 

Kristr:  III,  15  (5).     IV,  5,  1122s.    Jesús  Kristr:  III,  16  (68). 

Kúgi:  III,  16  (58). 

L. 

Lazarus:  IV,  27.  119a7. 

Leiðólfr  (sterki?):  III,  16  (43). 

Leó  páfi  enn  málsnjalli  (I.,  den  store):  IV,  22,  II84. 

M. 

Magni:  III,  15  (29). 

Magnús  Hákonarson,  lagabœtir,  norsk  konge  (1273—1280): 

IV,  14,  116,1,  13. 
Magnús  ÓlafssoB,  enn  góði,  norsk  konge  (1035 — 1047):   III, 

13  (9).    IV,  14,  II61. 
Markús  Skoggjason,  lovsigtímand(I084— 1107):  III,  16(18,  23). 
Máni  skáld  (Skáld-Máni):  III,  15(28). 
Máni:  111,  11  (18). 
Máría:  III,  16  (72,  73). 
Meiti:  111,  15  (27). 
Moyses:  IV,  22,  II81,  26,  11923. 
Mundill:  III,  15  (27). 

íluninn:  den  ene  af  Odins  to  ravne:  III,  15  (4). 
Mýsingr:  IIÍ,  15  (27). 
Mprðr  (sáledes  W,  vistnok.med  rette,  Njprðr  A):   III,  16  (43). 

N. 

Nikoláss  Bergþórsson,  abbed  til  Tværá:  III,  16  (67). 
Nikoláss  enn  helgi:  IV,  8,  11332,  1143. 
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Njnrðr  se  Mnrðr. 

Nói:  IV,  22,  1186,  26,  1192o. 

Nekkvi:  III,  15  (27). 

o. 

Ormr  SteÍDþórsson:  III,  16  (20). 
Ovidius:  III,  16  (17). 

ó. 

Óðinn:   III,  10  (4),  16  (14,  66).     Proi  1.    Oclins  navne:    III,  15 

(26),  16  (66). 
Ólafr  Haraldsson,  enn  helgi:  IV,  14,  llðaa. 
Ólafr  Leggsson,  svartaskáld:  III,  11  (26).    3.  Till. 
Ólafr  þórðarson,  hvítaskáld:  IV,  9,  Il4i9,  11,  115a. 
Ólafr  (þórðarson,  h vítaskáld?):  III,  13  (17).    IV,  6,  113ia. 

P. 

Plato:  ill,  1  (8). 

Priscianus:  III,  1  (13),  3  (2,  19),  4  (4),  6  (1),  9  (3).    Prol.  2. 

R. 

Ragnarr  konungr:  IV,  8,  11325. 

Rakni:  III,  15  (27). 

Randvér:   III.   15  (27).    IV,  8,  11328.     (Pá  det  ferste  sted  har 

W  Randorr,  A  Rannvær). 
Reimnir  (-  Reifnir?):  III,  15  (27)  —  (W  har  Remmir). 
Remmir  se  Rei  fnir. 
Róði:  III,  15  (27). 

Rekkvi  (.Rpkkver.  W):  III,  15  (27). 
Rekkvir  se  Rekkvi. 

s. 

Salomon:  IV,  10,  lUas. 

Sem:  IV,  26,  llOai. 

Sighvatr  þórðarson:  III,  13  (3),  14  (12,  15),  16  (53). 

Sigvaldi  jarl:  IV,  9,  114,7. 

Skekkill:  III,  15  (27). 

Skraut-Oddr:  III,  11  (18),  16  (15). 

Skúli  jarl,  hertogi,  Bárðarson:  3.  Till. 

Sneglu-Halli:  IIl,  13  (11). 

Snorri  Sturluson:   III,  5  (9),    12  (10),  15  (10,  15,  23),  16  (34, 

35,  66).    IV,  6,  1139.    Prol.  3. 
Snorri  þorgrímsson,  goði:  IV,  2,  III23. 
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Solsi,  sáledes  W  s.  lOT^s,  fejl  for  Gylfi  (eller  Splfi?). 

Sólborg:  llí,  11  (29). 

Stark'aðr  gamli:  III,  11  (19). 

Steinn  Herdísarson:  III,  13  (18). 

Stephanus:  IV,  25,  1193. 

Styrr  þorgrímsson  (Víga-Styrr):  IV,  2,  III23. 

Sveinn:  III,  16  (56,  59). 

Sprli  Jónakrsson:  IV,  8,  llSae. 


Thomas:  IV,  6,  llSn. 
Tiphys:  III,  16  (17). 
Týr:  III,  16  (14). 

V. 

Valdimarr,  II,  dansk  konge  (1202—1241):  III,  4  {f)). 


Yngvi:  III,  16  (16). 
Ysa\ch  se  Isák. 

þ. 

þcngill:  III,  16  (10). 

l)jóÖólfr  Arnórsson:  III,  13  (1.^),  13  (13),  16  (22,  26). 
þórkell  se  þórkctill. 
þórketill:  III,  14  (6). 

þórleifr  Rauðfcldarson,  jarlsskáld:  III,  12(7).  IV,  1, 111 19. 
þórleifr  þórketilsson,  skúma:  IV,  9,  114j6. 
þóroddr  Gamlason,  rúnameistari:  Prol.  2. 
þórr:  III,  15  (29).  16  (15,  29). 
þórðr  se  þórroðr. 

þórroðr  Kolbeinsson;  III,  U  (25);  jfr.  III,  14  (11). 
þórroðr  (þórðr)   Arndísarson:    III,  14  (11).    Forveksles  som 
dct  syncs  af  Olaf  mcd  þórreðr  Kolbeinsson. 


.  t 


! 
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K.  2 


linje  54:  raddar  læs  raddar 


3,  krit.  note  til  linje  10:  háfandi  læs  háfandi 
3,  linje  41:  æru  læs  ærv 

3,  —    44:  þat  læs  þaí 

4,  —    3:  prið'm  læs  J>r/ðia 

4,    —     12:  kritisk  note:  *KR|rn  læs  *KR|hn 
4,    —     18:  hvarge  læs  hvargi 
4,    —    43:  fynV  læs  fyrir 

8,  —    14:  notervd  læs  notervð 

9,  —    31:  obrvm  læs  gbrvm 

0,    —    1 :  kenningar  læs.  kenwingar 
0,    —    2:  í  læs  i 

—  31:  a^^ðskéf  læs  æðskéf 

—  41:  ikviðu  læs  ikviðv 

—  48 — 49:  samstpfyr  læs  samstofiv 

—  63:  fyrir  læs  íyrir 

—  69:  skipti  læs  skip  ;  ti 

—  —   samstpfv  læs  samstofv 

—  100:  skipt.  Hefir  læs  skipt. ,  Hefir 

—  110:  Linjetallet  110  rykkes  en  plads  ned. 

—  110:  ær  læs  sv  ær 

—  113:  kritisk   note,    1,   linje:    bænvm:   bænvm 
læs  bænvm:  bænvm 

,    —    125:  ær  læs  ær 

(21 — 22),    parallelsted ,    3.  linje:    cod  Berd  læs  cod, 
BeroL 

,  linje  132:  er  læs  ær 

,    —    136:  kpUvm  læs  kpllvm 

,    —    137:  verðr  læs  verðr. 

,   —    167:.fregna  læs  freg|na 
2(2),  parallelsted,  7.  linje:  rfoAoiz^o.  fœs  öoXoikí^o 
2,  linje  13:  tnngum  læs  tungum 
~     —     —    þa^  læs  pat 
2,    —    28:  soloecismvs  læs  soloecismt?^ 
2,    —    42:  ærv  læs  ærv 

2,   —    60:  hmrginlikt   læs   kyenmannligt ;    sc  rt^ití 
tolkning  af  verset  i  Afh.  HI,  k.  12(12). 


i 
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« 

W.  5.  10424:  eðr  læs  gdr 

—  -  10480 :  fett  læs  fetr 

—  -  10020:  nafni  læs  nafní 

—  -  IO62:  þorrpðr  læs  þorróðr 

—  -  lOGs':  qveð2iXíái  læs  qveðandi 

—  -  IO614:  ilæyfe  læs  ilæyfi 

—  -  10625:  kveð  læs  kveð 

—  -  107i2:  q/'«ðende  læs  -qvedenái 

—  -  IO827:  andligV'/w  læs  andligum 

—  -  IO831:  bedia  læs  beðia 

—  -  1093:  aptrbeíðilig  læs  aptrbeiðilig 

—  -  1099:  epitesís  læs   epit^ow.     Den  samme  fejl   st&r 

ogsá  i  noten  nnder  teksten. 

—  -    109io:  eigenlig  læs  eiginlig. 

—  -    109ii:  eðr  iropus:   I  hdskr.   stár   kun   e.  t. ,     som 

bör   læses   e^*  taJca;    se   noten   til  Afh.   III 
tekst  k.  16,  1.  156.  * 

—  -    109i4:  gnll  læs  gull 
— -   -   IIO7:  figura  læs  figvra 

—  -    IIO13    15 :  Linjetallet  |14|  indsættes  efter  hverívm 

—  -   11023:  Sarcafmvf  læs  Sarcafmof 

—  -   IIO26:  þermlaz  læs  þ^rmlaz 

—  -   IIO27:  orpit  læs  orpit  hefer 

—  -    III9:  þmw  læs  þemi 


Af  h.  III. 

Tekst 

K.  1,  liDJe  23:  merkistiornrr  læs  merkistiornír 

-  1,    —    24:  ær  læs  ær 

-  1,    -—    25:  himnæsk  læs  hiwinæsk 

-  1(12),  parallelstedet,  linje  1:    Bellocasensis  læs  BeUo- 

vacensis 

-  1,  linje  41 :  rodd  læs  rpdd 

-  2,    —    6:  clæsor  læs  clæsvr 

-  2,    —    20:  hinu  læs  hinv 

-2,-21:  oskiptilig/r;    I    A    stár    fejlagtig    oskip- 

tiriiig//- 
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K.  16,  lÍDJe  204:  ok  læs  ok 

-  16(50),  parallelsted:    hysteroproteron   læs  hysteronpro- 

teron 


—      -    111 


Afh.  IV. 

K.  1,  hdskr.  s.  lllis    2i,    parallelsted   2.  linje:    »prothe- 

siosparolangeo  læs  »prothesiosparalange« 
Hdskr.  s.  III26:   bgvw   flyttes   fra   2.   til  begyndelsen   af 

3.  verslinje. 
29:  vinninge  læs  vinwingi 
—      fyrer  læs  íyrer 
112i8:   fíalldan  læs  fiaildan 
112i8:   ftíorn  læs  ftiorn 
11229:  flokkver  læs  flpkkver 
113ii:  manna  læs  manr?a 
11326:  ok  er  læs  oker 
1142o:  sami  læs  famí 
11431:  boetij   læs  boetíj 
115i3:  perfona  læs  p«rfona 
1164:    den    kritiske    note    nederst    p&    (bogens) 
s.  137:  viív  læs  *vifv 


II624, 

1179 


den  kritiske  note:  en  lœs  ^^en 


—      -   117 


—      -   117 


14»    parallelsted   til   k.   20,    2.  linje:    for 
Unica  har  sikkert  den  islandske  forfatter 
læst  vinea;    sml.   tolkningen   af  vereet  i 
k.  20. 
19:  havðri  læs  havðrí 
11730:  Jeg  frafalder  nu  min  rettelse  kallar  for 
kalla/eftersom  vnderdivp — kalla  b&de  kan 
og    sikkert    ogsa    bör    opfattes    som    en 
akknaativ  med  infínitiv,    styret  af  feger, 
hvorved  det  bliver  muligt  at  tage  vnder- 
divp  som  singularis,   men  det  var  netop 
nedvendigheden  af  singularis  pá>  dette  sted, 
som  foranledigede  rettelsen  (se  tolkningen 
af  verset  i  k.  22). 
81 :  íorkinm  læs  íorkinni 
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4 

■ 

I 


E.  12,  linje  64:  her  læs  her 

-  12,    —    84:  ioðrvm  læs  igðrfw 

-  13,    —      7:  hiUa  læs  hitóa 

-  13,    —    ÍO:  vgtti  læs  vgttí 

-  13,    -^    18:  Hándskriftets   sidetal   9   tilföjes  i  randen. 

-  13,    —    22:  miok  læs  mipk 

-  13,    —    32:  þat  læs  þaí 

-  13,    —    34:  nykrat  læs  nykrat 

-  13^    —    64:  ær  læs  ær 

-  13,    —     103,   den   kritiske  note:    under  æ   læs   under 

det  ferste  æ 

-  13,    —     108,  den  kritiske  note:  u.  A  læs  u,  W 

-  13,    —    126:  hætíí  læs  hæt^i 

-  13,    —    132:  tolvm  læs  tplvm 

-  14,    —    33:  nafníí.  enn  læs  nafníí  enn 

-  14,    —    39:  er  læs  er 

-  15,    —      9:  margfalligra  læs  margfalligra 
-15,    —      9:  ærv  læs  ærv  j 

-  15,    —    18:  flvgv  læs  flvgv  j 

-  15,    —    35,  den  kritiske  note:  h*t  læs  h*t 

—    — ,  den  kritiske  note :  membrams  læs  membrans 

-  15,    —    36:  f>essi  læs  ^essi 

-  15,    —    37:  inoræní^m  læs  inorænvm 

-  15,    —    62:  vers  læs  vers 

-  15(12),  paralielstedet :  repetitis  læs  ^epetitio 

-  15,  linje  137:  þæssi  læs  þæssi 

-  16,   —    10:  ær  læs  ær 

-  16,    —    44:  ker  læs  her 

-  16,    —    74:  hon  læs  hon 

-  16,    —    129:  er  læs  er 

-  16,    —    137:  dreng  læs  drengr 

-  16,    —    138,  den  kritiske  note:  Ordstillingen  er  sikkert 

rigtig;  sml.  Sn.  E.  I,  s.  422^2  (enn  sem 
>hann  [Hallfreyðr?]  kvað)  og  448i3  og  is 
(enn  sem  Eilífr  kvað). 

-  16,    —     159:  (\v2id  læs  C[vad 

-  16,    —    186,  den  kritiske  note:  ib4garn  læs  ibHgiarn 
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K.  16,  linje  204:  ok  læs  ok 

-  16(50),  parallelsted :    hysteroproteron   læs  hysteronpro- 

teron 


—      -    111 


29 


112l3 
Il2l8 

11229 

113i, 

11326 
11420 
11431 
115l3 

1164: 


Afh.  IV. 

K.  1,  hdskr.  s,  lllia    21,    parallelsted   2.  linje:    »prothe- 

siosparolange«  læs  »prothe8Íosparalange« 
Hdskr.  s.  III26:   bgvm   flyttes   fra   2.   til  begyndelsen   af 

3.  verslinje. 

vinninge  læs  vinningi 

fyrer  læs  íyrer 

fíalldan  læs  fialldan 

ftíorn  læs  ftiorn 

flokkver  læs  flpkkver 

manna  iæs  manna 

ok  er  læs  oker 

sami  læs  famí 

boetij   læs  boetíj 

perfona  læs  perfona 

den    kritiske    note    nederst    p&    (bogens) 

s.  137:  viív  læs  *vifv 
11624,  den  kritiske  note:  en  lœs  ^^en 
1179-14,    parallelsted   til   k.   20,    2.  linje:    for 

Unica  har  sikkert  den  islandske  forfatter 

læst  vinea;    sml.   tolkningen   af  verset  i 

k.  20. 

havðri  læs  havðrí 
11730:  Jeg  frafalder   nu   min  rettelse  kallar  for 

kalla/eftersom  vnderdivp — kalla  bade  kan 

og    sikkert    ogsá    bör    opfattes    som    en 

akkusativ  med  infínitiv,    styret  af  feger, 

hvorved  det  bliver  muligt  at  tage  vnder- 

divp  som  singularis,   men  det  var  netop 

nodvendigheden  af  singularis  pá>  dette  sted, 

som  foranledigede  rettelsen  (se  tolkningen 

af  verset  i  k.  22). 
11731:  íorkinm  læs  íorkinni 


—      -   117 


I 

l 


M 


1 
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1.  Tillæg,  Prolog: 

Udenfor  teksteus  ferste  linje  mangler  i  randen  hánd- 
skriftets  sidetal  83. 
Hdskr.  8.  83?:  fem  læs  fom 

—      -   83i8:  2.  kapitels  2.  linje  bör  have  samme  lœngde 
som  de  felgende  linjer. 


í  .  2.  TiUæg: 

[  Hdskr.  s.  1«:  AMATE  læs  AMATE 

í  3.  TiUæg: 

Hándskriftets   sidetal  i   randen   skal   være  1  i   stedet 
for  81  og  st&  udfor  tekstens  ferste  linje. 
S.  1666:  klepp  dpgg  Hávarr  læs  kleppdpgg  Hávars 
-    167i5:  of  læs  af 

\  -    171,  næstsidste  linje:  kan  læs  kun 

[  -    17424:  elter  læs  éller 

\  -    1758o:  del  lœs  det 

f  -    176i6:  HjcMadrápa  lœs  Hjaltadrápa 

*  -    187  nederste  linje:  of  læs  af 


Indledning: 

S.  Ii4_i6:  afepejler  læs  afspejier 

-  IV,  2.  uote  under  teksten:   nœst  læs  næst 

-  XIIs:  Abilard  læs  Abélard 

-  -  XIII  nederst:  c  gía  i  læs  e  gía  i 

I  -  XVII5:  fællesnavaet  læs  fællesnavnet 

-  XXIís:  bestemt  læs  bekvemt 
y                           '  XXIX25:  en  læs  om 

1  -   XXXVIII9:  Ars  læs  Ars 
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L  f 

s. 

228si 
228s6 

! 

■    - 

229»: 

' 

« 

285iB 

! 

>■ 

4 

24228 

í 

- 

246i6 

1* 
l 

- 

2552: 

1 

- 

2579: 

*         • 

i 

- 

2819 : 

- 

282io 

r 

- 

282u 

1     • 

• 

28782 

( 

- 

292is 

1 

- 

305i5 

1. 

- 

30542 

• 

l 

- 

30740 

■í   , 

- 

31421 

l    ■ 

•.                   — 

31481 

f 

3178: 

í 

■    - 

319*1 

i 

1 

- 

32436 

{ 

- 

329?: 

- 

3303 : 

4 

— 

33I28 

1    . 

- 

33I30 

Í 

- 

3338: 

t 

- 

33323 

— 

33329 
334i6 

1 

1 

■  'v 

- 

33520 

-  33021 


Svík  læs  Svik  - 

dat.  og  sg,  Ims  dat.  sg. 

farstár)  a1  tilegne  mig  læs  forstár  at  tilegne  mig) 
-i«:  ttlbyder  kongerne  ai  hœmpe  med  hinanden 
læs  selv  tídfordrer  kongeme  til  kamp 

kampglœdernes  læs  kampgledernes 

œstri  læs  æstri 
víð  læs  víði 
fyrir  læs  fyr 
sitja  læs  Silja 

þína  læs  þína« 
-16:  Mín  .  .  .  mildi  læs  iMín  .  .  .  inildi« 

honge  lœs  konge 

nf  læs  af 

15  læs  5 

15  læs  lö 

Mystacismus  læs  Myotacismus 

Stedet  *6  (2)  anfores  under  betydningen  c). 
14  (1)  læs  ^16  (1)        ,    • 

8  (4)Tæ,s'7  (4)    '  ^ 

II63  læs  lt632 

4  (5,  6,  19)  læs  4  (5,  16,  19) 
(28)  læs  11728 

16  (4)  læs  16  (14) 
12  (2)  læs  12  (12) 

11  (18)  læs  11  (17) 

1273  læs  1263 

11  (18)  læs  11  (17) 

3  (2,  19)  læs  3  (3,  19) 
-21:  Efter  fengiU  er  i  registret  glemt:  J>jdð(Jlfr 
(enn  hvinverski?):  III,  16  (23), 

16  (22,  26)  læs  16  (26) 
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